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1.   MU‘ÎDÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE DÜŞÜNCE YAPISI 

 

1.1. HAYATI 

1.1.1. Adı ve mahlâsı  

  Mu‘îdî mahlâsı ile tanınan Kalkandelenli şâirin asıl adı ile ilgili olarak 
kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Kaleme aldığı eserlerin 
tümünde kullandığı mahlâsı, onun asıl ismi gibi benimsenmiştir.    

Sözlükte “asistan, yardımcı, deneyimli, tecrübeli, farkında”2 gibi 
anlamları olan mu‘îd kelimesi Arapça عود kökünden türemiştir. Mu‘îd, esmâ-i 
hüsnâdandır ve “yaratılmışları yok ettikten sonra tekrar yaratan, vücut veren”3 
anlamına gelmektedir. Klâsik şiir geleneğinde şâirler, esmâ-i hüsnâdan ‘Adl, 
Câmi‘, Celîl, Kuddûs, Latîf, Vâhid gibi bazı isimlerin sonlarına yâ-yı nisbet 
ekleyerek kendilerine ‘Adlî, Câmi‘î, Celîlî, Kuddûsî, Latîfî, Vâhidî gibi 
mahlâslar edinmişlerdir. Genel itibarıyla bütün bu isimlerin “yaratıcısına bağlı, 
onun kulu” anlamına geldiği göz önünde tutulduğunda Mu‘îdî’nin de bu güzel 
isimlerden birini kendisine mahlâs edindiği gözlenmektedir. 

Söz konusu mahlâs edinme geleneğinin yanı sıra, şâirin, babası mu‘îd 
olduğu4 ve mu‘îd-zâde olarak tanındığı5 için bu mahlâsı edindiği bilinmektedir. 
Dönemin şâir tezkirelerinden bazılarında şâirin, Müftü Ali Çelebi’nin mu‘îdî6 
olduğu için bu mahlası kullandığı söylense de, Mu‘îdî’nin, babası Mevlânâ 
Mu‘îdzâde’nin  mesleği ve pâyesinden ötürü bu mahlâsı kullandığı 
belirtilebilir.  

                                                 
2  Franciscus a Mesgnien Meninski (2000). Thesaurus Linguarum Orientalium (Turcicae-

Arabicae-Persicae). İstanbul: Simurg Yay.; Mehmet Kanar (2009). Arapça-Türkçe Sözlük. 
İstanbul: Say Yay. 1637. 

3  M. Nusret Tura (1995). Onun Güzel İsimleri. hzl. M. Erol Kılıç. İstanbul: İnsan Yay. 108. 
4  G. M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971).  Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: 

Mssrs Luzac and Company. 125b; Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Mustafa Âlî Künhü’l-
Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay. 276. 

5  İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK 
Basımevi. 916.; İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). Beyânî Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. 
Ankara: TTK Basımevi. 268; Şemseddin Sami (1898). Kâmusü’l-Âlâm. İstanbul: Mihran 
Matbaası. 4335a. 

6  Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg Heşt-Bihişt. Harvard: Harvard Üniversitesi Basımevi. 304; 
Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502; Süleyman Solmaz (hzl.) (2005). Ahdî Gülşen-
i Şu‘arâ. Ankara: AKMB Yay. 265; Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı (hzl.) (2001). Mehmet Nâil 
Tuman Tuhfe-i Nâilî. Ankara: Bizim Büro Yay. 969; Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı 
Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 221; Seyit Ali Kahraman (hzl.) (1994). Mehmed 
Süreyya, Sicill-i Osmânî. C. IV. İstanbul. 503. 
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Kaynaklarda, Kalkandelenli Mu‘îdî dışında aynı mahlası taşıyan iki şâire 
daha tesadüf edilmektedir ki bunlardan ilki Zülkadiriye tarikatına mensup 
olduğu belirtilen ve  asıl adı Mehmed olup Maraşlı bir ailenin oğlu olarak 
Bursa’da dünyaya gelen Mu‘îdî’dir.7 Bursa’da Hançeriye Medresesi 
müderrisliğinden azl edildiği söylenen ve vefat tarihi H. 994 (M.1586) senesi 
olarak belirtilen şâirin, Kalkandelenli Mu‘îdî’nin vefat tarihi olarak öngörülen 
1560-1568 aralığında hayatta olduğu bilinmektedir. Ayrıca kaynaklarda Maraşlı 
Mu‘îdî’ye ait olarak bir Dîvân ya da herhangi bir eserden bahsedilmemektedir. 

Aynı mahlası taşıyan bir diğer şâir ise Kütahya’nın Germiyan 
beldesinden olduğu nakledilen Mu‘îdî’dir.8 Beyânî tezkiresinde Necâtî’nin bir 
gazelinden tahmîsine yer verilen şâir ile ilgili başkaca bir bilgi bulunmazken, 
alıntılanan söz konusu nazım parçası, üslup ve dil özellikleri de dikkate 
alındığında tahmis yazmaktaki hüneri teslim edilmiş9 olan Kalkandelenli 
Mu‘îdî’ye ait olmalıdır. 

Bu bağlamda yukarıda adı geçen Mu‘îdî mahlaslı üç şâirden en velud 
olanı ve kaynaklarda Dîvân’ı ile Hamse’si olduğundan bahsedilerek sanatı ve 
şâirliği övülen kişi Kalkandelenli Mu‘îdî’dir. Dönemin şiir mecmualarının 
bazılarında “Kalkandelenli Mu‘îdî” künyesiyle şiirlerine yer verilen10 şâirin, 
gerek Dîvân’ın metne esas olan elimizdeki nüshasındakilerle örtüşen gazelleri11 
gerekse nüshada yer almayan farklı şiirleri ve bugün için elimizde bulunan 
Şem‘ ü Pervâne12 mesnevisi, ayrıca Miftâhü’t-Teşbîh13 risalesinde yer alan kimi 
beyitlerin Dîvân’da aynen yer alıyor oluşu ve elbette şâirin kendi şahsına 
münhasır üslubu bu değerlendirmeyi doğrulamaktadır.  

                                                 
7  İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK 

Basımevi. 917-918;  İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). Beyânî Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-
Şu‘arâ. Ankara: TTK Basımevi. 270; Şemseddin Sami (1898). Kâmusü’l-Âlâm. İstanbul: 
Mihran Matbaası. 4335a . 

8  İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). Beyânî Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK 
Basımevi. 268-269. 

9  Süleyman Solmaz (hzl.) (2005). Ahdî Gülşen-i Şu‘arâ. Ankara: AKMB Yay. 265; Riyâzî. 
Riyâzü’ş-Şu‘arâ. 134b -135a. 

10  Mecmu‘a-i Eş‘ar. Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Revan Köşkü Kit. No: 1969. 110a. 
11  Dîvân. G. 5, G. 41, G. 90, G. 121, G. 125, G. 143, G. 146, G. 154, G. 161, G. 174, G. 179, G. 180. 
12 Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

(b.567,  367, 1564). 
13  İsmail Erünsal (1988). “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”. Osmanlı Araştırmaları Dergisi VII-

VIII: 237, 241, 243; Dîvân. G. 36/6, G. 81/2, G. 411/2, G. 411/4. 



DÎVÂN   6 
 

1.1.2. Doğum Yeri ve Yılı  

Mu‘îdî’nin yaşadığı döneme ışık tutan kaynaklar, onun Rumeli 
bölgesinden olduğu noktasında birleşirler. Şâir, Üsküp yakınlarında bulunan 
Kalkandelen14 kasabasındandır. 

Bugün için elimizde bulunan eserlerinin hiç birinde şâirin sözü edilen 
memleketi ile ilgili bir ize rastlanmasa da babası Mevlânâ Mu‘îdzâde’nin Üsküp 
şehrinde müderrislik etmiş olması bu bilgiyi doğrular niteliktedir.15  Mu‘îdî, 
şiirlerinden öğrendiğimiz kadarıyla yaşamı boyunca büyük ölçüde zaruri 
sebeplerden ötürü seyahat ederek Horasan, Isfahan, Karaman, Halep, Mısır gibi 
farklı bölgelerde bulunmuştur (G.358). Ancak bunlar arasında şâirin vatanı gibi 
benimsediği İstanbul’un ayrı bir yeri olduğu anlaşılmaktadır. Şâirin İstanbul’a 
hangi yıllarda geldiği bilinmemekle birlikte, Müftü Ali Çelebi’nin mu‘îdi olup 
Anadolu Kazaskeri olan Mîrim Çelebi’nin yanında mülazım olduğuna göre 
İstanbul’a gelmiş ve İmparatorluk başkentinde ilim tahsil etmiş olmalıdır. İlim 
yolunu terk edip  başıboş bir hayat sürdüğü ve sürgün edilmesine bağlı olarak 
sürekli seyahat ettiği yıllarda, gerek dönemin padişahına yakın olup bir 
koruyucu bulmak gerekse devrin şâirler mektebi içerisinde yer edinebilmek için 
bir daha dönmemek üzere uzaklaştırıldığı Dersaâdet’te olmayı hep 
arzulamıştır. Şâir, vatanı gibi benimsediği İstanbul’a olan özlemini, Rodos 
Adası’na sürgün edildiğini ifade ettiği hüzün ve ümitsizlik temasıyla örülü bir 
beyitinde dile getirmiştir (G.192/7). 

                                                 
14    G. M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971).  Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: 

Mssrs Luzac and Company. 125b ; Süleyman Solmaz (hzl.) (2005). Ahdî Gülşen-i Şu‘arâ. 
Ankara: AKMB Yay. 265; İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-
Şu‘arâ. Ankara: TTK Basımevi. 916; İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). Beyânî Mustafa Bin 
Carullah Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK Basımevi. 268; Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu 
Mustafa Âlî Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay. 276; Riyâzî. Riyâzü’ş-Şu‘arâ. 
134b; Rüştü Balcı (trc.) (2007). Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zünûn (An Esâmi’l-Kütübi Vel’l-Fünûn). 
İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 1602; Şemseddin Sami (1898). Kâmusü’l-Âlâm. İstanbul: 
Mihran Matbaası. 4335a; Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı (hzl.) (2001). Mehmet Nâil Tuman 
Tuhfe-i Nâilî. Ankara: Bizim Büro Yay. 979; Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı 
Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 221; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. C. IV. İstanbul. 
503; E. J. Wilkinson Gibb (1999). Osmanlı Şiir Tarihi. C. III-V. Ankara: Akçağ Yay. 120. 

Yukarıda zikredilen tezkire yazarları dışında, Sehî ve Latîfî, şâirin Üsküplü olduğunu 
belirtmişlerdir. Öyle sanıyoruz ki bu durum, Kalkandelen kasabasının Üsküp’e çok yakın 
olmasından kaynaklanan bir dikkatsizliğe işaret etmektedir. Kalkandelen, 14. yüzyılın ikinci 
yarısının sonlarında Osmanlı Türklerinin eline geçmiştir. Şehrin Osmanlı fethinden öncesi 
eski adı Tetova’dır. 1463’ten sonra ise Üsküp sancağına bağlı bir nahiye olmuştur.Osmanlı 
hakimiyeti altındaki tarihsel süreçte edebiyat, kültür ve sanat alanında pek çok sanatkar, 
edip ve şâir yetiştiren bir kültür merkezi konumundaki Üsküp’ün nicelik bakımından şâir 
yetiştirmekteki üçüncü büyük şehri olan Kalkandelen, Âşık Çelebi gibi tezkire yazarlarınca 
övülmüş ise de Kınalızâde Hasan Çelebi Mu‘îdî’nin şâirlik vasfını kalkanı delecek derecede 
tesirli bir oka benzettikten sonra onun Kalkandelen’den oluşunu garip bulmuştur. 

15  Abdülkadir Özcan (hzl.) (1989). Şakâik-ı Nu‘mâniyye ve Zeyilleri. C. 1. İstanbul: Çağrı Yay. 
332. 
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Hakkında bilgi veren kaynaklarda ve şâirin kendi eserlerinde Mu‘îdî’nin 
doğum tarihi ile ilgili bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak şâirin sürgüne 
gönderildiği Rodos Ada’sının fethedildiği tarih olan 1522, Dîvân’ının sonunda 
yer alan H.933 (1527 M) tarihi, ve tezkireler ışığında şâirin vefat tarihi olarak 
öngörülen 1568 yılı göz özünde bulundurulduğunda Mu‘îdî’nin 1500’lü yılların 
başında doğmuş olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Sehî’nin onu VIII. 
tabaka şâirler arasında anması, Latîfî’nin “bu devr şu‘arâsındandur”16 
şeklindeki ifadesi, kendisinin de devrin padişahı Kânûnî Sultân Süleyman’a 
olan bağlılığını ifade ettiği şiirleri (G.405/9; Mur.3) şâirin XVI. yüzyılın 
ortalarında eserlerini veren bir şâir olduğunu göstermektedir.  

1.1.3. Babası  

Mu‘îdî’nin babası II. Bayezid devri müderrislerinden Mevlânâ Mu‘id-
zâde’dir.17 M. Zeki Pakalın’ın verdiği bilgiye göre mu‘îd; “medreselerde 
müzakerecilik edenler ve müderris muavini mertebesinde bulunanlar hakkında 
kullanılır bir tâbirdir”18 Bu bağlamda, Osmanlı’da medreselerin başında 
bulunan müderrislere yardımcı olmak üzere onların yanlarına verilen asistanlar 
mu‘îd olarak adlandırılmış mu‘îdler müderrislerin anlattıkları dersleri 
öğrencilere tekrar etme ve medresede gerekli düzenin sağlanması noktasında 
görev almışlardır. 

Mu‘îdzâde, o asrın âlimlerinden dersler alıp medrese tahsilini 
tamamladıktan sonra bazı medreselerde dersler vermiş ve sonraki süreçte 
Üsküp’te müderrislik etmiştir.  Tahsil ettiği ilimlerde kemal derecesine erişmiş 
ve fen bilimleri âlimi olmuştur. Mevlânâ Hatip-zâde’nin Hâşiye-i Şerh-i 
Tecrîd’ine hulasa yazmış, anlaşılması güç noktaları açıklayarak anlatmıştır.19  

Hâşiye-i Tecrîd20 aynı zamanda Osmanlı’da  “yirmili” olarak 
adlandırılan medreselerin adıdır.21 Mülazım olan kişilerin ilk atandığı kurumlar 

                                                 
16  Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg Heşt-Bihişt. Harvard: Harvard Üniversitesi Basımevi. 304; 

Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502. 

17  İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK 
Basımevi. 917-918; İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). Beyânî Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-
Şu‘arâ. Ankara: TTK Basımevi. 270; Şemseddin Sami (1898). Kâmusü’l-Âlâm. İstanbul: 
Mihran Matbaası. 4335a; Abdülkadir Özcan (hzl.) (1989). Şakâik-ı Nu‘mâniyye ve Zeyilleri. C. 
1. İstanbul: Çağrı Yay. 332. 

18  M. Zeki Pakalın (2004). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. İstanbul: MEB Yay. 
573. 

19  Abdülkadir Özcan (hzl.) (1989). Şakâik-ı Nu‘mâniyye ve Zeyilleri. C. 1. İstanbul: Çağrı Yay. 
332. 

20  Hâşiye-i Tecrîd, Şia mezheblerinden İmamiye mezhebine mensup yüksek âlimlerden olup 
Matematik ve Astronomi ilimlerinde de büyük üstad olan meşhur allâme Nasirüddin 
Tusî’nin Tecrîdü’l-İ‘tikâd veya Tecrîdü’l-Kelâm ismindeki eserinin meşhur âlim Seyyid 
Şerif diye anılan Ali b. Mahmud-i Cürcâni tarafından tedkik ve izah edilmiş olan haşiyedir. 
[İ. Hakkı Uzunçarşılı (1988). Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilatı. Ankara: TTK Basımevi. 25.] 
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niteliğindeki bu medreselerde  okutulan en önemli eser de Hâşiye-i Tecrîd’tir. 
Eskiden, âlimlerin yeni bir eser kaleme almaktan ziyade yazılmış olan kitaplara 
hâşiye yazdıklarını bildiğimizden22, müderris Mu‘îd-zâde’nin bu söz konusu 
esere yazdığı haşiye onun bilgi birikimi ve donanımına da işaret etmesi 
bakımından önemlidir. 

Kaynaklarda Mu‘îdzâde’nin vefat tarihine ilişkin bir bilgi bulunmamakla 
birlikte  kendisi hakkında bilgi sahibi olduğumuz Şâkâ’ik-i Nu‘mâniyye 
müellifi Taşköprî-zâde İsâmeddîn Ahmed 936 H. (1529 M.)-942 H. (1536 M.) 
yılları arasında Üsküp’te İshak Bey medresesi müderrisliği görevinde 
bulunmuş ve Mu‘îdzâde’nin Üsküp’teki medreselerde ders verip talebeleri 
feyizlendirirken bu âlemden göçtüğünü yazmıştır.23  Dolayısıyla şâirin 
babasının vefatı Üsküp’te söz konusu tarihler aralığında olmalıdır.  

1.1.4. Eğitimi ve Mesleği  

Osmanlı ilmiye sınıfına mensup olarak Üsküp’te uzun yıllar müderrislik 
etmiş olan Mu‘îdzâde, bilgi birikimi ve tecrübesiyle oğlu Mu‘îdî’nin eğitimi 
noktasında aktif rol almış olmalıdır. Şâir, babasının da yönlendirmesi ile küçük 
yaşlardan itibaren iyi bir eğitim görmüş ve öğrenmeye hevesli bir genç olarak 
Karamanlı Müftü Ali Çelebi’nin24 mu‘îdî25 olmuştur. Osmanlı ilmiye sınıfı 
içerisinde son derece müstesna bir yer edinen bu zâtın mu‘îdi olan şâir, hiç 
şüphesiz dahil olduğu bu çevrenin ilim ve kültür zenginliğinden yeterince 
faydalanmıştır.  

                                                                                                                                               
21  Yusuf Halaçoğlu (1998). Osmanlı İmparatorluğu Devlet Teşkilatı. Ankara: TTK Yay. 136. 
22  M. Zeki Pakalın (2004). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. İstanbul: MEB Yay. 

764. 
23  Abdülkadir Özcan (hzl.) (1989). Şakâik-ı Nu‘mâniyye ve Zeyilleri. C. 1. İstanbul: Çağrı Yay. 

332. 
24  Tezkirelerin Karamanlı Müftü Ali Çelebi olarak andıkları kişi, asıl olarak Zenbilli Ali 

Efendi olarak bilinen ve Osmanlı’nın II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan 
Süleyman ile sürüp giden saltanat yıllarına tanıklık etmiş fıkıhda söz sahibi mütefekkir 
şeyhülislamıdır ve fetvalarıyla meşhur olmuştur. Asıl adı Ali Cemali olan Zenbilli Ali 
Efendi Karaman’da doğmuştur ve ilk tahsilini Karaman ve Konya’da tamamlamıştır. II. 
Bayezid döneminde şeyhülislam olmuş, Yavuz’un idam emri verdiği pek çok kimseyi 
pervasız müdahaleleriyle kurtarmış ve hatta çoğuna vazifelerini geri verdirecek kadar 
önemli roller üstlenmiştir. Kanuni döneminde de aynı şekilde görev almış ve İstanbul’da 
vefat etmiştir. (İ. Hakkı Uzunçarşılı (2011). Osmanlı Tarihi. C. II. Ankara: TTK Basımevi. 
665-670.) 

25  Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg Heşt-Bihişt. Harvard: Harvard Üniversitesi Basımevi. 304; 
Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502; Süleyman Solmaz (hzl.) (2005). Ahdî Gülşen-
i Şu‘arâ. Ankara: AKMB Yay. 265; Mehmet Nâil Tuman Tuhfe-i Nâilî. Ankara: Bizim Büro 
Yay. 979; Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 221. 
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Mu‘îdî daha sonra, Kazasker Mirim Çelebi’den mülâzım olmuştur.26 
Medrese tahsilini bitirip icazet alanlar için kullanılan bir tabir olan mülazım, 
yedi yıllık bir eğitimin sonunda imtihana girerek başarılı olanların müderris 
oldukları, olamayanların da kadı makamında görev aldıkları bir sürecin ilk 
aşamasıdır. Mu‘îdî bu ilk aşamayı tamamladıktan sonra ilim yolunu terk 
etmiştir.27 Halbuki yanında mülazım olduğu Kazasker Mirim Çelebi, 16. asra 
damgasını vurmuş bilim adamlarındandır. Kadızâde-i Rûmî’nin torunu olan ve 
Mirim Çelebi adıyla tanınan Mahmud ibni Mehmed, asrın önemli astronom ve 
matematikçilerindendir ve alanında büyük başarılar göstermiştir.28 Sehî Bey’in, 
zahir ilimleri öğrenmek için çabaladığını ve son derece yetenekli olduğunu29 
söylediği Mu‘îdî, bu donanımlı ve zahir ilimlerdeki başarısı kabul görüp takdir 
edilmiş hocasının yanında astronomi ve matematik gibi ilimleri tahsil etmiş, 
Osmanlı medreselerinde sağlam bir eğitim almıştır. Zîrâ son derece seçkin, 
kendini ilme adamış, beğenilen ve takdir edilen donanımlı bir öğrenci30 olarak 
her bir fenni tahsil etmiştir31 (G.431/6). 

Mülazımlıktan sonraki süreçte kendisine iftira edildiği için gözden 
düşerek sürgün edildiğini (G.192/7) ve bu nedenle Anadolu’da başıboş bir 
hayat sürdüğünü32 öğrendiğimiz şâir, Hac ziyareti sonrasında Mısır’a yerleşmiş 
ve vefatından önceki yıllarında Beytü’l-mâl katipliği görevinde bulunmuştur.33  

1.1.5. Hayatı 

Rumeli topraklarında doğup öğrenmeye ve zâhir ilimleri tahsil etmeye 
son derece hevesli, aynı zamanda da kabiliyetli bir genç olarak, iyi bir eğitim 
gören ve Mirim Çelebi’den mülazım olan Mu‘îdî ilim elde etmek üzere 
gösterdiği çabayı bir beytinde açıkça ifade etmiştir (G.431/6)  

Mu‘îdî’nin mülazım olduktan sonraki süreçte yaşamını hangi yönde 
sürdürdüğü ile ilgili olarak kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamakla beraber  
şiirlerinden öğrendiğimize göre; yaşamı boyunca, vatanından uzakta diyar 

                                                 
26  G. M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971).  Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: 

Mssrs Luzac and Company. 125b. 
27  G. M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971).  Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: 

Mssrs Luzac and Company. 125b. 
28   İ. Hakkı Uzunçarşılı (1988). Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilatı. Ankara: TTK Basımevi. 632; 

Ayrıca bkz. Yavuz Unat. “Osmanlı Astronomisine Genel bir Bakış”. Osmanlı VIII: 667-676. 
29  Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg Heşt-Bihişt. Harvard: Harvard Üniversitesi Basımevi. 304. 
30  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502. 
31  Süleyman Solmaz (hzl.) (2005). Ahdî Gülşen-i Şu‘arâ. Ankara: AKMB Yay. 265. 
32  G. M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971).  Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: 

Mssrs Luzac and Company. 125b. 
33  G. M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971). Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: 

Mssrs Luzac and Company. 125b; Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Mustafa Âlî Künhü’l-
Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay. 276. 
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diyar gezmiş olan şâir, Isfahan, Horasan, Bağdat, Konya, Bursa, Halep, Mısır 
gibi şehirlerde bulunmuştur (G.357). O devre kadar birer kültür merkezi olan 
bu şehirler, ilim ve edebiyat tahsili için yoğun rağbet gören, dolayısıyla büyük 
sanatkarların ve âlimlerin yetiştiği çevreler olmuştur. Mu‘îdî, bu şehirlerden 
bazılarında ilim tahsili sebebiyle bulunmuş olmalıdır. Ancak şâirin, mülazım 
olduktan sonraki süreçteki, başı boş ve derbeder hayatındaki durak noktaları 
da yine bu şehirler olmuştur. 

Kânûnî Sultân Süleyman döneminde söz konusu kültür merkezlerinin 
hâiz oldukları önemi kaybetmeleri ve Osmanlı başkenti İstanbul’un kısa 
zamanda büyük şâir ve sanatkarlar yetiştiren bir kültür merkezi olma 
yolundaki yükselişi, devrin padişahından başlayarak devlet büyüklerinin 
edebiyatla uğraşmaları ve uğraşanları da korumaları yönündeki tutumun 
neticesidir. Bu doğrultuda, sarayda ve konaklarda düzenlenen şiir ve musikî 
meclisleri, şâirlerin eserlerini beğeniye sundukları ve himaye edilerek derece 
derece lütuf gördükleri bu şaşaalı devir34 bu asrın şâiri Mu‘îdî için de aynı 
ölçüde cezbedici olmuştur. Şâir bir süre padişahın lütfuna mazhar olduğundan 
bahsettiğine (G.431/4) ve halini arz etmek üzere dîvâna çağrılmayı beklediğini 
bildirdiğine göre (G.151/6; G.164/3; G.219/4) İstanbul’a gelmiş ve sözü edilen 
ilmi ve edebi çevreye dahil olmuştur. Ancak şâirin, padişahın himayesini 
gördüğü yıllar uzun sürmemiş, dahil olmaya çalıştığı ilmî ve edebî mektepteki 
yeri daimi olamamıştır. Zîrâ şiirlerinden edinilen bilgiler ışığında Mu‘îdî’nin bir 
süre sonra gözden düşüp padişahın öfkesine mağlup olduğu anlaşılmaktadır 
(G.431/4). Şâirin gözden düşmesine neyin sebep olduğu konusunda bugün için 
elimizde kesin bir bilgi olmamakla birlikte Mu‘îdî, kendisini kıskanıp 
çekemeyen rakiplerin iftirasına uğradığından söz etmektedir:35  

Şâire atılan bu iftiranın yüz kızartıcı bir suça ilişkin olduğunu yine şâirin 
kendi kaleminden tespit edebilmeye imkan sunan bir beyit, aynı zamanda 
Mu‘îdî’nin padişahın gazabına uğramasına sebep olan suçunun ya da başka bir 
deyişle atılan iftiranın niteliğine de işaret etmektedir (G.192/6). 

Atılan bu iftira Mu‘îdî’yi son derece güç bir duruma düşürmüş (G.350/3); 
şâir, padişahın huzuruna çıkıp halini anlatmak ve bu iftirayı yalanlamak 
istemişse de bunda muvaffak olamamıştır.36 Dîvân’da yer alan şiirlerden 
öğrendiğimize göre, bu iftiranın soruşturulması için devrin padişahınca 
hafiyeler gönderilmiş37 ve nihayet Mu‘îdî’nin katli vacib görülmüştür; ancak 

                                                 
34  Haluk İpekten (1996).  Dîvan Edebiyatında Edebî Muhitler.  İstanbul: MEB Yay. 82. 
35  G. 33/1, G. 56/7, G. 192/4, G. 232/6, G. 397/5. 
36  G. 150/6, G. 163/3, G. 218/4. 
37  G. 392/4 
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daha sonra bu cezadan vazgeçilerek şâirin Rodos Adası’na sürgün38 edilmesine 
karar verilmiştir (G.191/7).  

Mu‘îdî’nin yaşadığı bu sürgün, şâirin siyasi bir suçtan dolayı 
cezalandırılıp merkezden uzaklaştırıldığını düşündürmektedir.  Ancak 
ilerleyen bölümlerde bahsedileceği üzere Rodos sürgününden sonra Hacc 
vesilesiyle yolu Halep’e düşecek ve sonrasında Mısır’a yerleşecek olan şâirin 
müebbed değil muvakkat (süreli) bir sürgün yaşadığı düşünülebilir. Rodos 
Adası’nın fetih tarihi olan 1522 ve şâirin Dîvân’ını tamamladığı tarih olan H.933 
(1527 M) yılları aralığındaki yaklaşık beş yıllık süreç, söz konusu sürgünün 
yaşandığı yıllara işaret etmektedir. Zirâ şâir yukarıdaki beytinde Rodos 
Ada’sından kurtulabilmeyi dilemekte, İstanbul’a özlemini dile getirmektedir. 
Dolayısıyla şâirin üç cilt tutarındaki Dîvân’ının elimizde bulunan cildini 
tutsaklığın getirmiş olduğu ruh hali içerisinde Rodos’ta yazmış olduğu da 
anlaşılmaktadır.   

Şâirin kendi deyişiyle bu zaruri seferi39 ve vatanından ayrı geçirdiği 
yıllar, hayatının sonraki dönemlerine de sirayet etmiş, bir ömür boyu gurbeti ve 
vatan hasretini içinde hissetmesine neden olmuştur.40 Gönlü kırık, gözü yaşlı, 
sinesi yaralı şâir, hem vatanından avare düşüp yersiz yurtsuz kalmış hem de 
adı kötüye çıktığı için kınanarak hakir görülmüştür.41  

 Mu‘îdî’nin hiç alışamadığı ve ayrılığın acısını her daim yüreğinde taşıdığı 
bu yerlerden bir daha İstanbul’a dönebilmesi mümkün olmamıştır, şâir gurbet 
illerde bir köşede ömrünün nihayete ermesini beklemiştir (G.444/7).  

Şâir, bu yıllarda devrin padişahından gelecek bir haberi beklemiş, hasret 
köşesinde unutulduğunu yazmıştır (G.133/4). Bu sancılı yıllar, şâirin affedilip 
himmet görmeyi umduğu yıllardır (G.391/3; G.391/4). Mu‘îdî, ne halde 
olduğunun padişaha bildirilmesi halinde onun lütfuna mazhar olacağından 
emin bir duruş da sergilemektedir. Zîrâ yüce padişaha yakışan, kullarını 
affedip onlara himmet etmesidir. Aşağıdaki beyitten anlaşıldığına göre Mu‘îdî, 

                                                 
38  Eski çağlardan beri kullanıla gelen bir ceza olan sürgün, ölüme denk sayıldığından suçlu 

eğer idam cezası almışsa bu cezası idama karşılık olarak kabul edilen sürgüne 
çevrilebilmiştir. Osmanlı döneminde kamu düzenine karsı suç islemek, yalancı şahitlik, 
adam öldürme veya yaralama, fuhuş, ırza tecavüz, iftira, küfür, hırsızlık, rüşvet, kaleden 
suçlu kaçırmak, halka zulüm, tezvir, görevi ihmal, çekemezlik, asayişi bozmak, emre 
itaatsizlik, tehdit, sahtekarlık, rüşvet, edebe aykırı mektup yazmak, şekavet, fetva 
emirlerine karşı gelmek, vergi ödememek, kaçakçılık, devleti zarara uğratmak gibi suçların 
cezası olarak sürgün uygulanmış özellikle yönetime muhalif olan kişilerin merkezden 
(İstanbul) uzaklaştırılmaları sağlanmıştır. (Abdullah Acehan (2008). “Osmanlı Devleti’nin 
Sürgün Politikası ve Sürgün Yerleri”. Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 1/5: 12-29.) 

39  G. 437/3 
40  G. 133/2, G. 215/3, G. 346/6, G. 448/7. 
41  İsmail Erünsal (1988). “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”. Osmanlı Araştırmaları Dergisi VII-

VIII: 215-272. 
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padişahın doğrudan bilgisi dışında bir cezaya muhatap olmuştur. Şâir, 
devletlilerden birinin tasarrufu olan bu cezalandırmayı padişaha arz edebilmesi 
halinde ferah bulacağına inanmaktadır (G.350/4). 

Şâir, sürgünden kurtulmayı ve affedilmeyi beklediği süreçte, içinde 
bulunduğu sefaleti ve güç durumu anlatırken aynı zamanda da kendisine iftira 
edenleri eleştirmektedir. Şâirin isyanı, kendisinin bu kadar güç durumda 
olmasına karşılık başkalarının yiyip içip eğlenerek bayram ediyor olmalarıdır. 
Bu eleştiri aynı zamanda padişahın lütfuna mazhar olan ilim ve edebiyat 
çevrelerinedir. Kendisi bu kadar sefil ve çaresizken rakiplerinin gülüp eğleniyor 
olması, onun için bir o kadar kahredicidir. Tıpkı Harnâme örneğinde olduğu 
gibi, devlete yakın olanların imtiyazlarını kullanarak, kendilerine maddi ya da 
manevi rakip olabileceklere yönelik tasarrufları Mu‘îdî için de söz konusu 
olmuştur. Şâir, şiirlerinde rakip tipi üzerinden bir zümreyi işaret etmekte ve 
onların hak etmedikleri başarılarına teessüf etmektedir (G.398/5). 

Mu‘îdî, söz konusu eleştirisini klâsik şiirin poetik zemini üzerinden 
yapmakta kendisine sahip çıkıldığında yeteneğini göstererek en iyi şâirler 
derecesinde eserler verip himaye edileceğini ve bolluk içerisinde yaşayacağına 
olan inancı ve güvenini de sergilemek istemektedir (G.192/5). 

Şâirin bundan sonraki yaşamı Hacc’a42 gitmeye niyetlenip -hayatının 
büyük kısmında olduğu gibi- seferine devam ettiği yıllarla sürmektedir.  Şâirin 
dünyadan el etek çekip derbeder bir yaşam sürdüğü bu yılların izini yine kendi 
eserlerinden takip etmek mümkün olmaktadır. Şâirin Dîvân’ında yer alan bir 
gazel sürgünde iken Hacc’a gitmeye karar verdiğini göstermekte (G.303), Şem‘ ü 
Pervâne mesnevisindeki bazı beyitler de söz konusu yolculuğa ilişkin ipuçları 
sunmaktadır. Mu‘îdî, Hacc’a gitmeye karar verme sürecini adı geçen 
mesnevisinde anlatmaktadır43:  

 Şem‘ ü Pervâne mesnevisinin ilerleyen beyitlerinde yer alan ifadelerden, 
şâirin Hacc yolculuğu sırasında yolunun Halep’e düştüğü44 ve çok beğendiği 
bu şehirde bir süre konakladığı anlaşılmaktadır.45 

                                                 
42  G. M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971). Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: 

Mssrs Luzac and Company. 125b; Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Mustafa Âlî Künhü’l-
Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay. 276. 

43  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 
89. 

44   Halep, 12. yüzyıldan itibaren bölgede hüküm süren Türk devletlerinin egemenlik sahasında 
yer almış, 16. yüzyılda Osmanlı hakimiyetine girmiş ve I. Dünya Savaşı’na kadar da 
Osmanlı sınırlı içerisinde varlığını sürdürmüştür. Şehir, uzun süren Osmanlı hakimiyeti 
boyunca bölgesel ve uzak mesafeli ticaretin yoğun merkezi olmuş; bunun yanında 
camileri, medreseleri, hanlar ve hamamlarıyla Osmanlı şehirciliğinin önemli 
göstergelerinden biri olmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bkz. Cengiz Eroğlu vd. (2007). Osmanlı 
Vilayet Salnamelerinde HALEP. Ankara: Global Strateji Enstitüsü; J. Sauvaget (2001). 
“Haleb”. İslam Ansiklopedisi. Eskişehir: MEB Yay. 17-122).  
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Şâirin Halep’te bir süre kalarak orada yazdığı Şem‘ ü Pervâne 
mesnevisinin münacat kısmındaki beyitlerden bazıları, Tanrı’ya yalvararak 
onun yardımını dileme yanında  aynı zamanda şâirin hayat muhasebesi yaptığı 
söylemleri de ihtiva etmektedir. Mu‘îdî, itibarının zedelendiğini ve artık bir 
geleceğinin olmadığını söyledikten46 sonra durmadan isyan ettiğini ancak adını 
lekeleyerek yüzünü kara çıkaran tüm işlerinden ve isyan noktasındaki 
ahlarından pişman olduğunu anlatır.47 Dile gelip söylenemeyecek uygunsuz 
davranışlar sergilemiş olmasaydı devlet tarafından da itibar göreceğinden söz 
eder. 48 Hz. Muhammed’in şefaatine nail olmayı dilediği kısımda ise şâir, 
işlediği günahı (suçu) kabullenişin ağır bastığı bir temada şefkat ve merhamet 
diler:49 

Yaşamı boyunca çektiği gurbet sıkıntısından dem vuran şâir, beklediği 
lütuf ve himmeti hiçbir zaman görememiş ve durumundan hoşnut olmamıştır 
(G.391/3; G.438/7). Gerek sürgün edilmesi gerekse sonraki süreçte vatan 
hasreti içerisinde yaşadığı başıboş hayat, şâirin sahipsiz ve aynı oranda nasipsiz 
kalmasına da neden olmuştur (G.137/5). Söz konusu süreç şâirin dünyadan el 
etek çekip meyhane köşelerinde içki müptelası olması, aynı zamanda 
başkalarının elden bıraktığı kadehin dibindeki içecek kadar düşkün ve sefil bir 
hayat yaşamasını da beraberinde getirmiştir. Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde, 
Şem‘in aşığı olan dertli Pervâne’nin şahsında, aynı zamanda kendi hayat 
hikayesinden de izler sunan Mu‘îdî, kendisini mekansız (gezgin) bir rind ve 
derviş olarak tanımlarken çaresiz, dertli, kırgın ve vatanından avare oluşunu da 
özellikle vurgulamaktadır. 

Hüner sahibi bir şâir olarak ihmal edilip bir koruyucu bulamayan Mu‘îdî, 
son umut olarak Halep Defterdarı Muhammed Bey’den50 medet ummuş, Şem‘ ü 
Pervane’yi de ona sunarak himayesini görmeyi arzulamıştır. Mu‘îdî, 

                                                                                                                                               
45  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

89-90. 
46  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

69. 
47  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

69. 
48  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

69-71. 
49  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

85. 
50  Mehmed Çelebi -Yeşilce, Ramazanzâde-: Merzifonludur. Tahsilden sonra Divan-ı Hümâyûn 

katibi ve 960 (1553) da baş defterdar olup 961 (1554) de reisülküttab olarak 965 (1558) de 
nişancı ve sonra Haleb defterdarı oldu. Sonra muhafaza-i Mısr’a ve sonra Mora’nın 
tahririne memuren gönderilip nişancılık boşalınca “Mora muharriri Mehmed’e verdim” 
diye Hatt-ı Hümâyûn çıktı. 970 (1562/3) de tekaüd edildi. Cemaziyelevvel 979 
(Eylül/Ekim 1571) da vefat etti. Fuzala ve üdebadan idi. “Nişancı Tarihi”ni kaleme 
almıştır. Oğlu Ahmed ve torunu Kudsi Mehmed Efendi’lerdir. (Seyit Ali Kahraman (hzl.) 
(1994). Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. C. IV. İstanbul. 120.) 



DÎVÂN   14 
 

mesnevisinin 210-263. beyitleri aralığında memdûhunu övmüş, kanaatimizce 
Dîvân’ındaki “begüm” redifli gazellerini Muhammed Bey övgüsünde kaleme 
almış (G.295, G.312), diğer şiirlerindeki müstakil beyitlerinde de  onun 
himayesine olan ihtiyacını dile getirmiştir (G.224/7). Şâirin ölümünden önceki 
son resmi vazifesi olan Mısır Beytü’lmal katipliği de, Defterdar Muhammed 
Bey’in himayesiyle olmalıdır.  

Hacc vazifesini tamamladıktan sonra Mısır’a yerleşip ölümüne kadar 
orada yaşadığını bildiğimiz şâir51, gençlik çağlarında babasını kaybettikten 
sonra yalnız bir ömür geçirmiştir. Bugün için elimizde bulunan ve 
değerlendirmeye tabii tuttuğumuz eserlerindeki ifadelerinden hasta (G.249/7, 
G.321/7) ve yorgun (G.83/9, G.120/7, G.164/7) olduğunu anlayabildiğimiz 
şâirin, Allah’tan başka kimsesi yoktur (G.30/7). 

1.1.6. Ölümü 

Mu‘îdî’nin doğum tarihi bahsinde olduğu gibi vefat tarihiyle ilgili olarak 
da kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Sadece dönemin tezkire 
müelliflerinden Âşık Çelebi, şâirin vefat etmiş olduğunu belirtmiştir52. 
Dolayısıyla Mu‘îdî’nin vefat tarihi noktasında elde bulunan yegane sınırlama, 
Âşık Çelebi tezkiresinin yazıldığı yıllarda [1568] şâirin hayatta olmadığıdır. 
Sehî, Latîfî ve Ahdî’nin şâirin vefatından hiç söz etmemeleri, Âşık Çelebi’nin ise 
şâirin öldüğü bilgisine yer vermesinden hareketle Mu‘îdî’nin vefat tarihinin 
Gülşen-i Şu‘arâ’nın yazıldığı tarih olan 1560 ile Meşâirü’ş Şu‘arâ’nın yazıldığı 
1568 yılları aralığı olduğunu söylemek yanlış olmasa da Âşık Çelebi’nin 
kullandığı ibareden hareketle şâirin, 1568’e yakın bir tarihte vefat ettiği 
söylenebilir. Dolayısıyla 1500’lü yılların başında doğmuş olabileceğini 
düşündüğümüz şâir, 60’lı yaşlarında vefat etmiş olmalıdır. Fakat onun, Beytü’l-
mâl katibi iken Mısır’da vefat ettiği üzerinde şüphe bulunmamaktadır.53 

 

1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Türk kültür ve edebiyatının hemen her bakımdan tamamen şahsiyetini 
kazandığı en verimli ve en görkemli yüzyılında Batı’da cihan hakimi Kânûnî 
Sultan Süleyman, Doğu’da Türk-Hind imparatoru Bâbur Şah, aynı zamanda 

                                                 
51  M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971). Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: Mssrs 

Luzac and Company. 125b; Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı (hzl.) (2001). Mehmet Nâil Tuman 
Tuhfe-i Nâilî. Ankara: Bizim Büro Yay. 969; Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı 
Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 221. 

52  M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971). Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: Mssrs 
Luzac and Company. 125b. 

53  M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971). Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: Mssrs 
Luzac and Company. 125b; Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Mustafa Âlî Künhü’l-
Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay. 276. 
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kendileri de bir şâir, sanatkar ve âlim olarak ilmi, edebiyatı, sanatı teşvik 
etmişler; âlimleri, şâirleri ve sanat erbabını himaye etmişlerdir.54 Her dönemde 
edebî muhitlerin meydana gelmesinde ve dolayısıyla edebiyatın gelişmesinde 
padişahların büyük tesirleri olduğu gibi Kânûnî Sultân Süleyman’ın uzun süren 
saltanatında edebiyat hiçbir devirde görülmemiş derecede hızlı bir gelişme 
göstermiştir. Saltanatının ilk yıllarından itibaren kendisi de şâir olan ve şâirlerin 
koruyucusu olarak tanınan Kânûnî’nin etrafında geniş bir şâirler topluluğu 
meydana gelmiştir. Bu devirde şiir yazan, hünerini göstermek isteyen ve 
padişahın beğenisini kazanarak himayesine girmek isteyenler İstanbul’a 
yönelmişlerdir.55 Mu‘îdî de bu devrin havasını teneffüs etmiş ve söz konusu 
edebî çevreye dahil olma hevesinde bir şâir olarak edebiyat tarihi 
sayfalarındaki yerini almıştır. O, Dîvân’ı, hamsesinden şu an elimizde bulunan 
Şem‘ ü Pervâne mesnevisi ve belâgatın teşbih bölümü ile ilgili olarak yazmış 
olduğu risalesiyle, dönemin şâirleri arasında önemli bir yere sahip olduğunu 
göstermiştir. 

Mu‘îdî’nin şâir kimliğinin temeli öyle sanıyoruz ki İstanbul’da atılmış, 
adı yeni yeni duyulmaya başlayıp şiirlerinin başarısı takdir görecekken şâirin 
Dersaâdet’ten zorunlu ayrılışına neden olan Rodos Adası’na sürgünü gündeme 
gelmiştir. Şâir, Gül ü Nevrûzu’nda edebiyat çevrelerinde tanındığını söylemekte 
ve şiirinin baştan başa bir inci olduğu halde kara toprağa düştüğü için rağbet 
görmediğini söylemektedir.56  

Şâir, sürgün yıllarında ve sonrasında Halep ve Mısır’da bulunduğu 
yıllarda İstanbul’a dönüp, sanatını icra ederek şiirdeki başarısının teslim 
edileceği günlerin özlemiyle yaşamıştır. Dolayısıyla şâirin tek isteği devlet 
büyüklerinin himayesini görerek yazdığı şiirler ve sanatı vasıtasıyla geçimini 
sağlamaktır. Şâirin edebi kişiliği hakkında bilgi veren kaynaklar onun çok yazıp 
çok söyleyen bir şâir olduğunu57 belirtirken Latîfî, yazdıklarının halk arasında 
rağbet görmeyip devlet büyüklerinin iltifatına mazhar olmadığını, kaleme 
aldığı eserlerin de şöhret bulmadığını yazmaktadır. Latîfî, ayrıca şâiri, musiki 
ilmini çok iyi bildiği halde söyleyişinde lezzet ve zevk olmayan bir şarkıcıya, 
O’nun şâirlik vasfını da bir inciye benzettikten sonra  şiirlerinin rağbet 
görmemesinin nedenini çok yazıp çok söylemesine ve sözü fazlaca uzatıp 
tekrara düşmesine bağlar.58 Tezkirelerde yer alan değerlendirmeleri de göz ardı 

                                                 
54  Amil Çelebioğlu (1994). Kanunî Sultân Süleymân Devri Türk Edebiyatı. İstanbul: Millî Eğitim 

Bakanlığı Yay. 7. 
55  Haluk İpekten (1996).  Dîvan Edebiyatında Edebî Muhitler.  İstanbul: MEB Yay. 81. 
56  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 503. 
57  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502; M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971). Meşâ’ir üş 
Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: Mssrs Luzac and Company. 126a. 

58  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502.  
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etmeden, şâirin yukarıda kurgulanan hayat hikayesi göz önünde 
bulundurulduğunda, Mu‘îdî’nin İstanbul’dan ayrı düşüp adının kötüye çıktığı 
ve herkesçe hakir görüldüğü yıllarda, yazdığı eserlerin edebiyat çevrelerine 
sağlıklı intikali ve dönemin psiko-sosyal havasında ne derece sıhhatli takdir 
gördüğü tartışılması gereken bir konu olmalıdır. Ancak şâirin gerek vücuda 
getirdiği eserlerdeki mahareti, gerekse edebiyatımızın en önemli hazineleri 
mahiyetindeki şiir mecmualarında yer alan şâire ait onlarca şiir, Mu‘îdî’nin bu 
edebi gelenekteki müstesna yerine işaret etmesi bakımından anlam 
taşımaktadır. 

Mu‘îdî de rakiplerinin iftirasına uğrayıp sürgün edilmiş bir şâir olarak 
her fırsatta bu lütfa mazhar olamadığından ve kendisine hak ettiği değerin 
verilmediğinden dert yanar. Birer mücevhere benzettiği sözlerinin padişahın 
öfkesiyle değerini yitirdiğini söyleyen şâir, gözden düştüğü için tıpkı kırılmış 
bir cevher gibi şiirine de kimsenin rağbet etmediğinden yakınır (G.399/6). 

Mu‘îdî’nin gözden düşerek bertaraf edilmesinin ve şiirine hak ettiği 
değerin biçilmemesinin asıl sebebi, klâsik gelenekte her şeyin sorumlusu olarak 
görülen felektir. Felek tellalı, şâirin şiirlerini satışa çıkarmadığı için ona kıymet 
veren de olmamıştır (G.55/7) 

Mu‘îdî, İstanbul, Halep ve Mısır gibi farklı bölgelerde yaşamını güç 
şartlarda sürdürmüş, göz yaşı ve hüzünle ilmek ilmek ördüğü eserlerine 
yüreğinin derinliklerinde hissettiği manevi ıztırabını yansıtmıştır. Eğitimi için 
doğduğu toprakları terk eden, saraya yakınlaşıp İstanbul’daki mahfillere adım 
attıktan sonra gözden düşerek sürgün edilen ve İstanbul’dan ayrılmak zorunda 
kalan şâirin, yaşamı boyunca çektiği gurbet sancısı ve vatan hasreti onun 
şiirlerine damgasını vuran temaların en başında yer almaktadır:59  

Vatanından sürgün edildikten sonra -hayatı bahsinde de ifade edildiği 
üzere- başı boş, derbeder bir yaşam süren şâir, gurbet sancısının kişiliği ve 
elbette sanatı üzerindeki tesirini Miftâhü’t-Teşbîh risalesinin baş kısmında da 
ifade etmiştir. Gönlü kırık, dertli, çaresiz Mu‘îdî’nin adı kötüye çıkmış 
vatanından avare olmuştur.60 Yersiz yurtsuz başıboş bir halde dolaşan, gözü 
yaşlı bağrı yanık şâir, şiirlerinde de hüzün ve kederden dem vuran bir bülbül 
misali feryadını dile getirmiş (G.2/1), bağrındaki ateşin şiirlerini yazdığı 
yaprakları bile yakacak kadar şiddetli olduğunu vurgulamıştır (G.390/7). 

Dönemin tezkire yazarlarından Latîfî’nin, “şu‘arânın hâfız-kelâm u hüsn- 
üslûbudur”61 diyerek, gerek kullandığı lafızlar gerekse üslubu konusundaki 
ayrıcalıklı yerine işaret ettiği Mu‘îdî’nin, edebi kişiliği, dahil olduğu edebi 

                                                 
59  G. 34/1, G. 62/3, G. 133/2, G. 215/3, G. 346/6, G. 363/5, G. 448/7, Tah. 4/1. 
60  İsmail Erünsal (1988). “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”. Osmanlı Araştırmaları Dergisi VII-

VIII: 215-272. 
61  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502. 
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gelenek çerçevesinde şekillenmiştir. Dolayısıyla Mu‘îdî’in şiiri, klâsik 
edebiyatımızın on altıncı yüzyıldaki genel çerçevesi içerisinde 
değerlendirilmelidir. Zîra şâir, vatanından ayrı olduğu süreçte bu yüzyıl 
edebiyatını uzaktan bir bakışla ve farklı pencerelerden değerlendirme fırsatı da 
bulmuştur. Mu‘îdî’nin, Dîvân’ı ve diğer eserleri, geleneğin kendisinden önceki 
halkalarının iyice özümsenip okunarak tahlil edildiği bir süreçten bugüne 
yansıyanlardır. Dîvân’da yer alan Necâtî’ye nazireler62, şiir mecmualarında 
kayıtlı Necâtî ve Ahmed Paşa’nın gazellerinden tahmisler63, Miftâhü’t-Teşbîh 
risalesinde Ahmed Paşa’dan alıntılanan beyit örnekleri64; mazmun, klişe ve 
imajlarda Muhibbî’ye öykünme, söz konusu durumu örneklendirmektedir.  

Şiir söyleme hususunda geleneğin çizdiği sınırlar dışına pek fazla 
çıkmayan ve söz konusu çerçeve içerisinde kalan şâir, bu derece güzel bir 
nazmı ve yüce şanıyla gurbette geçen günlerine hayıflanırken, dönemin 
tezkirelerinde söylenildiği üzere kendisini devrin kıyas kabul etmeyecek derece 
üstadı sayar. 

Klâsik Türk şiirinde hemen hemen her şâirde gördüğümüz, sanatı takdir 
edilen ve ustalığı kabul görmüş şâirlerle kendini kıyaslama, Mu‘îdî Dîvânı’nda 
da örnekleri ile temsil edilmiştir. Şâir kendisini İran şiirinin üstadları ile 
kıyaslamakta ve onların eriştiği duyuş ve söyleyiş derinliğine eriştiğini 
(G.42/5), hatta Acem şâirlerini kıskandıracak derece başarılı olmuşken yazdığı 
mesnevilerle Nizâmî’ye eş olduğunu söyleyip65 Anadolu’da kendisi ile boy 
ölçüşecek başka bir şâir bulunamayacağından dem vurmuştur (G.240/7). 

Mu‘îdî, şiirini ve sanatını övdüğü kimi beyitlerinde son derece 
kendinden emin bir duruş sergileyerek devrinde şiirin üstadı olduğunu 
söylemektedir. Şâirin çektiği acılar, içinde bulunduğu sefalet, düştüğü zor 
durum O’nu her ne kadar hakir bir köle görünümüne haps etmişse de verdiği 
eserler, hüner mülkünün sultanı olduğunun delilidir: 

Şâirin bu yöndeki beyitleri onun mürettep bir Dîvân sahibi olduğunu 
göstermesi bakımından da önemlidir. Bazı kaynaklarda üç cilt divanı 
olduğundan söz edilen66 Mu‘îdî, kendisi de bu bilgiyi doğrularcasına üç ciltlik 
eksiksiz bir divan vücuda getirdiğini hatta elimizdeki metne esas olan nüshanın 
da Dîvânı’nın üçüncü cildi olduğunu söylemektedir.  

                                                 
62  Ayrıntılı bilgi için bkz. Üzeyir Aslan (2009). “Mu‘îdî’nin Necâtî’ye Nazireleri”. Turkish 

Studies 4/2 (Winter): 29-78. 
63  Tah.1, Tah.2, Tah.3. 
64  İsmail Erünsal (1988). “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”. Osmanlı Araştırmaları Dergisi VII-

VIII: 215-272. 
65  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

367. 
66  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502; Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı 
Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 221. 
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Ben iki bir dimeyüp nakd-i câna alur idüm 

MU’ÎDÎnüŋ ele girse üçünci dîvânı 

      G.478/7 

Şâir söz konusu Dîvân’ı ve diğer eserlerinde görülen, akranları arasında 
şiir söylemekteki kabiliyeti ve türlü ilimlere gereği gibi kadir oluşuyla yaşadığı 
dönemde “şiirin beyi” olmuştur. Çünkü gerçek şiir, ilim ve irfanla 
temellendirilen ve zenginleştirilen şiirdir ki fazilet ve irfan, şiiri kemale 
erdirerek ayakta tutmaktadır (G.39/7, G.388/7). 

Şâirin şiirini ve sanatını yücelttiği beyitleri aynı zamanda poetik 
görüşlerini de yansıtmaktadır. Osmanlı şiirinde özellikle şiirlerin makta 
beyitlerinde şâirlerin kendilerini ve sanatlarını övmeleri adettendir. Mu‘îdî, 
öncelikle Kur’an-ı Kerim’in şâirler hakkındaki beyanına uyarak “şâir sözü 
yalandır” gerçeğini dile getirmektedir67. O’na göre iyi bir şâir olabilmenin ilk 
şartı, doğuştan gelen şiir söyleme kabiliyetidir.68  

Allah vergisi bu yeteneğe sahip olduğunu dile getiren Mu‘îdî, sözlerinin 
okuyanlar üzerindeki tesirini ifade etmek üzere dilini bir kılıca teşbih ettiği 
beytinde Dîvânı’nı okuyanların, onun ne derece usta bir şâir olduğunu 
anlayabileceklerinin altını çizmiştir (G.413/7). 

Klâsik şiir geleneğinde papağanlar, insan olmadıkları halde konuşma 
özelliklerine sahip olduklarından, olağanüstü sözler söylemenin, dolayısıyla 
şâirliğin sembolü olmuşlardır.69 Mu‘îdî de geleneğin izinde bir şâir olarak, 
sevgilisini şekere, kendisini de bu şekerle beslenerek güzel sözler söyleyen bir 
papağana benzetir70 

Mu‘îdî, şâirlikteki ustalığından dem vurduğu bir başka beyitinde ise 
kendini kalemin bulutundan “cihana inci ve mercan yağdıran bir büyücüye 
benzetmektedir”. Şiirin siyah mürekkeple yazılan yazısı, rengi dolayısıyla 
yağmur yüklü kara bir bulutu çağrıştırırken yağmurun doğada meydana 
getirdiği canlılık, parlaklık da inci ve mercan teşbihiyle şiirdeki manaya vurgu 
yapmaktadır.71  

Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde yer alan bir beyitte ise şâir, kendisini 
Hızır’a, şiirini ise onu okuyanlara can bağışlayan ölümsüzlük suyuna 
benzetmektedir.72 

                                                 
67  Kur’an. Şuara. 26/224-226,  (G. 24/7) 
68  G. 388/7 
69  Muhammet Nur Doğan (2009). Eski Şiirin Bahçesinde. İstanbul: Yelkenli Yay. 105. 
70  G. 338/6 
71  G. 85/7 
72  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

363. 
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Mu‘îdî’nin lafız ve mana hususiyetinde de gelenekten ayrılmadığı 
görülür. Şâir, gelenekten beslenen pek çok şâirde görüldüğü üzere bir 
benzetmeyle şiirin maddi yapısını oluşturan yazıyı, siyahlığı ve bütün bir 
gökyüzünü kaplaması nedeniyle karanlık bir geceye, yazının içerisinde 
parıldayarak insan ruhunu aydınlatan manayı da gecenin karanlığında 
parlayan mehtaba benzetmiştir (G.88/7). 

Şâir,  Gül ü Nevrûz mesnevisinde lafız ve mana üzerinde farklı bir kurgu 
yaparak şiirine rağbet edilmediğini vurgulamak üzere geliştirdiği bir söylemde, 
şiiri meydana getiren yazıyı kara toprağa, içindeki manayı da inciye 
benzetmiştir. 

Şâire göre şiir, üzerine sayısız inciler dizilmiş bir iptir. Kendisi de ipe 
dizilmek üzere saklı duran incileri elinde bulunduran ve ipe özenle dizen bir 
sanatkardır. Beytin yazılı kısmını oluşturan harf, kelime ve terkip gibi şekli 
yapısını oluşturan kısmın ipe, orijinal hayal, imaj ve mazmunlar saklayan 
muhtevasının ise ipe dizilmiş Aden incisine benzetildiği beyitte, yazı yani 
beyitteki şekliyle ip, manayı (inciyi) taşıyan taşıyıcı bir unsur görevindedir.73 
(G.328/7). 

Mu‘îdî, şâirlik vasfını yüceltmek üzere söylediği bir beyitte ise 
“hurdedân” sözcüğüyle nükteden anlayan ve ince manaları bilen şâir vasfını 
kendine yakıştırırken aynı zamanda her yazdığı eserin bir dürr-i meknûn 
olduğunu söyler.74 Dürr-i meknûn, kıymetli mahfazalar içerisinde saklanan 
gizli saklı parlak inci demektir ki şâirin eserlerinin her biri birer söz ve anlam 
mücevheridir ve söz konusu terkip mana mücevherinin de sembolüdür.75 

Şâir, derin denizlerin diplerinde oluşan istiridye içerisindeki incileri 
benzetme unsuru olarak kullandığı bir başka beyitinde de nazmı oluşturan 
beyitleri bir istiridye, beyitlerde gizlenmiş mana ve el değmemiş mazmunları 
da birer inci olarak tasavvur etmiştir. Bu benzetme ile şiirden anlayanların onu 
okumaktan ve incilerle dolu bu derin deryaya dalarak mana incilerini 
toplamaktan kendilerini alamayacakları vurgulanmıştır. Öyle ki, mana yüklü 
sözlerin dinleyenlerin kulağına küpe olması motifinden yola çıkılan beyitte, 
denizin dibindeki istiridye bile kulağını açarak o incilerden nasiplenmek üzere 
beytin kurgusundaki yerini almıştır (G.211/6). 

Mu‘îdî’nin kendisi hoş sözler söyleyen bir papağan, sözleriyle halkı etkisi 
alan bir büyücü, dili kılıç, sözlerinden her biri de okuyanın kulağa küpe olacak 
değerde manalar taşıyan birer inci de olsa söze kıymet verecek, onun değerini 
artıracak olan, padişahın lütfudur. Şâir gereken himmeti ve lütfu görebilse söz 
yerine inciler saçacağını (G.388/5), rakiplerin iftiraları ne kadar güçlü olura 

                                                 
73  Muhammet Nur Doğan (2002).  Fuzûlî’nin Poetikası. İstanbul: Yelkenli Yay. 54. 
74  G. 422/7 
75  Muhammet Nur Doğan (2009). Eski Şiirin Bahçesinde. İstanbul: Yelkenli Yay. 117. 



DÎVÂN   20 
 

olsun sanatı ve kabiliyeti ile onları alt etmeyi başaracağını söylemiştir 
(G.391/7). Bunun için de yapılacak tek şey dünyada padişahtan başka hiç 
kimseden yardım ve vefa ummamak, devrin adaletli padişahından himmet 
dilemektir (G.421/7).  

Mu‘îdî’nin “iyi şiir nasıl olmalı” noktasında da söyleyecek sözleri vardır. 
Zira şâir şiirlerini acı, hüzün ve gurbet temiyle örerken içenlik, duygu 
yoğunluğu ve samimiyeti de üslubunun yapı taşı olarak belirlemiş 
görünmektedir. Ona göre şâirin sözleri yakıcı olmalı, yüreğe tesir etmeli, 
samimi duygularla yazılmalıdır. Sanat yapmak kaygısı tüm bunlardan sonra 
gelmelidir (G.474/7) 

Izdırap ve dertle yoğrulmuş şiir aynı zamanda renkli hayallerle süslü 
(G.77/5) ve  sarhoş edici (G.74/7) olmalıdır. Şâir, şiirin asıl sermayesi olan 
ıztırap ve hüzün ile neyin feryadı arasındaki bağdan yola çıktığı bir beytinde ise 
şiir ile musiki arasındaki -olması gereken- güçlü etkileşime göndermede 
bulunarak, şiirdeki ahenk, ritim ve müzikaliteyi de aynı ölçüde önemsediğini 
göstermektedir. Söz konusu beyit şâirin bestelenerek okunan şiirlerine işaret 
etmektedir (G.410/7).76 

Mu‘îdî, poetik görüşlerinin bir uzantısı olarak edebiyat eleştirisi de 
yapmıştır. Şiir okuyan, dinleyen yani gerçek şiirden anlayan kimse kalmadığı 
için şiir yazmaktan zevk almadığını belirten şâir (G.199/7), gerçek şiiri bilip, 
onu okuma zevkinden mahrum olanların şiiri okumak bir yana beyitleri 
bozduklarını dile getirir.77 Şâirlerin yazdıkları şiirleri istinsah eden katiplerin, 
şiiri aslından uzaklaştırırcasına yaptıkları hatalara ilişkin olarak Mu‘îdî’nin bu 
yöndeki kaygılarını içeren kıt’a, bu yüzyılın şâirlerinden Fuzûlî’nin “Kalem 
olsun eli ol kâtib-i bed-tahrîrin” mısraıyla başlayan meşhur kıt’asını 
anımsatmaktadır. Şâir, tıpkı Fuzuli gibi hem fesad ehlinden, hem kötü 
okuyuculardan hem de kabiliyetsiz katiplerden şikayetini dile getirmektedir 
(Kıt.3). 

Eğitimi, yaşadığı acıları ve gurbet sancılarıyla hatrı sayılır bir hayat 
tecrübesi ve bilgi birikime sahip olduğu konusunda şüphe olmayan Mu‘îdî, 
devirden ve felekten şikayet ederken, hastalık, yaşlılık ve hüznü anlatırken  
tevazu ve tevekkülü elden bırakmamıştır. Üslubunun bir uzantısı olarak şiirine 
de yansıyan bu tutum onun eserlerini daha lirik ve içten kılmış, beyitlerini 
yürek yakıcı bir hüzne bürümüştür.  

Şâirin kullandığı dil, onun acı ve hüzün üzerine temellendirdiği 
üslubunu yansıtma ve koruma noktasındaki en değerli vasıtası olmuştur. 
Halkın diliyle, açık, duru ve anlaşılır bir dille söylediği şiirlerini renkli ve akıcı 

                                                 
76  Ahdî, şâirin gazellerinden bazılarının bestelenerek okunduğunu haber vermektedir. 

Süleyman Solmaz (hzl.) (2005). Ahdî Gülşen-i Şu‘arâ. Ankara: AKMB Yay. 295. 
77  G. 151/5 
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kılmak adına, atasözü ve atasözü değerindeki veciz sözlerden faydalanmıştır 
(G.43/7) 

Mu‘îdî, döneminin okunması ve anlaşılması kolay bir şâiridir. Uzun 
terkiplere yer vermeden ve sanat yapma kaygısı taşımadan kullandığı halk dili, 
vücuda getirdiği ve bugün için elde bulunan tüm eserlerinde dikkati 
çekmektedir. 

Üslup konusunda Mu‘îdî’nin gazellerindeki en belirgin tutum “didüm-
didi” şeklindeki kullanımlarıdır. Okuyucusunun zihninde karşılıklı bir 
konuşmanın muhatabı olarak sevgilisiyle konuşuyormuş izlenimi uyandıran 
şâir, üslubunu akıcı  ve renkli kılmak adına bu forma yer vermiş olmalıdır. Bu 
kullanım aynı zamanda üsluptaki samimiyet ve içtenliği de pekiştirmektedir.78  

Mu‘îdî’nin üslubundaki bir diğer hususiyet, şâirin kimi söyleyiş ve 
hayallerinde tekrara düşmesidir. Şâir, Latîfî’nin de belirttiği gibi sözü uzatarak 
tekrara düşmüş aynı hayal ve kurguyu aynı sözcük ve benzetmelerle kurma 
yoluna gitmiştir (G.  464/4, G. 465/1). 

Klâsik gelenekten beslenen Mu‘îdî’nin üslup, dil, duyuş ve söyleyiş 
konusunda kendisine örnek aldığı ve izlerinden gitme gayreti içerisinde 
bulunduğu kimi şâirler olduğu dikkati çekmektedir. Bunlardan ilki 15. yüzyıl 
klâsik şiirimizin usta şâirlerden Necâtî’dir. Mu‘îdî’nin şiir mecmualarında 
bulunan şiirlerinden bir bölümünü Necâtî’ye nazire olarak yazdığı şiirler 
oluşturmaktadır. Bu şiirlerde vezin ve kafiye birliği söz konusu iken redif 
kullanımının birebir aynı olmadığı görülmektedir. Rediflerin ortak olduğu 
nazirelerde söz, ifade ve mana benzerliğinin daha az olduğu tespit edilen 
şiirlerden hareketle, Mu‘îdî’nin Necâtî’nin tarzını benimsediği ancak 
özgünlüğünü korumayı başararak tekrara düşmediği görülür.79 Ayrıca 
Mu‘îdî’nin şiir mecmularından tespit edebildiğimiz bir taştir ve üç tahmisden 
ikisinin Necâtî’nin gazellerine80 olması, yine söz konusu etkiyi 
örneklendirmektedir. Şiir mecmualarında yer alanlar dışında şâirin Divân’ında 
yer alan özellikle “yigit” redifli gazel de yine şâirin Necâti’nin meşhur gazeline 
nazire olarak kaleme aldığı örnekler arasındadır.(G. 37) 

Şâirin, beğenisini kazanan ve örnek alarak takipçisi olduğu bir diğer şâir 
ise yine 15. yüzyıl şiirinin üstadlarından Ahmed Paşa’dır. Şâir, Ahmed Paşa’nın  
gazelinden81 tahmisiyle (Tah.3) şiir mecmualarındaki yerini almış, Miftâhü’t-
Teşbîh risalesinde de sevgiliye ait güzellik unsurlarını açıklarken kendi beyitleri 

                                                 
78  G. 15/2, G. 15/5, G. 51/3, G. 80/7, G. 127/7, G. 165/6, G. 182/5, G. 195/4, G. 220/4, G. 

278/5, G. 285/4, G. 306/6, G. 316/5, G. 335/3, G. 367/4, Kıt. 4.  
79  Üzeyir Aslan (2009). “Mu‘îdî’nin Necâtî’ye Nazireleri”. Turkish Studies 4/2 (Winter): 29-78. 
80  Ali Nihat Tarlan (hzl.) ( 1992). Necâtî Beg Dîvânı. Ankara: Akçağ Yay. 346 ,239, 180. 
81  Ali Nihat Tarlan (hzl.) (1992). Ahmed Paşa Dîvânı. Ankara: Akçağ Yay. 190. 
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dışında Ahmed Paşa’nın şiirlerinden beyit örnekleri kullanmayı tercih 
etmiştir.82  

Mu‘îdî’nin söyleyişini, üslubunu, tarzını kısacası şiirini şâirlerden biri de, 
aynı zamanda devrin padişahı olan Muhibbî’dir. Şâir, sürgün edilmeden önceki 
süreçte, saltanatının ilk yıllarından itibaren, aynı zamanda kendisi de şâir 
olması vasfıyla şâirlerin koruyucusu olan Kânûnî’nin sınırlarını çizdiği edebi 
çevreye dahil olmuş ve yaşadığı yüzyıl öncesinin geleneği üzerine 
şekillendirdiği şâir kimliğini Muhibbî’nin şiirleri ile de beslemiştir. Şâirin 
elimizdeki Dîvân nüshasında yer alan bazı şiirlerindeki bir iki sözcük farkı ile 
yazılmış beyitler, söz konusu etkiyi örneklendirmektedir. 

Mu‘îdî, eserlerini vücuda getirirken de geleneksel formdan ayrılmamıştır. 
Şem‘ ü Pervâne’nin Münâcât kısmında83 ve Miftâhü’t-Teşbîh adlı risalesinin baş 
kısmında84 hem klâsik şiir geleneği açısından, bir şâirin eserine başlarken 
Hakk’ın yardımına sığındığının bir klişesini ortaya koyma hem de bir sanatçı 
olarak eserini yazmaya başlarken onun edebî değerini, dikkat edeceği hususları 
ve beklentilerini ortaya koyma anlamında Allah’a yakarışta bulunmuştur.85 

Şâir, Dîvânı’nda (G. 312) ve Şem‘ ü Pervâne’de86  yine gelenek dahilinde 
bir tutumla, hayatının son demlerinde himayesini gördüğü, sayesinde yeniden 
bir makam sahibi olduğu ve şiirlerini sunarak lütuf gördüğü Defterdar 
Muhammed Bey’i de överek ona duada bulunmuştur.  

Görülmektedir ki, meskeni gurbet yoldaşı hüzün olan Mu‘îdî’nin acı, 
ıztırap ve dert mürekkebiyle şekillenen şâir kimliği ve bu doğrultuda ortaya 
koyduğu eserler, onun hem hayatının hem de edebi kişiliğinin belgesi 
niteliğindedir. Bugün için elde bulunan ve dil, üslup, söyleyiş ve tema 
yönünden hepsinin aynı şâire yani Kalkandelenli Mu‘îdî’ye ait olduğundan emin 
olduğumuz eserler, onun gerek ilmi birikimi, gerek yeteneği gerekse poetik 
zeminde edebiyat eleştirisi olarak değerlendirilebilecek görüşleri bakımından 
klâsik şiir geleneği dahilinde müstesna bir yeri olduğuna işaret etmektedir.  

 

                                                 
82  İsmail Erünsal (1988). “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”. Osmanlı Araştırmaları Dergisi VII-

VIII: 215-272. 
83  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

67-75. 
84  İsmail Erünsal (1988). “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”. Osmanlı Araştırmaları Dergisi VII-

VIII: 222. 
85  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

73-75. 
86  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

95-107. 
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1.3. DÜŞÜNCE YAPISI  

Bir şiir metni hangi yüzyıla ait olursa olsun içinde üretildiği kültür ve 
düşünce yapısına ilişkin ipuçları sunar. Walter G. Andrews  “Şiir, bir toplumun 
üyelerinin ya da toplum içindeki bir sınıfın yaşamlarındaki çok yönlü 
etkileşimleri (ruhsal, toplumsal) eyleme geçirdikleri ve yorumlamayı 
öğrendikleri bir kültürün oyun metni/ senaryo olarak da iş görür” derken aynı 
zamanda şiir metinlerinin kendilerini biçimlendiren toplumsal olguların 
yorumlanışına biçim verdiklerini de söylemektedir.87  

Klâsik şiir metinleri, köklü bir edebiyat geleneğinin sonucunda ortaya 
çıkmış ürünlerdir. Ve bu geleneğe yön veren şâirler şiirlerinde Osmanlı toplum 
hayatı ve sosyal yaşamına ilişkin örf-adet, giyim-kuşam, süslenme, eğlence 
hayatı, mimari gibi pek çok kültür unsuru yanında toplumun maneviyatını, 
inanç değerlerini ve kendi yaşam felsefelerini de şiirlerine yansıtmışlardır.  

Mu‘îdî, bu geleneğin en verimli ve görkemli yüzyılı olarak bilinen 16. 
yüzyılda yaşamış bir dîvân şâiri olarak duygu ve düşüncelerini önceden tespit 
edilmiş belirli ifade kalıpları içerisinde kendine has bir biçimde dile getirmiştir.  

Şâirin elimizdeki tüm eserlerinde İslam  inancı doğrultusunda bir 
söylemle bütün varlıkların yegâne yaratıcısı olan Tanrı’nın yüceliğine dair övgü 
beyitleri yer almaktadır. Tanrı en yücedir, her derdin  dermanıdır ve 
esirgeyendir (G. 135/1) 

Mu‘îdî, İslâm inancının temel esaslarından olan peygamberlere yönelik 
övgülerde de bulunur.88 Müslüman bir şâir olarak da, son peygamber Hz. 
Muhammed’in övgüsünü yerine getirmeyi ve ona olan bağlılığını dile getirmeyi 
görev sayar (G. 17677).  

Şâir aynı zamanda İslam dininin temel kaynağı olan Kuran’dan alıntılar 
yaparak bu dinin değerlerini şiirlerinde kullanmıştır (G. 453/4). 

İslamın gereklerinden olan ve Allah’a güvenme, işleri tam bir inançla 
Allah’a havale etme şeklinde tanımlanabilecek olan tevekkül Kur’an’da89 da 
pek çok ayetle zikredildiği üzere Mu‘îdî’nin hayat felsefesinde de yer etmiştir. 
Tevekkül durumunda şâirin yâveri Hak’tır.90 Tevekkül aynı zamanda bir boyun 
eğiş ve kabulleniştir ki sevgiliden iyi ve kötü her ne geliyorsa aşığın kabulüdür. 
Bu kabulleniş, kişiyi hiç şüphesiz selamete erdirecektir (G. 12/6). 

                                                 
87  Walter G. Andrews (2007).  “Osmanlı Divan Şiirinin Toplumsal Ekolojisi”. Çev. Yurdanur 

Salman. Türk Edebiyatı Tarihi. C. I. İstanbul: KTBYay. 331. 
88  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

77-83. 
89  Kur’an. Furkan. 25/58 (Ölümsüz ve daima diri olan Allah’a güvenip dayan. O’nu hamd ile 

tesbih et. Kullarının günahlarını O’nun bilmesi yeter.) 
90  G. 21/6 
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İslamiyet, dünya malına tamah etmemeyi, tok gözlü ve kanaatkar olmayı 
emretmektedir. Mu‘îdî bu konuda da İslamî kabule uygun bir tutum içerisinde 
dünya malına tamah etmediğinden bahsetmekte asıl olanın amel olduğu 
noktasında kanaatkar bir kişiliğe sahip olduğunu bildirmektedir. 91 Kanaatkar 
olmak çoğu zaman kendisiyle ve çevreyle barışık olmayı da beraberinde getiren 
bir tutumdur. Ve bunların temelinde de sabır, kendine güven ve en önemlisi 
sevgi vardır. Şâir kavga etmenin gereksizliğinden söz ettiği bir beyitinde hem 
kendisi hem çevresiyle barışık olma yolunda bir yaşam felsefesinin ipuçlarını 
sunmaktadır.92 

İslami kabulde can Allah’ın kişiye emanetidir. Canı veren de alacak olan 
da odur. Yaratılmışlara düşen, bu emaneti zamanı geldiğinde teslim etmektir. 
Şâirin ölüme bakışı ve ölüm karşısında takındığı tavır bu kabulle aynı 
doğrultudadır (G. 26/2). 

İslamî inanç sisteminin insanlara öğütlediği en önemli vasıflardan birisi 
doğruluktur. Dürüstlük, sadakat, istikamet gibi sözcüklerle karşılanabilecek 
olan doğruluğa ilişkin Kur’an’da “….emr olunduğun gibi dosdoğru ol” 
buyrulmaktadır.93 Mu‘îdî, doğruluğu öne çıkardığı beyitlerde halis niyet, doğru 
sözlü olma, azimde doğru olma gibi vasıflar üzerinde durmaktadır.94  

İslam dini ile ilgili inanç esaslarından ve imanın temel şartlarından biri 
de ahiret inancıdır. Ahiret, Allah’ın emriyle, İsrafil’in sura ilk üflemesiyle 
başlayacak olan ebedi hayat olarak bilinmektedir. Mu‘îdî, her insanın bu 
dünyada yaptıklarının karşılığını ahirette görecek olmasına ilişkin inancını dile 
getirmektedir (G. 451/4);  

Mu‘îdî, bütün bir klâsik şiir geleneğinin bel kemiğini oluşturan ve şiir 
metinlerinin esasını teşkil eden “aşk ve âşıklık ” konusunda da gelenekten 
ayrılmaz. Çünkü Osmanlı toplumunda aşk bir hayat felsefesi olarak 
benimsenip değerlendirilmiştir. Ahmet Atilla Şentürk, “Türklerin şiirle bu 
derece yoğunlaşmaları, ancak gündelik hayatın bütün kurumlarında aşkı canlı 
tutan bir toplum yapısına sahip olmalarıyla izah edilebilir” derken Osmanlı 
şiirini dünyada var olan her şeyi “aşk” ile izah etme inceliğine erişen bir 
zihniyetin şiiri olarak değerlendirmektedir.95 Mu‘îdî ideal bir sevgili ve ideal bir 

                                                 
91  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

365. 
92  G. 8/4 
93  Kuran. Hûd. 11/112; Şûrâ, 42/15. 
94  G.1/6, G. 20/1, G. 21/2, G. 23/5, G. 248/4, G. 442/6. 
95  A. Atilla Şentürk (2007). “Klâsik Şiir Estetiği”. Türk Edebiyatı Tarihi. C. I. İstanbul: KTB Yay. 

371. 
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aşkı anlatarak aşkı yüceltirken her şeyi aşk ile izah edecek bilinç düzeyinde 
olduğunu gösterir96. 

Şâire göre aşk, sıradan kelimelerle anlatılması mümkün olmayan manevî 
hallerin tarifidir ve dillere pelesenk olmuş olsa da herkesin anlayıp 
yaşayabileceği bir hal değildir.97 

 Klâsik Türk şiirinde kabul gören anlayışa göre; Allah ruhlar alemini 
yarattığında insanın tanıdığı ilk güzellik Allah’ın cemâli olmuş, ilk tanışma ve 
ahitleşme “Elest Bezmi”nde gerçekleşmiştir. Ruhlar gördükleri bu güzellik 
karşısında kendilerinden geçmişler ve dünyaya gönderildikten sonra bu 
güzelliği hiç unutamamışlardır. Sonrasında âşık oldukları her güzellik bu ilk 
yaşanana duyulan özlemin uzantısı olmuştur.98 Bezm-i Elest’teki ahitleşmeden 
sonra, bu dünyada gurbette bulunan insanoğlu anavatanı olan “Mutlak 
Güzellik”e yeniden kavuşmayı arzulamıştır. Klâsik şiir geleneğinde de şâirler 
insanoğlunun bu özlemini ve çektiği çileleri anlatırken, Mu‘îdî de söz konusu 
anlayış ekseninde, hüzün ve çile dolu bu dünyada kimsenin mutlu 
olamayacağını söylemektedir (G. 25/7). 

İnsan ruhunu saran yüce bir duygu ve mistik bir kavram olan aşk ve 
âşıklığın gerekleri konusunda ise şâir, aşk sarhoşu olduğunu söylemekte ve aşk 
topunu yüceltebilmek için bu yolda başını feda etme gereğini vurgulamaktadır. 
Bu, âşıklar için hem zevktir hem de ideal olandır (G. 7/6). 

Mu‘îdî bazı beyitlerinde de adı ölümsüzleşen aşk kahramanlarını  örnek 
göstererek onların arasındaki yerini aldığını dile getirmekte ve âşıklık 
hususundaki yeterliliğini ifade etmektedir.99   

Aşk söz konusu olduğunda, Horasan mistik ekolü tarafından öne 
çıkarılan ve klâsik şiir geleneği tarafından da benimsenen melâmet100 meşrebi 
ve onun ilkelerinin de Mu‘îdî’nin düşünce yapısına hakim olduğu 
görülmektedir. “Belâ meyhanesinin rindi, dert ve mihnet mahallesinin adı 
kötüye çıkmış rüsvası, lale yanaklı güzellerin müptela aşığı başıboş ve gamlı 
Mu‘îdî” için “aşk uğruna rüsva olma, ayıplanma, şana ve şöhrete önem 
vermeme”, üzerinde önemle durulan âşıklık gereklerindendir.101 

                                                 
96  Nihal Kara (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi. 

(b.53). 
97  G. 49/5 
98  A. Atilla Şentürk (2007). “Klâsik Şiir Estetiği”. Türk Edebiyatı Tarihi. C. I. İstanbul: KTB Yay. 

361. 
99  G. 23/2, G. 70/4, G. 93/7, G. 220/6, G. 221/2, G. 327/3, G. 364/6, G. 365/1, G. 433/6. 
100  Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali Bolat (2011). Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik. İstanbul: 

İnsan Yay.; M. Esat Harmancı (2006). “A[pt]al’ın Velice Görünümü”. Modern Türklük 
Araştırmaları Dergisi 3 (4) : 77-90. 

101  G. 142/6, G. 224/4, G. 225/4, G. 281/6, G. 406/3. 
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Şâir, rint meşrep, kalender, derviş hüviyetindeki âşık kimliğini 
onaylamakta ve övgüyle söz etmekte (G. 129/8), Mur. 3/1), aynı zamanda 
sarhoş, adı kötüye çıkmış, irfan sahibi bir rind olduğunu her fırsatta 
tekrarlayarak kendi yaşam felsefesinin de bu olduğunu ifade etmektedir. Aşığın 
aşk karşısında donanmak üzere vaziyet aldığı bir meşrep olması yanında bu 
kötü şöhretin Mu‘îdî’nin meşrebine de ışık tuttuğunu belirtmeliyiz. Örneğine 
kültür tarihinde çokça rastlandığı üzere batını donatmak üzere kınanma 
yolunda zahiren hukuki ya da toplumsal normlara aykırı sayılan halleri 
sebebiyle şâirlerin ve sûfîlerin gadre uğradıklarını biliyoruz. Emin olmamakla 
birlikte, içki düşkünü ve lâubâlî bir görüntü vererek melameten başarılı olmuş 
bir şâirin siyaseten cezalandırılması da söz konusu edilmelidir. Onun sürgün 
hayatını biraz da bu meşrepte aramanın yanlış olmayacağını düşünmekteyiz.  

Melamet meşrebin benimsendiği klâsik şiir geleneğinde sahte ve riyakar 
tipleri sürekli tenkit yoluna gidilerek vaizler ve kaba sofularla mücadele 
edilmiştir. Şâir bu konuda da geleneğe paralel bir tutum içerisindedir.102 

Osmanlı şiirinde felekler, yıldızlar ve diğer gök cisimleri ile ilgili olarak 
geliştirilen hayal ve tasavvurlar o dönem toplumunun   insan ve evren 
hakkındaki kanaatlerini yansıtmaktadır. Osmanlı şâirleri, birtakım mitolojik ve 
efsanevî motifleri kullanmakla birlikte esas olarak medreseye bağlı bir görüş 
olan feleklerin iç içe girmiş küreler şeklinde dünyanın etrafında döndüğünü 
iddia eden Batlamyus’un felek tasavvurunu çoklukla zikretmişlerdir. Öyle ki, 
Galile, Kopernik ve Keppler’in gezegenlerin dünya etrafında değil güneş 
etrafında döndüğünü ispatlaması bile sonucu değiştirmemiştir.103 

 Klâsik Türk şiirindeki anlayışa göre “….gökyüzü iç içe geçmiş dokuz 
çadır ve kâse gibi, yâhut yine iç içe sıralanmış soğan kabukları gibi tasavvur 
edilmekteydi”104 Bu anlayışa göre ay, güneş  ve yıldızlar dünya etrafında 
dönmektedir. Mu‘îdî, bu anlayış doğrultusundaki ifadeleri şiirinde kullanmış, 
yıldızların dünya etrafında döndüklerini vurgulamıştır.105    

“Osmanlı edebiyatına temel teşkil eden gökyüzü, felekler ve yaratılış ile 
ilgili tasavvurlar sadece İlkçağ filozoflarının görüşlerinden ibaret kalmamış, 
Kur’ân’da geçen bazı âyetler, Hz. Muhammed’in hadisleri ve ona isnad edilen 
diğer pek çok sözler, daha sonra gelişen kısmen Hint kaynaklı tasavvuf 
görüşlerinin ve İsrâiliyâtın da karışmasıyla hayli geniş bir nazariyeler silsilesi 

                                                 
102  G. 15/3, G. 195/6, G. 224/5, G. 258/4. 
103  A. Atilla Şentürk (1994). “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare ve Sabiteler (Burçlar)”. 

Türk Dünyası Araştırmaları (Haziran): 132. 
104  A. Atilla Şentürk (1994). “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare ve Sabiteler (Burçlar)”. 

Türk Dünyası Araştırmaları (Haziran): 135. 
105  G. 148/4 
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oluşturmuştur.”106 Hûd suresi yedinci ayette; “Arşı su üzerinde iken gökleri ve 
yeri altı günde yaratandır.” hükmünden yola çıkılarak Arş’ın su üzerinde 
bulunduğu tasavvur edilmiştir. Arş ve Kürsî’nin altında ise en yükseği Adn 
cenneti olan sekiz cennet yaratılmıştır. Bunlar sırasıyla; Dârü’l-Celâl, Dârü’s-
Selâm, Cennetü’l-Me’vâ, Cennetü’l-Huld, Cennetü’n-Na’îm, Cennetü’l-Firdevs, 
Cennetü’l-Karâr, Cennetü’l-Adn’dir. Bunların altında altı deniz onların altında 
da yedi kat gök yer alır. “Bu yedi kat gök iç içe girmiş yedi çadır gibi olup 
yeryüzünü çevreleyen iç içe daireler şeklindeki sekiz Kaf dağından yedisi 
üzerinde bulunurlar. Sekizinci dağ dünya semasını çevreler.”107 Bunun yanı sıra 
Kur’ân’da bu dokuz kat göğün aksine yedi kat gök ve onun karşısında yedi kat 
yer yaratıldığı hükmü yer almaktadır.108 Mu‘îdî bu doğrultuda yedi kat yer ve 
sekiz cennete ilişkin anlayışını şöyle dile getirmektedir (G. 472/2, G. 167/6). 
Ayın güneşle dünya arasına girerek ışığın yayılmasına engel olmasına güneş 
tutulması (küsûf) adı verilmektedir. Eskilerin tutulmuş güneşe bakmayı 
uğursuzluk sayarak, bakana zararı dokunacağına ve akıbetinin iyi 
olmayacağına inanmışlardır.109 Mu‘îdî’nin, sevgilinin saçlarının gölgesinin 
yanağı üzerine düşmesini güneş tutulmasına benzettiği beyti aynı zamanda 
eskilerin güneş tutulmasını uğursuzluk saymaları konusundaki telakkiye işaret 
etmektedir (G. 60/3).      

Klâsik Türk şiirinde gök cisimlerinin özellikle de yıldızların dünya ve 
dünya üzerindeki her şeye hakim oldukları ve onlara tesir ettikleri düşüncesi 
hakimdir. Yıldızların her biri az çok uğurlu ya da uğursuz sayılmış, olup biten 
her şeyin sorumluluğu feleğe yüklenmiştir. Felek doğudan batıya doğru tersine 
dönmekte ve bu aksine dönüşle dünya üzerindeki her şeyin kaderi üzerinde 
etkili olmaktadır.110 Şâirin meramı üzerine dönmeyen, onu her dem inleten 
felek yıkılmalı, yere geçmelidir.111  

Eski bir inanca göre herkesin gökte bir yıldızı vardır. Kişinin kaderi, bu 
yıldızın diğer gök cisimleri ile olan durumlarına göre değişir. Ağlayan, inleyen 
şâirin ters giden işlerinin sorumlusu, gökteki yıldızıdır (G. 122/5). 

                                                 
106  A. Atilla Şentürk (1994). “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare ve Sabiteler (Burçlar)”. 

Türk Dünyası Araştırmaları (Haziran): 132. 
107  A. Atilla Şentürk (1994). “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare ve Sabiteler (Burçlar)”. 

Türk Dünyası Araştırmaları (Haziran): 133-134. 
108  Kur’ân. Talak. 65/12, İsrâ. 17/44.  
109    Ahmet Talat Onay (1996). Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı. İstanbul: MEB Yay. 

210. 
110  Ahmet Talat Onay (1996). Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı. İstanbul: MEB Yay. 

219. 
111  G. 82/8, G. 45/6, G. 109/3, G. 111/2, G. 115/1, G. 132/6, G. 227/1, G. 371/4, G. 394/3, G. 

405/6, G. 437/3, G. 462/6. 
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Şâir bir başka beyitinde ise uğursuzluk getirdiğine inanılan kuyruklu 
yıldızı fitne sözcüğü ile birlikte zikrederek bu konudaki telakkiyi vurgulamıştır 
(G. 392/2).     

Bütün bu değerlendirmeler göstermektedir ki, Mu‘îdî, devre hakim olan düşünce 
yapısı boyutunda, devrindeki yaygın tutum ve inanışları aksettirmiş ve onun şiirlerinde  
genel kanaate aykırı yeni bir unsura tesadüf edilmemiştir. 

Mu‘îdî’nin düşünce yapısı bahsinde son olarak üzerinde durulması 
gereken, şâirin toplum idaresi, yönetim ve idareciler konusundaki ideolojik 
tutumudur. Şâire göre mutlaka her memleketin bir yöneticisi olmalıdır, aksi 
halde kargaşa ve başkaldırılar olacak ve memleketin huzuru bozulacaktır.112 

Şâir, memleketi yönetenlere ilişkin bir takım ideal vasıfları da 
beyitlerinin satır aralarında zikretmiştir. Ülkenin viran olmaması, içinde 
yaşayan halkın huzurlu olması için padişah zalim olmamalı (G. 78/6), öfkesinin 
sınırlarını iyi çizmeli, zulmü kanun haline getirmemeli (G. 345/1), ihtiyaç 
sahiplerini reddetmemeli (G. 64/5), gelişigüzel vergiler koyarak halkı perişan 
etmemelidir(G. 35/5).  

Mu‘îdî, şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla, tebası bulunduğu Osmanlı 
yönetiminden hoşnuttur ve ona bağlılığını her fırsatta dile getirmektedir (G. 
18/3). 

Bazı şiirlerinde her ne kadar koruyucu bulamadığından bahsederek değerinin 
bilinmediğini söylese de rahatının yerinde olduğunu ifade etmiş (G. 250/5), bir 
murabba’ında ise son mısralarında tekrar edilen “Süleymânilerüz” ibaresi ile 
milliyetçi bir söylem olmaktan öte devrin padişahını onaylayan bir söylem 
geliştirmiştir. Her ne şartta olursa olsun devrin padişahına olan bağlılığından 
vazgeçmediğini bildiren şâir, bunun sebebini de dini ve ahlaki bir değer olarak 
kin tutmayan temiz bir yaradılışa sahip olmasına bağlamıştır (Mur.3/5). 

                                                 
112  G. 163/7 
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 2. ESERLERİ 

2.1. Dîvân 

Mu‘îdî’nin yaşadığı dönemde ve Türk kültür tarihinde hatırı sayılır 
saygınlığa Dîvân’da toplanan şiirlerinin başlıca âmil olduğu söylenebilir. 
Adından bahseden kaynaklar da onu Dîvân’ı üzerinden 
değerlendirmektedirler.113 

Şâire ait Dîvân, Paris Bibliotheque Nationale Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları Gaulmin/Regius Turc 1317,4 numarada kayıtlıdır.114 

Dîvân’da alfabenin tüm harflerinden 383 gazel bulunmaktadır. Nüshanın 
tanıtıldığı kısımda belirtilen sebeplerden, 50a ve 50b yapraklarındaki şiirler 
okunamayacak durumdadır. 52a ve 52b yaprakları da nüshanın bakım ve tamir 
gördüğü süreçte dijital kaynaklara eklenmemesi sebebiyle bütünüyle eksiktir.  

Dîvân’ın sonunda  üç murabba, bir müstezâd ve üç kıt’a yer almaktadır. 
Murabbalardan üçüncüsü şâirin yaşam felsefesi ve benimsediği dünya 
görüşüne  ilişkin ipuçları sunarken, yazdığı üç kıt’a ise yazdığı şiirlerin 
vasıflarına, kendisinden sonra şiirlerini istinsah edecek katiplere ve şiirlerine 
nazire yazacak diğer şâirlere yönelik olarak şâirin aynı zamanda dönemi için 
edebiyat eleştirisi sayılabilecek görüşlerini yansıtmaktadır.  

Elimizdeki nüsha üzerinde yaptığımız çalışma, bize Dîvân’ın eksik 
olduğunu göstermektedir. Şâirin kendi ifadesiyle üç cilt halinde vücuda 
getirdiği ve metne esas olan elimizdeki nüshanın üçüncü cilt olduğu yönündeki 
beyanı, Mu‘îdî’nin üç cilt hacminde bir Dîvân oluşturduğuna güçlü deliller 
sunmaktadır. Ayrıca nüshada kaside nazım şekliyle yazılmış şiirler yer 
almadığı gibi Türkiye kütüphanelerinde yer alan belli başlı şiir mecmualarının 
taranması neticesinde elde edilen ve büyük çoğunluğu elimizdeki nüshada 
bulunmayan gazeller, tahmis ve kıt‘alar da söz konusu durum için ayrıca önem 
arz etmektedirler. Dîvân metnini oluştururken yazmadaki şiirlere ilave olarak 
mecmualardan derlediğimiz 95 şiir, şâirin çok ciltli Dîvân’ına işaret etse de 
şimdilik yegâne nüsha üzerinden değerlendirilmektedir. 

Dîvân üzerinde bugüne değin hiçbir çalışma yapılmamıştır.  

2.2. Hamse  

Mu‘îdî hakkında bilgi veren kaynaklar, şâirin hamse’si115 veya kütüb-i 
seb‘a’sı116 olduğunu söylemektedir. Bu kaynaklardan Latîfî, sözü edilen 

                                                 
113  Kaynaklarda üç cilt olduğundan bahsedilen Dîvân’ın beyaza geçirilmiş halde gazeliyyat 

kısmı bulunmaktadır. 
114  E. Blochet (1932). Catologue des Manuscrits Turcs. Tome I. Paris. 129. 
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Hamse’nin Nizâmi-i Gencevî’ye ait Penc-genc’e nazire olarak yazıldığını 
bildirmektedir. Âşık Çelebi ve Gelibolulu Âlî şâirin Mahzenü’l-Esrâr bahrinde 
Vâmık u Azrâsı ve başkaca manzum hikayeleri olduğunu yazmaktadırlar. Daha 
da önemlisi Mu‘îdî, Şem‘ ü Pervâne’de bizzat kendi dilinden Hamse sahibi 
olduğunu söylemekte ve kaynakları doğrularcasına Nizâmî’nin Penc-genc’ini 
de anmaktadır.   

Şâire isnâd edilen mesnevîler şunlardır: 

2.2.1.   Şem‘ ü Pervâne  

Mu‘îdî ile ilgili bilgi veren kaynaklarda adı geçen117 ve kütüphanelerde 
kayıtlı, ondan günümüze ulaşan tek mesnevîsidir. Latîfî, Anadolu şâirlerinden 
üç üstadın Şem‘ ü Pervâne yazdığını söylemiş, Mevlânâ Lâmi‘î ve Zâtî’nin 
yanında Mu‘îdî’nin adını zikretmiştir. Kâtib Çelebi ise Keşfü’z-Zünûn’da bu 
isimler arasına Zamîrî el-Hemedânî ile Şirâzî’yi de ekleyerek Mu‘îdî’yi adı 
geçen şâirler arasına dahil etmiştir.118 

Mesnevi, Hafif Bahri’nin fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün kalıbıyla yazılmış 1599 
beyitten oluşmaktadır. Şâirin Hacc yolculuğuna çıktığı sırada, dinlenmek üzere 
Halep’e uğrayıp vakti boş geçirmemek için, bahar aylarında, birkaç haftalık 
sürede kaleme aldığı bir eser olan Şem‘ ü Pervâne, o dönemde şâirin himayesini 
gördüğü Halep Defterdarı Muhammed Bey’e sunulmuştur. Şâirin gam 
köşesinde kimsesizce ağlayıp inlerken gönlü ateş ve sevdayla dolu bir halde 
kaleme aldığı bu eser tüm gazellerinde de yoğun olarak hissedilen vatan 
hasreti, gurbet ve hüzün teması ile örülmüştür.  

Mesnevinin giriş bölümünde “Besmele” ile ilgili olarak yazılmış 27 
beyitlik başlıksız bir manzume, 43 beyitlik bir tevhid, 39 beyitlik bir münacat, 
53 beyitlik bir na‘t, 78 beyit tutarında sebeb-i telif, memduhun övgüsüne 
ayrılmış 22 beyit ve asıl konuya hazırlık mahiyetinde 19 beyit yer almaktadır. 

                                                                                                                                               
115  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502; İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalı-zâde 
Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK Basımevi. 916.; İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). 
Beyânî Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK Basımevi. 268; Şemseddin Sami 
(1898). Kâmusü’l-Âlâm. İstanbul: Mihran Matbaası. 4335a; Rüştü Balcı (trc.) (2007). Kâtib 
Çelebi, Keşfü’z-Zünûn (An Esâmi’l-Kütübi Vel’l-Fünûn). İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 600; 
Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 222. 

116  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502; Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı 
Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 222.  

 117  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502; Rüştü Balcı (trc.) (2007). Kâtib Çelebi, Keşfü’z-
Zünûn (An Esâmi’l-Kütübi Vel’l-Fünûn). İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 600.; Bursalı 
Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 221. 

118  Rüştü Balcı (trc.) (2007). Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zünûn (An Esâmi’l-Kütübi Vel’l-Fünûn). 
İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 600. 
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Asıl konu 282-1527. beyitler arasında işlenirken kendi içerisinde 41 bölüme 
ayrılmıştır. Hatime bölümünü oluşturan 71 beyitlik kısımda ise şâir, şiirinden 
ve sanatından bahsederek, beklediği ihsanı göremediğinden yakınmış ve son 
olarak Allah’a şükür ve dua ile eserini sonlandırmıştır. Mesnevi içerisinde 9 
gazele yer verilmiş ancak gazellerin hiç birinde şâirin mahlası yer almamıştır. 
Şâir, eserinin adını da iki yerde zikretmiştir. 

Mesnevi üzerinde yapılan tek çalışma Nihal Kara’ya aittir. Araştırmacı 
2009 yılında tamamladığı yüksek lisans tezinde mevcut üç nüsha üzerinden 
metnin edisyon kritiğini yaparak, metni günümüz Türkçesine aktarmıştır.  

Mesnevînin, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 
Yazmalar bölümü 2255, Millet kütüphanesi Ali Emirî Manzum 1193 ve İngiltere 
Millî Kütüphanesi Türkçe yazmaları bölümü 19450 numarada kayıtlı üç nüshası 
bulunmaktadır.  

2.2.2.    Vâmık u ‘Azrâ 

Kaynaklar, şâirin hamsesini oluşturan mesnevîlerinden birisinin Vâmık u 
Azrâ olduğunu belirtmekte119 ve mesnevinin Mahzenü’l-Esrâr bahrinde kaleme 
alındığını yazmaktadırlar.120 Adı geçen mesnevînin kütüphanelerde kaydı 
yoktur ve bugün itibarıyla bulunamamıştır.  

2.2.3.    Gül ü Nevrûz 

Kaynaklarda adından bahsedilen121 ve  şâirin, zamânesinden şikayet ile 
hasb-i halini dile getirdiği belirtilen mesnevi Viyana’da bulunan Avusturya 
Devlet Arşivi 217 numarada kayıtlıdır.  Latîfî Tezkiresinde, adı geçen 
mesneviye ait 8 beyit ve Tuhfe-i Nâilî’de de 2 beyit yer almaktadır.122 942/1535 
tarihinde Kânûnî Sultan Süleyman’a sunulmak üzere kaleme alınan Gül ü 

                                                 
119  M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971).  Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. London: Mssrs 

Luzac and Company. 126a; Rüştü Balcı (trc.) (2007). Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zünûn (An Esâmi’l-
Kütübi Vel’l-Fünûn). İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 1999; İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). 
Beyânî Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK Basımevi. 77; M. Esat Harmancı 
(2003). Câmi‘î Muhabbetnâme (Vâmık u Azrâ) İnceleme-Metin-Nesre Çeviri. Doktora Tezi. 
İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

120 G. M. Meredıth-Owens (hzl.) (1971).  Meşâ’ir üş Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi.  London: Mssrs 
Luzac and Company. 126a; Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Mustafa Âlî Künhü’l-
Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay. 276. 

121  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 503; Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı (hzl.) (2001). 
Mehmet Nâil Tuman Tuhfe-i Nâilî. Ankara: Bizim Büro Yay. 969; Bursalı Mehmet Tâhir 
(1972). Osmanlı Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 221-222. 

122   Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 503-504; Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı (hzl.) 
(2001). Mehmet Nâil Tuman Tuhfe-i Nâilî. Ankara: Bizim Büro Yay. 979. 
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Nevrûz, aruzun mefûlü/mefâilün/feûlün kalıbıyla yazılmış 2000 beyitlik çift 
kahramanlı alegorik bir mesnevidir.123 

2.2.4.    Hüsrev ü Şîrîn  

Kaynaklarda adı geçen124 bu mesnevînin kütüphanelerde kaydı yoktur 
ve bugün itibarıyla bulunamamıştır.  

2.2.5. ‘Işk-efzâ (Leylâ vü Mecnûn) 

Şâir hakkında bilgi veren kaynaklarda adı geçmeyen bu mesnevînin 
varlığını, şâire ait olan Miftâhu’t-Teşbih isimli risaleden tespit etmek mümkün 
olmaktadır. Risalenin 2a yaprağında yer alan “….‘Işk-efzâ adlu kitâbını tamâm 
idüp…” ibaresi adı geçen mesnevîye işaret etmektedir. Risaleyi neşreden İsmail 
Erünsal, şâirin teşbihleri açıklamak üzere verdiği beyit örneklerinden ve şâirin 
adlandırmasından yola çıkarak ‘Işk-efzâ adlı mesnevinin yanında şâirin bir de 
Leylâ vü Mecnûn mesnevisini olabileceğini söylemektedir. Ancak risalede 
sevgilinin güzellik unsurlarını açıklamak üzere verilen bilgiler ve eserden 
seçilen beyit örnekleri incelendiğinde, şâirin ‘Işk-efzâ olarak adlandırdığı eserin 
şahıs kadrosunun Leylâ ile Mecnûn olduğu görülecek, dolayısıyla iki ayrı 
mesnevi değil tek bir eser olduğu anlaşılacaktır.  

Miftâhü’t-Teşbîh risalesinde yer alan birkaç örnek beyit dışında ‘Işk-efzâ 
mesnevisinin kütüphanelerde kaydı yoktur ve bugün itibarıyla 
bulunamamıştır.  

2.3. Miftâhü’t-Teşbîh 

Belâgatın sadece teşbih bölümünü konu edinen küçük bir risaledir. 
Eserin bilinen tek nüshası Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Kütüphanesi, Yazmalar no.67’de bulunmaktadır.  Eser üzerinde yapılan tek 
çalışma Prof. Dr. İsmail Erünsal’a aittir. Erünsal, risale ile ilgili olarak yazdığı 
makalenin baş kısmında belagat konusunda yazılmış eserleri sıraladıktan sonra 
Miftâhü’t Teşbîh’in eldeki nüshasını tanıtıp müellifin hayatı ve eserleri 
hakkında genel bilgi vermiş ve dönemin tezkirelerinde adı geçen Mu‘îdî 
mahlaslı diğer şâirlere ait bilgilerden hareketle eldeki nüshanın Kalkandelenli 
Mu‘îdî’ye ait olabileceğini söylemiştir. Daha sonra risalenin muhtevası ve 
özellikleri hakkında ayrıntılı bilgi vermiş ve metnin transkripsiyonunu 
yapmıştır.125 

                                                 
123    Gülşah Taşkın (2015). Kalkandelenli Mu’îdî, Gül ü Nevrûz. İstanbul: Simurg Yay.  
124  Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. Ankara: Atatürk 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 502; Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı 
Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 221; Rüştü Balcı (trc.) (2007). Kâtib Çelebi, Keşfü’z-
Zünûn (An Esâmi’l-Kütübi Vel’l-Fünûn). İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 1602. 

125  İsmail Erünsal (1988). “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”. Osmanlı Araştırmaları Dergisi VII-
VIII: 215-272. 



33  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

Nüsha 150x100mm ölçülerinde ve 19 varaktır. Nüshada telif ve istinsah 
tarihi bulunmamaktadır.  

 Nüshanın 3a sayfası dördüncü satırında yer alan “yigirmi bir bâb ile 
mukaddime ve bir hâtime üzerine tertîb itmegi teveccüh idüp temâm oldukdan 
sonra nâm-ı şerîfin Miftâhü’t-Teşbîh kodum….” ibaresi eserin adına , 2b 
sayfasındaki “çeşmi tolu âb ü gönli âteş ya’ni Mu‘îdî-yi belâ-keş” ifadesi de 
eserin müellifine işaret etmektedir. Yine 2b sayfasındaki “dîvânını temâm 
eyledi” ifadesi de bu risalenin kronolojik olarak Dîvân’dan sonra vücuda 
getirildiğini göstermektedir.  

 Risale bir mukaddime, yirmi bir bâb ve bir hatimeden oluşmaktadır. Şâir, 
hamdele ve salveleden sonra mukaddimede kendisinden, yazdığı diğer 
eserlerden, eserinin özelliklerinden, te‘lif metodundan ve teşbih sanatının 
vasıflarından söz etmektedir.  

Bâblar sırasıyla sevgilinin ; saç, kulak, alın, kaş, göz, burun, kirpik, yüz, 
ayva tüyü (sakal), ben, dudak, diş, ağız, çene, boyun, sine, parmak , kol, boy, 
bel ve baldırına yönelik teşbihleri Ahmet Paşa ve şâirin kendi şiirlerinden 
verdiği örneklerle açıklamaktadır.  

 Risalenin hâtime kısmında ise müellif bu risalenin bir iki haftada kaleme 
alındığını, Türkçe’de daha önce bu türde bir eser bulunmadığını belirtmekte, bu 
eserin te‘lifinden sonra başka müelliflerin bu yönde eserler ortaya koyduklarını 
yazmaktadır.  

 Eserin giriş bölümünde söz konusu risaleyi kaleme alırken Enisü’l-Uşşâk 
adlı eseri örnek aldığını belirten Mu‘îdî, Fars edebiyatındaki teşbihleri 
açıklamak üzere Şerefüddin Rami tarafından yazılan bu risaleyi sadece şekli 
yapısıyla örnek almıştır. Gerek verilen açıklamalar gerekse sunulan örnekler 
bağlamında değerlendirildiğinde, Erünsal’ın da belirttiği üzere, söz konusu 
risalenin basit bir tercüme ve adaptasyon değil orijinal bir eser olduğu 
anlaşılacaktır. 

 Risalede, Ahmed Paşa’dan alınanlar dışında şâirin kendisine ait olarak 
sunduğu  gazel beyitlerinden bazıları elimizdeki Dîvân nüshasındaki gazellerde 
yer alan beyitlerdir. Dolayısıyla söz konusu eserin Dîvân’ı üzerinde çalıştığımız 
Mu‘îdî’ye ait olduğu şüphesizdir. Bu bağlamda gerek eserin muhtevası gerekse 
sunulan örnekler bakımından dönemi için son derece başarılı sayılabilecek bu 
eser, müellifin donanımını ve bu edebiyat içerisindeki yerini göstermesi 
bakımından da dikkate değerdir. Zira bu yöndeki eserlere sıklıkla 
rastlamadığımız, daha çok Dîvân ve mesnevilerin kaleme alındığı bir dönemde 
vücuda getirilen bu eser şâirin dönemindeki poetik birikimini aktarmış olması 
bakımından onun ayrıcalıklı yerini işaret etmektedir. 



   

 

KAYNAKÇA 

 

Acehan, Abdullah (2008). “Osmanlı Devletinin Sürgün Politikası ve Sürgün 
Yerleri”. Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 1/5 (Fall): 12-29. 

Andrews, Walter G. (2007).  “Osmanlı Divan Şiirinin Toplumsal Ekolojisi”. Çev. 
Yurdanur Salman. Türk Edebiyatı Tarihi. C. I. İstanbul: KTB Yay. 

Aslan, Üzeyir (2009). “Mu‘îdî’nin Necâtî’ye Nazireleri”. Turkish Studies 4/2 
(Winter): 29-78. 

Balcı, Rüştü (trc.) (2007). Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zünûn (An Esâmi’l-Kütübi Vel’l-
Fünûn). İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 

Barkan, Ömer Lütfi (1951). “Osmanlı İmparatorluğunda Bir İskan ve 
Kolonizasyon Metodu Olarak Sürgünler”. İstanbul Üniversitesi İktisat 
Fakültesi Mecmuası 13 (1-2): 63. 

Başpınar, Fatih (2003). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (315a-340a). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Başer, Tuğba (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (557a-580b). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Bilgin, Üzeyir (2002). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (131a-164b). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Blochet, E. (1932).  Catologue des Manuscrits Turcs. Tome I. Paris. 

Bolat, Ali (2011). Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik. İstanbul: İnsan Yay. 

Bursalı Mehmet Tâhir (1972). Osmanlı Müellifleri. C. II. İstanbul: Meral Yay. 

Canım, Rıdvan (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. 
Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay. 

Çelebioğlu, Amil (1994). Kanunî Sultân Süleymân Devri Türk Edebiyatı. İstanbul: 
MEB Yay. 

Çetinkol, Fatma Baş (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (416b-440 b). Yüksek 
Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Demirkazık, İbrahim (2002). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (67b-100b). Yüksek 
Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Dilçin, Cem (1997). Türk Şiir Bilgisi. Ankara: TDK Yay. 

Doğan, Muhammet Nur (2002).  Fuzûlî’nin Poetikası. İstanbul: Yelkenli Yay. 

Doğan, Muhammet Nur (2009). Eski Şiirin Bahçesinde. İstanbul: Yelkenli Yay. 



35  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

Dzuneis Nureski (2006). Tezkirelere Göre Bugünkü Mekedonya Şehirlerinden Yetişen 
Divan Şâirleri. Yüksek Lisans Tezi. Edirne: Trakya Üniversitesi. 

Eren, İdris (2002). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (291a-316a). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Eroğlu, Cengiz v.d. (2007). Osmanlı Vilayet Salnamelerinde HALEP. Ankara: 
Global Strateji Enstitüsü.  

Erünsal, İsmail (1988). “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”. Osmanlı Araştırmaları 
Dergisi VII-VIII: 215-272. 

Erünsal, İsmail (2005). “Miftâhu’t-Teşbîh”. İslam Ansiklopedisi. C. 30. İstanbul: 
TDV Yay. 19-20. 

İsen, Mustafa (hzl.) (1994). Gelibolulu Mustafa Âlî Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. 
Ankara: AKMB Yay. 

Gibb, E. J. Wilkinson (1999). Osmanlı Şiir Tarihi. C. III-V. Ankara: Akçağ Yay. 

Gökyurt, Aygül (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (603b-624b). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Gözükara, Ahmet (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (464b-488a). Yüksek 
Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Güler, Saim (2006). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (230b-261a). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Gündoğdu, Betül (2002). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (30a-67b). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Halaçoğlu, Yusuf (1998). Osmanlı İmparatorluğu Devlet Teşkilatı. Ankara: TTK 
Yay. 

Harmancı, M. Esat (2006). “A[pt]al’ın Velice Görünümü”. Modern Türklük 
Araştırmaları Dergisi 3 (4): 77-90. 

Harmancı, M. Esat (2003). Câmi‘î Muhabbetnâme (Vâmık u Azrâ): İnceleme-Metin-
Nesre Çeviri. Doktora Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Harmancı, M. Esat (hzl.) (2007). Süheylî Ahmed bin Hemdem Kethüdâ Dîvân. 
Ankara: Akçağ Yay.  

İpekten, Haluk (1996).  Dîvan Edebiyatında Edebî Muhitler.  İstanbul: MEB Yay. 

İpekten, Haluk (1999). Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Arûz. İstanbul: 
Dergâh Yay. 

İpekten, Haluk v.d. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
Ankara: KTB Yay. 



DÎVÂN   36 
 

İsen, Mustafa (2009). Varayım Gideyim Urumeli’ne Türk Edebiyatı’nın Balkan 
Boyutu. İstanbul. 

İsen, Mustafa (hzl.) (1998). Sehî Bey Heşt-Behişt. Ankara: Akçağ Yay. 

Kahraman, Seyit Ali (hzl.) (1994). Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî. C. IV. 
İstanbul. 

Kara, Nihal (2007). Mu‘îdî Şem’ ü Pervâne. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli: Kocaeli 
Üniversitesi. 

Karagöz, Özgür (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (489a-512a). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Kaya, Hasan (2002). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (165a-199b). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Keklik, Saadettin (2003). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (340b-368a). Yüksek 
Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Köksal, Fatih (2006). Sana Benzer Güzel Olmaz Divan Şiirinde Nazire. Ankara: 
Akçağ Yay. 

Köksal, Fatih. “Metin Tamiri (Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve Bazı Teklifler)”. 
Osmanlı Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 1. 

Köksal, M. Fatih (2001). Edirneli Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâir. Doktora Tezi. Ankara: 
Hacettepe Üniversitesi.  

Kula, Ayşe (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (534a-557a). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Kurnaz Cemal, Tatçı Mustafa (hzl.) (2001). Mehmet Nâil Tuman Tuhfe-i Nâilî. 
Ankara: Bizim Büro Yay. 

Kut, Günay (hzl.) (1978). Sehî Beg Heşt-Bihişt. Harvard: Harvard Üniversitesi 
Basımevi. 

Kutluk, İbrahim (1989). Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. Ankara: TTK 
Basımevi. 

Kutluk, İbrahim (hzl.) (1997). Beyânî Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şu‘arâ. 
Ankara: TTK Basımevi. 

Levend, Agah Sırrı (1984). Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve 
Mefhumlar. İstanbul: Enderun Kitabevi. 

Levend, Agah Sırrı (1998). Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara: TTK Yay. 

Meninski, Franciscus a Mesgnien (2000). Thesaurus Linguarum Orientalium 
(Turcicae-Arabicae-Persicae), İstanbul: Simurg Yay. 

Mu‘îdî. Dîvân. Bibliotheque Nationel, Gaulmin Regius Turc 1317, 4. 



37  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

Mütercim Âsım Efendi (2000). Burhân-ı Katı. Çev. Mürsel Öztürk ve Derya Örs. 
Ankara: TDK Yay.  

Onay, Ahmet Talat (1996). Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı. İstanbul: 
MEB Yay. 

Owens, G. M. Meredith (hzl.) (1971).  Meşâ’irü’ş- Şu’arâ or Tezkere of Aşık Çelebi. 
London: Mssrs Luzac and Company. 

Özcan, Abdülkadir (hzl) (1989).  Şakâik-ı Nu‘mâniyye ve Zeyilleri. İstanbul: Çağrı 
Yay. 

Öztürkçi, İbrahim (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (580b-603a). Yüksek 
Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Pakalın, M. Zeki (2004). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. İstanbul: 
MEB Yay. 

Parmaksız, Esra Güzide (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (511b-534a). 
Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Pehlivan, Mahmut (2004). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (439b-464a). Yüksek 
Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Riyâzî, Riyazü’ş-Şu‘arâ. Nuruosmaniye Kütüphanesi 3724. 

Sami Es-Sakkâr (2006). “Mu’îd”. İslam Ansiklopedisi. C. 31. İstanbul: TDV Yay. 
86-87. 

Sauvaget, J. (2001). “Haleb”. İslam Ansiklopedisi. Eskişehir: MEB Yay. 17-122. 

Sevinç, İbrahim (2001). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (1a-29b). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Solmaz, Süleyman (hzl.) (2005). Ahdî Gülşen-i Şu‘arâ. Ankara: AKMB Yay. 

Soyer, İ. Murat (2002). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (366b-391a). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Şemseddin Sami (1898). Kâmusü’l-Âlâm. İstanbul: Mihran Matbaası. 

Şener, Kısmet Gül (2002). Pervane Beg Mecmû‘a-i Nezâ’ir (392a-415b). Yüksek 
Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Şentürk, A. Atilla (1994). “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare ve Sabiteler 
(Burçlar)”. Türk Dünyası Araştırmaları (Haziran): 131-179. 

Şentürk, A. Atilla (1999). Osmanlı Şiiri Antolojisi. İstanbul: Yapı Kredi Yay. 

Şentürk A. Atilla ve Ahmet Kartal (2007). Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı 
Tarihi. İstanbul: Dergah Yay. 

Şentürk, A. Atilla (2007). “Klâsik Şiir Estetiği”. Türk Edebiyatı Tarihi. C. I. 
İstanbul: KTB Yay.  



DÎVÂN   38 
 

Tarlan, Ali Nihat (hzl.) (1992). Necâtî Beg Dîvânı. Ankara: Akçağ Yay. 

Taştan, Erdoğan (2001). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (199b-230b). Yüksek 
Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Tarlan, Ali Nihat (1990). “Divan Şiirinde Sanat Telakkisi”. Prof. Dr. Ali Nihad 
Tarlan’ın Makalelerinden Seçmeler. Ankara: AKMB Yay. 70-80. 

Tarlan, Ali Nihat (1937). Metin Tamiri. İstanbul: İstanbul Üniversitesi Yay. 
Burhaneddin Basımevi. 

Tarlan, Ali Nihat (hzl.) (1992). Ahmed Paşa Dîvân. Ankara: Akçağ Yay. 

Taşkın, Gülşah (2015). Kalkandelenli Mu’îdî, Gül ü Nevrûz. İstanbul: Simurg Yay. 

Tura, M. Nusret (1995). Onun Güzel İsimleri.  hzl. M. Erol Kılıç. İstanbul: İnsan 
Yay. 

Unat, Yavuz. “Osmanlı Astronomisine Genel bir Bakış”. Osmanlı. C.VIII. 667-
676. 

Uzunçarşılı, İ. Hakkı (1988). Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilatı. Ankara: TTK 
Basımevi. 

Uzunçarşılı, İ. Hakkı (2011). Osmanlı Tarihi. C. II. Ankara: TTK Basımevi. 

Ünver, İsmail (1993). “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. Türkoloji 
Dergisi XI (I): 51-89. 

Yılmaz, Mehmet (1992). Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler. İstanbul: Enderun 
Kitabevi. 

Yılmaz, Yakup (2001). Pervane Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir (99b-129a). Yüksek Lisans 
Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Zülfe, Ömer (2006). Onaltıncı Yüzyıl Şâiri Selîkî ve Şiirleri. İstanbul: Edebiyat Yay. 

 

ŞİİR MECMÛ‘ALARI 

Mecmû‘a-i Eş‘âr :Millet Ktp., Ali Emîrî Kit. Manzum 554. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Millet Ktp., Ali Emîrî Kit. Manzum 563. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Millet Ktp., Ali Emîrî Kit. Manzum 674. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  : Milli Kütüphane Yazmalar HK 319. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar HK 329. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar HK 436 . 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar HK 460. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar  A54. 



39  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar A1701. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar A3291. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar A3513 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar A4213 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar A5544. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  :Milli Kütüphane Yazmalar Cönk 18. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar Cönk 88. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  : Milli Kütüphane Yazmalar Cönk 136. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  : Milli Kütüphane Yazmalar Cönk 139. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Milli Kütüphane Yazmalar Cönk 274. 

Mecma’u’n-Nezâ’ir  : Edirneli Nazmi, Nuruosmaniye Ktp. 4222. 

Mecma‘u’n-Nezâ’ir  : Edirneli Nazmi, Nuruosmaniye Ktp. 4915. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  :Süleymaniye Ktp.,  Ali Nihad Tarlan Kit. 21. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  :Süleymaniye Ktp.,   Ali Nihad Tarlan Kit.62. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  :Süleymaniye Ktp., Ali Nihad Tarlan Kit.67. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  :Süleymaniye Ktp., Ali Nihad Tarlan Kit.68. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Süleymaniye Ktp.,  Ali Nihad Tarlan Kit.82. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Süleymaniye Ktp.,  Halet Efendi Eki Kit. 224. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Süleymaniye Ktp.,  Tahir Ağa Tekke Kit. 285. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  : Süleymaniye Ktp.,  Zühdü Bey Kit. 607. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Süleymaniye Ktp.,  Hasan Hüsnü Paşa Kit. 1031. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Süleymaniye Ktp.,  Fatih Kit. 4078 

Mecmû‘a-i Nezâ’ir  :Pervâne Beg, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Bağdad  406. 

Mecma‘u’n-Nezâ’ir  : Edirneli Nazmi, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. III. Ahmed 
Kit. 2644. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Topkapı Sarayı Müzesi Ktp.  93. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  : Topkapı Sarayı Müzesi Ktp.Revan Köşkü Kit. 1073. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  : Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Revan Köşkü Kit. 1969. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Yapı Kredi Sermet Çifter Ktp. Yazmaları 327. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr : Yapı Kredi Sermet Çifter Ktp. Yazmaları 475. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr  : Yapı Kredi Sermet Çifter Ktp. Yazmaları 678. 



   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DÎVÂN METNİ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



41  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

 

[ĠAZELİYYĀT] 
 

 

[ĤARFÜ’L-ELİF] 

 

001. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ŧatlu ŧatlu ħande-i pinhānuŋa cānum fedā 

 Ĥalķa ĥalķa zülfüŋüŋ küfrine įmānum feda 

 

 Sünbülüŋ sevdāsına şükrāne Ǿömr-i cāvidān 

 Yüzüŋe cennetdeki bāġ ü gülistānum fedā 

  

3. Bende-ħānemden yaŋa tek bir ķadem-rencįde ķıl 

 Yoluŋa nem var ise devletlü sulŧānum fedā 

  

  Ġam degül cān virsem āħir cām-ı laǾlüŋ şevķine 

 Mest-i Ǿışķam sāķiyā bir cürǾaŋa ķanum fedā 

 

5.  Der-miyāndur cān u dil bilüŋ ħayāline senüŋ 

 Ħāk-i pāyuŋ küĥline bu çeşm-i giryānum fedā  

 

 ŞemǾveş kesseŋ başum tįġüŋle yüz döndürmezem 

 ǾĀşıķam cān ile sen cānāneye cānum fedā 

 

7. İy MUǾĪDĪnüŋ ümįdi aġzuŋ aç kim eyleyem 

 Lafž-ı gevher-bāruŋa nažm-ı dür-efşānum fedā  

 

                                                 
G. 001 BN: 1ª 
1  [Sevgilim!] Tatlı tatlı kaçamak gülüşlerine canım, halka halka saçlarının karasına [da] imanım feda [olsun]. 
2  Sünbül [saçlarının] sevdası için uzun ömrüm armağandır. Yüzüne [ise] cennette [gireceğim] bağım ve gül 

bahçem feda [olsun]. 
3  [A] devletli sultanım! Yeter ki [bu] kölenin evine doğru bir adım gel, [sonra] neyim varsa yoluna feda [olsun]. 
4  Sâkî! Dudağının kadehinin arzusuyla sonunda canımı versem ne önemi var? Aşk sarhoşuyum, bir yudum 

şarabına canım feda [olsun]. 
5  Can ve gönül senin [yok kadar ince] belinin hayali için kendini ortaya koymuştur. Ayağının toprağının 

sürmesine bu ağlayan gözüm feda olsun. 
6  Kılıcınla mum gibi başımı kessen yine de yüz çevirmem. [Zira] candan aşığınım, canım sana feda [olsun]. 
7  A Mu’îdî’nin umudu [olan sevgili]! Ağzını aç ki mücevher [gibi] sözlerine, inci gibi dizdiğim şiirlerimi feda 

edeyim 
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002. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dil yine efġān ider derd ile cānāndan cüdā 

 Naġmesini ħod keser bülbül gülistāndan cüdā 

 Cān fedā ķılmazsam āħir dil-rübālar yolına 

 Ĥaķ TeǾālā tįz günde eylesün cāndan cüdā 

 

3. Sen kemān-ebrū içün Ǿayb itme ķurbān olduġım 

 Ħaste göŋlüm ħoş degül ol tįr-i müjgāndan cüda 

 

 Cevr-i yāre incinüp dūr olmaġ isterdüm velį 

 Ne belālar geldi görseŋ başuma andan cüdā 

 

5. Cāme gibi sįneni çāk eyle iy dil çünki yoķ 

 Bir selāmet yaķası ol pāk-dāmāndan cüdā 

 

 Bir yaŋa pend-i eĥibbā bir yaŋa ŧaǾn-ı aǾdū 

 Başķa derd ancaķ baŋa bunlar da hicrāndan cüdā 

 

7. İy MUǾĪDĪ ĥālümi śorma şeb-i fürķatde kim 

 Ķılca śabrum ķalmamışdur zülf-i cānāndan cüdā 

 

003. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Göŋüldür Ǿışķ yolında baŋa hem-rāh olan tenhā 

Dirįġā dūr olup andan ķalursam nā-gehān tenhā 

 Bu ĥüsn ile cihānuŋ āftābıdur Ǿaceb olmaz 

Seĥerden seyre gitse ol meh-i nā-mihrbān tenhā 

                                                 
G. 002 BN: 3b  
1  Bülbülün gül bahçesinden ayrı [kalınca] nağmeli [ötüşlerini] kestiği gibi gönül de sevgiliden ayrı [olduğu için] 

yine dertle inler. 
2  Sonunda, gönül alıcı [güzeller] uğruna canımı feda etmezsem Allah tez zamanda canımı alsın. 
3  Senin gibi yay kaşlı [bir güzel] için kurban oluşumu ayıplama; [zira] hasta gönlüm o kirpik okları olmadan şifa 

bulmaz. 
4  Sevgilinin cefalarından incinip [ondan] uzak olmak isterdim ancak ayrılığın başıma ne belalar açtığını bir 

görsen. 
5  A gönül! O iffetli [sevgiliden] başka bir kurtuluş sahili olmadığı için göğsünü elbise yakası yırtar gibi parçala.  
6  Bir yanda dostların öğütleri bir yanda düşmanların kınamaları. Ayrılık [yetmezmiş gibi], bir de bunların derdi 

var.  
7  A Mu’îdî! Ayrılık gecesindeki halimi sorma; zîrâ sevgilinin saçından ayrı düşeli kıl kadar sabrım kalmamıştır. 

G. 003 BN:3a 

1  Aşk yolundaki yoldaşım sadece gönül olduğu için eğer ondan uzaklaşıp yalnız kalırsam bana yazıklar olsun! 
2  [Sevgilim] bu güzellik ile cihanın güneşidir. O fersiz ay, seher vaktinde tek başına onun [güzelliğini] seyr 

etmeye gitse şaşılmaz. 
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3. İle ķarşu ķabā gibi yaķam çāk olsa ŧaŋ mıdur 

Ķuçar pįrāhen ol Yūsuf-cemāli her zamān tenhā 

 

 Yine iy lebleri ġonçe yaŋaġuŋ lāle-reng olmış 

 İçersin gizlüce beŋzer şarāb-ı erġavān tenhā 

 

5. İçerseŋ nūş-ı cān olsun velį vehm eyle andan kim 

 Dem-ā-dem ķan yudup eyler niçe bį-dil fiġān tenhā 

 

 Ruħuŋ şemǾin gice nā-geh dil-i pervāne yād itdi 

 Śabāĥ olınca aġlaşduķ ben ü ol nā-tüvān tenhā 

  

7. MUǾĪDĪ ħastenüŋ derdi öküşdür ķorķaram bir gün 

 Kimesne ŧuymadan miskįn ider teslįm-i cān tenhā 

 

004. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾIşķ gülşendür bu göŋlüm bülbül-i ħoş-ĥāl aŋa 

 Bir ĥazān yapraġı rūy-ı zerd ü eşk-i āl aŋa 

 

 Lāleveş yanup ķararmışdur derūnı Ǿāşıkuŋ 

 Vāy eger kim śunmaya laǾlüŋ şarāb-ı āl aŋa 

 

3. Ķāmetüm lām olduġın dil ŧıflı şerĥ itmek neden  

 Ĥalķa ĥalķa sünbülüŋ yitmez mi iy gül dāl aŋa 

 

 Kūyuŋı yād idüp uçmaġ istemezdi mürġ-i dil 

 Her ŧarafdan oķlaruŋ olmasa perr ü bāl aŋa 

 

                                                 
3  O Yusuf [gibi güzel] yüzlüyü gömleği her an sararken [ben de] aleme karşı yırtık kabâ gibi yakamı yırtsam 

şaşılmaz.  
4  A dudakları gonca! Yanağın yine lale [gibi] kızarmış. Yoksa gizlice erguvan şarabı mı içtin? 
5  [Sevgilim!] İçiyorsan da canına değsin ama sürekli kan yutup bir köşede inleyen korkak aşığını da göz ardı 

etme.  
6  Pervâne gönül gece birden bire yanağının mumunu hatırlayınca ben bir yerde o takatsiz [pervane] bir yerde 

sabaha kadar ağlaştık. 
7  Hasta Mu’îdî’nin derdi çoktur. Zavallının bir gün kimse duymadan bir köşede canını vereceğinden 

korkuyorum. 

G. 004 BN:5b-6a 
1  Aşk gülbahçesi, gönlüm ise oranın rahatı yerinde bülbülüdür; sararmış benzim ve kanlı gözyaşlarım [ise] 

oradaki sonbahar yapraklarıdır.  
2  Aşığın gönlü lale gibi yanıp kızarmışken senin dudağın ona kırmızı bir şarap sunmazsa vay aşığın haline! 
3  Ey gül! Gönül çocuğu, neden boyumun lâm harfine döndüğünü söyleyip duruyor [bilmem]. Halka halka sünbül 

saçın ona delil olarak yetmez mi? 
4  Senin okların gönül kuşuna her taraftan kol kanat olmasaydı [o], mahalleni düşünüp [oraya] uçmak istemezdi. 
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5. Vecd ü ĥāl ehli geçüp geçmezdi śūfį bādeden 

 Dün gice ħalvetde iken olmasa bir ĥāl aŋa 

 

 Bir hevāįdür kebūter bād ise andan beter 

 Nāmemi yā Rab kimüŋle eylesem irsāl aŋa 

 

7. Çün bu menzilden MUǾĪDĪ mest olup geçmek diler 

 Sāķiyā billāh śun bir cām-ı māl-ā-māl aŋa 

 

005. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ŞemǾ-i ħüsnüŋ kim atar dįvāne göŋlüm cān aŋa 

 Olmışam pervāne gibi zār ü ser-gerdān aŋa 

 

 Nāfe miskįndür ħam-ı zülfüŋe öykünmez senüŋ 

 Bilmezem kimden olupdur bu ķuru bühtān aŋa 

 

3. Bülbül-i şūrįdedür göŋlüm belā bāġında kim 

 Sūz-ı sįnem dūd āhumdur gül ü reyhān aŋa 

 

 ǾĀr idüp nāmeŋde nāmın yazmamışsın Ǿāşıķuŋ 

 Müstedām ol kim yiter ölince bu Ǿunvān aŋa 

 

5. Gül yüzüŋ sünbül śaçuŋ Ǿaksiyle iy dilber gözüm 

 Şįşedür gūyā ki zeyn olmış bahāristān aŋa 

 Ġam yolında kārbān-ı Ǿışķa irmezdi göŋül 

 Rehber olmasa ceresler itdügi efġān aŋa 

 

                                                 
5  Vecd ve hal ehli şaraptan vazgeçse bile sofu vazgeçmezken dün gece halvette ona bir haller olmuş olmalı. 
6  Allah’ım! Güvercin uçarı, rüzgar ise ondan beterdir. Mektubumu ona kiminle ulaştıracağımı [bilmiyorum]. 
7  Sâki! Mu’îdî, bu dünyadan sarhoş olup geçmek istemektedir; Allah aşkına sen de ona ağzına kadar şarapla dolu 

bir kadeh sun. 

G. 005 BN: 6a , MecmūǾa S2: 109b , ENM N1: 10a ; S2 ve N1’de b.2 ve 3 yok // b.5 ve 6 ise BN nüshasında bulunan G. 
7/2 ve G. 7/6 ile aynı. 

1  [Sevgilim!] Deli gönlüm, güzelliğinin mumuna can atttığı için [ben de ona] inleyen ve başı dönen bir pervane 

olmuşum. 
2  Ahunun göbeğindeki güzel koku senin saçının kıvrımına benzemeye çalışmaz. Bu kuru iftirayı ona kim attı 

bilemiyorum. [Çünkü o bir] miskindir. 
3  Gönlüm, belâ bağının çılgın bülbüldür. Sinemdeki ateş [oranın] dumanı, ahım da gül ve reyhanıdır.  
4  Mektubunda aşığının adını yazmayı ar edinmişsin ama senin canın sağolsun. Zaten ölünceye kadar ona bu 

unvan yeter. 
5  Sevgilim! Gözüm, gül yüzün ve sünbül saçının yansıması ile üzerine ilk bahar resmedilmiş bir cam gibidir.  
6  Kervan çanlarının iniltilerinin sesi yol gösterici olmasaydı gönül, gam yolunda aşk kervanına erişemezdi.  
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7. Yitdi ġālib vaǾdesi cānā MUǾĪDĪ-ħastenüŋ 

 Yoķ yire zaħmet virüp dermān arar yārān aŋa 

 

006. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bir büt-i naķķāşı sevdüm kim fedādur cān aŋa 

 İl anuŋ taśvįrine ĥayrān ü ben ĥayrān aŋa 

 

 Ĥükmi geçmez kimsenüŋ vįrāne göŋlüm taħtına 

 Ol perį-peyker ħayālidür bugün sulŧān aŋa 

 

3. Bilmezem esrār-ı Ǿışķum yāre kim şerĥ eyleye 

 Bir perįdür baķıcaķ ĥayrān olur insān aŋa 

 

 Bende tedbįr-i beden yoķ dutma nabżum iy ŧabįb 

 Yārdur derdüm bilürsin idegör dermān aŋa 

 

5. Īd-i vaśla irgürüp ķurbān idersin Ǿāşıķı 

 İy MUǾĪDĪ bir degül olsun fedā biŋ cān aŋa 

 

007. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 

1. LaǾl-i şįrįnüŋ ki dā’im diş biler yārān aŋa 

 Cān virür bir teşne dildür çeşme-i ĥayvān aŋa 

                                                 
7  Sevgilim! Hasta Mu’îdî’nin ölüm vakti gelip çatmışken dostlar boşu boşuna zahmet çekip ona derman 

aramaktadırlar.  

G. 006 PBM T1:3a , ENM N2 :10b, MecmūǾa S2 :109b , Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Antolojisi, s.236. 
1  Heykel [kadar güzel öyle] bir nakkaşı sevdim ki can ona fedadır; başkaları onun nakışlarına hayranken ben 

onun hayranıyım. 

   1a naķķāşı : naķķāş S2 
2  Harap olmuş gönlüme kimsenin hükmü geçmez; [çünkü o ülkenin] tahtına bugün o peri yüzlünün hayali 

sultandır. 
3  Aşkın sırlarını sevgiliye kim açıklayacak bilmiyorum. [Çünkü] o bir peridir ve insan ona bakınca kendinden 

geçer.  

3a esrār : eşǾār S2 // Ǿışķum : Ǿışķı T1 // kim şerĥ eyleye : kim şerĥ ide kim N2 
4  A tabip! Bende vücuda tedbir [gerektirecek bir hâl] yok, nabzımı tutma. Benim derdim sevgilidir, biliyorsan 

ona bir çare buluver. 
5  [Sevgilim!] Aşığı kavuşma bayramına eriştirip kurban etmektesin. A Mu’îdî! O [sevgiliye] bir değil bin can 

feda olsun.  

5b biŋ : yüz N2 

G. 007 BN: 6a-6b 
1  Tatlı dudağın, ölümsüzlük suyunun bile can verircesine susadığı bir çeşme olduğundan dostlar ona daima diş 

bilerler. 
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 Hįç egilmez ķaşlaruŋ bāzū-yı ārāmum śıdı 

 Oħ niçe ser-keş kemāndur olayın ķurbān aŋa 

 

3. Bir perįye mübtelā olmaġa dil cānlar virür 

 N’eylesün dįvānedür bilmez gelür āsān aŋa 

 

 Devlet-i ĥüsnüŋde çeşmüŋ śan Ĥabeş sulŧānıdur 

 Ķarşusında śaf ŧutup dįvān ŧurur müjgān aŋa 

 

5. Ķıymet olmazdı metaǾ-ı vaśluŋa dünyāda hįç 

 Ĥüsn bāzārında noķśān virmese hicrān aŋa 

 

 ǾIşķ ŧopın göge aġdurmaķ dilersen gün gibi 

 Yirde yüzüŋ ħāk olup ķaddüŋ gerek çevgān aŋa 

 

7. Ney gibi deldi MUǾĪDĪ baġruŋı ķānūn-ı ġam 

 Hem-dem olursa yaraşur nāle vü efġān aŋa 

 

008. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi dermān aŋsalar her ħaste virür cān aŋa 

Ben şu derdi isterem kim olmaya dermān aŋa 

 Yaŋılup ħurşįde teşbįĥ itdügiçün Ǿārıżuŋ 

 Baķsa ķan derler ĥayādan dįde-i giryān aŋa 

 

3. ǾIşķ meydānında başum ŧop olupdur āh eger 

 Şeh-süvār-ı caǾd-ı zülfüŋ urmaya çevgān aŋa 

 

                                                 
2  Her daim çatık duran kaşların rahatımı kaçırdı.Oh, [o] nasıl bükülmez bir yaydır, ben ona kurban olayım! 
3  Gönül, bir peri [gibi güzele] tutulmak için canını verir, divanedir ne bilsin [can vermek] kolay görünür.  
4  Gözün, güzelliğinin devletinde sanki Habeş sultanıdır. Kirpiğin ise [o sultanın] meclisinde [el pençe] divan 

durmaktadır.  
5  Güzellik pazarında ayrılık acısı [kavuşmanın] değerini düşürmeseydi dünyada kavuşma malına hiç değer 

verilmezdi. 
6  Aşk topunu güneş gibi gökyüzüne yükseltmek istersen yüzün yerde top, boyun da o [topla oynamak için] 

çevgan olmalıdır.  
7 A Mu’îdî! Gam kanunu senin bağrını ney gibi delmişken inlemeler ve feryatlar [da] ona eşlik etse yakışır. 

G. 008 PBM T1: 3a, ENM N2: 10b, MecmūǾa M3 :30a ; M3 ‘de 3. ve 4.beyit yoktur. 
1  Derman lafı etseler her hasta onun için canını verir ama ben öyle bir dert istiyorum ki dermanı olmasın. 
2  [Sevgilim!] Ağlayan göz, yanılıp da yanağını güneşe benzettiği için [yanağına] baktıkça utancından kan 

terlemektedir. 
3  Aşk meydanında başım top olmuşken saç kıvrımlarının süvarisi çevganını ona vurmazsa vay halime! 

     3a eger : kim T1 
4  [Sevgilim!] Güzelliğinin bahçesi aşıklara ve bülbüle bahar mevsimi olarak yeter [de artarken] çılgın bülbül artık 

kavgadan vazgeçsin. 
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Vāz gelsün bülbül-i şūrįde ġavġādan n’olur 

 Bāġ-ı ĥüsnüŋ Ǿāşıķa yiter bahāristān aŋa 

 

5. Ġabġabuŋ bir sįb-i nāzükdür siyeh beŋlerle kim 

 Dānesi yir yir görinür urmadın dendān aŋa 

 

 LaǾl-i nābuŋdan cüdā cān virdügiçün ħaste-dil 

 Ķaralar geymişdür aġlar çeşme-i ĥayvān aŋa 

 

7. Derd ü ġamla dirligi ħoşdur MUǾĪDĪ-ħastenüŋ 

 Devlet-i Ǿışķuŋda müşkiller begüm āsān aŋa 

 

009. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Būy-ı cān viren müdām ol caǾd-ı gįsūdur baŋa 

 Dünyede Ǿömr-i dırāzumdan ġareż budur baŋa 

 

 Ķana ġarķ olan ħadengüŋ sįneme çeksem n’ola  

 Erġavānį cāmelü bir serv-i dil-cūdur baŋa 

 

3. Žulmet-i hecrüŋde laǾlüŋ özlesem Ǿayb itme kim 

 Şol Sikender isteyüp bulmaduġı śudur baŋa 

 

 Vezn içün ħāk-i rehüŋ küĥline ķaşum gözlerüm 

 Keffesi laǾl ābnūsį bir terāzūdur baŋa 

 

5. Gerçi bir müflis gedāyam devletüŋde her müjem 

 Dāne dāne eşk ile bir silk-i lü’lü’dür baŋa 

                                                 
5  [Sevgilim!] Çenen, [üzerindeki] siyah benlerle [öylesine] taze bir elmaya [benzer ki] ona tek diş bile 

değdirmesen [yine de diş] izleri yer yer belli olur.  
6  Hasta gönül, saf dudağından ayrı [kalıp] can verdiği için ölümsüzlük suyu karalar giymiş onun için 

ağlamaktadır.  

       6a cüdā : senüŋ M3  
7  A beyim! Hasta Mu’îdî’nin dert ve gamla keyfi yerindedir. [Senin] aşkının devletindeki tüm güçlükler onun 

için kolaylaşmıştır.  

G. 009 BN: 2b-3a 
1  Beni her daim hayata bağlayan, [sevgilinin] kıvırcık saçlarıdır. Dünyada uzun ömürden anladığım da budur. 
2  Kana batmış okunu göğsüme batırsam ne önemi var. [O ok] benim için erguvan çiçeği renginde giyinmiş, gönül 

alıcı servi [boylu bir güzeldir]. 
3  Ayrılığının karanlığında dudağını arzularsam ayıplama, çünkü [o] benim için İskender’in arayıp ta bulamadığı 

su [gibidir.]  
4  Kaşım ve gözlerim [senin] yolunun toprağının sürmesini tartabilmek için kefeleri la’l taşından [yapılmış] siyah 

bir terazi [gibidir].  
4a  kaşum: kaşumla vezin gereği böyle okundu. 
5  Devletinde, her şeyini kaybetmiş bir köle olsam da benim için her kirpiğim tane tane göz yaşı ile [adeta] bir inci 

dizisidir. 
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Bezm-i Ǿālemden geç iy göŋlüm ecel cāmın içüp 

 Bį-vefālar cevrini çekmek ne ķayġudur baŋa 

 

7. İncinür āhumdan ol gül-ruħ MUǾĪDĪ n’eyleyem 

 Nāle ħod āşüfte bülbüller gibi ħūdur baŋa 

 

010. 

  MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – /+ – + – / + + –  

 

1. Belālu bülbülem aŋmaŋ gül ü bahār baŋa 

 Bahār ü gül yiter ol serv-i gül-Ǿiźār baŋa 

 

 Getürdi başuma yüz fitne biŋ belā-yı siyāh 

 Ayaķ ŧolayalı Ǿayyār-ı zülf-i yār baŋa 

 

3. Hevā dūzaġına göz yaşı dāneler śaçalı  

 Hümā-yı Ǿışķuŋ olupdur begüm şikār baŋa 

 

 Miyānuŋ ile dehānuŋ düşince ħāŧıruma 

 Ne ķılca śabr ola ne źerrece ķarār baŋa 

 

5. Kenāre çıķmadı deryā-yı ġamda zevraķ-ı dil 

 MUǾĪDĪ çāre ne ġadr itdi rūzgār baŋa 

 

011. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dil n’ola yüklense her dem bār-ı hicrānı baŋa 

 Bundan özge iş buyurmaz Ǿışķ sulŧānı baŋa 

 

                                                 
6  A gönlüm! Ecel kadehini içip bu dünya meclisinden geç, [zîrâ] vefasız [güzellerin] eziyetlerini çekmek benim 

için büyük derttir. 
7  A Mu’îdî! O gül yanaklı [güzel], ahımdan incinir [ama] ne yapayım; [bu] kötü inlemelerim benim huyumdur. 

G. 010 BN : 3a-3b 

1  Kederli bir bülbülüm, bana bahar ve gülden bahsetmeyin. O gül yanaklı servi [boylu güzel] bana bahar ve gül 

olarak yeter. 
2  Sevgilinin hilekar saçları bana ayak doladığından beri başıma yüz fitne, bin kara bela getirdi. 
3  [A] beyim! Göz yaşı, aşk tuzağına taneler saçtığından beri aşkının hümasını avlayabildim. 
4  Belin ile ağzını hatırlayınca ne kıl kadar sabrım ne de zerrece kararım kalır. 
5  A Mu’îdî! Gönül kayığı gam denizinde kıyıya çıkamadı, rüzgarın bana ettiği bu hainliğin çaresi nedir. 

G. 011 BN: 4a 
1  Gönül sürekli bana ayrılık acısının yükünü yüklese ne önemi var? Aşk sultanı bana bundan başka bir iş 

buyurmaz [ki]. 
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 Gül yüzüŋ şevķiyle cennet olmış iken her ŧaraf 

 Medĥ idüp n’eyler ki vāǾiž ĥūr u ġılmānı baŋa 

 

3. Bir perį hecriyle cismüm zār olupdur şöyle kim 

 Baķıcaķ dem-beste ķalur ādem oġlanı baŋa 

 

 Ķorķaram Ǿaķlum gide yüzin ŧoyınca görmeyem 

 Nā-gehān göstermeŋüz ol āfet-i cānı baŋa 

 

5. Pįş-keş-i cān virdüm āħir ol güzeller şāhına 

 Bilmezem daħi nedür bu yolda fermānı baŋa 

 

 Cāna ķıymaķ göz göre müşkil olur dirler velį 

 Derdi çoķ Ǿāşıķlıġuŋ budur en āsānı baŋa 

 

7. Mātem-i ġamda MUǾĪDĪ yanduġımçün odlara 

 Bir ulu bayram dügündür göŋlüm efġānı baŋa 

 

012. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gerçi śoĥbet yiri şimdi bāġ u būstāndur baŋa 

 Çünki yoķ bir sāķį-i gül-çihre zindāndur baŋa 

 

 Yalıŋuz künc-i belāda göŋlüm irgürdi velį 

 Müstedām olsun ħayālüŋ mūnis-i cāndur baŋa 

 

3. Ol ķadar peykānlaruŋ var cism-i efkārumda kim 

 Sįne-i śad-pāre bir pūlād-ķalķāndur baŋa 

 

 ǾAks-i rūyuŋla gözüm gülzārı zįnet bulalı 

 Ķande baķsam her ŧaraf gül-berg-i ħandāndur baŋa 

                                                 
2  Gül yüzünün arzusuyla [benim için] her yer cennet olmuşken sofu neden [hala] bana cennetteki güzelleri övüp 

durmaktadır ki? 
3  Bir peri [gibi güzelin] ayrılık acısıyla o kadar inlemekteyim ki beni gören insanoğlunun dili tutulur. 
4 [O sevgilinin] yüzünü doyana kadar göremediğimde aklımı kaybedeceğimden korkuyorum. O canın belası 

[olan güzeli] bana ansızın göstermeyin.  
5  O güzeller padişahı için sonunda canımı armağan olarak verdim. Bu yolda [benden daha ne istiyor], fermanı 

nedir bilmiyorum. 
6  Göz göre göre cana kıymak zor olur derler ama aşkın bunca derdi arasında benim için en kolay olanı budur 
7  [A] Mu’îdî! Gam yasıyla ateşlerde yandığım için gönlümün iniltileri benim için büyük bir bayram ve düğündür. 

G. 012 BN : 4b-5a 
1  Şimdilerde bağ ve bahçe sohbet yeri olsa da gül yüzlü bir saki olmadığı için bana zindandan farksızdır. 
2  [Sevgilim!] Gönlüm belâ köşesinde yalnızken yetişip bana [orada] can yoldaşı olan hayalinin ömrü uzun olsun. 
3  Ok kirpiklerin zihnimde öylesine yer etmiştir ki yüz parça olmuş göğsüm beni [korumak] için çelik bir kalkan 

[gibidir.] 
4  [Güzel] yüzünün aksi ile gözümün gül bahçesi süslendiğinden beri hangi yöne baksam, her taraf bana açılmış 

bir gül yaprağı gibi [görünür]. 
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5. Ĥasret-i zülf ü ruħıyle bir büt-i meh-pārenüŋ 

 ŞuǾle-i āhum gice şemǾ-i şebistāndur baŋa 

 

 Tevbeliyem bāde-i gül-renge ammā n’eyleyem 

 Zehr ise dildār elinden āb-ı ĥayvāndur baŋa 

 

7. Öpmedüm aġzın uyurken ol gözi mestānenüŋ 

 İy MUǾĪDĪ yoķ yire bunlar ne bühtāndur baŋa 

 

013. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Niçe ķan aġlamasun dįde-i ħūn-bār baŋa 

 Ki Ǿaceb işler ider çerħ-i sitemkār baŋa 

 

 Gice kim ħˇāba varam nālesi derĥāl uyarur 

Hįç rāĥat ķomadı bu dil-i bįmār baŋa 

 

3. Ŧuymadum aġulu Ǿaķreb ise zülf-i siyehüŋ 

 Hey meded çāre gerek eylemedin kār baŋa 

 

 Nāśiĥā dünye vü Ǿuķbāyı iki baħş idelüm 

 Saŋa cennet mey-i dil-cū ile gülzār baŋa 

 

5. Ehl-i Ǿışķ oldı MUǾĪDĪ niçe neng ü niçe nām 

 ǾĀr u nāmūs dimek şimdi zihį Ǿār baŋa 

 

                                                 
5  Ay parçası [gibi güzel] bir heykelin yanağı ve saçının hasreti yüzünden [ettiğim] ahımın kıvılcımı, gece vakti 

yatak odamı [aydınlatan] mum [gibidir.] 
6  Gül renkli şarap [içmeye] tövbeliyim ama sevgilinin elinden zehir olsa bana ölümsüzlük suyu gibi gelir.  
7  A Mu’îdî! O sarhoş gözlü [sevgili] uyurken [onun] dudaklarını öpmedim [ki]. Bana yok yere atılan bu iftira da 

nedir? 

G. 013 Mecmū’a MK5 :6b 
1  Bu zalim felek bana akıl almayacak işler ederken kan ağlayan göz benim için nasıl kan ağlamasın ki? 
2  Bu hasta gönül bende hiç rahatlık bırakmadı; gece ne zaman uykuya dalsam feryatları beni hemen uyandırıyor.  
3  [Sevgilim], duymadım ama eğer siyah saçın zehirli bir akrepse başıma bir iş getirmeden imdadıma yetiş.  
4  A nasihat eden [kişi!] Dünya ve ahireti ikiye ayıralım; cennet senin, gönlü hoş eden şarap ve gülbahçesi de 

benim olsun. 
5  Mu’îdî aşık oldu, şana ve şöhrete [değer vermez]. Ar ve namus lafı etmek bile benim için utançtır.  
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014. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Görmesem nāzük vücūduŋ ķatı müşkildür baŋa 

 Kim firāķuŋla Ǿadem śaĥrāsı menzildür baŋa 

 

 Ne tebessüm ne tekellüm gāh şįve gāh nāz 

 Dil ĥulūś itmek bu ortalıķda müşkildür baŋa 

 

3. Bād-ı āhumdur iden bunca śovuķluķ ortada 

 Yoħsa ol şāħ-ı gülüm bir pāre mā’ildür baŋa 

 

 Göz görüp göŋlüm sevüp dürlü belāya uġradum 

 Dōstlar düşmen kedersüz tįre-i dildür baŋa 

 

5. Gerçi bu aya MUǾĪDĪ vaǾde itmişdür nigār 

 Her güni bir laĥža vü her laĥža biŋ yıldur baŋa 

 

015. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dōstum ġamzeŋ süzüp mestāne söylersin baŋa 

 Çün bilürsin ķuluŋam şāhā ne söylersin baŋa 

 

 Didüm iy meh niçe bir yanam yaķılam şemǾveş 

 Didi kendüŋ düşdüŋ oda yā ne söylersin baŋa 

 

                                                 
G. 014 MecmūǾa MK5:6b  
1  [Sevgilim!] Zarif vücudunu görmediğim [vakitlerde] işim çok zordur. Senden ayrı olduğumda konaklayacağım 

yer yokluk sahrasıdır.  
2  [Sevgiliden] ne tebessüm ne bir söz [var.] [O], bazen işve bazen naz [ediyorken] bu yerde saf bir gönle sahip 

olmak benim için zordur.  
3  Aradaki bu soğukluğun sebebi ahımın rüzgarıdır. Yoksa o gül sultanı bana az da olsa meyillidir. 
4  [A] dostlar! Göz görüp gönlüm sevince türlü türlü belalara düştüm. Düşmanlar ise bu dertten habersiz, 

[hakkımda] fesatlık yapmaktadırlar. 
4b  tįre : dįre şeklinde yazılmıştır. 
5  Mu’îdî! Sevgili gerçi bu ay [kavuşma] sözü vermiştir ama ondan [ayrı kaldığım] her gün bir ana, her an ise bin 

yıla bedeldir.  

G. 015 PBM T1 : 33a 
1  [A] dostum! Yan bakışlarını süzerek benimle lakayd konuşuyorsun. Ey şahım! Kulun olduğumu bildiğin halde 

böyle konuşmana sebep ne? 
2  “Ey ay [gibi güzel sevgili] ne zamana kadar böyle yanıp yakılacağım” dedim; “ateşe kendi elinle düştün, neden 

bana soruyosun” ki, dedi.  
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3. Vaśl-ı dilberden ħaber vir aŋma cennet gülşenin 

 Billāh iy vāǾiž niçe efsāne söylersin baŋa 

 

 Ħōr baķma baŋa iy düşmen ki ġam sulŧānıyam 

 Ne sebebden böyle güstāħāne söylersin baŋa 

 

5. İy perį-peyker MUǾĪDĪye vefālar ķıl didüm 

 Didi Ǿaķluŋ yoķ mıdur dįvāne söylersin baŋa 

 

016. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾIşķa meylüŋ çünki bildüm reh-nümā oldum saŋa 

İy göŋül sen baŋa derd ü ben belā oldum saŋa 

 

 Hep senüŋ fikrüŋdeyem bir kimse gelmez yāduma 

 Ne belāya uġradum kim āşnā oldum saŋa 

 

3. Bįm-i cāndan ħaste göŋlüm ol dem āzād oldı kim 

 Bir nažar ħūnį-gözüŋ gördüm fedā oldum saŋa 

 

 Sünbül-i zülfüŋ beni śalup uzun sevdālara 

 Gül yüzüŋ şevķiyle mürġ-i ħoş-nevā oldum saŋa 

 

5.  Terk-i ħayl ü ħānmān terk-i külāhum olalı  

 El virüp iķbāl-i devlet ħāk-pā oldum saŋa 

 

 Tāc ü taħtına cihānuŋ źerrece meyl itmezem 

 Baŋa yetmez mi bu devlet kim gedā oldum saŋa 

 

                                                 
3  A vaiz! Nicedir bana efsane anlatıp durmaktasın; Allah aşkına cennet bahçesinden söz etmeyi bırak ta sevgiliye 

kavuşmayı anlat.  
4  A düşman! Beni küçük görme, ben gam sultanıyım. Bana neden böyle küstahça davranıyorsun? 
5  “A peri yüzlü [güzel], Mu’îdî’ye vefa göster” dedim; “aklın yok mu neden böyle saçma sapan sözler 

söylüyorsun” dedi.  

G. 016 BN : 2a 
1  A gönül! Aşka meyilli olduğunu bildiğim için sana kılavuz oldum; [aslında] sen bana dert oldun, ben ise sana 

bela oldum. 
2  Sürekli seni düşündüğüm için bir kimse bile hatırıma gelmiyor. Seni tanıyarak nasıl bir belaya uğradığımı 

[bilmiyorum]. 
3  Kanlı gözlerine bir kez bakıp [kendimi] sana feda ettiğim anda hasta gönlüm can korkusundan kurtuldu. 
4  Sünbül saçların beni uzun sevdalara saldığından beri gül yüzünün aşkıyla senin için hoş ötüşlü bir kuş oldum. 
5  Dünyevi zenginlikleri terk etmeyi düstur edinince ikbal ve devletin el verdiği imkanla senin ayağının toprağı 

oldum. 
6  Bu cihanın tahtına da tacına da zerre kadar meyl etmem. Sana köle olmuşum, bana bu devlet yeter. 
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7. Dimedüŋ bir gün daħi miskįn MUǾĪDĪ nicesin 

 Gerçi yıllardur ki zār u mübtelā oldum saŋa 

 

017. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy güzeller ħüsrevi lāzım degül Ǿasker saŋa 

 Çünki ‘askersüz musaħħardur yidi kişver saŋa 

 

 Şūħlar cemǾindesin yıldızlar içre māhsın 

 Beŋzemez buŋca perįveşlerde bir dilber saŋa 

 

3. Serv-ķāmet lāle-ħad raǾnā güzeller ĥaķ velį 

 Baŋa bir āfet gerekdür çaķ saŋa beŋzer saŋa 

 

 Şāh-ı žālimsin dem-ā-dem baş kesüp ķan dökmege 

 Śaġlu śollu ŧaķınırsuŋ yaraşur ħançer saŋa 

 

5. Gördügüŋ ħūbuŋ cefāsın yazup eylersin ĥisāb 

 İy MUǾĪDĪ elde ħoş eglence derd ķatar saŋa 

 

018. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yüz ķızardup derdüm aġlar çeşm-i giryānum saŋa 

 Dem-be-dem varśun mı öldür eşk-i ġalŧānum saŋa 

 

 Ebr-i ġamdan rūzgārum tįredür zülfüŋ gibi  

 Āh eger arż olmaya ĥāl-i perįşānum saŋa 

 

                                                 
7  Yıllardır senin için inleyip sana tutulmuş olduğum halde bir gün bile zavallı Mu’îdî ne haldesin diye sormadın. 

G. 017 BN :4a 
1  Ey güzeller padişahı! Sana asker gerekmez çünkü yedi iklim senin için askersiz fethedilmiştir.  
2  Güzeller arasında yıldızların içindeki ay [gibisin]; bunca peri gibi güzeller arasında sana benzer tek bir güzel 

yoktur. 
3  Sevgilim! Servi boylu, lale yanaklı [başkaca] güzeller olduğu muhakkaktır ancak bana tam da senin gibi bir 

sevgili gerektir.  
4  Zalim bir padişahsın; sürekli baş kesip kan dökmek için sağlı sollu hançerler takınmak sana yakışır. 
5  A Mu’îdî! Her gördüğün güzelin cefasını yazıp hesaplıyorsun; başkalarına hoş eğlence [olanlar] seni 

kederlendirmektedir.  

G. 018 BN : 4b 
1  [Sevgilim!] Yüzümü kızartıp sana derdimi anlatan gözyaşlarım akmaya devam etsin mi, öldür [de kurtulayım]! 
2  Talihim, gam bulutu yüzünden saçın gibi kararmıştır. Bu perişan halim sana bildirilmezse vay halime! 
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3. Āsmāna āstānuŋ var iken baş egmezem 

 İntisābum saŋadur devletlü sulŧānum saŋa 

 

Sįnemi çāk eyle billāh tįġ-i müjgānuŋla kim 

 Āşkār olsun cigerde zaĥm-ı pinhānum saŋa 

 

5. Arturırsın zārumı her laĥža iy gül var ise 

 Naġme-i bülbül gelür feryād u efġānum saŋa 

 

 Ķorķıdup Ǿuşşāķı öldürsem gerek dirsin velį  

 Ger ŧurırsaŋ Ǿahdüŋe şükrānedür cānum saŋa 

 

7. Niçe yanmasun MUǾĪDĪ odlara pervāneveş  

 ǾĀşıķ olmışdur benüm şemǾ-i şebistānum saŋa 

 

019. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Veh niçe fetvā virür bu çeşm ü bu ebrū saŋa 

 Kim dem-ā-dem Ǿāşıķ öldürmek olupdur ħū saŋa 

 

 Leblerüŋ bir būseye biŋ cān alursa ġam degül 

 Tek hemįn söz gelmesüŋ iy gözleri ķanlu saŋa 

 

3. Ĥasret-i ħālüŋle ķara geydüginden aŋla kim 

 ǾAnber-i sārā olupdur bende-i hindū saŋa 

 

 Ŧaŋ degüldür şemǾveş cānla gülerken aġlasam 

 Ķorķaram şād olduġım nā-geh vire ķayġu saŋa 

 

5. Dir imişsün beŋzerem zülf-i nigāra būy alam  

 Bilseŋe miskinligüŋ iy nāfe düşmez bū saŋa 

                                                 
3  [A] devletli sultanım! Senin eşiğin varken gökyüzüne boyun eğmem. Bağlılığım sadece sanadır sana… 
4  Allah rızası için kirpiğinin okuyla göğsümü parçala ki cigerdeki gizli yaralarım ortaya çıksın.  
5  A gül! Benim bu feryat ve inlemelerim sana bülbül sesi gibi geliyor olmalı ki iniltilerimi her an biraz daha 

artırıyorsun. 
6  Aşıkları korkutup öldüreyim diyorsun ama eğer sözünde duracaksan canım sana feda [olsun]. 
7  [A] gecemi aydınlatan mumum! Mu’îdî, sana aşık olmuştur; pervane gibi nasıl ateşlerde yanmasın ki? 

G. 019 BN :5a-5b 
1  Bu göz ve kaş sana nasıl bir cevaz vermiştir ki her an bir aşığın canını almayı huy edinmişsin, pes doğrusu! 
2  A gözleri kanlı! Dudakların bir öpücük için bin can alırsa ne önemi var? Sana söz gelmesin yeter. 
3  Siyah amberin [senin için] zenci bir köle olduğunu yanağının hasretiyle karalar giymesinden anla. 
4  Mum gibi, tüm varlığımda gülerken ağlasam şaşılmamalıdır zira mutluluğumun ansızın seni 

endişelendirmesinden korkuyorum. 
5  A güzel koku! Sevgilinin saçının kokusuna benzerim, bari [ondan] koku alayım diyormuşsun. Bu miskinlikle 

bu kokunun sana düşmeyeceğini bilmez misin? 
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 Gerçi delmişdür leb-i laǾlüŋ ġamıyle yüregin 

 Bir boġazı iplidür Ǿāşıķ geçer lü’lü’ saŋa 

 

7. Cām-ı Ǿışķa zehr-i hecrin ķatdı çün ol bį-vefā 

 İy MUǾĪDĪ çāre ne içsem gerek yāhū saŋa 

 

020. 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yār iken iy dil güzeller oķ gibi ŧoġru saŋa 

 Yā n’içün egri baķar ol gözleri āhū saŋa 

 

 Hefte n’olsun ay olur göstermez ol meh-rū yüzin 

 İy gözüm ķan aġla kim oldı ĥarām uyħu saŋa 

 

3. Mātem-i ġamda ser-ā-ser ķaraya boyanduġım 

 Şol sebebdendür ki oldum bende-i hindū saŋa 

 

 Sāķiyā geh bāde mest eyler beni gāhį gözüŋ 

 Var di bir kez öpmege iki ŧolı yāhū saŋa 

 

5. Ħaŧŧ-ı dilber geldügin gördüŋ helāk olduŋ göŋül 

 Āh kim yüz ŧutdı nā-geh bu ķara ķayġu saŋa 

 

 Ŧolaşurken ol perį-rūnuŋ śaçı zencįrine  

 İy MUǾĪDĪ ķanķı Mecnūn’dur diyen uślu saŋa 

 

                                                 
6  İnci, gerçi yüreğini [senin] la’l dudağının gamıyla delmiştir ama [o] aşık geçinen bir boğazı iplidir. 
7  A Mu’îdî! O vefasız [güzel] aşk kadehine ayrılık acısının zehrini kattı. [Bu zehre] çare olsun diye ne içeceğimi 

şaşırdım. 

G. 020 PBM T1 :8b, ENM N2:15a, MecmūǾa S9 : 20b . 
1  A gönül! Güzeller sana ok gibi dosdoğru bir yâr olmuşken o ahu gözlü [güzel] sana neden [hala] ters ters 

bakmaktadır? 
2  Hafta nedir ki ay geçer o ay yüzlü [güzel] yüzünü göstermez. Ey gözüm! Kan ağla çünkü [artık] uyku sana 

haramdır.  
2a  n’olsun : geçer S9 
3  Gam mateminde baştan başa karalara bürünmemin sebebi senin [hizmetinde] zenci bir köle olmamdır.  
3a  ķaraya : ķan ile T1, N2 
4  Sâki! Beni bazen şarap bazen de gözlerin sarhoş eder. Bir kez öpmeme izin ver [de] kadehlerin ikisi de sana 

feda olsun.  
4a  eyler : ider S9 // gözüŋ : lebüŋ N2 ,S9 
5  [A] gönül! Sevgilinin ayva tüylerinin çıktığını görüp perişan oldun. Bu kara kaygı sana beklenmedik bir anda 

geldi çattı.  
5a  gördüŋ : gördi T1, S9 // olduŋ : oldı T1, S9 
6  A Mu’îdî! O peri yüzlü [güzelin] saçının zincire [benzeyen kıvrımlarına] dolaşıp duruken sana akıllı diyen 

Mecnun [da] kimdir? 
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021. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bendeŋe žulm olduġın bildürmege şāhum saŋa 

 Gitdi yanup yaķılup feryād içün āhum saŋa 

 

 Çün bilürsin ŧoġrıyam Ǿışķuŋ yolında oķ gibi 

 Yā çeküp n’eyler beni aġyār-ı bed-ħˇāhum saŋa 

 

3. Dilde mihrüŋ olduġın iy dōst inkār itme kim  

 Gün gibi rūşen ķılur āh-ı seĥer-gāhum saŋa 

 

 Virseler göŋlüm ķabūl itmez cihānuŋ beglügin 

 Bende olmaġ iledür bu Ǿizzet ü cāhum saŋa 

 

5. Niçe kez eksüklügim gördüŋ beni arturmaduŋ 

 Göreyin çoķ çoķ Ǿömürler vire Allāh’um saŋa 

 

 Ķul degüldür diyü rüsvā-yı cihān itdüŋ beni 

 Ben seni Allāh’a śaldum ne diyem şāhum saŋa  

 

7. Yiridür artursa feryādın MUǾĪDĪ-derdmend 

 Göklere irişdi āhı irmez iy māhum saŋa 

 

                                                 
G. 021 PBM T1 : 15b, ENM N2 : 13a 
1  A şahım! Kölene zulm edildiğini anlatmak için ahım yanıp yakılıp feryad ederek sana geldi.  
2  [Sevgilim!] Sen, aşkının yolunda benim ok gibi dosdoğru [bir aşık] olduğumu biliyorken kötülüğümü isteyen 

rakip beni neden sana çekiştirip durmaktadır?  

 2b  çeküp : geçüp N2 
3  A dost! Gönlümüzde aşkının bulunduğunu inkar etme, zira sabah vaktinde ettiğim ahlar onu gün gibi ortaya 

çıkarmaktadır. 
3a  iy dōst : ayru sen T1 
4  Cihanın beyliğini verseler gönlüm [yine de] kabul etmez. Şerefim ve övüncüm senin kölen olmaktır.  
4b  bende : sende T1 
5  [Sevgilim!] Pek çok defa eksikliğimi gördüğün [halde] benden vazgeçmedin. Allah’ım sana uzun ömürler 

versin, ben de göreyim.  
6  Şahım! Kul değildir diyerek beni cihana rüsva ettin. Ne diyeyim ki , ben seni Allah’a havale ettim.  
7  A ay [gibi güzel sevgilim!] Dertli Mu’îdî feryatlarını artırsa yeridir çünkü ahı göklere erişti [ama] sana 

erişemedi.  
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022. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cümleden bį-gāneyem tā āşnā oldum saŋa 

 Ne belāya uġradum kim mübtelā oldum saŋa 

 

 Gāh kendü ĥālüŋ aġlarsın gehį derdüm benüm 

 İy göŋül ben daħi başķa bir belā oldum saŋa 

 

3. Dönmeyüp tįr-i müjeŋden sįnemi ķıldum siper 

 Yoluŋa cānum revān idüp fedā oldum saŋa 

 

 Sünbül-i zülfüŋ beni śaldı ķurı sevdālara 

 Gül yüzüŋ şevķiyle mürġ-i ħoş-nevā oldum saŋa 

 

5. Ol MUǾĪDĪyem ki bir dem ġamdan āzād itmedüŋ 

 Gerçi yıllardur esįr-i mübtelā oldum saŋa  

 

023. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ħūblar çoķdur velį oldum görüp şeydā saŋa 

 Degme bir meh-rūya baş egmez göŋül illā saŋa 

 

 Bu Ǿiźār u ĥüsn içün āşüfte vü zār olduġım 

 Kim ki seyr itdi baŋa Vāmıķ didi ǾAźrā saŋa 

 

3. Gül gibi nūş it şarāb-ı erġavānį kim yine 

 Göz ider her kūşeden yüz nerges-i şehlā saŋa 

 

                                                 
G. 022 PBM T1: 37b ; 4. beyit BN nüshasında yer alan G.16/4 ile aynı. 
1  Seni tanıdığımdan beri herkesten ve herşeyden habersizim. Sana tutularak nasıl bir belaya uğradığımı 

bilmiyorum.  
2  A gönül! Bazen kendi haline bazen de benim derdime ağlıyorsun. Ben de sana ayrıca bir bela oldum. 
3  [Sevgilim!] Kirpik oklarından kaçmayıp göğsümü [o oklara] siper ettiğimden beri canımı yoluna serip kendimi 

sana feda ettim.  
4  Sünbül saçların beni uzun sevdalara salınca gül yüzünün aşkıyla senin için hoş ötüşlü bir kuş oldum.  
5  Yıllardır [sana] tutulmuş bir esir olduğum halde bir an bile gamdan kurtarmadığın o Mu’îdî benim.  

G. 023 PBM T1 : 18a 
1  [Sevgilim!] Güzeller çokdur ama seni görüp çılgın [aşığın] oldum; gönül [gördüğü] her ay yüzlüye değil sadece 

sana boyun eğer. 
2  Bu yanak ve güzellik uğruna çılgına dönüp inlediğimi kim gördüyse bana Vamık sana Azra dedi. 
3  Her köşede yüz şehla gözlü nergis sana göz kırpmakta olduğu için sen yine gül gibi [kırmızı] erguvan şarabını 

iç. 
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 Ħastenāk olmış nigāruŋ çeşm-i ħˇāb-ālūdı āh 

 Ĥāżır ol iy dil ki ķaśdı ya baŋadur ya saŋa 

 

5. Nāśiĥā yolumdan ırma sālik-i Ǿışķam beni 

 ǾĀşıķa dįdār besdür cennetü’l-me’vā saŋa 

 

 Dil perįşāndur MUǾĪDĪ nā-tüvāndur bilmezem 

 Ĥālümi kim Ǿarż ide iy dilber-i raǾnā saŋa 

 

024. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dil ki ser-gerdān olup Ǿazm itdi cānāndan yaŋa 

 Źerredür çerħ urdı gitdi mihr-i tābāndan yaŋa 

 

 Ŧoldı göŋlüm ser-be-ser žulm-i sipāh-ı Ǿışķ ile 

 Bir nažar śalsaŋ şehā bu mülk-i vįrāndan yaŋa 

 

3. Ķatlüme her serv olur bir nįze sūsen tįġ-i tįz 

 Ben ki sensüz Ǿazm idem tā ki gülistāndan yaŋa 

 

 Āb-ı ĥayvān gibi geçsün žulmet-i ġamda günüm 

 Leblerüŋ ķoyup varursam āb-ı ĥayvāndan yaŋa 

 

5. Bu leb ü zülfe bedel bir laǾl ü nāfe bulmaġa 

 Dil Ħoten mülkine gitdi cān Bedaĥşān’dan yaŋa 

 

 Kendin atar ŧop olup ortaya şevķ ile güneş  

 Şeh-süvārum atın eylendürse meydāndan yaŋa 

  

                                                 
4  A gönül! Sevgilinin uykulu gözleri hastalanmış. Dikkatli ol, ya seni ya beni öldürecek, eyvah! 
5  A nasihat eden! Ben aşk yolcusuyum, beni yolumdan ayırma. Cennetin senin olsun, aşıklar için [sevgilinin] 

yüzü daha iyidir.  
6  A güzel sevgili! Gönül perişan, Mu’îdî ise dermansızdır. Halimi sana kimin anlatacağını bilmiyorum.  

G. 024 BN : 1b-2a 
1  Gönül, güneşe doğru dönerek yükselen zerreler [gibi] başı dönmüş bir halde sevgiliye gitti.  
2  Ey şah! Gönlüm baştan başa aşk askerlerinin zulmü ile doldu. Bu harap olmuş memleketten yana bir kerecik 

baksan [ne olur]. 
3  Sensiz ne zaman gül bahçesine gitsem beni öldürmek için her servi bir mızrak, susam ise keskin bir kılıç olur. 
4  [Sevgilim!] Dudağını bırakıp ölümsüzlük suyunu [aramaya] gidersem günlerim, ölümsüzlük suyu gibi gam 

karanlığında geçsin. 
5  Bu dudağın yerini tutacak bir la’l taşı ve saçın yerini tutacak güzel bir koku bulabilmek için gönül Hoten, can 

ise Bedahşan şehrine gitti. 
6  Şehsüvarım atı ile meydana gelse güneş, [çevgan oyunu için] top olup kendini heyecanla ortaya atar.  
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7. Eyledüm dirmiş MUǾĪDĪ sen boyı servi kenār 

 Miŝāli yoķdur şāǾirüŋ ŧoġrusı yalāndan yaŋa 

 

025. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gitse āhum ŧaŋ degül sen şūħ-ı bed-ħūdan yaŋa 

Çün düter ekŝer varur bir ħūb-ı meh-rūdan yaŋa 

 

 Nerges-i mestānesi ķanludur andan vehm idüp 

 Kimse ŧoġru baķamaz ol serv-i dil-cūdan yaŋa 

 

3. Śaĥn-ı sįnem ŧoldı zaĥmum penbesinden ħaymeler 

 Gel berü şāhum temāşā eyle ordūdan yaŋa 

 

 Çün meh-i nev gözlenür bayrama ķarşu vechi var 

Devr-i ĥüsnüŋde nažarlar śalsam ebrūdan yaŋa 

 

5. Eksük olmaz dįdeden ġamzeŋ ħayāli dem-be-dem 

 Śanasın āhū-yı Çįn’dür meyl ider śudan yaŋa 

 

 MāniǾ olma terk iderse cennet-i kūyuŋ raķįb 

 Bir zebānįdür ķo gitsün doġru ŧamudan yaŋa 

 

7. Kimse şād olmaz MUǾĪDĪ dār-ı dünyā içre kim 

 Ķapusın üstād açupdur ĥüzn ü ķayġudan yaŋa 

 

                                                 
7  Mu’îdî, senin gibi servi boyluya sarıldığını söylüyormuş [ama] doğrusu yalan söyleme hususunda şâirin eşi 

yoktur.  

G. 025 BN : 2b 
1  [Sevgilim!] Ahım senin gibi vefasız bir güzelden yana gitse şaşılmamalıdır; çünkü [ahın] dumanı çoğu zaman 

ay yüzlü bir güzel için tüter ve ona ulaşır. 
2  O, gönül alıcı servi [boylu güzelin], sarhoş gözleri kanlı olduğu için kimse korkusundan o tarafa bakamaz.  
3  Şâhım! Göğsümün ortası yaralarımın üzerindeki pamuklardan çadırlar ile doldu. Beri gel de, oradaki orduyu 

seyret. 
4  Güzelliğini seyrederken kaşlarına baksam yeridir zira bayram gelişine yakın hilâl gözlenir. 
5  Gözümden yan bakış okunun hayali hiç eksik olmaz. [Gözüm] sanki suyun bulunduğu tarafa yönelen bir Çin 

ahusudur. 
6  Rakib, senin cennete [benzeyen] mahalleni terk ederse engel olma. [O], bir zebanidir, bırak cehenneme gitsin. 
7  [A] Mu’îdî! İlahi taktir, bu dünyanın kapısını hüzün ve kaygıdan yana açtığı için [burada] kimse mutlu olamaz.  
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026. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Eşk-i çeşmüm aķdı ol serv-i semensādan yaŋa 

 Gitdi şebnem gibi mihr-i Ǿālem-ārādan yaŋa 

 

 Cān emānetdür baŋa gel saŋa teslįm ideyin 

 Ķıl ķadem-rence bu ben bįmār ü şeydādan yaŋa 

 

3. İy śanem senden şikāyetler idüp yanmaġ içün 

 Dūd-ı āhum Ǿazm idüpdür göge Īsā’dan yaŋa 

 

 Nev-bahār-ı ĥüsnüŋ eyyāmında kim dįvāneyem 

 Yil gibi gitsem Ǿaceb mi kūh u śaĥrādan yaŋa 

 

5.  Ķo MUǾĪDĪyi ser-i kūyında yārüŋ fāriġ ol 

 Zāhidā var yüri sen firdevs-i aǾlādan yaŋa 

 

027. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ġamze-i ħūn-rįzine iy dil nažar ķıl dā’imā 

 Ol iki žālim seni gözler ĥaźer ķıl dā’imā 

 

 Sāyesinde ser-firāz olmaķ dilerseŋ bir nefes 

 Yolına ol serv-i nāzuŋ terk-i ser ķıl dā’imā 

 

3. Ħaŧŧın ol māhuŋ görüp düşme sevād-ı zülfüŋe  

 Yol uzun gice ķarānūdur ħaźer ķıl dā’imā 

 

                                                 
G. 026 PBM T1: 36a, ENM N1 : 15b , ENM N2 : 16b 
1  Gözyaşlarım o yaseminle döşenmiş servi [boylu güzel] için aktı [ve] çiğ tanesi misali cihanı süsleyen güneşe 

doğru meyletti. 
2  Can bana emanettir, gel sana teslim edeyim. [Yeter ki] benim gibi hasta ve çılgın [aşığa] doğru küçük bir adım 

at.  
3  A heykel [kadar güzel sevgili!] Ahımın dumanı seni şikayet edip senden [dert] yanmak için gökyüzüne İsâ’nın 

yanına çıkmıştır.  
4  Güzelliğinin bahar günlerinde [böylesine] divane olmuşken yel gibi [bir] dağa, [bir] çöle savrulsam 

şaşılmamalıdır. 
5  A sofu! Rahat ol, Mu’îdî’yi sevgilinin mahallesinin başında bırak, sen de yürü cennete git.  

G. 027 BN :5a 
1  A gönül! [Sevgilinin] kan dökücü yan bakışlarına dikkat et [çünkü] o iki zalim sürekli seni gözetlemektedir.  
2  O naz servisinin gölgesinde sen de bir nefes olsun boyunu göstermek istiyorsan [onun] uğrunda başını feda 

etmekten çekinme. 
3  O ay [yüzlü güzelin] yanağındaki ayva tüylerini görüp saçlarının karanlığına düşme, yol uzun gece karanlıktır 

her daim dikkatli ol. 
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 Çün ĥarāmįler yataġıdur gözüŋ şevķiyle dil 

 ǾAdl idüp ol ħāneyi zįr ü zeber ķıl dā’imā 

 

5. Teng-dest oldum lebüŋsüz bāri gül andan bedel  

 Pertev-i mihrüŋle eşküm laǾl-i ter ķıl dā’imā 

 

 Sāķiyā dünyā ġamın bir dem ferāmūş itmege 

 Mey śunup Ǿuşşāķı mest ü bį-ħaber ķıl dā’imā 

 

7. Gāh ü bį-gāh itme düşnāmuŋ MUǾĪDĪden dirįġ 

 ŦuǾmesin ol ŧūŧį-i rūħuŋ şeker ķıl dā’imā 

 

028. 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bu hümāyūn ŧurre midür ya hümā 

 Sāye śalsa pādşāh olur gedā 

 

 Dāl-i devletdür bu kākül Ǿāşıķa 

 Rā-yı raĥmetdür ol ebrū-yı dü-tā 

 

3. Sen bize bį-gāneveş deprenme kim 

 Olmışuz rūz-ı ezelde āşnā 

 

 Bu ķad-i bālā vü ol zülf-i siyeh 

 Cāna olmışdur belā üzre belā 

 

5. Ħāk-i pāyuŋ gibi cevher var iken 

 Źerrece gözüme girmez ŧūtiyā 

 

 Serv-i nāzumdan virüp ŧoġrı ħaber 

 Göŋlümi gül gibi açduŋ iy śabā 

                                                 
4  Gönül, [senin] gözlerine olan aşkından eşkıya yuvasına [dönmüştür]. Orayı ancak senin adaletin alt üst edebilir.  
5 [Sevgilim!] Dudaklarından ayrı iyice fakirleştim, bari onun yerine bir kerecik gülüver [de] gözyaşımı, 

güneşinin ışığı ile değerli bir la’l taşına çevir.  
6  Sâkî! Dünya derdini bir an olsun unutabilelim diye aşıklara şarap sunarak sarhoş et ve [onları] herşeyden 

habersiz kıl. 
7  Yerli yersiz sövmelerini Mu’îdî’den esirgeme yazıktır. O gönül papağanına yem olarak hep şeker ver. 

G. 028 ENM T2 : 20b 
1  Gölgesini kölenin üzerine salsa [o köleyi] padişah edecek [olan] bu kutlu ve mübarek şey saç kıvrımları mı 

yoksa hüma mıdır?  
2  Bu kahkül aşıklar için devletin “dâl”i, ikiye bükülmüş kaş da rahmetin “râ”sıdır. 
3  [Sevgilim!] Sen bize yabancıymışız gibi davranma zira [biz seninle] ezel meclisinde tanışmışız. 
4  Bu uzun boy ve siyah saç, [aşıkların] canına bela üstüne bela olmuştur. 
5  [Sevgilim!] Ayağının tozu gibi cevher varken şifalı sürmenin gözümde zerre kadar değeri yoktur.  
6  A sabah rüzgarı! Naz servisi [sevgilimden] iyi haberler getirip gönlümü gül gibi açtın.  
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7. N’ola raĥm itseŋ MUǾĪDĪ bendeŋe 

 Çoķdan ol bį-çāre Ǿāşıķdur saŋa 

 

 

[ĤARFÜ’L-BĀ] 

 

029. 

MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün 

Hezec – – + / + – – – / + – – 

 

1. Dirsem n’ola caǾd-ı zülfüŋe şeb 

 Her ķatre Ǿaraķ yüzüŋde kevkeb 

 

 Meydān senüŋ oldı kim olupdur  

 Çevgān ile ŧop zülf ü ġabġab 

 

3. Bu ķadd-i ħam ile cism-i zerdüm 

 Kim görse kemān śanur müzehheb 

 

 Düşüp ayaġuŋa aġlayalı 

 Mūzeŋde sirişküm oldı kebkeb 

 

5. Yay oķ götürür ķaşuŋla ġamzeŋ 

 Ceng āleti cümle var müretteb 

 

 Ŧūŧį gibi göŋlüm itdi gūyā 

 Ol pįste-dehān ü şekkerįn-leb  

 

7. Bį-çāre MUǾĪDĪ ķaldı bį-kes 

 Anı yine sen esirge yā Rab 

 

                                                 
7  [Sevgilim!] Mu’îdî kölene [biraz olsun] acısan ne olur ki? O zavallı çoktandır sana aşıktır.  

G. 029 BN :6b 
1  [Sevgilim!] Yüzündeki her bir damla ter yıldıza [benzediği için], kıvırcık saçlarına [da] gece desem yaraşır. 
2  Saçın çevgan, çenen ise adeta top olduğundan meydan senin hakkındır. 
3  Bu bükülmüş boyum ile sararmış bedenimi gören, [onu] altın suyuna batırılmış bir yay sanır. 
4  Ayağına kapanıp ağladığımdan beri gözyaşlarım [senin] çizmenin çivisi [gibi] oldu. 
5  Kaşın yay, yan bakışların [da] okla yüklü olduğundan savaş aletlerin eksiksiz düzülmüş [gibidir]. 
6  Bu fıstık [gibi] açık ağız ve şeker dudak, gönlümü papağan gibi konuşturdu. 
7  Allah’ım! Çaresiz Mu’îdî kimsesiz kaldı. Onu yine sen koru. 
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030. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy leb-i gevher-feşānuŋ nitekim Ǿunnāb-ı nāb 

 Görmedi ķapuŋ gibi çeşm-i ulü’l-elbāb bāb 

 

 Ne saǾādetlü beşersin iy perį-ruħsāre kim 

 Yüzüŋ ayından alur ħurşįd-i Ǿālem-tāb tāb 

 

3. İşigüŋ dārü’ş-şifādur iy ŧabįb-i cān velį 

 Derdüme varup devā śorduķda virmezsin cevāb 

 

 Leylį-i zülfüŋle olan mā-cerāsın göŋlümüŋ 

 Ķıśśa-i Mecnūn gibi yazsam olurdı bir kitāb 

 

5. Gün yüzüŋ gördüm n’içün olmaz müyesser ĥācetüm 

 Śubĥ-demde ħod olur dirler duǾālar müstecāb 

 

 Çekme yazuķdur müjen tįġin raķįbüŋ ķatline 

 Gel beni öldür beni hey kāfir istersen ŝevāb 

 

7. Naķd-i cān isterse vir ayrılma tek cānāneden 

 İy MUǾĪDĪ hįç tereddüd çekme kim birdür ĥisāb 

 

031. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Göz ķamaşur baķamazam yüzine iy āftāb 

 Pes ne ĥācetdür cemālüŋ māhına ŧutmaķ niķāb 

 

                                                 
G. 030 BN :7a 
1  A inci saçan dudağı saf bir şaraba [benzeyen sevgilim]! Akıl sahiplerinin gözü senin kapın gibi bir kapı 

görmedi. 
2  A peri yüzlü! Öyle kutlu bir yaradılışın var ki kainatı aydınlatan güneş, parlaklığını senin ay yüzünden alır. 
3  A can tabibi! Eşiğin şifa kapısıdır ama gelip de derdimin devasını sorduğumda cevap vermezsin.  
4  Gönlümün, siyah saçın ile olan hikayesini yazsaydım, Mecnun’un hikayesi gibi kitap olurdu. 
5  Güneşe [benzeyen] yüzünü gördüğüm halde neden hala dileğim yerine gelmiyor? [Oysa ki] sabah vaktinde 

[edilen] dualar kabul olur derler.  
6  A kafir! Kirpik oklarını rakibi öldürmek için çekme, yazıktır. Eğer sevab kazanmak istiyorsan gel de beni öldür.  
7  A Mu’îdî! Sevgili can parasını isterse ver yeter ki ondan ayrılma. Hiç kuşkun olmasın, hesap yine aynıdır.  

G. 031 ENM N2 :32a ; 5. ve 7. beyitler BN nüshasında yer alan G.30/4 ve 7 ile aynı. 
1  Güneş [yüzlü sevdiğim]! Ay yüzüne peçe takmanın ne gereği var, zaten [parlaklığından] gözlerim kamaşıyor, 

yüzüne bakamıyorum [ki]. 
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 Çoķdan ölürdüm senüŋ Ǿışķuŋ firāķında velį 

 Ādeme gelmez ne çāre ķorħulu yirlerde ħˇāb 

 

3. Dūd-ı āhumdan dökilür ķatre-ber-ķatre yaşum 

 Jāle-i ġam yaġdırur gūyā ki bir āfet-seĥāb 

 

 Niçe bir ümmįdvār olam şarāb-ı laǾlüŋe 

 İy ĥabįb-i cān buyur luŧf eyle bir śāfį cevāb 

 

5. Leylį-i zülfüŋle olan mā-cerāsın göŋlümün 

 Ķıśśa-i Mecnūn gibi yazsam olurdı bir kitāb 

 

 Āftāb-ı Ǿārıżuŋsuz şām-ı hecrüŋde gözüm 

 İki aħterdür ki her dem zāhir eyler yüz şihāb 

 

7. Naķd-i cān isterse vir ayrılma tek cānāneden 

 İy MUǾĪDĪ hįç tereddüd çekme kim birdür ĥisāb 

 

032. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. N’ola olursa gözüm ħūn-ı ciger leb-ber-leb 

 Öper aġzuŋda seni śāġer-i zer leb-ber-leb 

 

 Cāme vü cāmuŋ elinden oda yandum nitekim 

 Sįne-ber-sįne śarup yāri öper leb-ber-leb 

 

3. Serv-i nāzum gül-i nesrįne döner özge degül 

 Giyinüŋce ŧonanup cāme-i zer leb-ber-leb 

 

                                                 
2  [Sevgilim!] Senden ve aşkından ayrı kaldığımda çoktan ölürdüm ama çare yok; insanoğlunun korkulu yerlerde 

uykusu gelmez. 
3  Bir afet bulutu sanki gamdan çiğ taneleri yağdırıyormuş gibi ahımın dumanının [etkisiyle] gözyaşlarım damla 

damla dökülmektedir.  
4  A canın sevgilisi! Dudağının şarabından nasıl medet umayım. Buyur lutf et de [bu soruma] doğru bir cevap ver.  
5  Gönlümün, siyah saçınla olan hikayesini yazsaydım Mecnun’un hikayesi gibi kitap olurdu. 
6  Göz[lerim], yanağının güneşinden ayrı kaldığı gecelerde hiç durmadan yüzlerce kıvılcım saçan iki yıldız 

[gibidir.] 
7  A Mu’îdî! Sevgili can parasını isterse ver yeter ki ondan ayrılma. Hiç kuşkun olmasın, hesap yine aynıdır.  

G. 032 MecmūǾa SÇ2 : 8a 
1  Altın kadeh seninle dudak dudağa iken, gözüm ciğer kanıyla ağzına kadar dolsa şaşılmamalıdır.  
2  Elbisesi sevgilimin sinesini sımsıkı sarıyor, [elindeki] kadeh ise onunla dudak dudağa öpüşüyor [diye] onlar 

yüzünden ateşlerde yanıyorum.  
3  Naz servisi [sevgilim], altın [işlemeli] elbise giyip boydan boya donanınca tam da yaban gülüne benzer.  
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 Tāb-ı mihr ile göŋül teşne ciger yanmış iken 

 Būse virmez daħi ol yüzi ķamer leb-ber-leb 

 

5. İy MUǾĪDĪ reh-i dildāre niŝār itmeg içün 

 Dāmenin ķıldı güher dįde-i ter leb-ber-leb 

 

033. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tįr-i ġamdan ger ölem bir źerre mihr itmez ŧabįb 

 Ya benüm yoķdur sitārem ya nifāķ itdi raķįb 

 

 Yanuma uġramaz oldı āşnā bį-gāneveş 

 Kendü şehrümde beni sen eyledüŋ iy meh ġarįb 

 

3. Dil müjeŋ tįrin diler ben ķara ķaşuŋ yayını 

 Rūz ü şeb gāh ol niyāz eyler gehį biz yā nasįb 

 

 Seyr idüp miĥrāb-ı ebrūŋ ile caǾd-ı zülfüŋi 

 Zāhid eydür es-salāt ü Ǿāşıķ eydür es-salįb 

 

5. Şūħ dilberdür n’içün bilmez bu gerçek Ǿāşıķın 

 Ölicek bįmārı bilür ĥāzıķ olınca ŧabįb 

 

 Gözlerin süzmüş baķar mestāne mestāne baŋa 

 Aş yir ķanuma ol kāfir şarāb-ı nāz içüp 

 

7. Gerçi pįr olduŋ MUǾĪDĪ aśśı ne āh itmedin 

 ǾĀşıķın ĥālini bilmez çünki oġlandur ĥabįb 

 

                                                 
4  Aşk ateşinin harareti ile gönül susuz kalmış, ciğer ise yanmışken o ay yüzlü [güzel bizimle] dudak dudağa bir 

öpücük [bile] vermez. 
5  A Mu’îdî! Yaşlı göz, sevgilinin yoluna saçmak için eteğini ağzına kadar inciyle doldurdu.  

G. 033 ENM N2 : 38b  
1  Gam oklarıyla ölsem bile tabip zerre kadar merhamet etmez. Ya benim şansım yoktur ya da rakip [sevgilim ile] 

aramızı bozmuştur.  
2  A ay [yüzlü güzel!] Tanıdıklar, yabancı gibi yanıma uğramaz oldular. Beni kendi şehrimde öksüz bıraktın. 
3  [Sevgilim!] Gönül, kirpik oklarını ister, ben kara kaşlarının yayını. Gece gündüz o yalvarır, biz de “yâ nasip” 

deriz.  
4  Senin kaşlarının mihrabını seyreden sofu salavat getirir, saçının kıvrımlarını seyr eden aşık ise haç çıkarır.  
5  Güzel sevgili, bu gerçek aşığını nasıl tanımaz? İşinin ehli tabip ölmek üzere olan hastayı bilir.  
6  O kafir, [sanki] naz şarabı içmiş de kanıma aşerer gibi gözlerini süzmüş pervasızca bana bakmaktadır.  
7  A Mu’îdî! Artık yaşlandın, ah etmenin ne faydası var? Zîrâ sevgili genç olduğu için aşığın halinden anlamaz.  
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034. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Niçe āh itmeyeyin  derd ile iy derde ŧabįb 

 Gelmişem bunda vaŧan terkin idüp zār u ġarįb 

 

 Ħˇāba varmaz giceler śubĥa degin ħaste göŋül 

 Āh eger laǾl-i lebüŋ şerbeti olmaya naśįb 

 

3. Zülf ü ķaşuŋ yüzin üstinde neden ŧutdı vaŧan 

 Ki ķomazlar ĥarem-i Ka’be’de zünnār ü śalįb 

 

 Gerçi ol gözleri āhūyı şikār itdüm ben 

 Daħi ġāfil yiler it gibi ara yirde raķįb 

 

5. Gösterür oldı zenaħdānuŋı remz ile śaçuŋ 

 Bir ķalender gibi kim ħalķa tekellüf ķıla sįb 

 

 Ġonçe aġzın açamaz lāle ĥayādan ķızarur 

 ǾArż-ı Ǿārıż idicek nāz ile gülşende ĥabįb 

 

7. İy MuǾįdį n’ola ger nāle mi diŋler yoġ ise 

 Ĥamdülillāh kim niyāzum bilür ol Ĥayy-ı mucįb 

 

                                                 
G. 034 PBM T1 : 40b , ENM N2:38b , ENM V: 52b 
1  A dertlerin tabibi [sevgili]! Vatanımdan ayrılıp inleyerek ve kimsesiz bu yere gelmişken bu dert ile nasıl ah 

etmeyeyim ki ?  
1a  niçe āh itmeyeyin : ben niçe āh itmeyem T1 
2  [Sevgilim!] Hasta gönül, geceler sabah olana kadar uyuyamazken dudağının şerbeti ona nasib olmazsa vay 

haline. 
3  Saçın ve kaşın yüzünün üstüne nasıl yerleşebildi [anlamadım]; zira kutsal Ka’be’de zünnar ve haç 

bulundurmazlar. 
4  Gerçi ben o ahu gözlü [güzeli] avladım ama gafil rakip hala arada boş yere koşuşturup durmaktadır.  
4a  ol gözleri āhūyı şikār itdüm ben : kim ol gözleri āhūyı itdüm şikār ben T1 
5  [Sevgilim!] Saçın, insanlara elma gösteren bir kalender gibi işaretle çene çukurunu göstermektedir.  
5a  oldı : evvel T1 
6  Sevgili, gülbahçesinde yanağını gösterince gonca ağzını açamaz, lale utancından kızarır. 
6b  Ǿarż-ı Ǿārıż : Ǿārıżuŋ Ǿarż T1 
7  A Mu’îdî! Şükürler olsun ki Allah yakarışlarımı görüyor; yoksa o [sevgili] feryat figan dinlemez.  
7  Bu beyit N2 ve V’de şu şekildedir: 

İy MuǾįdį gerçi Ǿįş itdümdi vaśl-ı yār ile 

Aġzımuŋ dadı gidüpdür acı hicrānuŋ görüp 
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035. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ol ki ħışm ile hilāl ebrūlarına çįn śalup  

 Virdi cān mülkin ħarāba bir yeni āyįn śalup 

 

 Ħāl ü ħaŧŧuŋdan ruħuŋda fitne ķopdı her ŧaraf 

 Rūm ilin ġavġāya virdüŋ leşker-i bį-dįn śalup 

 

3. Çün ķarasın göremez ebrū-yı yārüŋ māh-ı nev 

 Yā n’ider deryā-yı Nįl’e zevraķ-ı zerrįn śalup 

 

 Raĥm it ol bimāre kim derdüŋle ŧopraķ düşevüz 

 Başınuŋ altına seng-i ġuśśadan bālįn śalup 

 

5. Veh ne žālimdür cihān içre maĥabbet şāhı kim 

 Naķd-i cān alur diyār-ı sįneme śalġın śalup 

 

 Baĥr-i eşkümde gözüm zevraķların ġarķ itmege 

 Mevc-i āfet ķoparur ķaşına yārüm çįn śalup 

 

7. Dil virüp ol serve düşmüşdür MUǾĪDĪ pāyına 

 Gūyiyā süglün ķovar ardınca bir şāhįn śalup 

 

036. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ol śanem n’eyler daħi ebrūlarına çįn śalup 

 Çeşm-i mesti ħod beni öldürdi tįġ-i kįn śalup 

 

                                                 
G. 035 BN :7a-7b 
1  O [sevgili], öfke ile hilal kaşlarını çatınca yeni bir hamleyle can mülkünü harabeye çevirdi. 
2  Benin ve ayva tüylerin, yanağının her köşesinde kargaşa çıkardı; [sanki] kafir askerleri salarak Osmanlı 

ülkesinde savaş açtın. 
3  Hilal, sevgilinin kaşının karasını göremediği halde neden Nil denizine altın kayık gönderir? 
4  [Sevgilim!] Başının altına keder taşından yastık yapıp [senin] derdinle ölmeye yüz tutmuş o hasta [aşığa] lutf et.  
5  Sinemin ülkesinden vergi olarak can parasını alan bu aşk sultanı öylesine zalimdir ki, eyvahlar olsun! 
6  Sevgilim, gözyaşımın denizinde gözümün kayığını batırmak için kaşlarını çatıp felaket dalgaları çıkarmaktadır. 
7  Mu’îdî, peşine bir şahin salarak sülün avlamak istercesine o servi [boylu güzele] gönül verip onun ayağına 

düşmüştür. 

G. 036 BN :7b 
1  O heykel [kadar güzel sevgilinin] sarhoş gözleri, kin kılıcını çekerek beni öldürmüşken [sevgilim] neden hala 

kaşlarını çatıp durmaktadır?  
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 Gör ne žālimdür benüm ol Cem baķışlu dilberüm 

 Ġamze eyler Ǿāleme yaġmā-yı Ǿaķl ü dįn śalup 

 

3. Bezm içinde zer degül cānlar niŝār olmaķ gerek 

 Sen ŧurup raķś urduġınca sāǾid-i sįmįn śalup 

 

 Ħaŧŧ-ı laǾlüŋ yādına ķan yutduġım yād idesin  

 Cām-ı gülgūn içdügince bāde-i miskįn śalup 

 

5. Çünkim öldürdüŋ beni şol uġrun uġrun ġamzeden 

 Yā n’idersin üstüme billāh tįġ-i kįn śalup  

 

 Göŋlüme zülfüŋde çeşmüŋ ħışm ile ķaśd itmesün 

 Dāme düşen murġa n’eylersün begüm şāhįn śalup 

 

7. Hįç ögüp ķanmaz MUǾĪDĪ ġamze-i ħūn-rįzüŋi 

 Medĥüŋ eyler ķılıcuŋ her yirde ol miskįn śalup 

 

[ĤARFÜ’T-TĀ] 

 

037. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yine sevdüm bir delüķanlu perį-sįmā yigit 

 ǾĀşıķı cevr ile pür itmekde nā-pervā yiğit 

 

Rāst-ķadd ü kec-küleh dāmānın itmiş der-miyān 

 Naķd-i dil ķapmaķda ġāyet çāpük ü raǾnā yigit 

 

3. Daħi çevgān urmadın meydānda başum ķıldı ŧop 

 Şol semend-i nāz ile cevlān iden mirzā yiğit 

 

                                                 
2  Yan bakışıyla alemin aklını ve dinini zorla ele geçiren o Cem bakışlı sevgilimin nasıl bir zalim olduğunu bir 

bilsen. 
3  [Sevgilim!] Sen meclisde gümüş kollarını kaldırıp oynadıkça altın değil [aşıkların] canı saçılmalıdır.  
4  [Sevgilim!] Gül renkli kadeh içine misk şarabı doldurup içtikçe dudağının kenarındaki ayva tüylerini düşünüp 

kan yuttuğumu hatırla. 
5  O gizli gizli yan bakışlarınla zaten beni öldürmüşken hala neden üstüme kin kılıcını çekip duruyorsun?  
6  Gözün, saçına [tutulup kalmış] gönlümü öfke ile öldürmeye kalkışmasın. Tuzağa yakalanmış kuşa şahin 

salmaya ne gerek var! 
7  Mu’îdî sadece kan döken gamzeni övmekle yetinmez, o miskin her yerde senin kılıcını övüp durmaktadır.  

G. 037 BN 7b-8a 
1  Yine aşığa çokca eziyet etmekten çekinmeyen genç, peri [gibi güzel] yüzlü bir yiğidi sevdim. 
2  [O] yiğit, düzgün boyunu ve eğik külahını ortaya koyarak gönül parasını ele geçirmekte gayet hızlı ve güzeldir. 
3  Naz atına binip meydanda dolaşırken [bir] çevgan bile vurmadan başımı top eden bir bey yiğidi sevdim.  
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 Şimdi pįr-i nā-tüvān oldumsa baķmaz yüzüme 

 Sevdügimde gerçi ol ŧıfl idi ben şeydā yigit 

 

5. Bāde-i gülgūn içüp vehm itme her bir ħārdan  

 Ĥamdülillāh kim yigitsin iy gözi şehlā yigit 

 

 Hey di çeşm-i mestüŋe ħışm ile ħançer çekmesün 

 Ħastedür göŋlüm kerem ķıl eyleme ġavġā yigit 

 

7. Her ne deŋlü pįr ise ġamdan MUǾĪDĪ ġam degül 

 Cām-ı Ǿışķ ile ider bir şūħ-ı müstesnā yigit 

 

038. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Devr idüp ħaŧŧ-ı muǾanber ħadd-i cānānı dürüst 

 Jeng-i ĥasret ķapladı āyįne-i cānı dürüst 

 

 Śubĥ olınca giceler yılduz śayarsam yiridür 

 Görmedüm bir ay ider sen māh-ı tābānı dürüst 

 

3. Her ne Ǿāşıķ kim ħayālüŋ çekmeye pehlūsına 

 Kāfirem ger var ise gögsinde įmānı dürüst 

 

 Oķısam bülbül gibi gülşende medĥin laǾlüŋüŋ 

 Şevķden bir ġonçenüŋ ķalmaz girįbānı dürüst 

 

5. Śanma ĥüsnin medĥ ider ol serv-ķad Ǿāşıķlara  

 Şūħ dilberdür ki ħıfž itmiş gülistānı dürüst 

                                                 
4  Gerçi [onu] sevdiğimde o bir çocuktu ben ise çılgın bir yiğittim [ama] şimdi dermansız bir ihtiyar olduğum için 

yüzüme [bile] bakmıyor. 
5  A şehla bakışlı [sevgilim!] Gül renkli şarap içip diken gibi her çer çöpten korkma. Allah’a şükürler olsun ki 

yiğitsin yiğit!  
6  [A] yiğit! Sarhoş gözüne, öfke ile hançer çekmemesini söyle. Gönlüm hastadır, lutf et de [onunla] kavgaya 

girşme. 
7  Mu’îdî gam ile ne kadar yaşlanmışsa da zararı yok [çünkü] eşi bulunmaz bir güzel, aşk şarabı ile onu yeniden 

gençleştirir.  

G. 038 BN : 8a 
1  Güzel kokulu ayva tüyleri sevgilinin yanağını çevrelediğinden beri hasret pası can aynasını büsbütün kapladı. 
2  Senin gibi parlak ayı bir aydır doğru dürüst görmediğim için geceler sabah oluncaya kadar yıldızları sayarsam 

yeridir. 
2b  ay ider : aydur vezin gereği böyle okundu. 
3  [Sevgilim!] Senin hayalinle yaşamayan aşıkların gögsünde saf imanı varsa kafirim.  
4  Bülbül gibi, gül bahçesinde dudağını övsem heyecandan bir goncanın bile yakası [parçalanmadan] sağlam 

kalmaz. 
5  O servi boylu [güzelin] aşıklara güzelliğini övdüğünü sanma. [O, öylesine] güzeldir ki [adeta] gül bahçesinin 

tüm güzelliklerini ezberlemiştir.  
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 Āferįn şol göŋli śınmış ķaddi ħam şeydāya kim  

 Rāst olur vaǾdesi dünyāda peymānı dürüst 

 

7. Çoķ alur şįrįn lebin yārüŋ MUǾĪDĪ aġzına 

 Ol sebebden ķalmamış bir dāne dendānı dürüst 

 

039. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy kemān-ebrū atarsın tįr-i müjgānı dürüst 

 Çaķ ciger-gāhumda işler zaħm-ı peykānı dürüst 

 

 Yine bir oķ urdı ġamzeŋ cāna kim oldum helāk 

 Āh eger çekmezse bir cerrāĥ peykānı dürüst 

 

3. ǾIşķ meydānında başum ortaya atdum velį 

 Rāst urur kāküllerüŋ ol ŧopa çevgānı dürüst 

 

 Ķatlüme ebrūlaruŋ Ǿahd itdi ammā ķorķaram 

 Kec-nihād olanuŋ olmaz Ǿahd ü peymānı dürüst 

 

5. Ħaŧŧ ü laǾlüŋ göreli Yāķūt-ı vaķt olup göŋül 

 Yazar evrāķ-ı ĥayāle ħaŧŧ-ı reyhānį dürüst 

 

 Faśl-ı hicrānuŋ maĥaldür baŋa yeksān olma kim 

 Rūşen itdüm gün gibi āyįne-i cānı dürüst 

 

7. Fażlına söz yoķ müsellemdür MUǾĪDĪ nažm ile 

 Çünki tekmįl eylemiş üslūb-ı dįvānı dürüst 

                                                 
6  [Bu] dünyada sözü doğru, yemini dürüst olan o gönlü kırık, boyu bükülmüş çılgın [aşığa] aferin.  
7  Mu’îdî, sevgilinin tatlı dudaklarını sık sık emdiği için bir tane bile sağlam dişi kalmamıştır.  

G. 039 PBM T1:69a, ENM N2 : 44b, ENM V: 62a , MecmūǾa S9 : 25a ; S9 ‘da b.5 ve 6 yok. 
1  A yay kaşlı [güzel]! Kirpik oklarını dosdoğru [üzerime] fırlattığın [için] peykanlarının [açtığı] yara cigerime 

adamakıllı işlemektedir.  
2  Yanbakışın cana yine öyle bir ok sapladı ki mahvoldum. Bir cerrah gelip [o okun] peykanını çıkarmazsa vay 

halime! 
3  Aşk meydanında başımı ortaya attım ama kahküllerin o topa çevganla dosdoğruca vurur. 
3b  kāküllerüŋ : kākülüŋ N2 
4  Kaşların beni öldürmeye yemin etti ama kötü yaradılışlı olanın sözünde ve yemininde de dürüst 

olmayacağından korkuyorum.  
5  [Sevgilim!] Gönül, ayva tüylerini ve dudağını gördüğünden beri devrin Yâkût’u olup hayal varaklarına reyhani 

hat yazmaktadır.  
6  [Sevgilim!] Can aynasını güneş gibi parlattığım için [sana] kavuşmak da [senden] ayrılmak da bana münasiptir. 
6a  faśl-ı hicrānuŋ : vaśl-ı hicrānuŋ N2 , vaśl u ĥicrānuŋ T1 
7  Mu’îdî’nin şiir [söyleme hususundaki] ustalığına ve ilmine söz yoktur zîra divanını eksiksiz [yazıp] 

tamamlamıştır. 
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040. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy perį ŧutsaŋ n’ola gün gibi devrānı dürüst 

 Naķş olupdur laǾlüŋe mühr-i Süleymānį dürüst 

 

 Her ne Ǿāşıķ kim ħayālüŋ çekmeye pehlūsına 

 Kāfirem ger var ise gögsinde įmānı dürüst 

 

3. Ķaşuŋa meyl itmesün tefsįr-i ħaŧŧuŋ bilmeyen 

 Geçmesün miĥrāba bilmez çünki Ķur’ān’ı dürüst 

 

 Ŧop idüp oynatdı başum ol ķadar kim ķalmadı 

 Şeh-süvār-ı züfüŋüŋ destinde çevgānı dürüst 

 

5. Āstįnüŋden Ǿiyān olduķca sāķį sāǾidüŋ  

 Şevķden bezm ehlinüŋ ķalmaz girįbānı dürüst 

 

 Śad-hezārān serv-i gül-ruħsāre dil virdüm velį 

 Bulmadum bir ŧoġru dilber Ǿahd ü peymānı dürüst 

 

7. Vaśf-ı ĥüsnüŋde MUǾĪDĪ nažm-ı rengįnin yazup 

 Gül gibi çıķdı yine bir tāze dįvānı dürüst 

 

                                                 
G. 040 PBM T1:72b, ENM N2: 45a, MecmūǾa SÇ2 :11a ; Gazelin 2. beyiti BN nishasında yer alan G.38/3 ile aynı. 
1  A peri! Güneş gibi dünyayı bir baştan bir başa kaplasan şaşılmaz; çünkü Süleyman’ın mührü [senin] la’l 

[taşına] kazınmıştır. 
2  [Sevgilim!] Senin hayalinle yaşamayan aşıkların gögsünde saf imanı varsa kafirim.  
3  [Sevgilim!] Ayva tüylerinin manasını bilmeyen [aşık] kaşlarına meyl etmesin zîrâ Kur’an’ı doğru dürüst 

okumayı bilmeyenin mihraba geçmesi [uygun değildir].  
3a  itmesün : itmeyüp T1 
4  Saçlarının süvarisi başımı top edip o kadar oynadı ki elindeki çevgan [bile] kırıldı. 
5  Sâki! Gömleğinden kolun göründükçe meclistekilerin heyecandan yakaları sağlam kalmaz.  
5b  ķalmaz : ķalmadı SÇ2 
6  Yüzbinlerce gül yüzlü, servi [boylu güzele] aşık oldum ama sözü ve yemini doğru bir dilber bulamadım.  
7  [Sevgilim!] Mu’îdî, senin güzelliğini anlatırken renkli [hayallerle süslü] şiirler yazınca gül gibi taze, güzel bir 

divanı oldu.  
7a  yazup : görüp T1 
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041. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şevķ-i ruħsāruŋla içüp oluram her bār mest 

 Tāze gül devrinde kimdür olmayan iy yār mest 

 

 Sāķiyā śanma ki ancaķ bāde mest eyler beni 

 LaǾl-i nābuŋdan olupdur cān u dil tekrār mest 

 

3. Tāb-ı ĥüsnüŋdür beni her kūşede bį-hūş iden 

 Kim ider pervāneyi her laĥža şevķ-i nār mest 

 

 Bezm içinde bį-tekellüf aġzın öp ħavf itme kim 

 Ġamzeler bįmār ü zülf āşüftedür dildār mest 

 

5. Tā çemende lāleler laǾlįn ayaġ aldı ele 

 Oldı nerges pür-ħumār ü bülbül-i bįdār mest 

 

 Çekme zaĥmet kim ħumārum defǾ olınmaz iy ŧabįb 

 Özge meyden olmışam ben Ǿāşıķ-ı dįdār mest 

 

7. Çün MUǾĪDĪ vaśluŋa irdi içerse ŧaŋ degül 

 Nev-bahār eyyāmıdur olmaķ gerek iy yār mest  

 

                                                 
G. 041 BN :8b , PBM T1: 80b, MecmūǾa S10 : 38a  
1  Sevgilim! Yanağını arzulayarak şarap içip her an sarhoş olmaktayım. Taze gül devrinde sarhoş olmayan var 

mıdır? 
2  Sâkî! Beni sadece şarap sarhoş eder zannetme. Can ve gönül saf dudağın ile her daim sarhoştur.  

 2  T1’de ikinci beyit şöyledir: 

Mest-i Ǿışķam laǾl-i nābuŋ öpdügüm dirsem n’ola 

Gizlü rāzın çünki söyler eylemez inkār mest 
3  [Sevgilim!] Ateş aşkının pervaneyi her an sarhoş etmesi gibi senin eşsiz güzelliğin de beni her köşede serseme 

çevirmektedir.  
4  Sevgili sarhoş, yan bakışı hasta, saçı ise perişan [olduğundan] meclis içinde [onun] ağzını kolayca öpmekten 

çekinme. 
5  Lâleler çimenlikte eline kırmızı kadehi alınca nergis sersemleşti, ayık bülbül de sarhoş oldu. 
6  A tabib! Ben öyle bir şaraptan sarhoş olmuşum ki boşuna zahmet etme, içkinin verdiği sersemliğimi geçirmek 

mümkün değildir.  
7  Sevgilim! Mu’îdî sana kavuştu [şarap] içerse şaşılmaz. İlkbahar günleri gelince içip sarhoş olmak gerektir.  
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042. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – /+ + – 

 

1. İy śabā nāme-i şevķüm yüri cānāne ilet 

 Mürġ-i dil-ħaste selāmın gül-i ħandāne ilet 

 

 Dil ü cān derdini dildāre varup Ǿarż idegör 

 Ħaberin źerrelerüŋ mihr-i dıraħşāne ilet 

 

3. Gel bugün gözüme yārüŋ izi tozını getür 

 Öp elin benden aŋa cānı faķįrāne ilet 

 

 Ħaŧŧ-ı cānāne daħi gelmedin irdi ecelüm 

 Yüri ķara ħaberüm derd ile yārāne ilet 

 

5. Rūm’dan varma tehį-dest varur iseŋ Acem’e 

 Gel MUǾĪDĪ ġazeliyyātını Selmān’e ilet 

 

043. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Giyüp gülgūn ķabā ol serv-ķāmet 

 Ķoparur āl ile bir gün ķıyāmet 

 

 MetāǾ-ı vaślı cāna śatmaz iseŋ 

 Sen ol Ǿālemde śāġ u biz selamet 

 

3. Niçe yaġmāya varmasun göŋül kim 

 Göz ü ķaş ise fitne ġamze āfet 

 

                                                 
G. 042 PBM T1:83a , MecmūǾa S9 : 59b-60a , MecmūǾa SÇ3: 8b  
1  A sabah rüzgarı! Aşk mektubumu yürü sevgiliye götür [yani] hasta gönüllü [bu] kuşun selamını açılmış güle 

götür.  
2  Sevgiliye gidip gönül ve canın derdini anlat. [Yani] parlayan güneşe zerrelerinden haber götür.  
2a  idegör : eyle T1, S9 
3  Gel, bugün sevgilinin [ayak] izinin tozunu gözüme [sürme olarak] getir. [Sevgilinin] elini öpüp bu aciz canımı 

ona götür.  
4  Sevgilinin ayva tüyleri çıkmadan ecelim yetti. Var da bu kara haberi dertlenerek dostlara eriştir.  
5  Anadolu’dan Acem’e gideceksen elin boş gitme. Gel Mu’îdî’nin gazellerini [al da] Selmân’a götür.  

G. 043 BN : 8b-9a 
1  O servi boylu [güzel] gül renkli elbise giyip o al ile bir gün kıyamet koparır.  
2  [Sevgilim!] Kavuşma malını [aşığın] canı pahasına satmazsan da sen dünyada sağ ol [ki] biz kurtuluşa erelim. 
3  [Güzelin] göz ve kaşı fitne, yan bakışı ise felakettir; [bu halde] gönül nasıl yağmalanmasın ki? 
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 N’ola şįrįn görinse ħˇān-ı ĥüsnüŋ 

 Ki laǾlüŋdür nemekdān-ı melāĥat 

 

5. Ġam-ı zülfüŋle žulmetde ķalurdum 

 Uyarmasa ruħuŋ şemǾ-i hidāyet 

 

 Başuma pādşāhum ben de şimdi 

 Yiter ħāk-i rehüŋ tāc-ı saǾādet 

 

7. MUǾĪDĪ yumuşamaz çün göŋli yārüŋ 

 Śovuķ āhen dögülmez ķıl ferāġat 

 

044. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Geydi çün Şāmį zirihler kākül-i müşgįn-i dōst 

 Rūm ilin itdi musaħħar kākül-i müşgįn-i dōst 

 

 Ĥüsn zįbāsını āmildür ki tezyįn itmege 

 Aśdı yir yir ŧūb-ı micmer kākül-i müşgįn-i dōst 

 

3. Her girih bir nāfe-i Çįn’dür kim açduķca ider 

 ǾĀlem-i cānı muǾaŧŧar kākül-i müşgįn-i dōst 

 

 Tāb-ı ĥüsnüŋden Ǿaraķ-rįz oldı ġonçe başına 

 Zeyn ider nevǾ-i mücevher kākül-i müşgįn-i dōst 

 

5. Şol ķadar yüz buldı kim gül yapraġında her gice 

 Döşenür yatduķca bister kākül-i müşgįn-i dōst 

 

                                                 
4  [Sevgilim!] Dudağın güzelliğinin tuzu olduğu için güzellik sofran [aşığa] tatlı görünse şaşılmaz. 
5  Yanağın yolumu aydınlatacak [bir] mum yakmasaydı saçının gamıyla karanlıkta kalırdım.  
6  Ben de şimdi kendi kendimin padişahıyım. [Bana] mutluluk tacı olarak ayağının toprağı yeter.  
7  [A] Mu’îdî! Soğuk demir döğülmediği gibi sevgilinin yüreği de yumaşamaz. Vazgeç! 

G. 044 PBM T1 :86a, ENM N2 : 45b, ENM V :64a ; T1 ‘de b. 2, 3, 4 ve 8 yoktur. 
1  Sevgilinin mis kokulu kahkülleri, Şam işi zırhlar giyip Anadolu’yu gele geçirdi.  
1a  şāmį : sāfį N2, V 
2  Sevgilinin mis kokulu kahkülleri, [onun] güzelliğini süslemek istediği için [saç tellerine] yer yer micmer topları 

asdı.  
3  Her bir kıvrımı Çin [ahusunun göbeğindeki] güzel kokuya [eş olan] sevgilinin mis kokulu kahkülleri [o 

kıvrımları açtıkça] dünyayı mis kokuyla doldurur.  
4  Sevgilinin mis kokulu kahkülleri eşsiz mücevherlerle süslenince gonca, o güzelliğin hararetiyle terledi.  
5  Sevgilinin mis kokulu kahkülleri, gül yaprağından o kadar yüz buldu ki her gece onun üzerinde yatak niyetine 

yatar.  
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 Bir göŋül şehbāzın uçurdum oķımaġa anı 

 Peftere śalar muǾanber kākül-i müşgįn-i dōst 

 

7. Salŧanat bulsa maĥaldür sāyesinde ķulları 

 Bir hümādur Ǿanberįn-per kākül-i müşgįn-i dōst 

 

Bir ķurı sevdā ile ķaldum perįşānlıķda kim 

 Ĥālüm itmişdür mükedder kākül-i müşgįn-i dōst 

 

9. Dįn ü dil mülkinden el çek iy MUǾĪDĪ oldı çün 

 Çeşm-i dilber fitne kāfer kākül-i müşgįn-i dōst 

 

 

[ĤARFÜ’Ŝ-ŜĀ] 

 

045. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Vechi yoķ māh itmesün ruħsār-ı cānān ile baĥŝ 

 Ķanġı şebtāb eyledi şemǾ-i şebistān ile baĥŝ 

 

 Ögredüp laǾlüŋ rumūzın cāna eylerseŋ şifā 

 İdeyin ĥikmetde Ķānūn üzre Loķmān ile baĥŝ 

 

3. İtlerüŋ ürdükçe göŋlüm başlar āh u nāleye 

 Gūyiyā bir ehl-i dildür eyler aķrān ile baĥŝ 

 

 Mülzem olup ġonçe aġzın açamaz dem-bestedür 

 Cānı yoķ kim ide bu laǾl-i dür-efşān ile baĥŝ 

 

                                                 
6  [Ben] sevgiliyi çağırmak için gönül doğanını uçurmuşken sevgilinin mis kokulu kahkülleri o kuşu avlamak için 

yapma bir kuş salmaktadır.  
7  Sevgilinin mis kokulu kahkülleri, kanatları mis kokan bir hüma olduğu için kulları onun gölgesinde refaha 

kavuşsalar uygundur. 
8  Sevgilinin mis kokulu kahkülleri beni [bu derece] kederlendirdiği için bu kuru sevda ile perişan oldum. 
9  A Mu’îdî! Sevgilinin gözü fitne, mis kokulu kahkülleri de kafir olduğu için din ve gönül ülkesinden elini çek. 

G. 045 BN :9a 
1  Ay, haddini bilip sevgilinin yanağı ile iddialaşmaya kalkmasın. Hangi ateş böceği geceyi [aydınlatan] mum ile 

iddiaya kalkışmıştır ki? 
2  Dudağının gizli ilmini öğreterek cana şifa verirsen ben de bu bilgi ile Lokman’la Kânûn üzerine yarışırım. 
3 [Sevgilim!] Aşıkların akranlarıyla iddialaşması [gibi] gönlüm de [mahallenin] köpekleri ulumaya başladığı 

zaman ah edip inlemeye başlar.  
4  Gonca, [senin dudağını görünce] ağzını açamaz hale gelmiş nefesi kesilmiştir. [Onun] ne canı var ki inci saçan 

dudağın ile yarışabilsin? 
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5. Döndi çün sözden lebüŋ Ǿahd itmiş iken būseye 

 Ben anı iŝbāt içün itsem n’ola cān ile baĥŝ 

 

 Ehle baķmaz nā-maĥall gördükce döner üstine 

 ǾĀķil isen eyleme bu çerħ-i devrān ile baħŝ 

 

7. Ol MUǾĪDĪyem ki nažmum diŋleyen teslįm ider 

 Söz yazup itsem n’ola tūmār ü dįvān ile baĥŝ 

 

046. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Nuŧķ-ı cān-baħşuŋ ki ķıldı laǾl-i ħandān ile baĥŝ 

 Söz açup iĥyādan eyler āb-ı ĥayvān ile baĥŝ 

 

 Seyr idelden bir nažar ĥüsnüŋ maķālātın senüŋ 

 Eylerem her vech ile ĥikmetde Loķmān ile baĥŝ 

 

3. Ben ser-i kūyuŋ sened ŧutsam ne menǾ eyler aǾdū 

 Ĥaddini bilsüŋ ki itmez kendü aķrānıyle baĥŝ 

 

 Göricek reftāruŋı baş egdi Ŧūbā n’eylesün 

 Eyleyemez bildi ol serv-i ħırāmān ile baĥŝ 

 

5. Cevher-i ferd-i dehānuŋ çünki çoķ söz götürür 

 Var ü yoķ diyü idersem n’ola yārān ile baĥŝ 

 

 Nāy eger ķānūn bilüp söz ŧutsa cānā bir nefes  

 Eylemezdi meclis-i Ǿışķuŋda efġān ile baĥŝ 

 

                                                 
5  Dudağın öpücük sözü vermişken sözünden döndü; ben o [öpücüğü alabilmek] için canımı [bile] veririm. 
6  Aklın varsa bu dönen felekle iddialaşmaya kalkma; çünkü kim olduğuna aldırış etmeden yerli yersiz üstüne 

döner [durur]. 
7 Şiirimi dinleyenlerin [hakkını] teslim ettikleri o Mu’îdî benim; şiir yazıp divan ve kağıtlarla söyleşsem ne 

çıkar? 

G. 046 BN :9a-9b 
1  Can bağışlayan nefesin gülen dudağın ile söyleşirken ölüye can vermek hususundan söz açıp ölümsüzlük suyu 

ile iddialaşır. 
2  Bir bakış [atıp] güzelliğinin ilmini seyrettiğimden beri hikmetin her türünde Lokman ile yarışırım. 
3  [Sevgilim!] Ben senin mahallene yerleşsem rakip beni nasıl alıkoyabilir? Haddini bilsin, ben [bu konuda] onun 

akranı olamam. 
4  Tuba, [sevgilinin] yürüyüşünü görünce o salınarak yürüyen servi [boylu] ile iddialaşamayacağını anlayarak 

başını eğdi. 
5  Ağzının cevheri üzerine çok söz söylendiğinden, [ağzın için] var ya da yok diyerek dostlar ile iddialaşsam ne 

çıkar? 
6  Ney, eğer kanuna uyup bir kez olsun söz dinleseydi, aşkının meclisinde [aşıkların] feryatları ile yarışmazdı. 
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7. Açma iy dil zāhide rāzuŋ MUǾĪDĪ var iken 

 Baĥŝ idersen bāri eyle bir süĥendān ile baĥŝ 

 

047. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Leblerüŋ sögdükce göŋlüm eyler efġān ile baĥŝ 

 Niçe efġān itmesün çün kim ider cān ile baĥŝ 

 

 Merg didükçe leblerüŋ cānlar baġışlar Ǿāşıķa 

 Bu ne merġ olsun ki eyler āb-ı ĥayvān ile baĥŝ 

 

3. Bir hümā sevdüm ki nā-geh sāye śalsa üstüme 

 Źerre iken eylerem ħurşįd-i raħşān ile baĥŝ 

 

 Muśĥaf-ı ruħsāruŋ aç iķrāra gelsün müddeǾį 

 Kāfiri ilzām idersin eyle Ķur’ān ile baĥŝ 

 

5. Ŧālib-i Ǿirfān isen erbāb-ı dilden ķaçma kim 

 Baħş olıcaķ eylerüz tūmār ü dįvān ile baĥŝ 

 

 İncinüp dįvāne göŋlüm diŋlemez nāśiĥ sözin 

 İy MUǾĪDĪ güç gelür dānāya nā-dān ile baĥŝ 

 

048. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Māh-ı tābān idemez gün yüzlü cānān ile baĥŝ 

 Veh niçe şebtāb ider şemǾ-i şebistān ile baĥŝ 

 

                                                 
7  A gönül! Mu’îdî varken sofuya sırrını açma, söyleşeceksen bari sözün erbabıyla söyleş. 

G. 047 PBM T1: 92b, ENM N2 :50b ; T1 ve N2’deki 4. beyit BN nüshasındaki G. 43/2 ile aynı // T1’ de 5. beyit eksik. 
1  [Sevgilim!] Sen sövdükçe gönlüm feryad etmektedir. Canı böylesine yanarken nasıl feryat etmesin ki! 
2  Canı yoktur dedikçe dudakların aşığa can bağışlar; ölümsüzlük suyu ile boy ölçüşen nasıl cansız olabilir ki? 

 2a  leblerüŋ : lebüŋ vezin gereği böyle oķundu. 
3  Öyle bir hümayı sevdim ki ansızın üstüme gölgesini salsa zerreyken parlayan güneşle yarışırım.  
4  [Sevgilim!] Yüzünün mushafını aç [da] iddialaşanlar iddalarından vaz geçsinler. Zîrâ [o] Kur’an’dan [ayetler] 

okuyarak kafirleri susturabilirsin. 
5  Bilgiye ve anlayışa talipsen gönül ehli [aşıklardan] kaçma, çünkü [ilim, irfan] bahşedildiği için kağıtlar ve 

divanla söyleşmekteyiz. 
6  Divane gönül, nasihat edenlerin [nasihatlarinden] incindiği için [onları] dinlememektedir. A Mu’îdî! Alime 

cahiller ile konuşmak zor gelir [bilirsin]. 

G. 048 MecmūǾa SÇ2 :13b ; Gazelin 5. beyiti BN nüshasında yer alan G. 45/6 ile aynı. Gazelin mahlas beyti eksiktir 
ancak söz konusu mecmūǾadaki başlık şiirin şâire olduğunu göstermektedir.  

1  Parlayan ay, güneş yüzlü sevgili ile boy ölçüşemez; ateş böceğinin geceyi aydınlatan mum ile iddialaştığı 

nerede görülmüştür? 



DÎVÂN   78 
 

 Dil uzadup lāf-ı ĥüsn eyler egerçi şemǾ-i şeb 

 Cānı yoķdur kim ide ol māh-ı tābān ile baĥŝ 

 

3. Seyr idelden bir nažar ĥüsnüŋ bahāristānını 

 Eylerem bülbüllere ķarşu gülistān ile baĥŝ 

 

 ǾIşķ feninden dil-i şeydāya söz açamaz ħıred 

 Ŧıfl-ı nādān idemez pįr-i suħendān ile baĥŝ 

 

5. Ehle baķmaz nā-maĥall gördükçe döner üstine 

 ǾĀķil iseŋ eyleme bu çerħ-i devrān ile baĥŝ  

 

049. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Aġzuŋ açup ki eyleye meclisde cām baĥŝ 

 LaǾlüŋde kāmın aŋmasa olur ĥarām baĥŝ 

 

Mümkin degül ķıyāsa gele cevher-i lebüŋ 

 Yüz ursa [ ħāke] fikr ile ehl-i kelām baĥŝ 

 

3. Devr-i ruħuŋda göreli zülfüŋ teselsülin 

 Eyler hemįşe ehl-i nažar śubĥ u şām baĥŝ 

 

 Āşüfte-ĥālüz evvel-i vaśfuŋda gerçi kim 

 İrişdi meclis āħire oldı tamām baĥŝ 

 

5. Bilmez MUǾĪDĪ kimesne Ǿışķuŋ ĥaķįķatin 

 Her kūşede gerçi ider ħāś ü Ǿām baĥŝ 

 

 

                                                 
2  Gece mumu, güzelliğine dil uzadıp laf söylese de parıldayan ay ile boy ölçüşecek kadar canı yoktur. 
3  [Sevgilim!] Güzelliğinin baharını gördüğüm andan beri bülbülere inat gülbahçesi ile söyleşirim.  
4  Akıl, çılgın gönle aşk ilminden söz edemez. Cahil çocuk, sözün erbablarıyla nasıl laf yetiştirsin ki! 
5  Aklın varsa bu dönen felekle iddialaşmaya kalkma; çünkü kim olduğuna aldırış etmeden yerli yersiz üstüne 

döner [durur]. 

G. 049 MecmūǾa SÇ2 :13b 
1  [Sevgilim!] Kadeh, meclisde ağzını açıp konuşmaya başladığında dudağına değdiği vakit [gönlündeki] arzudan 

bahsetmezse söyleşmek ona haramdır. 
1b  laǾlüŋde :laǾlüŋ vezin gereği böyle okundu. 
2  Sözün erbabı olanlar, toprağa yüz sürüp düşünseler [yine de] dudağının cevherini kıyaslayacak şey bulamazlar. 

  
3  Bakmasını bilenler, yanağının çevresinde saçının zincirini gördüklerinden beri sabah akşam ondan söz eder 

oldular. 
4  Gerçi meclis sona erdi, sohbet tamamlandı ama biz seni vasfetmekte hala başlardayız.  
5  A Mu’îdî! Gerçi herkes her yanda sözünü eder ama kimse aşk hakikatinin [ne olduğunu] bilmez. 
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[ĤARFÜ’L-CĪM] 

 

050.  

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Hafîf + + – –/ + – + – /+ + – 

 

1. İy göŋül gel bu yolda benden geç 

 Yaħūd ol şūħ-ı pür-fitenden geç 

 

 Geçmelü olduŋ uşta çenberden 

 Heves-i zülf-i pür-şikenden geç 

 

3. Gerçi iy ġamze cānı gözlersin 

 Reh-güzerdür hele bedenden geç 

 

 Sögme kūyūŋı ŧolanup geçene 

 Kerem eyle begüm geçenden geç 

 

5. Kūy-ı dilber MUǾĪDĪ saŋa yiter 

 Śu gibi Ǿarśa-i çemenden geç 

 

051. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Saŋa ben dimezem iy dil nigār-ı pür-fitenden geç 

Görüp cān virmemek śanǾat degüldür gel bu fenden geç 

 

 Derūnuŋ lāleveş pür dāġ olupdur bāġı n’eylersün 

Nigāruŋ ķadd ü ruħsārın görüp serv ü semenden geç 

 

3.  Didüm tįr-i müjen dilden geçüp dökdi yire ķanum 

Didi ol mācerāyı luŧf idüp aŋma geçenden [geç]  

 

                                                 
G. 050 BN : 9b 
1  A gönül! Gel bu [aşk] yolunda ya benden ya da fitne dolu güzelden vazgeç. 
2  İşte çenberden geçecek gibi oldun, [gel] kıvrımlı saçın aşkından vazgeç. 
3  A yan bakış! Gerçi canı gözetlersin [ama] geçiş yolu bedendir, [önce oradan] geç. 
4  [A] beyim! Mahallenin etrafında dolaşıp, [oradan] geçenlere sövme, büyüklük sende kalsın aşığına lutf et. 
5 A Mu’îdî! Sevgilinin mahallesi sana yeter, su gibi çimenlikten geç. 

G. 051 BN :10a 
1  A gönül! Ben sana fitneci sevgilinin [aşkından] vazgeç demem, [onu] görüp can vermemek hüner değildir [sen 

en iyisi] gel [de] bu ilmi öğren. 
2  İçin lale gibi yarayla dolmuşken bahçeye ne gerek var? Sevgilinin boyu ve yanağını görüp servi ve yaseminden 

vazgeç. 
3  “Ok kirpiğin gönülden geçip kanımı yere döktü” dedim, o da lutf edip, “o bir maceraydı, boşver” dedi. 
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 Bahār eyyāmıdur şimdi cihān uçmaġa dönmişdür 

Dilerseŋ tāze cān bulmaķ yüri śaĥn-ı çemenden geç 

 

5. Kemān-ebrūlar oķına hedef olmaġ ise ķaśduŋ 

Göŋül sevdā-yı serden çek elüŋ pervā-yı tenden geç 

  

Niçe bir göz diküp ŧura viśālüŋ ħˇānına düşmen 

  Bürād eyle gülüm balum yüzüŋ döndürdüginden geç 

 

7. Gel iy dürr isteyen bu söz ķulaġuŋda küpe olsun 

MUǾĪDĪ nažmı gevherdür yazın dürr-i ǾAden’den geç 

 

 

[ĤARFÜ’L-ĤĀ] 

 

052. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Śubĥ-dem alup ele nesrįn ķadeĥ 

 Nerges-i meste śunar zerrįn ķadeĥ 

 

 Āl ile almazdı sāķį būseŋi 

 Olmasa bir zālim ü bį-dįn ķadeĥ 

 

3. Geldi ħaŧŧuŋ leblerüŋ śun Ǿāşıķa 

 Yaraşur cān bezmine müşgįn ķadeĥ 

 

 Niçe bir nūş idelüm reyĥāniyi 

 Lāle gibi al berü laǾlįn ķadeĥ 

 

                                                 
4  Bahar mevsimi gelmiş, şimdi dünya cennete dönmüştür. Taze can bulmak istersen yürü çimenliğin ortasından 

geç. 
5  [A] gönül! Yay kaşlı [güzellerin] okına hedef olmak istiyorsan var oluş sevdasından el çek, ten korkusunu 

bırak. 
6  [A] gülüm balım! Düşman [sana] kavuşma sofrasına nasıl göz dikebilir? [Onlara] soğuk davranarak yüzünü 

[düşmanlardan] çevir. 
7  A inci isteyen! Mu’îdî’nin şiiri cevherdir, [onları] ezberle de bu söz kulağına küpe olsun Aden incisinden 

vazgeç. 

G. 052 BN :10a-10b 
1  Yaban gülü, sabah vakti eline kadeh alıp sarhoş nergise zerrin-kadeh sunar. 
2  Saki! Kadeh zalim ve dinsiz olmasaydı hile ile seni öpmezdi. 
3  [Sevgilim!] Ayva tüylerin çıktı, aşığa dudağını sun, [ne de olsa] can meclisine misk şarabı ile dolu kadeh 

yakışır. 
4  Lale gibi kırmızı renkli kadehi beri getir ki reyhan kokulu şarabı zevkle içelim. 
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5. Gül bitirür gūyiyā bir serv-i nāz 

 Sürdügince ol nigār-i çįn ķadeĥ 

 

 Devr-i güldür iç diyü gül-ruħlara 

 Göz ider ibrām idüp zerrįn ķadeĥ 

 

7. Aġzuŋa baķsa MUǾĪDĪ kef geçer 

 Cān virür gördükce ol miskįn ķadeĥ 

 

053. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Saŋa Ǿāşıķdur mey-i nāb ile her altun ķadeĥ 

 Ol sebebden beŋzi śarudur gözi pür-ħūn ķadeĥ 

 

 Ġonçeveş baġrum yiter ħūn itdi ħāristān-ı ġam 

 Nev-bahār eyyāmıdur sāķį getür gülgūn ķadeĥ 

 

3. Bir ķadem varmaķ dilerseŋ vaśl-ı Leylį bezmine 

 Kāse-i serden gerekdür iy dil-i Mecnūn ķadeĥ 

 

 Her ŧaraf Ǿālemde germ-ā-germ śoĥbetdür velį 

 Cānumı acıtmadın virmez baŋa gerdūn ķadeĥ 

 

5. Şūr ü şevķüm Ǿālemi vüsǾatdedür ol deŋlü kim 

 Bezm ider olsam şafaķdur bāde mihr altun ķadeĥ 

 

 Sāķiyā bu ġam ħumārından ħalāś olmaġ içün 

  Zehr ile memzūc idüp biz mübtelāya śun ķadeĥ 

 

                                                 
5  O güzel sevgili, kadehi [eline alıp] sundukça sanki bir naz servisi [üzerinde] gül bitmiş [gibi görünür]. 
6  Zerrinkadeh, gül yanaklılara, bahar geldi [şarap] için diye ısrar ederek göz kırpar. 
7  Mu’îdî [senin] ağzına baktıkça kendinden geçer. O miskin, kadehi gördükçe canını verir.  

G. 053 BN :11a 
1  Her altın kadeh ve [içindeki] saf şarap sana aşık oldukları için kadehin gözü kan dolmuş, yüzü ise sararmıştır. 
2  Keder dikenliğinin gonca gibi göğsümü kanattığı yeter. Sâki! İlk bahar günleri geldi gül renkli kadehi getir. 
3  A çılgın gönül! Leyla’ya kavuşma meclisine bir adım yaklaşmak istiyorsan başının kasesini kadeh yapman 

gerekir.  
4  Alemin her köşesinde sımsıcak meclisler kurulmuştur [ama] felek canımı acıtmadan bana bir kadeh [bile] 

sunmaz.  
5  Sevinç ve neşe alemim o kadar uçsuz bucaksızdır ki bir meclis düzenleyecek olsam şafak şarap, güneş [ise] 

altın kadeh olur. 
6  Sâki! Bu keder sersemliğinden kurtulmak için bize zehir ile karıştırılmış kadehi sun. 



DÎVÂN   82 
 

7. Çeşm-i ser-mestüŋ ġamından çün MUǾĪDĪ ħastedür 

 Ne göŋül ħoşluġı eyā içmesün miskįn ķadeĥ 

 

054. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. ǾĀşıķuŋ ger vire ġamgįnligi cānāne feraĥ 

 Ne sürūr isteyem artuķ daħi cānāne feraĥ 

 

 Ķayġulu göŋlüm açan gül yüzüŋüŋ ħandesidür 

 Ġonçe-laǾlüŋ ħaberidür getüren cāne feraĥ 

 

3. Sįm-i eşküm göricek merdüm-i çeşmüm sevinür 

 N’içün olmaya kişi genc-i firāvāne ferah 

 

 İy perį taŋlama şād olduġımı derd ü ġama 

 Niçe insān ola kim olmaya iĥsāne feraĥ 

 

5. Hep güler yüzi gözi nerges ile tāze gülüŋ 

 Devr-i ĥüsnüŋde anuŋ geldi gülistāne feraĥ 

 

 Dil-i sevdā-zedemüŋ güni ŧoġar görse yüzüŋ 

 Nev-bahār ile olur niteki dįvāne feraĥ 

 

7. Sāķiyā cevr ile baġrum delüp iŋletmez idüŋ 

 Ehl-i ‘įş olmasa nāy itdügi efġāne feraĥ 

 

 Bendeyem cān ile ol Ǿāşıķ-ı āzādeye kim 

 Virseler olmaya biŋ mülk-i Süleymān’e feraĥ 

 

                                                 
7  A [sevgili]! Mu’îdî, senin sarhoş gözünün kederinden hasta olduğu için gönlü hoş değildir. O zavallı, artık 

şarap içmeyi bıraksın. 

G. 054 BN :10b 
1  Aşığın kederli hali sevgiliye ferahlık veriyorsa artık bundan başka ne mutluluk isteyeyim ki sevgilim mutlu 

[olsun bana yeter]. 
2  Kaygılı gönlümü rahatlatan, gül yüzündeki gülüşler; cana mutluluk veren ise gonca dudağının haberidir. 
3  Göz bebeğim, gözyaşı gümüşünü gördükçe sevinir; hazinenin bolluğunu gören kişi nasıl sevinmez ki. 
4  A peri! Dert ve keder ile mutlu olmama şaşırma, bağış ile rahata kavuşmayan insan var mıdır? 
5  [Sevgilinin] güzellik çağında gül bahçesine ferahlık gelmiş [olmalı ki] o taze gülün yüzü ve nergisin gözleri 

sürekli gülmektedir.  
6  İlkbaharda deliler nasıl huzur bulursa yüzünü gördüğünde de sevdalı gönlüme gün doğar. 
7  Sâki! [Mecliste] eğlenenlerin neyin iniltileriyle şenlendiklerini bilmeseydin eziyet ederek bağrımı delip [beni] 

inletmezdin.  
8  Tüm benliğim ile o kayıtsız aşığın kölesiyim. Bin Süleyman mülkü verseler [bile] sevinemem.  
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9. Ĥažž ider geçse MUǾĪDĪ seg-i kūyuŋ yirine 

 Ki hüner ehli olur himmet-i sulŧāne feraĥ 

 

 

[ĤARFÜ’L-ĦĀ] 

 

055. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Zār idüp günden güne ben Ǿāşıķ-ı bed-ĥāli çerħ 

 ŦāliǾümde olmadı bir kez mübārek fāl-i çerħ 

 

 Ġırra olma kim Ǿademsüz bir vücūdı yoķ anuŋ 

 Pertev-i şebtāba beŋzer devlet ü iķbāl-i çerħ 

 

3. Sūr ile dün şād u mātemle bugün ġamgįn ider 

 Bir ķarāre iki dem durmaz Ǿacebdür ĥāl-i çerħ 

 

 Çün boyanur Ǿāķıbet ķahr ile āhuŋ göklere  

 Źerrece mihrin görüp aldanma çoķdur āl-i çerħ 

 

5. Ǿİbret al Ferhād ü Mecnūn ķıśśasından iy göŋül 

 Niçe erden arta ķalmış pįre-zendür zāl-i çerħ 

 

 Ebr-i şengerfi ki var ķana bulaşmış penbedür 

 Ķopdı dāġın yüregin bārān ile abdāl-ı çerħ 

 

7. İy MUǾĪDĪ gerçi ķıymet yoķ metaǾ-ı nažmuŋa 

 Veh ki öźr idüp mezād itmez anı dellāl-i çerħ 

 

                                                 
9  Mu’îdî, mahallenin köpeğinin yerine geçse bundan mutluluk duyar. Çünkü hüner sahibi [olan kişi] padişahın 

bağışı ile rahata kavuşur. 

G. 055 11a-11b 
1  Felek benim gibi hali perişan aşığı günden güne [daha çok] inletti [ve] feleğin falı talihimde bir kez olsun kutlu 

çıkmadı. 
2  [Boşuna] kibirlenme, feleğin talihi ve devleti ateş böceğinin ışığına benzer; [bir bakmışsın] sönüvermiş. 
3  Dün düğün ile mutlu edip bugün yas ile kederlendiren feleğin iki vakit aynı şekilde durmayan şaşılası bir hali 

var. 
4  Feleğin hilesi çoktur, küçücük bir iyiliğini görsen de aldanma. Sonunda [ettiğin] ahlar göklere kadar ulaşır. 
5  A gönül! Ferhat ve Mecnun’un hikayesinden ders al, ihtiyar felek pek çok erkekden geriye kalmış bir 

kocakarıdır. 
6  Feleğin dervişi, ustura yağmuru ile [bedeninde] yaralar açınca [feleğin] şengerf renkli bulutu [sanki] kana 

bulaşmış bir pamuğa döndü. 
7  A Mu’îdî! Gerçi şiirinin kıymeti yoktur ama felek tüccarı da bunu bahane ederek [şiirini] satışa 

çıkarmamaktadır. 
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056. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ögrenüp cevre diler būse dil ü cān küstāħ 

 Ki ider ķullarını himmet-i sulŧān küstāħ 

 

 Yüz edeble ŧolanurken gice māh işigüŋ 

 Ne girer ħalvetüŋe şemǾ-i şebistān küstāħ 

 

3. Ayaġum almaġ içün bend ile bu yolda benüm 

 Uzadur žulm elin ol zülf-i perįşān küstāħ 

 

 ǾArż-ı ĥāl eyler iken bülbül-i dil-ħaste güle 

 Ŧurduġı yirde güler ġonçe-i ħandān küstāħ 

 

5. Ŧolu içüp n’ola mestāne öper isem elüŋ 

 Beni luŧfuŋdur iden iy gözi fettān küstāħ 

 

 Ķorķaram küfr ile yaġmā ķıla dįnüm giderek 

 Ķatı yüz virdüŋ olur bu ħaŧŧ-ı reyhān küstāħ 

 

7. ŦaǾn iderse Ǿaceb olmaya MUǾĪDĪye raķįb 

 Ĥaddini bilmeyüp olsa n’ola nā-dān küstāħ 

 

057. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. LaǾlüŋ suāl-i būseye virür cevāb-ı telħ 

 İtdüŋ bu ŧatlu Ǿįşümi iy āftāb telħ 

 

                                                 
G. 056 BN : 11b 
1  Padişahın bağışının kullarını şımarttığı gibi gönül de [sevgilinin] eziyetine alıştığından beri can ve gönül 

şımararak [sevgiliden] öpücük ister oldu. 
2  Gece vakti ay [bile] senin eşiğini yüz edeble dolaşırken küstah gece mumu haddini bilmeden senin yanına nasıl 

girebilir? 
3  O dağınık saç ayağımı bağlayarak [beni] bu yoldan alıkoymak için [bana] pervasızca eziyet eder.  
4  Hasta gönüllü bülbül güle halini anlatırken açılmış gonca orada durup küstahça güler.  
5 A gözleri fitne [dolu sevgili]! Şarap içip sarhoş [bir halde] elini öpsem ne olur? Beni arsız eden senin lütfundur.  
6  [Sevgilim!] Bu reyhan [gibi ince ve mis kokulu] ayva tüyüne çok yüz verdin, giderek daha da arsızlaşmaktadır. 

Bu kafirlik ile dinimi yağmalamasından korkuyorum. 
7  Rakip, Mu’îdî’yi kınarsa şaşılmamalıdır, cahil kimse haddini bilmeyip küstahlaşsa şaşılmaz. 

G. 057 PBM T1: 104b, ENM N2 :58a , V :82a ; T1’de 5. ve 6. beyit yoktur. 
1  Ey güneş[e benzeyen sevgilim!] Dudağın, öpücük isteğime acı bir cevap verince bu tatlı mezemin tadını 

kaçırdın. 
1b  ŧatlu : deŋlü T1 // āftāb : Ǿunnāb T1 
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 Dārū ki telħ ola kişinüŋ derdine yarar 

 Verhemle eylese n’ola ol laǾl-i nāb telħ 

 

3. Tennūr-ı ġamda gerçi kebāb eyledüm ciger 

 Ķahr ile zehremi śıduŋ oldı kebāb telħ 

 

 Cevr itdügince dilbere artar maĥabbetüm 

 TeǾŝįr ider  ne deŋlü kim olsa şarāb telħ 

 

5. Cūş itdi eşk ü çeşme-i cānımda yoķ śafā 

 Ekŝer olur rehe yaķın yirde āb telħ 

 

 Dil ŧatlu ŧatlu naķd-i ġamı śarf ider velį 

 Bilmez ki olısar śonı vaķt-i ĥisāb telħ 

 

7. Gice ħayāl-i yār ile śoĥbetde iken āh 

 Nā-gāh irüp MUǾĪDĪ anı itdi ħˇāb telħ 

 

058. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bāġ-ı ĥüsnüŋde olup zülf-i muǾanber şāħ şāħ 

 Baħş ider Ǿuşşāķa her dem sünbül-i ter şāħ şāħ 

 

 Gülşen içre lāle ħaddüŋ yād idüp ķan aġlasun 

 Cevre yanmada biter gül-berg-i aĥmer şāħ şāħ 

 

3. Bāġbān bilseydi ǾarǾar ķaddüŋe öykündügin 

 Hep ķırardı köküni servüŋ ser-ā-ser şāħ şāħ 

                                                 
2  İlaç acı olursa kişiye şifa verir. O saf dudak [da] acı sözleriyle [bir ilaç] verip keşke [aşığın derdine çare olsa]. 

 2b  verhemle :verhemler N2// n’ola :ne ġam N2, V 
3  Gerçi, ciğerimi gam tandırında kebap yaptım ama [senin] öfkenden ödüm patladığı için kebabım acı oldu.  
4  Sevgili eziyet ettikçe [ona olan] aşkım artar. [Ne de olsa] şarap ne kadar acı olursa tesiri o kadar fazla olur.  
4b  teǾŝįr ider : keŝįr olur N2 , V 
5  Yola yakın yerlerde [akan] suyun [çoğunlukla] bulanık olduğu gibi gözyaşım coşunca [da] canımın çeşmesinin 

berraklığı kalmadı.  
5b  olur : oldu vezin gereği böyle okundu. 
6  Gönül, gam parasını tatlı tatlı harcar ama öldüğünde hesap gününde sonunun acı olacağını bilmez.  
7  Mu’îdî, gece sevgilinin hayali ile sohbet ederken ansızın uykusu gelip sohbetin tadını kaçırdı, yazıklar olsun! 

 7b  MuǾįdį anı itdi ħˇāb telħ : itdi MuǾįdį şarāb telħ T1 

G. 058 SÇ3 : 18a 
1  [Sevgilim!] Güzelliğinin bahçesinde dal dal olmuş mis kokulu saçların aşıklara her dem taze sünbül dalı 

bağışlar.  
2  [Aşıklar], gülbahçesinde lale yanaklarını hatırlayıp kan ağlasınlar. [Onlar] bu dert ile yanarken budak budak 

kırmızı bir gül yaprağı biter.  
3  Bahçıvan, dağ servisinin [senin] boyuna benzemeye çalıştığını bilseydi servinin kökünü bir baştan bir başa 

budak budak keserdi.  
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 Sįnem ol gül-ruħ ġamından şöyle pür-sūz oldı kim 

 Sebzede āh eylesem yanardı ǾarǾar şāħ şāħ 

 

5. İy MUǾĪDĪ göz yaşın müjgānum üzre dir gören 

 Ġam gülistānında açılmış çiçekler şāħ şāħ 

 

 

[ĤARFÜ’D-DĀL] 

 

059. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Görinüp ķaşuŋ hilāli ger bu kez olmazsa Ǿįd 

 Tįre-dil ķaldum ölince tāliǾüm olmaz saǾįd 

 

 ǾĪş ü Ǿişret ŧopını oynatmaġ içün dem-be-dem 

 Oldı meydān-ı felekde māh-ı nev çevgān-ı ‘įd 

 

3. Devr-i güldür münhezim ķılmaġa tevbe leşkerin 

 Giydi dāvūdį zirihler āb u ħançer çekdi bįd 

 

 Lāleveş dāġ-ı dil ü ħūn-ı cigerdür şāhidüm 

 Eyledügine beni ol gözleri kāfir şehįd 

 

5. Bir śanemdür sevdügim deyr-i cihānda yine kim  

 Naķş-ı zįbāsın gören ĥayrān ķalup olur ķadįd 

 

 Ķul yazarken ĥüsn dįvānında aŋmazsın beni 

 Pādşāhum devletüŋ pāyende vü Ǿömrüŋ mezįd 

 

7. Yār şāyed seyre çıķup göresin zįbā yüzin 

                                                 
4  Sinem, o gül yanaklı [sevgilinin] gamından öylesine ateşle doldu ki çimenlikte ah etsem dağ servisinin her dalı 

yanardı.  
5  A Mu’îdî! Kirpiklerim üstündeki gözyaşlarımı gören, gam gülbahçesinde dal dal çiçekler açılmış der.  

G. 059 BN: 11b-12a 
1  Hilal kaşın göründüğünde bu sefer de bayram gelmezse kalbim karanlık kalır, ölünceye kadar bahtım açılmaz.  
2  Hilal, eğlence topunu durmadan oynatabilmek için feleğin ortasında bayram çevganı oldu. 
3  İlkbahar mevsimi gelmiştir. Tövbe ordusunu bozguna uğratabilmek için su Davud peygamberin zırhını andıran 

bir zırh giydi, söğüt ağacı ise hançer çekti.  
4  O kafir gözlünün beni şehit ettiğinin şahidi lale gibi yaralı gönlüm ve cigerdeki kanımdır.  
5  Sevdiğim [güzel], dünya kilisesinde bir puttur. Onun güzel heykelini gören hayran olup bir deri bir kemik kalır. 
6  Padişahım! Güzellik meclisinde kullarını yazarken benim adımı anmazsın [ama yine de] devletin ebedi, ömrün 

uzun olsun.  
7  A Mu’îdî! Sevgili dolaşmaya çıkarsa güzel yüzünü görürsün; [bilirsin ki] çıkmayan candan ümit kesilmez. 
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 İy MUǾĪDĪ kesmek olmaz çıķmaduķ cāndan ümįd 

 

060. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şol kemān-ebrū śanem kim kec-külehdür serv-ķadd 

 Ķara baġrum nāvek-i cevriyle ħūn eyler meded 

 

 Merĥamet ķıl nār-ı hecrüŋle yiter yaķduŋ beni 

 Dūd-ı āhum göklere boyandı iy ħurşįd-ħadd  

 

3. Ebr-i zülfüŋ sāyesin ruħsāruŋ üzre dir gören 

 Gün ŧutulmasın yazar taķvįme erbāb-ı raśad 

 

 Ħaŧŧ-ı şemşįrüŋ görüp sįnemde yaķdum dāġ kim 

 Nāmede mühr olmasa olmaz iŋende muǾtemed 

 

5. Gün gün efzūn oldı žaǾfum kimse bilmez derdümi 

 İy ŧabįbüm vaķtidür bir çāre ķıl öldüm meded 

 

 Gördi cūşın eşkümüŋ raĥm eyleyüp merdümlere 

 Çekdi ol seyl-ābe müjgānum ħaś u ħār ile sedd 

 

7. Vaśl-ı yār içün MUǾĪDĪ baĥŝ idüp ķılma cedel 

 MüddeǾį menǾ eyler anı çünki bulmaduŋ sened 

 

                                                 
G. 060 BN :12a 
1  O yay kaşlı heykel, kara bağrımı eziyet okuyla kanatan servi boylu bir külhanbeyidir, eyvahlar olsun! 
2  A yanakları güneşe [benzeyen güzel]! Gökyüzü, ahımın dumanı ile boyandı, beni ayrılığının ateşi ile yaktığın 

yeter, merhamet et. 
3  Saçının bulutunun gölgesini yanağının üstünde gören kişi, “gökbilimciler [bu olayı] takvime güneş tutulması 

olarak kaydederler” der. 
4  Kılıcının üzerindeki yazıyı görünce ben de göğsümdeki yarayı yakdım. [Bilirsin ki] mektupta mühür olmazsa 

[ona] fazla itibar edilmez. 
5  A tabibim! Hastalığım günden güne arttığı halde kimse derdimi bilmiyor. Vakti gelmiştir, ölüyorum, [derdime] 

bir çare bul, yardım et. 
6  Kirpiğim, gözyaşımın coşkunluğunu görünce göz bebeklerime acıyıp o sel suyuna çalı çırpıdan set çekti. 
7  [A] Mu’îdî! Sevgiliye kavuşmak için konuşup kavga etme. [Elinde] senet olmadağı için iddiacı sana fırsat 

vermez.  
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061. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy hilāl-ebrūlar ile āfet-i devrān-ı Ǿįd 

Çöz saçuŋ ĥüsnüŋde kim bį-ķadr ola meydān-ı Ǿįd 

 

 Ġamzeden ħançer çeküp ķaśśāb olalı gözlerüŋ 

 Cān fedā ķıldum yoluŋda nitekim ķurbān-ı Ǿįd 

 

3. Ĥūr u cennet Ǿālemin dünyāda görmek isteyen 

 Sen perį-peykerle varup eylesün seyrān-ı Ǿįd 

 

 Şöyle ŧolmışdur şeker-lebler ħayāli dilde kim 

 Şekker ile ol ķadar zeyn olmaya dükkān-ı Ǿįd 

 

5. Çerħ bir fįrūze ŧop altunlu çevgāndur hilāl 

 İtmege ol şeh-süvārum nāz ile cevlān-ı Ǿįd 

 

 Śubĥ-ı şādįye sevinme şām-ı ġamdan ķıl ĥazer 

 Dāl olupdur dōstum bu nükteye pāyān-ı Ǿįd 

 

7. Ħuŧbe gibi her kişi diŋler MUǾĪDĪ cān ile 

 Oķıyup şiǾrüm ser-āgāz eylese ħoş-ħˇān-ı Ǿįd 

 

062. 

Fe‘ilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ķomasın derd ile böyle beni bį-çāre meded 

 Dōstlar himmet idüp yalvaruŋ ol yāre meded 

 

                                                 
G. 061 BN :12b 
1  A hilale benzeyen kaşları ile bayram günlerinin güzeli [olan sevgili]! Saçını çöz ki bayram meydanı 

güzelliğinin yanında değersiz kalsın.  
2  Gözlerin yan bakış hançerini çekip kasap olduğundan beri bayram kurbanı gibi canımı senin uğruna feda ettim.  
3  Cennet ve huriler alemini bu dünyada görmek isteyen senin gibi peri yüzlüyle bayram gezmesine çıksın.  
4  [Güzellerin] şeker dudaklarının hayali gönle öylesine dolmuştur ki bayram dükkanları [bile] şekerle o kadar 

süslenemez.  
5  O binicilikte usta [sevgilim] naz ile bayram gezmesine çıksın diye felek firuze renkli bir top, hilal ise altınlı bir 

çevgan olmuştur.  
6  [A] dostum! Mutluluk sabahına sevinme, gam gecesinden kork. Mutlu günlerin sonunun [hüzün olduğu] 

aşikardır. 
7  [A] Mu’îdî! Bayramın güzel sesli okuyucusu şiirimi okuyarak onu [diğer şairlerin şiirlerine] başlık yapsa herkes 

hutbe gibi can [kulağıyla] dinler.  

G. 062 BN :12b-13a 
1  [A] dostlar! Bana iyilik edip o sevgiliye beni dert ile çaresiz bırakmaması için yalvarın. Yazıktır! 



89  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

 Bir kişi yoķ ki varup ĥālümi Ǿarż ide aŋa 

 Kimseden irmez ölürse dil-i bįmāre meded 

 

3. Dest-i ĥasretle çeküp yaķamı çāķ itdi firāķ 

 Vaŧanum terk idüp oldum yine āvāre meded 

 

 Ġam-ı hecrüŋ baŋa dermānı eceldür dirler 

 İy ŧabįb olmaya mı derdüme bir çāre meded 

 

5. Dilde peykān-ı belā ķaldı müjen hecri ile 

 Gitdi oŋulmadı baġrumda olan yāre meded 

 

 İy MUǾĪDĪ leb-i cānāneyi vaśf eyler iseŋ 

 Cān-fezā naġme ile nažm-ı şeker-bāre meded 

 

063. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Derd ile öldüm inanmaz baŋa dilberler meded 

 Naķd-i cānum ķapdılar įmānum isterler meded 

 

 Göz ķarardup ķaśd-ı cān eyler ĥarāmį gözlerüŋ 

 Bir müselmāna ķıyar ol iki kāfirler meded 

 

3. Ger murāduŋ cān ise gel saŋa teslįm ideyin 

 Çekmesün şehlālaruŋ üstüme ħançerler meded 

 

 Bāl ü per n’olsun ki sözüm sūzı Ǿālemi yaķar 

 İltemez mektūbum ol yāre kebūterler meded 

 

5. Dünyeden gitdi MUǾĪDĪ-ħaste raĥmet cānına 

 ŻāyiǾ olmasun görüŋ billāh defterler meded 

                                                 
2  Gidip halimi ona anlatacak bir kişi bile yok. Hasta gönül ölecek olsa yardım eden bulunmaz.  
3  Ayrılık, hasret eliyle yakamı çekip parçaladı.Vatanımı terkedip yine başıboş kaldım. Yardım edin! 
4  A tabip! Bana ayrılık gamının çaresinin ecel olduğunu söylediler. Eyvah, derdime bir çare bulunmayacak mı? 
5  Kirpiğinden ayrı kaldığım için gönülde bela temrenleri kaldı. Bağrımdaki yara iyileşmedi gitdi , eyvâh! 
6  A Mu’îdî! Sevgilinin dudağının vasıflarını sayarsan şiirin cana can katan nağmelerle [dolar] ve şeker yağdırır.  

G. 063 Mecmû’a MK7. : 144a 
1  Güzeller [onların] derdiyle öldüğüme inanmazlar. Can paramı çaldıkları [yetmiyormuş gibi] imanımı da 

istiyorlar, yardım edin! 
2  [Sevgilim!] Harami gözlerin, hiç çekinmeden [aşığın] canını alır. O iki kafir [bir olup] bir müslümanı öldürür, 

eyvahlar olsun! 
3  Canımı almak istiyorsan gel sana teslim edeyim. [Yeter ki] şehla gözlerin hançerlerini bana doğru çekmesin. 
4  Kol kanat dediğin nedir ki sözlerimin ateşi cihanı yakar. [Bu yüzden] güvercinler mektubumu sevgiliye 

iletemezler, yardım edin! 
5  Hasta Mu’îdî öldü. [Allah] canına rahmet eylesin. Yardım edin de [şiirlerini yazdığı] defterler zarar görmesin.  
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064. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şol vefāsuz cevri çoķ hercāį dilberden meded 

 Fürķati zindānına maĥbūs olan çıķmaz ebed 

 

 Āh kim bunca zamāndur bulmadum bir ŧoġrı yār 

 Günde bin kez ger ölem aĥvālümi bilmez aĥad 

 

3. ŻaǾf-ı hicrānuŋla āħir geldi cānum aġzuma 

 İy ŧabįbüm vaķtidür bir çāre ķıl öldüm meded 

 

 Gülse güldür söylese bülbül dil-ārāmum benüm 

 Pes ne bilsün ol mehüŋ māhiyyetin ehl-i ħıred 

 

5. Pādşāhum çünki iĥlāśın bilürsin şübhe yoķ 

 İtme yazuķdur MUǾĪDĪ beŋdeni billāh red 

 

065. 

MefǾūlü mefāǾilün feǾūlün 

Hezec – – + / + – + – / + – – 

 

1. Ġam kūhını ħoş çekerdi Ferhād 

 Oldur yine śanǾatinde üstād 

 

 ǾUşşāķı siyāset içün olmış 

 Çengāl bu zülf ü ġamze cellād 

 

3. Bezm içre görince şūr ü şevķüm 

 Çeng ü def ü ney ķopardı feryād 

 

                                                 
G. 064 PBM T1 :106b , ENM N2 :58b , ENM V 82b  
1  O vefasız, çokça eziyet eden, hercai sevgilinin ayrılık zindanına düşen sonsuza kadar çıkmaz, eyvahlar olsun! 
2  Yazık ki bunca zamandır güvenilir bir sevgili bulamadım; günde bin kez ölsem bir kere bile ne halde olduğumu 

bilmez.  

 2b  ger ölem aĥvālümi bilmez : ölür isem bilmez aĥvālüm T1 
3  [A tabibim!] Ayrılık hastalığıyla sonunda ölmeye yüz tutdum. Artık vakti gelmiştir, ölüyorum, [bu ayrılığa] bir 

çare bul! 
4  Gönlü süsleyen sevgilim, gülünce gül; konuşunca bülbül [gibidir]. Akıl sahipleri o ay [yüzlünün] iç yüzünü 

nereden bilecekler? 
5  [A] padişahım! Mu’îdî kölenin [sana olan] bağlılığına şüphe yoktur. Yazıktır, onu geri çevirme. 

G. 065 BN :13a 
1  Ferhad, ilminin ustası olduğu için keder dağına [katlanmak] ona hoş gelirdi.  
2  Aşığı kandırmak için bu saç çengel, yan bakış ise cellad olmuştur. 
3  Çeng, tef ve ney meclis içindeki coşkumu ve heyecanımı görünce feryad ettiler.  
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 Dil mülküŋ Ǿaceb ħarāb olupdur 

 ǾIşķuŋa seng uralı bünyād 

  

5. Bülbül saŋa Ǿāşıķ olduġıçün  

 Başında götürür oldı şimşād 

 

 Ķuluŋ olayın şu ķavl ile kim 

 Hįç itmeyesin ölünce āzād 

 

7. Oķınsa MUǾĪDĪ nažm-ı pāküŋ 

 İder işidenler āferįn-bād 

 

066. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Binā urmış ezelden Ǿışķa Ferhād 

 Zihį muĥkem binā źį-kāmil üstād 

 

 Egelden serv-i ser-keş ķaddüŋe baş 

 Ķapuŋda bir gedādur adı āzād 

 

3. Çekerseŋ dāra el çekmez śaçuŋdan 

 Bu göŋlüm kim olupdur aŋa muǾtād 

 

 Gelelden bād ile iy gül selāmuŋ 

 Beni iĥyā idüpdür āferįn-bād 

 

5. Ĥavāle itme ġamzeŋ ben żaǾįfe 

 Ne lāzım ķatl içün bir mūra cellād 

 

 Senüŋle āşnāyuz iy perįveş 

 N’ola ādem gibi itsen bizi yād 

 

                                                 
4  Senin aşkının binasını [yapmak için] bir taş koyduğumdan beri gönül mülkü şaşılacak derecede harap olmuştur. 
5  Bülbül sana aşık olduğu için şimşir ağacı [onu] başının üstünde taşır oldu. 
6  Ölünceye kadar beni azad etmeyeceğine söz verirsen senin kulun olurum. 
7 [A] Mu’îdî! Saf ve temiz şiirin okunmaya başlasa [onu] duyanlar alkışlarlar. 

G. 066 ENM T2 :74a 
1  Ferhad, aşk binasını ezelde inşa etmiş. [O] sağlam binanın ve onun ustasının ömrü uzun olsun. 
2  [Sevgilim!] Dik başlı servi, [senin] boyuna baş eğdiğinden beri kapında adı “hür” bir köledir.  
3  Bu gönlüm, saçlarının [cefasına] alışmıştır. Onu assan bile saçından el çekmez.  
4  A gül! Rüzgar ile [bana] selamın geldiğinden beri [o] selam bana hayat verdi, şükürler olsun! 
5  Benim gibi dermansız [aşığa] yan bakış oklarını atma. Bir karıncayı öldürmek için cellada ne gerek var ki? 
6  A peri yüzlü [güzel]! Seninle tanışıklığımız var. Diğer aşıklar gibi bizi de hatırlasan ne olur! 
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7. Sevād-ı ġamze-i çeşmüŋ olupdur 

 Cemālüŋ muśĥafında sūre-i Sād 

 

 Ne düşmen dōstsun iy bį-vefā kim 

 Olursın ġuśśa vü ĥüznüm görüp şād 

 

9. MUǾĪDĪnüŋ acıtduŋ ŧatlu cānın 

 Elüŋden iy şeker-leb dād ü feryād 

 

 

[ĤARFÜ’Ź-ŹĀL] 

 

067. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy kemān-ebrū śanem v’ey lebleri cāndan leźįź 

 Tįr-i bārānuŋla ölmek ħˇāb-ı bārāndan leźįź 

 

 Sögdügüŋe incinür śanma beni ĥažž eylerem  

 Kim olur düşnām telħ ol laǾl-i ħandāndan leźįź 

 

3. Zaĥm ile cānum acıtmazsaŋ Ǿaceb olmaya kim 

 Bir içim śudur ķılıcuŋ āb-ı ĥayvāndan leźįź 

 

 Sükkerį pālūde ġāyet nāzük ü terdür velį 

 LaǾl-i şįrįnüŋ senüŋ yüz mertebe andan leźįź 

 

5. Cevr ü nāzuŋ Ǿāşıķa mihr ü vefādur iy śanem 

 Derd-i Ǿışķuŋ ħasteye dārū-yı dermāndan leźįź 

 

                                                 
7  Gözünün yan bakış okunun siyahlığı Kur’an’a [benzeyen] yüzününün Sad suresi gibidir.  
8  A vefasız! Hüznümü ve kederimi görünce mutlu olan nasıl düşmanca bir dostsun [anlamadım]. 
9  A şeker dudaklı [sevgili]! Mu’îdî’nin tatlı canını acıttın. Senin eziyetlerinden feryad edip yardım diliyorum. 

G. 067 BN :13a-13b 
1  A yay kaşlı, heykel [kadar güzel] ve ey dudağı candan daha lezzetli [sevgilim!] [Üzerime] yağdırrrdığın okların 

ile ölmek, yağmurda [uyunan] uykudan daha tatlıdır.  
2  Kötü sözler söylediğin için incindiğimi sanma, [bu sözler] hoşuma gitmektedir. Çünkü kötü sözlerin acılığı 

gülen dudaktan daha tatlıdır. 
3  [Açtığın] yara ile canımı acıtmazsan şaşılmalılıdır. Zira bir içim su olan kılıcın ölümsüzlük suyundan bile daha 

lezzetlidir.  
4  Şeker tatlısı son derece hafif ve tazedir ancak senin tatlı dudağın ondan yüz kat daha lezzetlidir.  
5  Heykel [kadar güzel sevgilim]! Eziyetin ve nazın aşıklar için sevgi ve vefadır, aşk derdin ise aşıklar için derman 

ilacından daha tatlıdır.  
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 Aldayup n’eylersin iy ħˇāce göŋül ŧūŧįsini 

 Çün degül Mıśr’uŋ nebātı cevr-i cānāndan leźįź 

 

7. Bezm-i devrānda MUǾĪDĪ telħ-i Ǿįş olmaŋ neden 

 Būseler al cām içüp ol şūħ-ı fettāndan leźįź 

 

068. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Dirler egerçi kim dünyede cān olur leźįź 

 Cānumdan ise būse-i cānān olur leźįź 

 

 Baķduķça laǾl-i nābuŋa ħışm itse gözlerüŋ 

 Vehm itdügim Ǿaceb ile kim cān olur leźįź 

 

3. El-ĥaķ irerse ķatresi laǾlüŋ luǾābınuŋ 

 Ser-tā-ķadem şeker gibi Ǿummān olur leźįź 

 

 Şol acı acı sögdügine ĥažž ider göŋül 

 Tūtįye nitekim şekeristān olur leźįź 

 

5. Cām-ı lebüŋ ħayālini cānumda śaķlaram 

 Zįrā ki Ǿįş ü Ǿişret-i pinhān olur leźįź 

 

 ǾIşķuŋ şarābı leźźetini bilmez içmeyen  

 Sen Ħıżr’a śor ki çeşme-i ĥayvān olur leźįź 

 

7. Gel iy MUǾĪDĪ Ǿışķ ile cān vir ki derd-i yār  

 Āħir bu yolda olana dermān olur leźįź 

 

 

                                                 
6  A tüccar! Mısır şekeri, sevgilinin eziyetinden daha lezzetli değildir ki. Gönül papağanını neden [onunla] 

avlamaya çalışıyorsun? 
7  [A] Mu’îdî! Dünya meclisinde yiyip içtiklerinin acı olmasına sebep ne? Şarap içip fitneci sevgiliden lezzetli 

öpücükler al. 

G. 068 ENM N2: 67a 
1  Dünyada en değerli şeyin can olduğunu söylüyorlarsa da [bana göre] sevgilinin öpücüğü canımdan daha tatlıdır.  
2  Gözlerin, saf dudağına baktığımızda öfkelense korkarım. Bu korku ve şaşkınlığın sebebi canın tatlı olmasıdır. 
3  Doğrusu, dudağındaki tükürüğün bir damlası bile erişse deniz bir uçtan bir uca kadar şeker gibi tatlanır. 
4  Gönül, [sevgilinin] kötü sözlerinden hoşnut olur ne de olsa papağan için şeker bahçesinden daha tatlı şey 

yoktur. 
5  Dudağının kadehinin hayalini canımda saklarım; zira kaçamak eğlenceler [daha] tatlı olur. 
6  Aşk şarabının lezzetini, içmeyen bilmez. Hızr’a ölümsüzlük suyunun tadını sor [da anlatsın]. 
7  A Mu’îdî! Gel, bu yolda canını ver; çünkü sevgilinin derdi, sonuna kadar bu yolda olan [aşıklar] için [en] iyi 

dermandır. 
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[ĤARFÜ’R-RĀ] 

 

069. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Şol ķıymeti güher ki saŋa gūşvāredür  

 Bedr-i münįre sāye śalar bir sitāredür 

 

 Sen gül-Ǿiźār ü ġonçe-dehāndan cüdā yine 

 Ħār-ı cefā ile yüregüm pāre pāredür 

 

3. Yüzüŋe baķdum idi ezel Ǿāķıbet beni 

 Biŋ biŋ belāya uġradan ol bir nežāredür 

 

 Nerm eylemezse āh ü şiyem göŋlüŋe ne ŧaŋ 

 Bārān ü bād n’itsün aŋa seng-i ħāredür 

 

5. Maĥv olmasun mı yanuŋa geldükde ħūblar 

 Sen āftāb-ŧalǾat ü anlar sitāredür 

 

 Her ķatre ķan ki dįdelerümden revān olur 

 Yaķmaġ içün ġamuŋda beni bir şerāredür 

 

7. Gizler MUǾĪDĪ gerçi seni sevdügin velį 

 Hįç örtülür mi gün gibi çün āşkāredür 

 

070. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – –  

 

1. Açupdur şāhid-i gül ĥumreti var 

 Yaħūd zįbā yüzüŋden ħacleti var 

 

                                                 
G. 069 BN : 13b 
1  O değerli inci, parlak ayımıza gölge düşüren bir yıldız gibi senin kulağında küpedir. 
2  Senin gibi gül yanaklı ve gonca dudaklıdan ayrı olduğum için yüreğim yine cefa dikenleri ile parça parça 

olmuştur. 
3  Ezelde [o güzelin] yüzüne bakmıştım. Sonunda o bakışlar beni binlerce belaya uğrattı. 
4  [Sevgilim!] Ahım ve iniltilerim gönlünü yumuşatmazsa şaşılmamalıdır zira o bir mermer taşıdır, yağmur ve 

rüzgar [ona] nasıl tesir etsin ki. 
5  Güzeller [senin] yanına geldiğinde nasıl güzelliklerini yitirmesinler ki, sen güzellik güneşisin onlar ise yıldızdır.  
6  Gözlerimden akan her damla yaş beni [senin] derdin ile yakmak için bir kıvılcımdır.  
7  Mu’îdî gerçi seni sevdiğini gizlemektedir ama güneş gibi ortada olan hiç gizlenebilir mi? 

G. 070 BN: 14a 
1  Açılan gülün ya rengi kırmızıdır ya da [senin] güzel güzünden utanmıştır.  
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 Boyuŋı benzedürmiş serve nerges 

 Nażarsuzdur gözinde Ǿilleti var 

 

3. Nigāruŋ lebleri yanuŋda iy dil 

 Mey-i nāb aŋma kim ne nisbeti var 

 

 Gidüp Ferhād nevbet baŋa döŋdi 

 Belį her Ǿāşıķuŋ bir nevbeti var 

 

5. Gül anmaŋ baŋa kim bir lāle-rūyuŋ 

 Dil-i pür-ħūnda dāġ-ı ĥasreti var 

 

 Gehį resm-i belā geh naķş-ı miĥnet 

 Bu deyrüŋ dürlü dürlü śūreti var 

 

7. MUǾĪDĪyi ķapuŋa iltür iseŋ 

 Saŋa yirden göge dek minneti var 

 

071. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Śu ķarār itmezse yārüŋ pāk-dįdārı nedür 

 Serv eger olmaz revān ol şūħ-reftārı nedür 

 

 Çün yine iĥyā ider luŧfıyla şįrįn lebleri 

 ǾĀşıķ öldürdügi her dem çeşm-i ħūn-ħˇārı nedür 

 

3. Cānuma cevr oķın atmazsa kemān ķaşdan 

 Ġamzesi yanında şol ebrū-yı mekkārı nedür 

 

 Āyet-i ĥüsnüŋ görüp geldiyse dįne kākülüŋ 

 Dāmeni altında büt bilinde zünnārı nedür 

 

                                                 
2  Nergis [senin] boyunu serviye benzetiyormuş, [çok görmeyin] gözü bozuk olduğu için iyi görememiştir.  
3  A gönül! Sevgilinin dudağı yanında saf şarabın lafını etmenin yeri yoktur.  
4  Ferhad’ın devri geçti, sıra bana geldi. Elbette her aşığın bir sırası var.  
5  Kan dolu gönülde, bir lale yanaklının hasreti varken bana gülden söz etmeyin. 
6  Bu kilisenin bazen bela bazen sıkıntı gibi çeşit çeşit suretleri var.  
7  [Sevgilim!] Mu’îdî’yi kapına eriştirirsen sana yerden göğe kadar minnet duyar. 

G. 071 BN : 14a-14b 
1  Tam da su gibi olmayacaksa sevgilinin temiz yüzünden kasıt nedir, servi gibi salınmayacaksa sevgilinin 

yürüyüşündeki güzelllik neye yarar? 
2   [Sevgilinin] tatlı dudakları ölülere can bağışlıyorsa, aşıkları her daim öldüren kan dökücü gözleri de nedir? 
3  [Sevgili], yay kaşları ile canımı acıtmak için ok atmayacaksa yan bakışı yanındaki o hileci kaşları nedir? 
4  Kahkülün, güzelliğinin ayetini görüp imana geldiyse eteği altındaki put, belindeki zünnar nedir? 
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5. Gözlerüŋ şįrāne baķsa kimdür āhū-yı Ħıŧā 

 ǾAnber-efşān olsa zülfüŋ müşg-i tātārı nedür 

 

 Āhenįn-dildür güzeller āh eŝer ķılmaz diseŋ 

 Gün yüzüŋ āyįnesinde ħaŧŧ-ı jengārı nedür 

 

7. Ger MUǾĪDĪ zühd ü taķvādan geçüp Ǿāşıķ degül 

 Cāme-i śad-çāk ile āşüfte destārı nedür 

  

072. 

 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Uydı hevā-yı Ǿışķa göŋül bį-nevā budur 

 Yoķdur günāhı kimsenüŋ iden baŋa budur 

 

 Kūyuŋda göricek beni erbāb-ı ġam didi 

 İy ħaste bekle yirüŋi dār-ı şifā budur 

 

3. Çįndür śaçuŋa Çįn dise dil ķorķaram velį 

 Müşg-i Ħıŧā’ya beŋzede ħaŧŧuŋ ħaŧā budur 

 

 Ol yitmeyen yolında yüzüŋ itdüŋ ise ħāk 

 Altun olupdur iy dil işüŋ kįmyā budur 

 

5. Çoķ çekmişem cefāsın egerçi ol āfetüŋ 

Ölsem belā ile adum aŋmaz belā budur 

 

 Ol ķanum içdi ben lebüŋ emdüm şeker gibi 

 Yār ile aramızda olan mā-cerā budur 

 

                                                 
5  Gözlerin arslanlar gibi [yırtıcı] baksa Hıta ülkesinin ceylanı kalır mı? Saçının saçtığı güzel koku [yanında] 

Tatar ülkesinin miskinin lafı bile edilmez. 
6  Güzeller merhametsizdir, [ettiğin] ah onları etkilemez diyorsun [ama o halde sevgilinin] güneş yüzünün 

aynasındaki pas renkli çizgi nedir? 
7  Mu’îdî eğer ibadet ve sofuluktan vazgeçmiş bir aşık değilse yüz parça olmuş elbisesi ile perişan sarığı nedir? 

G. 072 BN : 14b 
1  Gönül aşk hevesine kapıldı, [asıl] çaresizlik budur. Kimsenin günahı yoktur, bana ne yaparsa bu [aşk hevesi] 

yapmaktadır.  
2  Dertliler beni [senin] kapında görünce “A hasta! Şifa yeri burasıdır, sıranı bekle” dediler.  
3  Saçın kıvrımlıdır, gönül ona Çin ülkesi dese korkarım ama yanağındaki ayva tüyünü Hıta ülkesinin güzel 

kokusuna benzetirse [işte] asıl hata budur.  
4  A gönül! O ulaşılmayan yolda yüzünü topraktan altına çevirdiysen işte simya ilmi budur.  
5  O güzelin eziyetini çok çekdim [ama] o [çektiğim] dert yüzünden ölsem de adımı anmaz. [İşte] asıl dert budur.  
6  O [sevgili] benim kanım içti, ben onun şeker gibi dudaklarını emdim. Sevgili ile aramızda geçen tek macera 

budur. 
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7. Geçdi MUǾĪDĪ kendüden olup gedā-yı Ǿışķ 

 Her kim görürse dir başına pādşā budur 

 

073. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ķarşudan gün gibi ol meh kim Ǿiyān olmış gelür 

 Āfet-i devrān ü āşūb-ı cihān olmış gelür 

 

 BürķaǾ-i şeb-rengini açmış cemālinden yine 

 ŞemǾ gibi her yaŋa āteş-feşān olmış gelür  

 

3. Śanma kim ħınnā yaķınmış bil ki sįmįn elleri 

 Ķaŧl-i Ǿāşıķdan şafaķ mānendi ķan olmış gelür 

 

 Çeşm-i kāfir-kįş ile yaġmā śalup dįn ehline 

 Fitne-i āħir zamāndur kim Ǿiyān olmış gelür 

 

5. Ġonçe gibi açılup giymiş gülistānį ķabā 

 Bu cemāl ü ĥüsn ile bir dil-sitān olmış gelür 

 

 Niçe olmasun Ǿimāret sįne şehristānı kim 

 Derd ü endūh ü belā bir kārbān olmış gelür 

 

7. İy MUǾĪDĪ cüst ü cū kılmaġa göŋlüm ġā’ibin 

 Dįde mülkinden yaşum biŋ biŋ revān olmış gelür 

 

                                                 
7  Mu’îdî kendinden geçip aşk kölesi oldu. Onu kim görse kendi kendinin padişahıdır der.  

G. 073 BN : 14b-15a 
1  O ay [gibi güzel sevgili], karşıdan güneş gibi parlayarak zamanın güzeli ve cihanın kargaşası olmuş geliyor. 
2  Yüzündeki siyah renkli peçeyi kaldırmış, mum gibi her tarafa ışık saçarak gelmektedir.  
3  [Sevgili] gümüşe [gibi beyaz] ellerine kına yakmış zannetme, [elleri] aşığı öldürdüğü için şafak gibi [kızıl 

renkli] kana bulanmıştır. 
4  [O sevgili], merhametsiz gözleriyle dindarların dinini yağmalamaktadır. [Sanki] dünyanın son günlerinin 

felaketi gibi çıkmış gelmektedir. 
5  [Sevgili] gonca gibi açılıp kırmızılar giymiş, yüzü ve güzelliğiyle gönülleri almaya gelmektedir.  
6  Dert, keder ve bela bir kervan olup gelmektedir. [Artık] gönül şehri nasıl bayındır hale gelmesin ki. 
7  A Mu’îdî! Binlerce gözyaşım, kayıp gönlümü arayıp sormak için gözden akıp durmaktadır.  
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074. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Cān virdügimi hecr ile cānāne disünler 

 Ben mūra olan žulmi Süleymān’e disünler 

 

 İy ġamzesi kāfir beni öldür ki görüp il 

 Ĥayf oldı yazuķlar bu müselmāne disünler 

 

3. Bir dem ġam ü derd olmayıcaķ sįneden eksük 

 Derd ehli maĥaldür aŋa ġam-ħāne disünler 

 

 Bį-gāneye çün meyl ider ol şūħ-ı cefā-ħū 

 Yārāna diŋüz kim baŋa bį-gāne disünler 

 

5. Göŋlüm ŧolaşur silsile-i zülfüŋe ġāyet 

 Olmış bu da sevdā ile dįvāne disünler 

 

 Vaśf-ı lebüŋ ol vech ile rengįn ideyin kim 

 Sābāş bu nažmuma güher-efşāne disünler 

 

7. Sūz ile sözüŋ meclįsi germ itdi MUǾĪDĪ 

 ŞiǾri dimege şöylece mestāne disünler 

 

075. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Şol dem ki dįdeden leb-i laǾlüŋ nihān olur 

 Nūş itdügim zülāl ise içimde ķan olur 

 

                                                 
G. 074 BN: 15a-15b 
1  Ayrılık acısı ile can verdiğimi sevgiliye söylesinler, benim gibi bir karıncanın gördüğü eziyeti Süleyman’a 

söylesinler. 
2  A kafir yan bakışlı [sevgili]! Beni öldür ki görenler “eyvah bu müslümana yazık oldu” desinler. 
3  Sineden dert ve keder bir an olsun eksik olmadığı için dertlilerin oraya dert evi demeleri uygundur. 
4  O cefakar güzel, tanıdıklarına ilgi gösterdiği için dostlara söyleyin de [ona] benim yabancı olduğumu 

söylesinler.  
5  Gönlüm saçının zincirine çokca dolaştığı için [ona] “bu da sevda yüzünden çıldırmış” desinler. 
6  Dudağının vasıflarını öylesine renkli [hayallerle] anlatayım ki inci gibi dizdiğim bu şiirime “aferin” desinler. 
7  [A] Mu’îdî! Şiirlerin, yakıcılığı ile meclisi öylesine hararetlendirdi ki [dinleyenler] “demek ki [onun] şiiri bu 

kadar sarhoş edici imiş” dediler. 

G. 075 BN : 15b 
1  [Sevgilim!] Dudağın gözden uzak olunca içtiğim su tatlı bile olsa içimde kana dönüşür. 
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 Her cām-ı mey ki bezm-i firāķuŋda nūş idem 

 Ħūn-āb olup yaşumla gözümden revān olur 

 

3. Ŧutsam dehānum incinür āşüfte dil velį 

 Gelsem fiġāna rāz-ı nihānum Ǿiyān olur 

 

 Ehl-i kerāmetem ki ruħuŋ ĥasreti ile 

 Ķan aġladuķca her ŧarafum gülsitān olur 

 

5. Yüz fitne śaldı mülk-i dile bir nažarda yār 

 Gör niçe ġamzekār ü ne şūħ-ı cihān olur 

 

 Pįr ü cüvāna meyl ide mi şol kimesne kim 

 Yoldaşı Ǿaķl-ı pįr ile baħt-ı cüvān olur 

 

7. Yüzüŋ görüp MUǾĪDĪ lebüŋ rāzın aŋladı 

 Zįrā ki ŧabǾ-ı pāki olan ħurdedān olur 

 

076. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bir meh-i nā-mihr içün dil şöyle ser-gerdān olur 

Dōstlar ĥālüm görüp aġlar aǾdū ħandān olur 

 

 LaǾl-i meygūnuŋ aŋup derd ile ķan aġlar gözüm 

Bezm içinde her ķaçan sāķį ķadeĥ-gerdān olur 

 

3. Çekme ġamzeŋ ħançerin iki de bir cān üstine 

Kim düşer dįvāne göŋlüm ortada bir ķan olur 

 

                                                 
2  Ayrılığının meclisinde içtiğim her kadeh şarap kanlı su olup gözümden [yaş olarak] akar. 
3  Dilimi tutsam çılgın gönlüm incinir ama feryada başladığımda da gizli sırlarım ortaya çıkar.  
4  Keramet sahibiyim zira yanağının hasreti ile kan ağladıkça her yanım gül bahçesine dönmektedir.  
5  Sevgili, bir bakışıyla gönül ülkesinde yüz fitne çıkardı. [Onun] nasıl bir yan bakış attığına ve nasıl bir dünya 

güzeli olduğuna bak. 
6  Yoldaşı olgun bir akıl ile genç bir talih olan o kişi yaşlı ve gence meyleder mi? 
7  Mu’îdî yüzünü görüp dudağının sırrını anladı. [Ne de olsa] temiz yaradılışlı olanın sezgileri güçlü olur. 

G. 076 BN : 29a-29b  
1  Vefasız bir ay [yüzlü güzel] için gönlün başı öylesine döner ki halimi gören dostlar ağlar, düşman ise güler. 
2  Saki mecliste ne zaman kadehi döndürse gözüm, şarap gibi kırmızı dudağını hatırlayıp dert ile kanlı göz yaşı 

döker.  
3  Yan bakış hançerini iki de bir [aşıkların] canı üstüne çekme. Çünkü deli gönlüm ortaya düşerse [arada] kan 

olur.  
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Öldürem dirsin velį Ǿahdüŋe ķılmazsın vefā 

Çāre ne meh-pāreler bį-Ǿahd ü bį-peymān olur 

 

5. Zülfüŋ ucın kesdügüŋce girye itsem ŧaŋ degül 

Gāh olur kim gökde bulut yoġ iken bārān olur 

 

Śıĥĥat aŋma iy ŧabįb-i cān ü dil billāh kim 

ǾĀşıķ-ı bįmāre derdüŋ māye-i dermān olur 

 

7. İy MUǾĪDĪ sev severseŋ ol semen-sįmāyı kim 

Gülse güller açılur Ǿālem bahāristān olur 

 

077. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Lebleri cān-baħş olan şūħuŋ gözi ħūn-rįz olur 

 Ĥaķ baġışlasun ne şįrįnkār ü şūr-engįz olur 

 

 Veh ne şįrįndür leb-i laǾlüŋ ki nā-geh bir gedā 

 Būsesin alsa cihāna ĥükm ider Pervįz olur 

 

3. Bilmezem ne siĥr oķur cāzū gözüŋ iy māh kim 

 Ķatlüme her kirpigüŋ bir ħançer-i ser-tįz olur 

 

 Yār yolında ölmeden vehm ider śanmaŋ beni 

 Cān śaķınduġım bu kim vaķtinde dest-āvįz olur 

 

5. İnce bilüŋsüz MUǾĪDĪ yanduġıçün odlara  

 Her ġazel kim diye pür-sūz ü ħayāl-engįz olur 

 

                                                 
4  Öldüreceğim diyorsun ama sözünde durmuyorsun. Ama ne çare, ay parçası [gibi güzel sevgililer] söz ve 

yeminlerinde durmazlar [ki]. 
5  [Sevgilim!] Saçının ucunu kestikçe ağlasam şaşılmaz, bazen gökde bulut yokken de yağmur yağar. 
6  A gönül ve can hekimi! Bana sıhhat sözü etme, vallahi hasta aşığın derdi derman mayasıdır.  
7  A Mu’îdî! Seversen o yasemin yüzlü [güzeli] sev. Çünkü [o] gülünce güller açılır, dünya ilk bahar mevsimine 

döner.  

G. 077 BN: 28b 
1  Dudakları can bağışlayan güzelin gözleri kan dökücü olur. Öyle şirin öyle fitneci olur ki Allah bağışlasın! 
2  Dudağın öylesine tatlıdır ki ondan öpücük alan bir köle cihana hükmeden Perviz olur. 
3  A ay [gibi güzel sevgili]! Büyücü gözlerin nasıl bir sihir yapıyor ki her kirpiğin beni öldürmek için keskin bir 

hançer oluyor bilmiyorum.  
4  Beni, sevgilinin uğrunda ölmekten korkuyor sanmayın; onu vakti geldiğinde hediye olarak sunmak üzere 

saklıyorum.  
5  Mu’îdî ince belinden ayrı [kalarak] ateşlerde yandığı için hangi gazeli söylese yakıcı ve hayallerle dolu olur. 
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078. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾĀşıķ oldum şevķ-i ĥüsnüŋde gözüm giryān olur 

 Nev-bahār eyyāmıdur şimdengirü bārān olur 

 

 Burc-ı ġamda kevkeb-i eşküm ķırānın seyr idüp 

 Yazdı taķvįme müneccimler bu seyl ŧūfān olur 

 

3. Māye-i cāndur disem Ǿayb itme sākį bādeye 

 Zehr ise laǾlüŋ deminden çeşme-i ĥayvān olur 

 

 Öyle oldum kim zenaħdānuŋla zülfüŋ görmesem 

 Göz ü göŋlüm ķararup Ǿālem baŋa zindān olur 

 

5. Ben niçe medĥ idem ol ħūr-ı perį-ruħsārı kim 

 ǾAķl anuŋ ĥüsninde vālih nāŧıķa ĥayrān olur 

 

 Bir vefā bulmaz ġamından yıķılupdur ħāŧırum 

 Pādşāh žālim olınca memleket vįrān olur 

 

7. ǾĪd-i vaśluŋ ārzū eyler MUǾĪDĪ dem-be-dem 

 KaǾbe-i kūyuŋda bir gün ķorķaram ķurbān olur 

 

079. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cān gibi laǾlüŋ ķaçan kim dįdeden pinhān olur 

 Her ķadeĥ kim nūş idem ġamdan içinde ķan olur 

 

                                                 
G. 078 BN : 29a 
1  [Sana] aşık olduğumdan beri güzelliğinin aşkıyla ağlıyorum. İlk bahar günleri gelmiştir, bundan sonra [elbette] 

yağmur yağar.  
2  Yıldız bilimciler, gam yıldızlarının kümesinde gözyaşı yıldızlarımın yakınlığını görünce bu sel tufan olur 

diyerek takvime kaydettiler.  
3  Sâki! Şaraba, can mayasıdır dersem ayıplama [çünkü] dudağın zehir ise onun kanı ölümsüzlük suyuna benzer.  
4  Öyle bir hale geldim ki, çenen ve saçını görmesem gözüm, gönlüm kararır, dünya bana zindan olur. 
5  Ben o peri [gibi güzel] yüzü nasıl öveyim ki, onun güzelliği karşısında akıl şaşırır, dil hayretden tutulur. 
6  Zihnim, [sevgiliden] bir vefa görmediği için [onun] gamıyla yıkılmıştır. [Bilinir ki] padişah zalim olunca ülke 

harap olur. 
7  Mu’îdî sürekli [sana] kavuşma bayramını istemektedir. Mahallenin Ka’besinde bir gün kurban olmasından 

korkuyorum.  

G. 079 Mecmû’a S10 : 93b ; Gazelin 3. beyiti BN nüshasında yer alan G. 76/3 ile aynı. 
1  [Sevgilim!] Dudağının, can gibi gözden saklı olduğu zamanlarda [o] gam ile hangi kadehi içsem içindeki bana 

kan [gibi] gelir.  
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 Āşnālıķlar virür her gördügi bį-gāneye 

 Allāh Allāh ol perį-peyker ne ħoş insān olur 

 

3. Çekme ġamzeŋ ħançerin iki de bir cān üstine 

 Kim düşer dįvāne göŋlüm ara yirde ķan olur 

 

 Çün saǾādet sehmidür tįrüŋ naśįb olur diyü 

 Ķaşlaruŋ yayın görüp cān ile dil ķurbān olur 

 

5. İy MUǾĪDĪ bilmezem ĥālüm kime vaśf eyleyem 

 Söylesem esrār-ı Ǿışķum diŋleyen ĥayrān olur 

 

080. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ķanlu yaşum ki āteş-i hecrüŋde cū olur 

 Āħir hevā yolında baŋa āb-rū olur 

 

 Dün ŧoġdı dūnla bu idi māh-ı münįri gör 

 Mihr-i ruħuŋla geldi bugün rū-be-rū olur 

 

3. Cevr ü cefāŋı çekmege hep ķā’ilüz velį 

 İy ŧıfl-ı nev-resįde śaķın śoŋra ħū olur 

 

 Ĥüsnüŋ teferrücinde śaçuŋ ġam virür dile 

Bayram gün aħşam olsa kişi ķayġulu olur 

 

5. Bir yaŋa zülf-i dilber ü bir yaŋa bend-i ġam 

 Yā Rab arada n’eylesün ādem delü olur 

 

                                                 
2  Allah, Allah! O peri yüzlü [güzel], her gördüğü yabancıya tanışıklık gösteren ne hoş bir insandır. 
3  Yan bakış hançerini iki de bir [aşıkların] canı üstüne çekme. Çünkü deli gönlüm ortaya düşerse [arada] kan 

olur.  
4  Can ve gönül, [bir] mutluluk oku olan kaşlarının yayını görüp [o] ok [belki] nasip olur diyerek [ona] kurban 

olurlar. 
5  A Mu’îdî! Aşkımın sırlarını kime anlatsam kendinden geçer; [bu yüzden] halimi kime anlatacağımı 

bilmiyorum.  

G. 080 Mecmû’a M2 :90a 
1  [Sevgilim!] Ayrılığının ateşi ile ırmak gibi akan kanlı [göz] yaşlarım sonunda aşk yolunda yüzümü aklar. 
2  Dün [gece] alçaklarda doğan parlak aya bak; bugün yanağının güneşiyle yüz yüze geldi.  
3  A yeni yetme çocuk! Senin cefa ve çileni çekmeye her zaman razıyız ama dikkat et de bu [sende] alışkanlık 

olmasın.  
4  Güzelliğini seyrederken saçların gönlümü kederlendirir zîrâ bayram günün [sona ererek] akşam olması kişiyi 

üzer.  
5  Allah’ım! Bir yanda sevgilinin saçı diğer yanda gam bağı [varken] insanoğlu ne yapsın, arada deli olur.  
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 Ġam çekmek ile Ǿāşıķa naķś ire śanmaġıl 

 Yanduķca āteş [üzre] daħi zer eyü olur 

 

7. Dirgür MUǾĪDĪ-ħasteyi bir būse śu virüp 

 Ya cānın al didüm gülerek didi bu olur 

 

081. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çeşmüŋe gerçi egilüp fitneyi ķaş aŋdurur 

 Kirpigüŋ ħançer śunup ol meste śavaş aŋdurur 

 

 Dāne-i tesbįĥ ile miĥrāb ü mescid kūşesin 

 Zāhid-i bį-çāreye ol göz ile ķaş aŋdurur 

 

3. ǾIşķ śaĥrāsında zülfüŋ ġuśśasuz ķomaz beni 

 Ķorħulu yolda kişiye gice yoldaş aŋdurur 

 

 Ruħlaruŋ gülzār-ı cennet olduġıçün ĥüsn ile 

 Cāna sevdā-yı ser-i zülfüŋ uzun yaş aŋdurur 

 

5. Dil śorar yaśdanmaġ içün işigüŋ ŧaşın baŋa 

 Āferįn Ǿaķlına kim dįvāneye ŧaş aŋdurur 

 

 Ehl-i maǾnā śūretā her şūħa meyl eyler velį 

 Cān fedā şol naķşa kim gördükce naķķāş aŋdurur 

 

7. ŞemǾveş pervānedür cānā MUǾĪDĪ yanmaġa 

 N’eylesün şevķüŋ aŋa ne cān ü ne baş aŋdurur 

 

                                                 
6  Gam çektikçe aşıktan birşeyler eksilir sanma; altın ateşte yandıkça daha kıymetli olur.  
7  “Hasta Mu’îdî’ye ya bir öpücük vererek iyileştir ya da canını al” dedim. Gülerek, “işte bu olur” dedi.  

G. 081 BN : 16a 
1  [Sevgilim!] Gözünün üzerine eğilerek ona fitneyi öğreten kaşlarındır ama kirpiğin de o sarhoşa hançer vererek 

savaşmayı öğretmektedir.  
2  O çaresiz sofuya tespih tanesi ile mihrap ve mescid köşesini hatırlatan o göz ile kaştır. 
3  [Sevgilim!] Gecenin, korkulu yolda kişiye yol arkadaşı aratması gibi saçın da aşk çölünde beni dertsiz 

bırakmaz.  
4  Yanakların, güzellikte cennetin gülbahçesine benzediği için saçlarının ucunun sevdası cana uzun ömrü 

hatırlatır.  
5  Gönül bana, yaslanmak için ayağının taşının [nerede olduğunu] sorar. [Onun, aşk yüzünden] deliye dönene taşı 

hatırlatan aklına bravo! 
6  Manadan anlayanlar görünüşte her güzele ilgi gösterirler ama baktıkça nakkaşına “helal olsun” dedirten onakşa 

can feda olsun. 
7  Sevgilim! Mu’îdî yanmak için mumun pervanesi gibi [heveslidir]. Aşkın onda ne can ne de baş kaygısı 

bırakmıştır. Elinden ne gelir? 
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082. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Şįrįn lebüŋ ki būsede cāndan ħaber virür 

 Cevr ile cānum acıdur andan ħaber virür 

 

 Ķanlu yaşum ki her biri bir laǾl-pāredür 

 Kūh-ı ġamuŋda göŋlüme kāndan ħaber virür 

 

3. Güllerle dįde gülşeni zeyn oldı ser-be-ser 

 Beŋzüm egerçi berg-i ĥazāndan ħaber virür 

 

 Şol kim ħamįde-ķadd olup eyler hemįşe āh 

 Meydān-ı ġamda tįr ü kemāndan ħaber virür  

 

5. Öldürdügüŋe ġam yimezem çünki leblerüŋ 

 Āb-ı ĥayvān ü çeşme-i cāndan ħaber virür 

 

 Sābāş ol Ǿiźār ü leb ü ķadd-i yāre kim 

 Ŧūbā vü Selsebįl ü cināndan ħaber virür 

 

7. Şeh-bāz-ı zülfüŋ ile göŋül murġı yār olup 

 Şeh devletinde emn ü emāndan ħaber virür 

 

 Dūşįze śanma çerħi be-ġāyet Ǿacūzedür 

Bir söyledüp göre ne zemāndan ħaber virür 

 

9. Pįr oldı maĥabbet ile MUǾĪDĪ velį yine 

 Bir gül yanaķlu tāze cüvāndan ħaber virür 

 

                                                 
G. 082 BN : 16a-16b 
1  [Sevgilim!] Tatlı dudağın öpüşleriyle can bağışlar [ama] eziyet ederek canımı acıtıp [bana yine] canı hatırlatır. 
2  Her biri bir la’l parçasına [benzeyen] kanlı yaşlarım keder dağında gönlüme maden kaynağının yerini bildirir.  
3  Gözün gülbahçesi baştan başa güllerle süslendi. Benzim ise sonbahar yaprağını hatırlatmaktadır.  
4  Boyu bükülüp durmadan ah eden o kişi keder meydanında ok ve yaydan bir iz gibidir.  
5  Dudaklarının beni öldürdüğüne üzülmem çünkü [o dudaklar] ölümsüzlük suyu ve can çeşmesi gibidir.  
6  Sevgilinin yanağı, dudağı ve boyunu taktir et çünkü [onlar] Tuba, Selsebil ve cennetten bir iz gibidir.  
7  Saçının doğanı ile gönül kuşu arkadaş olduğundan beri şahın devletinde emniyet ve güvenden dem vurur. 
8  Feleği genç bir bakire zannetme, oldukça yaşlı bir kocakarıdır. Bir söylet de bu zamandan ne haberler 

vereceğini gör.  
9  Mu’îdî aşk yüzünden ihtiyarladı ama hala gül yanaklı bir yeni yetme gibi davranmaktadır.  
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083. 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

Muzārį – – + / – + – – /– – + / – + – –  

 

1. Bezm-i cefāda laǾlüŋ ne cām-ı cān-fezādur 

 Kim āb-ı Ħızr’uŋ ansuz Ǿömri güni ķaradur 

 

 Gerçi saŋa girįbān olmaķ diler meh-i nev 

 Ĥaddini bilmez ol kim daħi yeŋi yaķadur 

 

3. Terk eylemek olurdı ol māh mihrin ammā 

 Sevdā-yı zülfi dilde bir kāfirį binādur 

 

 Yār ol hevādadur kim el śunup ala cānum 

 Cān bu śafādadur kim el śunsa merĥabādur 

 

5. Mümkin degüldür iy dil irmek viśāle bāri 

 Ol aŋa āşnā kim yār ile āşnādur 

 

 ǾĀşıķda bįm-i düşmen düşmende jeng-i Ǿāşıķ 

 Her bir kişiye baķsaŋ bir derde mübtelādur 

 

7. Yolında iy MUǾĪDĪ şol bį-vefānuŋ ol kim 

 Bir ħandesine biŋ biŋ cān ü cihān fedādur 

 

084. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Cām-ı şevķüŋ ki beni bende iken cān eyler 

 Dile derd ü ġamuŋı māye-i dermān eyler 

 

                                                 
G. 083 BN : 16b 
1  Dudağın, cefa meclisinde cana öylesine ferahlık veren bir kadehtir ki o olmadan Hızr’ın [ölümsüzlük] suyunun 

bütün bir ömrü karanlıktır. 
2  Hilal, senin için yakasını parçalamak ister ama o, buna kalkışamayacak bir haddini bilmezdir [aldırma]. 
3  O ay [gibi güzel sevgilinin] aşkı terk edilebilirdi ama [onun] saçının sevdası gönülde kara bir bina olarak 

durmaktadır. 
4  Sevgili, elini uzatarak canımı alma hevesindedir. Can ise [onun] uzattığı eli merhaba kadehi sayıp mutlu 

olmaktadır.  
5  A gönül! Sevgiliye kavuşmak mümkün değildir. Bari o sevgiliyle dost olanı tanı. 
6  Aşıkta düşman korkusu, düşmanda aşık kini [vardır]. [Yani] her kime baksan bir derde tutulmuştur.  
7  A Mu’îdî! O vefasız [güzelin] bir gülüşüne bin can ve cihanı feda et.  

G. 084 BN : 16b-17a 
1  [Sevgilim!] Aşkının kadehi beni köle iken [seninle] dost eder, [senin yüzünden] çekilen derd [de benim] 

iyileşmem için maya olur.  
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 İşigüŋde giceler śubĥ dek efġān iderem 

 Bir aġız dimedüŋ ol ħaste vü şeydā eyler 

 

3. Āferįn ol ruħ ü gįsūya ki Ǿaksi düşicek 

 Dil ü cān baġçesini pür gül ü reyĥān eyler 

 

 Devr-i ruħuŋda beni gözlerüŋ öldürdi begüm 

 Žulmi dįvānda yine ķuluŋa aǾyān eyler 

 

5. Yine bir şūħ-ı perį-çihre güzel sevdüm kim 

 ǾAķlumı ġāret idüp göŋlümi vįrān eyler 

 

 Ġamzesi ġamza şüruǾ eylese ādemler ölür 

 Çeşmi ħışma gelicek laĥžada biŋ ķan eyler 

 

7. Ŧarz-ı nažm içre MUǾĪDĪ ne Ǿaceb buldı kemāl 

 Her ġazelde göresin şįve-i Selmān eyler 

 

085. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dūd-ı āhum dįdeden her laĥža ŧūfān yaġdurur 

 Esdügince ķarayil dirler ki bārān yaġdurur 

 

 Zühdümüŋ şehrin yıķup yapar maĥabbet ħānesin  

 Her nedāmet ŧaşı kim üstüme devrān yaġdurur 

 

3. Niçe yıllıķ ölüye cānlar baġışlar laǾl-i yār 

 Śan Mesįĥā’dur ki sözde āb-ı ĥayvān yaġdurur 

 

                                                 
2  Gece sabah oluncaya kadar eşiğinde inlediğim [halde] bir kere bile o hasta ve çılgın ne yapar demedin. 
3  O, aksi düşünce gönül ve can bahçesini gül ve fesleğen ile dolduran yanak ve saça aferin.  
4  [A] beyim! Yanaklarının çevresinde [iken] gözlerin beni öldürdü; [öyle görünüyor ki] yine meclisinde kullarına 

açıkca zulm etmektesin.  
5  Yine öyle peri yüzlü bir güzeli sevdim ki aklımı yağmalayıp gönlümü harap eder. 
6  [Sevgilinin] yan bakışı fitneye başladığında aşıklar ölür, gözü öfke ile dolduğunda her an binlerce kan döker. 
7  Mu’îdî her gazelinde Selmân’ın üslubunu göstermektedir. [Onun], şiir sanatında nasıl bir olgunluğa eriştiğine 

bak. 

G. 085 BN : 17a 
1  Karayel esince yağmur yağdırır dedikleri gibi ahımın dumanı da gözümden her vakit tufan [derecesinde 

yağmur] yağdırmaktadır. 
2  Zamanın üstüme attığı her kınama taşı, ibadet şehrimi yıkarak aşk evi yapmaktadır. 
3  Sevgilinin dudağı tek sözüyle ölümsüzlük suyu yağdıran bir Mesih gibi binlerce yıllık ölüye can bağışlar.  
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 Aġladur Ǿuşşāķın ol meh-pāre zülfin gizleyüp  

 Gökde bulut yoġ iken siĥr ile bārān yaġdurur 

 

5. Dir gören zülfüŋ ħamında āh-ı Ǿāşıķ şuǾlesin 

 Ejdehādur kim deminden nār-ı sūzān yaġdurur 

 

 Yāre gibi gözlerüm ķan dökdüginden aŋla kim 

 Her ŧarafdan cāna ġamzeŋ tįr ü peykān yaġdurur 

 

7. Sāĥir olmışdur MUǾĪDĪ nažm ile şāǾir degül 

 Ebr-i kilkinden cihāna dürr ü mercān yaġdurur 

 

086. 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – –  

 

1. Ol ķaş ile kirpik kim nāvek-figen olmışdur 

 Fitne buŋa śanǾatdür cevr aŋa fenn olmışdur 

 

 Bir lāle-ruħ āfetsüz öldügüm içün tenhā 

 Uşar penbe-i dāġ-ı ġam baŋa kefen olmışdur 

 

3. İy sāķį-i meh-peyker gül gibi getür sāġer  

 Ǿİşret demidür her yir yaşıl çemen olmışdur 

 

 Yüzüŋ güline ķarşu gözin dikeli düşmen  

 İl içre anı görseŋ niçe diken olmışdur 

 

5. Gülzār-ı maĥabbetdür bu sįne kim içinde 

 Her tįr-i ciger-dūzuŋ bir nārven olmışdur 

                                                 
4  O ay parçası [gibi güzel sevgili], saçını gizleyerek aşıklarını ağlattığında gökte bulut yokken sihir ile yağmur 

yağdırdığını [sanırsın.] 
5  [Sevgilim!] Saçının kıvrımında aşığın ahının ateşini gören, [onu] nefesinden yakıcı ateş yağdıran bir ejderha 

sanır.  
6  [Sevgilim!] Yan bakışının cana her taraftan ok ve temren yağdırdığını gözlerimin yara gibi kan dökmesinden 

anla. 
7  Mu’îdî, yazdığı şiirlerle şair değil, kaleminin bulutundan dünyaya inci ve mercan yağdıran bir büyücü olmuştur.  

G. 086 BN :17b 
1  O kaş ile kirpik ok atmakta [usta] olduğu için fitne onun hüneri, cefa ise ilmi olmuştur. 
2  Bir lale [gibi kırmızı] yanaklı güzelin yokluğunda kimsesizce öldüğüm için keder yarasının pamuğu beni 

sararak kefenim olmuştur. 
3  A ay yüzlü saki! Gül gibi kadehi getir [çünkü] eğlence vakti gelmiş, [görünen] her yer yeşillenmiştir.  
4  [Sevgilim!] Düşman, yüzünün gülüne göz diktiğinden beri halk içinde onun nasıl bir diken olduğunu 

görmelisin.  
5  [Sevgilim!] Bu göğüs aşkın gülbahçesi olduğu için ciğere batan her okun [orada bir] karaağaç olmuştur. 
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 Gāh oda śalar zülfüŋ seccāde gehį śuya 

 Kāfirde kerāmetler yā Rab neden olmışdur 

 

7. Var ise ıśırmışdur laǾlüŋi MUǾĪDĪ kim 

 Şįrįn idüp eşǾārın şekker-şiken olmışdur 

 

087. 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün  

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – –  

 

1. Tā çihre-i ħandānuŋ berg-i semen olmışdur 

 Gülzār-ı cemālüŋde ħaŧŧuŋ çemen olmışdur 

 

 Her Ǿāşıķ-ı şūrįde bir baĥr-i kerāmetdür 

 Kim gözlerinüŋ yaşı dürr-i ǾAden olmışdur 

 

3. Śūfį dime maĥşerde nāmuŋ siyeh olur kim 

 Aġ olduġına yüzüm şāhid kefen olmışdur 

 

 Seccādesini zülfüŋ od üzre döşer dā’im 

 Kāfirde kerāmetler yā Rab neden olmışdur 

 

5. Kimden sebaķ almışdur ol şūħ-ı cefā-pįşe 

 Kim mekteb-i ĥüsn içre cevr aŋa fen olmışdur 

 

 Mülk-i Ħoten’e beŋzer dįvān-ı MUǾĪDĪ kim 

 Ħaŧŧ-ı ġazeli anda misk-i Ħoten olmışdur 

 

                                                 
6  Saçın bazen ateşe bazen de suya seccade salma [kerameti göstermektedir]. Allahım! Kafirin böyle karemetlere 

sahip olmasına sebep nedir? 
7  [Sevgilim!] Mu’îdî sanki senin dudağını ısırmış gibi şiirini şekerle doldurup tatlandırmıştır. 

G. 087 PBM T1: 182b , ENM N1: 134b, ENM N2 :136a , ENM T2 : 156a , ENM V: 185b , Mecmû’a S9 : 111a 
1  [Sevgilim!] Gülen yüzün yasemin yaprağına benzediğinden beri yüzünün gülbahçesindeki ayva tüylerin de [o 

bahçenin] çimenliği olmuştur. 
2  [Aşıkların] gözlerinden [akan her damla] yaş Aden incisi [kadar değerli olduğu] için her perişan aşık [adeta] bir 

keramet denizidir. 
2b  gözlerinüŋ : gözlerinüŋ V 
3  [A] sofu! Mahşerde “yüzün kara olacak” deyip durma, kefenim yüzümün ak olacağının şahididir.  
3b  aġ : aķ V 
4  Saçların, seccadesini her daim ateş üzerine serer. Allah’ım! Kafirin böyle karemetlere sahip olmasına sebep 

nedir? 
5  O cefakar güzel acaba kimden ders almıştır ki güzellik mektebinde cefa ilmini tahsil etmiştir? 
5a  şūħ : ĥüsn N1 , N2 , V 
6  Mu’îdî’nin divanı [adeta] Hoten ülkesidir çünkü gazellerinin mürekkebi Hoten’in güzel kokusu [gibi mis 

kokular saçmaktadır]. 
6b  misk : mülk N1 , N2 , V 
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088. 

  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – 

 

1. Yaşum gülzār-ı ġamda āba beŋzer 

Dü-tādur ķāmetüm ŧōlāba beŋzer 

 

 Ne ħoşdur leblerüŋde ħāl-i müşgįn 

 Ki beŋlenmiş güzel Ǿunnāba beŋzer 

 

3. Yüzüm üstinde naķş-ı kebkeb-i yār  

 Zer üzre yazılan elķāba beŋzer 

 

 Lebüŋ yāķūt ya ķūt-ı revāndur 

 Dişüŋ laǾl içre dürr-i nāba beŋzer 

 

5. Dem-ā-dem ķanlara ġarķ olduġıçün 

 Gözüm bir lāle-i sįr-āba beŋzer 

 

Gehį eyyām-ı vuślat gāh fürķat 

 Bu dünyā iy MUǾĪDĪ ħˇāba beŋzer 

 

7. Bu elfāž içreki maǾnā-yı rengįn 

 Ķarāŋū gicede mehtāba beŋzer 

 

089. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Başda her sevdā ki var bu zülf-i ser-keşden çıķar 

İy niçe āşüfte ol sevdā ile başdan çıķar 

 

 Tāb-ı ĥüsnüŋden žuhūr itse Ǿaceb olmaz ħaŧuŋ 

 Dūd kim peydā olur elbette āteşden çıķar 

                                                 
G. 088 BN :17b-18a 
1  Göz yaşım keder gülbahçesinde suya, ikiye bükülen boyum [ise] o suyu döndüren çarka benzer. 
2  [Sevgilim!] Dudağının [kenarında] benekli bir üzüme benzeyen mis kokulu benlerin ne güzeldir! 
3  Sevgilinin, yüzümün üstüne düşen ayakkabı çivisinin nakışı, altın üzerine yazılan ünvana benzer.  
4  Dudağın [ya] yakut ya da ruhun gıdasıdır. Dişin [ise] la’l içindeki saf inciye benzer. 
5  Gözüm her an kanlara battığı için suya kanmış [taze] bir laleye benzer.  
6  [A] Mu’îdî! Bazen kavuşma günleri bazen de ayrılık ile bu dünya [bir] rüyaya benzer. 
7  Bu sözler içindeki renkli manalar, karanlık gecedeki mehtâba benzer.  

G. 089 BN :18a 
1  Sevgilim! Başa gelen her sevdanın sebebi bu dik başlı saçtır. [Aşk yüzünden] çılgına dönmüşlerin nicesi bu 

sevda ile baştan çıkmışlardır. 
2  [Yanağındaki] ayva tüylerin, güzelliğinin harareti ile ortaya çıksa şaşılmaz, [zira] duman elbette ateş olan 

yerden çıkar. 
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3. LaǾlüŋe ķaśdın görüp ķaŧǾ eyledüŋ gįsūlaruŋ 

 Śan Süleymān ħātemidür el śunan başdan çıķar 

 

 Bir eŝerdür ŧaġda sūz-ı dil-i Ferhād’dan [ķalan] 

 Tįşe-i đarb ile āteş-pāre kim ŧaşdan çıķar 

 

5. Çeşm-i dilberdür MUǾĪDĪ rāz-ı Ǿışķı fāş iden  

 Fitneye bāǾiŝ cezā ol türk-i ser-ħoşdan çıķar 

 

090. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Her ne kāfirliķ ki var bu zülf-i ser-keşden çıķar 

 Bį-günehdür ħaŧŧuŋ ol miskįni āteşden çıķar 

 

 Ķorķusuz başdur ŧolanan genc-i ĥüsnüŋ iy perį 

 Ejdehālar bekler anı el śunan başdan çıķar 

 

3. Kākülüŋ şol Ǿanbere beŋzer ki śu üzre yüzer 

 Ħaŧŧuŋ ol dūd-ı Ǿabįrāsā ki āteşden çıķar 

 

 Umar isem yiridür ħaŧŧuŋla göŋlüŋden vefā 

 Bu cihāndur gül dikenden laǾl-i ter ŧaşdan çıķar 

 

5. İy MUǾĪDĪ yüzi ög yārüŋ ķo zülfi ķıśśasın  

 Gel beyāż it nažmuŋı ħaŧŧ-ı müşevveşden çıķar 

 

                                                 
3  [Sevgilim!] Saçlarının, dudağına kast ettiğini görüp [onları] kestin. [O saçlar], sanki Süleyman’ın el süreni 

baştan çıkaran mührüdür.  
4  Kazma darbeleri ile taşdan çıkan her ateş parçası, dağda Ferhad’ın gönlünün ateşinden bir izdir.  
5  [A] Mu’îdî! Aşk sırrını ortaya döken, gönül alan sevgilinin gözüdür. Fitneye sebep olan [da] o sarhoş türkten 

başkası değildir.  

G. 090 BN :18a-18b , PBM T1:150a  
1  Varolan her kafirliğin sebebi bu dik başlı saçtır. [Yanağındaki] ayva tüyün günahsızdır, o zavallıyı ateşden 

kurtar. 
2  A peri! Güzelliğinin hazinesini dolanan baş korkusuzdur. [Halbuki o hazineyi] yılanlar korumaktadır, ona el 

süren yok olur. 
3  Kahkülün su üzerinde yüzen mis kokuya benzer, [yanağındaki] ayva tüylerin [ise] ateşden çıkan güzel bir 

kokunun dumanıdır. 
4  Ayva tüyünden ve gönlünden vefa beklersem yeridir. [Çünkü] bu öyle bir dünyadır ki gül dikenden halis la’l 

[ise] taşdan çıkmaktadır. 
5  A Mu’îdî! O sevgilinin saçının hikayesini bırak da yüzünü öv. [Böylece] şiiririni müsveddeden temize çek. 
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091. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çeşm-i şūħuŋ ile mest ü ser-girān olmış yatur 

 Kim bu ġamdan niçe Ǿāşıķ nā-tüvān olmış yatur 

 

 Ķande bilsün giceler ħāk içre ġalŧān olduġım 

 Ol ki zer pisterde bir genc-i nihān olmış yatur 

 

3. Ħaste-dil tįġ-i hevādan şöyle mecrūĥ oldı kim 

 Lāleveş başdan ayaġa cismi ķan olmış yatur 

 

 İstedügim zülf ü çeşmüŋdür vegerni sebzede  

 Sünbül ü nerges döşenmiş rāygān olmış yatur 

 

5. Bilmezem n’eyler MUǾĪDĪ sevdügin inkār idüp 

 Ĥasb-i ĥāli gün gibi çünkim Ǿiyān olmış yatur 

 

092. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – – 

 

1. Reh-i Ǿışķa ħarc idersem n’ola naķd-i cān benümdür 

 Beni kendü ĥālüme ķoŋ size ne ziyān benümdür 

 

 Oķa dikmiş idi gerçi beni ķaşlaruŋ kemānı 

 Dile zaĥm urınca ġamzeŋ didi kim nişān benümdür 

 

3. N’ola ķanlu ķanlu yaşlar döküp itsem āh ü nāle 

 Beni yaķduŋ ol görinen şerer ü duħān benümdür 

 

                                                 
G. 091 BN :18b 
1  [Sevgilim!] Pek çok aşık, güzel gözlerin [yüzünden] sarhoştur ve başı dönmüş halde dermansız yatmaktadır. 
2  O [sevgili] altın yatakta gizli bir hazine gibi yatmakta iken geceler [boyunca] toprak içinde yuvarlandığımı 

nereden bilsin? 
3  Hasta gönül aşk oku ile öylesine yaralandı ki vücudu lale gibi baştan aşağı kanlanmış yatmaktadır. 
4  [Sevgilim!] Saçını ve gözünü arzuluyorum aksi taktirde sünbül ve nergis çimenlikte bolca bulunmaktadır. 
5  Mu’îdî, [sevgili ile] görüşmeleri gün gibi ortada iken sevdiğini neden inkar ediyor, bilmiyorum. 

G. 092 BN :18b-19a 
1  Can paramı aşk uğruna sarfetsem ne olur ki [can parası] benimdir; beni kendi halime bırakın, zarar benimdir 

size ne? 
2  Yay kaşların beni oklara hedef etmişti [ama] yan bakış okun gönülde yaralar açınca “bu benim nişanımdır” 

dedi.  
3  [Sevgilim!] Beni yaktın; [artık] kanlı kanlı gözyaşları dökerek ağlayıp inlesem şaşma, zira o görünen kıvılcım 

da duman da benimdir.  
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 Göricek tįre-i baħtum saŋa rūşen olsun ol kim 

 Aśılup śaçuŋda ķalan dil-i nā-tüvān benümdür 

 

5. Dehenüŋ ki būseye cān alup itmiş idi ġıybet  

 Lebüŋe didüm eyitdi yime ġam zimān benümdür 

 

 Yoġ iken menāl ü mālüm ķuluŋ olalı ķapuŋda 

 Sevinüp açıldı göŋlüm śanasın cihān benümdür 

 

7. Bu çemende ben MUǾĪDĪ o şikeste bülbülem kim 

 Giceler gözüŋden uyħu uçrılan fiġān benümdür 

 

093. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ĥabbeye śaymayup eşküm zer diler cānāneler  

 Veh ki hįçe gitdi bunca güher-i yek-dāneler 

 

 Her yaŋa müşgįn eser bād-ı śabā beŋzer yine 

 Śubĥ-dem ol meh ŧurup sünbül śaçını şāneler 

 

3. Vehm ider dilde perįveşler ħayālinden ħıred 

 N’eylesün kim yalıŋuz olmaz bilür vįrāneler 

 

 ŞemǾ meydāna geçüp çekdükce tįġ-i tābnāk 

 Perri perrinden öŋürdür varmaġa pervāneler 

 

5. LaǾl-i meygūnuŋ ķadeĥ śunmazsa iy sāķį müdām 

Ser-girān olmaķ neden şol ġamze-i mestāneler 

 

                                                 
4  Kara bahtımı görünce saçında asılıp kalan dermansız aşığın ben olduğumu anla.  
5  Ağzın, bir öpücük için aşıkların canını alıp suçu öpücüğün üzerine atmıştı; bunu dudağına söylediğimde “sen 

tasalanma bu bizim meselemizdir” dedi. 
6  Malım mülküm yokken senin kapında kul olduğumdan beri gönlüm sanki dünya benimmiş gibi sevinip 

ferahladı. 
7  Ben, bu çimenliğin [gönlü] kırık bülbülü Mu’îdî’yim. Gece vakti gözünden uyku kaçarak inleyen [de yine] 

benim.  

G. 093 BN :19a 
1  Sevgililer gözyaşımı kıymetli görmeyip altın istiyorlar, [demek ki] bunca iri parça inci boşa gitti, yazıklar 

olsun! 
2  O ay [gibi güzel sevgili], sabah vakti çıkarak sünbül saçlarını tarıyor olmalı ki sabah rüzgarı yine [her yere] 

güzel koku yayarak esmektedir.  
3  Akıl, viranelerin tekin olmadığını bildiği için gönüldeki peri yüzlü [güzellerin] hayalinden korkar. 
4  Mum, ortaya çıkarak parlak kılıcını çektikçe, [o kılıca doğru önce] gitmek için pervanelerin bir kanadı diğerinin 

önüne geçer.  
5  Sâki! Şarap [renkli] dudağın her dâim kadeh sunmuyorsa o sarhoş yan bakışın neden sürekli başı dönmektedir? 
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 Ķande bilsün Ǿışķ-ı Leylį ile Mecnūn ĥāletin 

 Śaçlaruŋ zencįrine baş egmeyen dįvāneler 

 

7. İy MUǾĪDĪ görmedüm Ferhād ü Mecnūn’ı velį 

 Ĥasb-i ĥālümdür ser-ā-ser yazduġım efsāneler 

 

094. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi biŋ biŋ derd ü ĥasret cān-ı ġam-perverdedür 

 LaǾlüŋe śordum devāsın şekkerį-perverdedür 

 

 Ne şeker-senbūse ne perverde ister ħāŧırum 

 Çāre ne çünkim ŧamǾa laǾl-i leb-i dilberdedür 

 

3. Dįn ü dil yaġmā idüp kāfir gözüŋ ķomaz beni 

 Şimdi tįġ almış eline ķaśdı cān ü serdedür 

 

 Dįde vü dilden degül ħālį ħayālüŋ bir nefes 

 Ħıżr’a beŋzer kim revān geh baĥr ü gāhį berdedür 

 

5. Zülf-i yāre aśılup cān vireli Manśūr-ı dil 

 Raķś ider ħandān olup ne gökdedür ne yirdedür 

 

 Her ne vażǾ eylerse Ǿāşıķ ŧaǾn ider zāhid velį 

 Kendü Ǿaybın gözi görmez kim riyāsı perdedür 

 

7. Gözleri yaşıyle zeyn olup MUǾĪDĪnüŋ yüzi 

 Göricek ehl-i nažar didi yaraşur zerdedür 

 

                                                 
6  [Sevgilim!] Saçının halkalarına baş eğmeyen çılgınlar Leylâ ile Mecnun aşkının ne olduğunu nereden bilsin? 
7  A Mu’îdî! Ferhad ve Mecnun’u görmedim ama yazdığım hikayeler baştan başa kendi başımdan geçenlerdir.  

G. 094 BN :19a-19b 
1  [Sevgilim!] Gamlı canımda gerçi binlerce dert ve hasret vardır ama dudağına [bu derdin] devasını sorduğumda 

[bol] şekerli bir perverde tatlısı olduğunu söyledi. 
2  Zihnimden ne senbûse ne de perverde tatlısı geçer; çünkü asıl arzuladığım sevgilimin dudağıdır. Başka çare 

yok! 
3  Dini ve gönlü yağmalayan kafir gözün beni bırakmaz. [Şimdi de] eline kılıç almış canımı ve başımı ele 

geçirmeye çalışmaktadır.  
4  Gözden ve gönülden hayalin bir an eksik olmaz, [o hayal] sanki bazen karada bazen denizde yürüyen Hızr’dır. 
5  Gönül Mansur’u sevgilinin saçına asılıp can verdiğinden beri yerde mi gökte mi olduğundan habersiz [ayakları 

yerden kesilircesine] kendinden geçmiş gülerek raks etmektedir.  
6  Sofu, aşık her ne yapsa onu kınar ama iki yüzlülüğü gözünü perdelediği için kendi kusurlarını göremez. 
7  Mu’îdî’nin [akan] gözyaşlarıyla süslenen yüzünü gören arifler “güzel bir zerde tatlısıdır” dediler. 
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095. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cāme-i sincābį kim ol meh-liķā üstindedür 

 Ebr-i sįmįndür ki cism-i Muśŧafā üstindedür 

 

 Ħātem üzre yazılu mühr-i Süleymān gibidür 

 Ħaŧŧ-ı reyĥānį ki laǾl-i cān-fezā üstindedür 

 

3. Hey niçe gencįnedür ĥüsn-i cihān-ārā-yı dōst 

 Kim nigehbān olup iki ejdehā üstindedür 

 

 Çenber-i zülfüŋ ġamından śorayın urġanını 

 Beŋzer ol cān-bāze ki yiri hevā üstindedür 

 

5. Geh firāķ olur MUǾĪDĪye ĥavāle geh ecel 

 Derdmendi gör ki biŋ dürlü belā üstindedür 

 

096. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi dün var idi bende bir ramaķ cāndan eŝer 

 Āh kim hecrüŋle ķalmadı bugün andan eŝer 

 

 Dem-be-dem ķan ile ŧolmazdı bıŋarı çeşmümüŋ 

 Olmasa baġrumda yir yir zaĥm-ı hicrāndan eŝer 

 

3. Aġlar ise ehl-i dil ben derdmendi aġlasun 

 Kim ne żaĥmetden nişān vardur ne dermāndan eŝer 

 

                                                 
G. 095 PBM T1:196b , ENM N1 :95a , ENM N2 : 95b , ENM T2 : 110b , ENM V :134b . 
1  O ay yüzlü güzelin üzerindeki sincap kürkünden yapılmış elbise Mustafa’nın bedeni üzerindeki gümüş [renkli] 

bulut [gibidir]. 
1a  sincābį : sįm-āb N1 , N2 , T2 , V 
2  [Sevgilinin] cana ferahlık veren dudağı üzerindeki mis kokulu ayva tüyü Süleyman’ın yüzük üzerine kazınmış 

mührü gibidir.  
3  Sevgilinin cihanı süsleyen güzelliği nasıl bir hazinedir ki iki yılan üzerinde [oturmuş onun] bekçiliğini 

yapmaktadır.  
4  [Sevgilim!] Havada gösteri yapan bir canbaza benzeyen saçlarının ipini, [saç] halkalarının gamından sorayım. 
5  Mu’îdî’yi bazen ayrılık bazen de ecel yoklar. O dertli [aşığın] nasıl da bin türlü belaya tutulduğuna bak. 

G. 096 BN :19b 
1  [Sevgilim!] Gerçi bende dün bir parça canlılık belirtisi vardı ama ayrılığının acısıyla bugün ondan bir iz bile 

kalmadı. Eyvahlar olsun! 
2  Bağrımda yer yer ayrılık yarasının izi olmasaydı gözümün pınarı sürekli kanla dolmazdı. 
3  Aşıklar ağlayacaksa benim gibi dertliye ağlasın. Çünkü [benim için] ne dertten ne de dermandan bir iz vardır.  
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 Eşk-i ħūnįnüm görüp fehm eyle dilde Ǿışķuŋı 

  Bu ķadar laǾl ü güher yitmez mi bir kāndan eŝer 

 

5. Kįmyā mıdur viśālüŋ iy büt-i Ǿayyāre kim 

Ħarc idüp varum bu yolda bulmadum andan eŝer 

 

 Kim bilürdi gögsüme yir yir elifler kesdügim 

 Göŋlegüm üstinde ħaŧŧ ħaŧŧ olmasa ķandan eŝer 

 

7. İy MUǾĪDĪ āb-ı ĥayvāndan elüm yursam ne ŧaŋ 

 Buldı göŋlüm Ħıżr’ı çünkim laǾl-i cānāndan eŝer 

 

097. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ben şāh-ı Ǿışķ olınca sipāh eşk-i ter yiter 

 Hecr odı şuǾlesi başumda tāc-ı zer yiter 

 

 Māl ü menāl cemǾine saǾy itmesem n’ola 

 Göz maħzeninde ħūn-ı sirişküm güher yiter 

 

3. Sįnemde cā-be-cā ķonılan tāze tāze dāġ 

 Bāġ-ı belā vü ĥasrete gül-berg-i ter yiter 

 

 Her dem n’idersüŋ üstüme tįġ-i cefā śalup 

 Öldürmeg ise ger ġareżüŋ bir nažar yiter 

 

5. Reftār vaķti çaķ bu ķadar şįveler nedür 

 Ŧāvūsa kendü cilvesi ħod zįb ü fer yiter 

 

                                                 
4  Kanlı gözyaşımı görüp aşkının gönlümde [ne denli] yaşandığını gör. Bir madenin [yerini bilmek] için bu kadar 

lal ve inci yeterli değil midir? 
5  A heykel [kadar güzel] hileci [sevgili]! Sana kavuşmak kimya mıdır ki bütün varlığımı bu yolda harcadığım 

halde ondan bir iz bulamadım.  
6  Gömleğimin üstünde çizgi çizgi kan izleri olmasaydı göğsüme yer yer elifler çekdiğimi kim bilirdi? 
7  A Mu’îdî! Gönlümün Hızr’ı sevgilinin dudağından bir iz bulduğu için [artık] ölümsüzlük suyundan 

vazgeçersem şaşılmaz. 

G. 097 BN :20a 
1  Aşk padişahı olduğumda akan göz yaşı asker, ayrılık acısının ateşinin ışığı [da] başıma altın bir taç olarak yeter.  
2  Mal mülk edinmek için çabalamasam ne olur ki? Göz mahzenindeki kanlı yaşlarım [bana] inci olarak yeter.  
3  Göğsümde yer yer açılan taze yaralar bela ve hasret bağına taze yapraklı bir gül olarak yeter.  
4  Niyetin öldürmekse bir bakışın yeter, neden sürekli üstüme cefa kılıcını çekip duruyorsun? 
5  Salındığın vakitler ettiğin bu kadar cilveye ne gerek var? Tavus kuşuna kendi cilvesi ışık ve süs olarak yeter [de 

artar bile]. 
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 Giden Ǿadem diyārına ġam yir mi zād içün 

 Derd ü ġam ol misāfire zād-ı sefer yiter 

 

7. ǾĪş itmege MUǾĪDĪ bu Ǿālemde rūz ü şeb 

 Baġrum kebāb u mey baŋa ħūn-ı ciger yiter 

 

098. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bāġ-ı cāndur bezm-i mey zerrįn-ķadeĥler gül yiter 

 Bülbül olmışdur śürāĥį ķulķul-i ġulġul yiter 

 

 Cām-ı gülgūnı gider sāķį getürme ortaya 

 Bizi bį-hūş itmege şevķ-i cemālüŋ mül yiter 

 

3. Serv-ķadler çoķ velįkin sen gereksin iy perį 

 Būstānında cihānuŋ ādeme bir gül yiter 

 

 Gülşene varmaġa yoķtur iĥtiyācum kim baŋa 

 Dāġ-ı sįnem lāleler dūd-ı dilüm sünbül yiter 

 

5. Yār idinme düşmeni śaķın MUǾĪDĪ var iken 

 Dōstum muķbil olıcaķ kişiye bir ķul yiter 

 

099. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ķaşuŋ kemānı göŋlüme cānā belā yiter 

 Almaġa bu vilāyeti bir yayķara yiter 

 

                                                 
6  Yokluk alemine giden, yolluk olarak gam yer mi? O misafir için dert ve gam yol azığı olarak yeter.  
7  Mu’îdî! Bu alemde gece gündüz eğlenmek için bağrım kebap, ciğerimin kanı da şarap olarak yeter.  

G. 098 MecmūǾa T5 : 111a 
1  İçki meclisi can bahçesi, altın kadehler [o bahçenin] gülüdür. [Şarap] sürahisi bülbül olmuştur, [onun çıkardığı] 

ses meclise şamata olarak yeter.  
2  Sâkî! Gül renkli kadehi götür, ortaya getirme. [Senin] yüzünün aşkı bizi sarhoş etmeye yetecek bir şaraptır. 
3  A peri! Servi boylu [güzeller] çoktur ama [bana] sen lazımsın. Cihan bahçesinde insanoğluna bir gül yeter [de 

artar bile]. 
4  Gülbahçesine gitmeye ihtiyacım yoktur; çünkü göğsümdeki yara lale, gönlümdeki duman da sünbül olarak bana 

yeter.  
5  [A] dostum! Mu’îdî varken, düşmanları dost edinme. Eğer şansına [iyisi düşmüşse] kişiye bir kul yeter.  

G. 099 ENM N1: 142a , ENM N2 : 143b , ENM V: 194b  
1  Sevgilim! Yay kaşların canımın belası olmaya yeter; bu vilayeti almak için bir yaygara yeter.  
1b  yayķara : Bayķara 
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 Āhumdur āşkāre ķılan gizlü rāzumı 

 Bülbül ġamını söylemeg içün belā yiter 

 

3. Sįnemde dāġ-ı ġamdan aķar ħūn-ı dil revān 

 Dildāruŋa Ǿadāvete bu mā-cerā yiter 

 

 Nāzuŋ oranı yoķ mı nedür ġamzeŋe diyü 

 Cevr itse ħaste-dillere iy bį-vefā yiter 

 

5. Ġam şāhıdur şikāyete varan sen āfete 

 Tāc-ı zer ol başında yanan būriyā yiter 

 

 Sāķį getürme şemǾ-i şebistānı ortaya 

 Bezm ehline fürūġ-ı cemālüŋ żiyā yiter 

 

7. Sen kimsüŋ iy MUǾĪDĪ ki ol yāri ķuçasın 

 Bir kez7 elini öpmek ölince saŋa yiter 

 

100. 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Hafįf + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Yāre bį-miŝl ü bį-bedel didiler 

 Ne didilerse hep güzel didiler 

 

 Başum açdum belāya n’olsa gerek 

 Birdür iki degül ecel didiler 

 

3. Beni bir yerde yār ile göricek 

 Ehl-i diller niçe meŝel didiler 

 

                                                 
2  Gizli sırlarımı açığa çıkaran [ettiğim] ahlardır. Bülbülün feryad etmesi için bir musibet yeter.  
3  Gönlümün kanı, gam yarası yüzünden göğsümden akmaktadır. Bu yaşadığın, sevdiğine düşman olmak için 

yeter [de artar bile]. 
4  A vefasız, [aşıklara ettiğin] nazın oranı yok mudur diyerek yan bakışına eziyet etsen [aşıkların] hasta gönlüne 

[bu bile] yeter.  
5  Senin gibi güzele şikayetini sunmaya gelen, gam padişahıdır. Başında yanan hasır ona altından [yapılma] taç 

olarak yeter.  
6  Saki! Geceyi aydınlatan mumu ortaya getirme; zira güzel yüzünün ışığı mecliste bulunanları aydınlatmaya 

yeter.  
7  A Mu’îdî! Sen kimsin ki o sevgiliye sarılasın? Onun elini bir kez öpebilmek [bile] sana ölene kadar yeter.  
7b  bir kez : hergiz T2 
G. 100 BN : 20a 
1  Sevgiliye eşsiz ve benzersizdir dediler, ne dedilerse hep güzel dediler.  
2  Kendimi belanın ortasına attım, ne olacak ki? [Zira] ecel iki değil birdir dediler. 
3  Gönül dilinden anlayanlar, beni bir yerde sevgili ile birlikte görünce bunda bir hikmet aradılar. 
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 Varmayalum mı bāde bezmine kim 

 Ķaġırup ĥürmet ile gel didiler 

 

5. İy MUǾĪDĪ nažįre dinmedi hįç  

 Gerçi bu ŧarza çoķ ġazel didiler 

 

101. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Her gün egerçi kim baŋa ol dil-sitān gelür 

 Görmez kimesne cān gibi gözden nihān gelür 

 

 Bir aya vaǾde virdi gidüp ķatlüme velį 

 Ben öldüm intižār ile ol ay ķaçan gelür 

 

3. Gitdükce yār śabr ü ķarārum gider bile 

 Geldükce nāz ile dil-i bįmāre cān gelür 

 

 Bildüm dehānuŋ olmaduġını taǾyįn ile 

 Ammā işitdügimce kelāmuŋ gümān gelür  

 

5. Zülfüŋ cefāları dile ŧoġrılsa vechi var 

 Dirlerdi Şām’dan bir ulu ķārbān gelür 

 

 Göŋlüm ħayāl-i yār ile pürdür şu resme kim 

 Baŋa firāķ günleri daħi yalān gelür 

 

7. Dār-ı şifā iken ser-i kūyuŋ sebeb nedür 

 Miskįn MUǾĪDĪ śaġ varur nā-tüvān gelür 

 

                                                 
4  Şarap meclisine nasıl gitmeyelim? [Zira] hürmetle çağırıp gel dediler. 
5  A Mu’îdî! Bu tarzda çok gazel söylenmiş olsa da [senin şiirine denk olacak] hiç nazire söylenmedi.  

G. 101 BN : 20b 
1  Eğer o gönül alan [sevgili] her gün bana gelse, can gibi gözden uzak olur onu kimseler göremez. 
2  [O sevgili], beni öldürmek için bir ay süre verip gitti ama ben beklemekten öldüm, o ay ne zaman gelecek 

[bilinmez]. 
3  Sevgili gittikçe sabır ve kararım da onunla birlikte gider, işvelenerek geldiğinde ise hasta gönle can gelir.  
4  [Sevgilim!] Ağzının olmadığını görerek anladım ama duyduklarımın senin sözlerin olduğundan 

şüpheleniyorum.  
5  Saçının çektirdği eziyet gönle doğru gelse, Şam’dan büyük bir kervan gelmektedir diyenler haklı çıkardı. 
6  Gönlüm, sevgilinin hayali ile öylesine doludur ki bana ayrılık günleri dahi yalan gelir.  
7  [Sevgilim!] Mahallenin başı şifa kapısı iken zavallı Mu’îdî’nin oraya dinç gidip dermansız dönmesinin sebebi 

nedir? 
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102. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. İtsem ne var ġamuŋla Ǿademden yaŋa sefer 

 Evvel ķadem bu yolda gerek çünki terk-i ser 

 

 Ħāk eyledüm sürüp izüŋe yüzüm ü gözüm 

 Yoluŋda hep fedā ne ki var ise sįm ü zer 

 

3. Raĥm it baŋa ki zülf ü ruħun ĥasreti ile  

 Eflāke çıķdı āh-ı şeb ü nāle-i seher 

 

 Nevk-i müjeŋ ki dįdeden uġradı göŋlüme 

 Bir siĥr oķıdur eyler iki şįşeden güźer 

 

5. Baġrum kebāb ü ķanlu yaşum olmadan şarāb 

 Mestāne ġamzelerle baŋa itmedüŋ nažar 

 

 Ol şemǾ-i ĥüsn bezme Ǿaceb zeyn olup gelür 

 Başında şeb-külāh ü miyānında zer-kemer 

 

7. Geh cürǾa-i belā vü gehį ķan yuŧup ŧurur 

 Miskįn MUǾĪDĪ cām-ı lebüŋsüz neler çeker 

 

103. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Varın şular ki naķd-i ġam-ı yāre śatdılar 

Ĥaķķā ŧamaǾla cānlarını oda atdılar 

 

                                                 
G. 102 BN : 20b-21a 
1  [Sevgilim!] [Senin çektirdiğin] gam yüzünden yokluk alemine doğru yola çıksam yeridir çünkü bu yolda 

[atılacak] ilk adım başını feda etmektir.  
2  [Ayağının] izine yüzümü, gözümü sürerek toprak ettim. Altın, gümüş neyim varsa hepsi yoluna fedadır.  
3  [Sevgilim], bana acı! Zira saçının ve yanağının hasreti ile gece [ettiğim] ahlarım ve gündüz [vakitlerindeki] 

iniltilerim gök kubbeye kadar çıktı. 
4  Kirpik okun gözden [çıkıp] gönlüme girdi. [O öyle bir] büyü okudur ki iki camı da [kırmadan] geçer.  
5  Bağrım kebab ve kanlı göz yaşlarım şarap olmadan [o] lakayd yanbakışınla bana bakmaya [tenezzül etmedin].  
6  O güzellik mumu, başında külahı ve belinde altın kemeriyle meclise şaşılacak bir süs ile gelmektedir. 
7  [Sevgilim!] Zavallı Mu’îdî, ya bela şarabının son yudumunu içer ya da kan yutar. [Senin] dudağının kadehi 

olmadan neler çektiğini [bir bilsen.] 

G. 103 BN : 21a 
1  Aşıklar, sevgilinin gam parasını [elde etmek] için tüm varlıklarını satdılar. Doğrusu bu tamah ile canlarını ateşe 

attılar.  
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 İki bükülse yā gibi ķaddüm n’ola kim il 

 Her bir yaŋadan üstüme ŧaǾn oķın atdılar 

 

3. Dil şöyle geçdi kim gelemez kendüye daħi 

 Yoġ ise Ǿışķ cāmına aġu mı ķatdılar 

 

 Baĥr-i cefāda iki ķayıķdur ki ceng ider 

 Ebrūlaruŋ ki biri birine baş çatdılar 

 

5. Ser-keşler idi Ǿāşıķ-ı ser-geşteler velį 

 Cān vireli firāķ ile bir pāre yatdılar 

 

 Billāh sevād-ı Ǿışķ ulu deryā degül mi kim 

 Bunca gedā vü şāh gelüp anda batdılar 

 

7. Ŧalar MUǾĪDĪ ķoluŋı gördükce it raķįb 

 Gįsūlaruŋ tek anuŋ ipini uzatdılar 

 

104. 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Hafįf + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Būy-ı cān viren ol ser-i mūdur 

 Niçe mū Ǿömr-i cāvidān būdur 

 

 Em olur ħaste cānuma söz yoķ 

 Leb-i laǾlün ki nūş-dārūdur 

 

3. Dil-i Ǿāşıķda ķāmetüŋ fikri 

 Bāġ-ı cennetde serv-i dil-cūdur 

 

 Āb-ı ĥayvāndur ol dehān ammā 

 Ötesin śorma kim ķarāŋūdur 

                                                 
2  Boyum yay gibi ikiye bükülse şaşılmamalıdır. Çünkü [bu derde] yabancı olanlar her taraftan üstüme kınama 

oku atmaktadırlar.  
3  Gönül öylesine kendinden geçti ki bir daha kendine gelemez. Yoksa aşk kadehine zehir mi kattılar? 
4  Kaşların, cefa denizinde baş çatıp birbirine savaş açan iki kayık [gibidir.] 
5  Çılgın aşıklar dik başlı idi ama ayrılık acısı ile can verdiklerinden beri bir parça yatıştılar. 
6  Allah aşkına [söyleyin]; bunca köle ve padişahın gelip battıkları aşk karanlığı büyük bir deniz değil midir? 
7  [Sevgilim!] Köpek rakip, Mu’îdî’nin kolunu gördükçe ısırmaya çalışır. [Herhalde] onun ipini saçların gibi 

uzattılar.  

G. 104 BN : 21a-21b 
1  Can kokusu veren o [sevgilinin saç] kılının ucudur, uzun ömre sebep de [bu saç değil] onun kokusudur.  
2  Dudağın [için başka] söze hacet yok; [o], hasta canıma çare olan bir panzehirdir.  
3  [Sevgilim!] Senin [endamlı] boyunun aşığın gönlünde [yer eden] düşüncesi cennet bahçesindeki gönül alıcı 

servi ağacıdan [farksızdır]. 
4  O ağız, ölümsüzlük suyudur ama [onun hakkında] başka bir şey sorma, [ötesi] karanlıktır.  
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5. Çeşm-i şūħuŋ egerçi yaķdı beni 

 Ķara çulda ķoyan bu gįsūdur 

 

 Śanma hecrüŋde ħˇāb idem giceler 

 Sensüz uyħu gözüme uyħudur 

 

7. Tįre-baħtum ki sevdügim dilber 

 Meh-i nā-mihrbān ü bed-ħūdur 

 

 Cevr-i devrān ü ŧaǾne-i düşmen 

 Baŋa bunlar daħi ne ķayġudur 

 

9. Göre gelseŋ MUǾĪDĪyi n’ola kim 

 Ķatı āşüfte-ĥāl ü śayrudur 

 

105. 

 FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Hafįf + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Dil-i şūrįde dil-sitān ister 

 Ķuru tendür ki tāze cān ister 

 

 Virürem Ǿışķa varumı gerçi 

 Kimse yoķ kendüye ziyān ister 

 

3. Vaśluŋı śatma naķd-i cān virene 

 Śaķın aldanma rāygān ister 

 

 Dem ola hem-dem olavüz dirsin 

 Olur ammā ki çoķ zamān ister 

 

5. Ġamzeŋe n’eyledüm ki her laĥža 

 Beni bįmār ü nā-tüvān ister 

                                                 
5  Güzel gözün beni yakdıysa da beni kara çullara [koyan] bu saçtır.  
6  Senden ayrı olduğum geceler uyuduğumu sanma, sensiz uyku sadece gözüm içindir [benim için değil]. 
7  [Öylesine] kara bahtlıyım ki sevdiğim güzel vefasız ve kötü huylu bir ay [yüzlüdür]. 
8  Zamanın ettiği kötülükler ve düşmanların kınamaları benim için nasıl bir kaygıdır [bir bilsen]. 
9  [Sevgilim!] Mu’îdî’yi görmeye gelsen ne olur ki? Zira oldukça perişan ve hastadır. 

G. 105 BN : 21b-22a 
1  Yaşlanmış tenin taze can istemesi gibi perişan gönül [de] gönül alıcı bir güzel ister. 
2  Aşk için varımı yoğumu versem de hiç kimse kendine zarar gelmesini istemez.  
3  [Sevgilim!] Senin için canını verenin [sana] kavuşmasına izin vererek [ona] aldanma [çünkü] bedavaya almak 

istemektedir.  
4  Zamanı geldiğinde dost olacağız diyorsun; [elbette] olur ama [belli ki onun için daha] çok zaman var. 
5  Yan bakışına ne yaptım ki beni her an hasta ve dermansız bırakmak istiyor? 
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 Felegüŋ žulmüni görince göŋlüm 

 Yüz ŧutup ķapuŋa emān ister 

 

7. Cām-ı laǾlüŋ arar MUǾĪDĪ müdām 

 Śayrefįdür hemįşe kān ister 

 

106. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Āşıķ öldürmekde ġamzeŋ her ķaçan bį-bāk olur 

 Gözlerüm nemnāk ü dil ġamnāk ü sįnem çāk olur 

 

 Ġabġab ü zülfüŋle Ǿāşıķ göŋlüni ķapsaŋ n’ola 

 Ŧop ü çevgān oynamaķda şūħlar çālāk olur 

 

3. ǾIşķ odına şemǾveş yanduġıma şāhid bu kim 

 Sįne yir yir çāk ü çeşmüm dem-be-dem nemnāk olur 

 

 Umma öpersin ayaġum ŧopraġın dirsin velį 

El virünce baŋa ol devlet vücūdum ħāk olur 

 

5. İnce bilüŋle MUǾĪDĪ Ǿārıżuŋ vaśfın yazar 

Gör ne ŧabǾ-ı nüktedānı var ne ħūb-idrāk olur 

 

107. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gün gibi Ǿarż-ı cemāl idüp geçe meh-pāreler 

İstedügin yirde buldı Ǿāşıķ-ı bį-çāreler 

 

                                                 
6  Gönlüm, feleğin zulmünü görünce kapına gelip yardım diler.  
7  [Sevgilim!] Mu’îdî her dem mücevher görmek isteyen bir sarraf gibi sürekli dudağının kadehini aramaktadır. 

G. 106 BN : 22a 
1  [Sevgilim!] Yan bakışın ne zaman korkusuzca aşıkları öldürmeye kalkışsa gözlerim yaşla dolar, gönlüm 

dertlenir, göğsüm parçalanır.  
2  Çenen ve saçın ile aşığın gönlünü kapsan ne olur ki, güzelllerin top ve çevgan oynamaktaki ustalığı malumdur. 
3  Yer yer parçalanan göğsüm ve yaşı kurumayan gözlerim, aşkın ateşi ile mum gibi yandığımın şahididir. 
4  Ayağımın toprağını öpeceğini sanma diyorsun ama [bil ki] o şans bana gülüp vücudum toprak olunca [sen 

üzerimden geçerken zaten onu öpeceğim]. 
5  Mu’îdî, [senin] ince belinle yanaklarının övgüsünü yazmaktadır; onun ne zarif yaradılışlı ve ne hoş bir anlayışa 

sahip olduğuna bak!  

G. 107 BN : 22a-22b 
1  Ay parçası [güzeller], ne zaman güneş gibi güzelliklerini göstererek geçseler çaresiz aşıkları her daim 

yanlarında bulurlar. 
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 Śabrum evrāķın yile virsem Ǿaceb olmaya kim 

Cilve eyler her ŧaraf yüz serv-i gül-ruħsāreler 

 

3. Merhem urmaķ cān ü dil zaĥmına āsāndur velį 

Şūħlar mestāne baķduķca yürekler pareler 

 

 Āl ile göŋlüm alup dįvāne itmişdür beni 

Bir niçe āhū baķışlu ķaşı gözi ķareler 

 

5. İy MUǾĪDĪ yaķaŋı elden ķoyınca ol śanem 

 Ħāk-i pāyına düşüp niçe niçe yalvareler 

 

108. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Gözüŋi gözleyicek türk-i bį-emān kim olur 

 Lebüŋe baķsa bir ādem ŧabįb-i cān kim olur 

 

 MuǾārıż oldı göŋül cāna sehm-i ġamzeŋ içün 

 Gel imdi oķ bıraķ ortada kāmrān kim olur 

 

3. Esįrüŋ olalı yüz ŧutdı baŋa leşker-i ġam 

 Bu deŋlü şevket ile ħıred-i cihān kim olur 

 

 Raķįb ĥaķķuma ölimez mi dir yoluŋda begüm  

 Ber-ā-ber olalum anuŋla gör yalan kim olur 

 

5. MUǾĪDĪyem ki baśılmayup il sözine bugün 

 Dutuşdum āteş-i Ǿışķuŋla pehlüvān kim olur 

 

                                                 
2  Her yanda gül yanaklı servi [boylu üzeller] göründğü için sabrımın yapraklarını savursam şaşılmaz. 
3  Can ve gönül yarasına merhem sürmek kolaydır ama güzeller lakayd bakışlarıyla [aşığın] yüreğini 

parçalamaktadır.  
4  Kaşı, gözü kara ceylan bakışlı pek çok güzel hile ile gönlümü alıp beni çılgına çevirmiştir.  
5  A Mu’îdî! O heykel [kadar güzel sevgili], senin yakanı bırakırsa ayağının toprağına kapanıp çok yalvarırsın. 

G. 108 BN : 22b 
1  [Sevgilim!] [Senin] gözlerine bakan kimse acımasız bir türk, dudağına bakan kişi ise can tabibi olur. 
2  Gönül, [senin] yan bakışından korkarak cana başkaldırdı, gel şimdi okunu bırak [da] kimin arzusuna 

kavuşacağını görelim. 
3  Esirin olduğumdan dert askerleri beni esir aldı; dünyada bu yüceliğe erişmiş başka biri daha var mıdır?. 
4  [A] beyim! Rakip, senin yolunda hakkı olduğunu söylüyor [ama] yan yana geldiğimizde bakalım kim yalancı 

çıkar? 
5  Başkalarının sözüne aldırış etmeden, [senin] aşkının ateşiyle tutuşan o pehlivanlar gibi Mu’îdî benim.  
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109. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi ħūnį gözlerüŋ Ǿışķ ehline cān oynadur 

 Zāhide zünnār-ı zülfüŋ naķd-i įmān oynadur 

 

 Kimedür bu ġamze diyü ölürem reşk ile ben 

 Her ķaçan ķaşın gözin ol şūh ü fettān oynadur 

 

3. Ķara ķara dāġlar baġrumda olsa ŧaǾn degül 

 Zār idüp her dem beni bu çerħ-i gerdān oynadur 

 

 Şeh-süvārum üstüme ŧūfān-ı āfet śaldı kim 

 Berķ-i ħāŧif gibi elde tįġ-i Ǿuryān oynadur 

 

5. Ārzū-yı ġabġab ü zülfüŋle her çālāk ü şūħ 

 ǾAzm idüp meydān-ı ĥüsne ŧop ü çevgān oynadur 

 

 Dilden āh itsem yaşum cūş itdügin Ǿayb eylemeŋ 

 Ķatı esdükce śabā deryā-yı Ǿummān oynadur 

 

7. Bir kez öpdürmez dehānın śad-hezārān vaǾdede 

 İy MUǾĪDĪ yoķ yire ol bį-vefā cān oynadur 

 

110. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Şol bį-vefā ki ĥüsn iline pādşā geçer 

 Yüz sürüp izi tozına begler gedā geçer 

 

                                                 
G. 109 BN :22b-23a 
1  [Sevgilim!] Kanlı gözlerin aşıkların canını alır ama [daha da önemlisi] saçlarının zünnarı sofunun imanını alır. 
2  O güzel ve fitneci [sevgili] ne zaman kaşını gözünü oynatsa, bu yan bakış kimin içindir diyerek kıskançlıktan 

ölürüm. 
3  Bu dönen felek beni her an inletip aldattığı için bağrımda kara kara yaralar açılsa şaşılmaz . 
4  İyi at binen [sevgilim], sanki göz kamaştıran bir şimşek gibi elde yalın kılıcını sallayarak üstüme bela tufanı 

saldı. 
5  Ne zaman çenen ve saçını arzulasam her çevik ve güzel [sevgili] güzellik meydanına gelmiş top ve çevgan 

oyunu oynuyor [muş gibi hayal kurarım]. 
6  Gönülden ah etttiğimde göz yaşımın çoşmasını ayıplamayın [çünkü] sert esen sabah rüzgarı denizi 

dalgalandırır. 
7  A Mu’îdî! O vefasız [güzel], yüz binlerce söz verip bir kere bile ağzını öpdürmeyerek yok yere [aşıkların] 

canını alır. 

G. 110 BN : 23a 
1  O vefasız [güzel], güzellik ülkesinin padişahı olarak anıldığı için onun [ayağının] izinin tozuna yüzünü süren 

beyler, kölesi olurlar. 
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 Dil Ǿaķla hergiz uymaz ü Ǿaķl aŋa şey dimez 

 Söz diŋlemez mi her birisi bir aġa geçer 

 

3. Çün sevdügimi bildüŋ işidüp niyāzumı 

 Nāz eyle imdi ŧurma ki nāzuŋ baŋa geçer 

 

 Bāzār iderse ķalb ile ħāl-i ruħuŋ n’ola 

 Zülfüŋ miŝāli ol daħi yüzi ķara geçer 

 

5. Ķaşuŋ kemānı cevrini çekmek olurdı lįk 

 Kirpiklerüŋ ħadengi iŋen artuġa geçer 

 

 Dünyā begüm aķar śuya beŋzer ŝebātı yoķ 

 Śaķın bu ĥüsn ü devlete aldanma hā geçer 

 

7. Gördi ŧabįb-laǾlüŋi ǾĪsā’ya ŧaǾn ider 

 Miskįn MUǾĪDĪ ħaste olup mübtelā geçer 

 

111. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Dil ħaste çāk çāk ü ciger pāre pāredür 

 Gör tįġ-i ġamzeŋ ile neler pāre pāredür 

 

 Her yaŋa atdum ol ķadar āh oķlarını kim 

 Çerħüŋ elinde çįnį-siper pāre pāredür 

 

3. Bulansa Ǿaceb mi ķanlara geydügi pįrehen 

 Hecrüŋle sįne-i gül-i ter pāre pāredür 

 

                                                 
2  Gönül akla hiç uymaz akıl ona hiçbir şey söylemez. Her biri kendi başına buyruk bir ağa olarak anılır. 
3  Yalvarışlarımı duyunca sevdiğimi anladın, şimdi durma naz et zira nazın bana geçer.  
4  Yanağındaki ben [alıcı olup] alışverişe çıksa ne olur ki, onun da [bu alış-verişte] saçın gibi yüzü kara çıkacaktır. 
5  Kirpiğinin okunun verdiği acı daha fazla olmasaydı yay kaşının derdini çekmek mümkün olurdu. 
6  [A] beyim! Dünya, kararı olmayan bir akar suya benzer. Sakın bu güzellik ve devlete aldanma, ha deyinceye 

kadar geçer gider. 
7  [Sevgilim!] [Aşka] tutulmuş bir hasta olarak anılan Mu’îdî senin tabip gibi [şifa veren] dudağını görünce İsâ’yı 

kınadı. 

G. 111 BN : 23a 
1  [Sevgilim!] Gönül hasta [ve] parçalanmış, ciğer ise parça parçadır. Yan bakışının oku ile [daha] nelerin parça 

parça olduğunu bir bilsen. 
2  Ahımın oklarını her yöne öylesine fırlattım ki feleğin elindeki mavi siper paramparça oldu.  
3  [Sevgilim!] Göğsü parça parça olan taze gülün giydiği elbise senden ayrılmış olmanın acısı ile kanlara bulansa 

şaşılmaz. 
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 Ol deŋlü pāy-māl-i ġam oldum yoluŋda kim 

 Yüz yirde zaĥm-ı tįġüŋle ser pāre pāredür 

 

5. Miskįn MUǾĪDĪ aġlasa ķanlu aķar yaşı 

 Baġrı cefālar ile meger pāre pāredür 

 

112. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gül yüzüŋ medĥin seĥerde çünki mürġ-ı cān oķur 

 Gūyiyā bir ŧıfl-ı mektebdür çeküp efġān oķur 

 

 Bir ġarįb üftādeyem ħaŧŧuŋ ġamıyle āh kim 

 Kimsenem yoķdur ölicek üstüme Ķur’ān oķur 

   

3. Gördügi dil-ħasteyi cāźū gibi tesħįr içün 

 ǾĀlemüŋ efsūnını şol ġamze-i fettān oķur 

 

 Ġuśśadan āzād olup göŋlüm niçe yazılmasun  

 Nāme göndermiş yine ben ķulın ol sulŧān oķur 

 

5. Dil yine zeyn itdi şemǾ-i āh ile ġam-ħānesin 

 Beŋzer ol māhuŋ ħayālin bunca mihmān oķur 

 

 Āh ile bülbül yaķar odlara gül mecmūǾasın 

 Her ķaçan şiǾrüm ser-āġāz eyleyüp ħoş-ħˇān oķur 

 

7. Ħaŧŧ ü laǾlüŋsüz MUǾĪDĪ gördi kim eglence yoķ 

 Oturup geh bāde nūş eyler gehį dįvān oķur 

                                                 
4  Yolunda [çektiğim] dert yüzünden o kadar ayaklar altına düştüm ki okunun [açtığı] yara ile yüzüm yerdedir, 

başım ise parça parça olmuştur. 
5  Zavallı Mu’îdî’nin ağladıkça kanlı yaşlar dökmesinin sebebi [sevgilinin] eziyeti yüzünden bağrının parça parça 

oluşuymuş. 

G. 112 BN :23b 
1  [Sevgilim!] Can kuşu, sanki bağırıp çağırarak okuyan bir mektep çocuğu gibi sabah vaktinde gül yüzünün 

övgüsünü okumaktadır. 
2  [Yanağındaki] ayva tüyünün derdini [çeken] kimsesiz bir zavallıyım; öldüğümde üstüme Kur’an okuyacak 

kimsem yoktur, eyvahlar olsun! 
3  O fitneci yan bakış, gördüğü [her] hasta gönüllüyü sihriyle etkisi altına alabilmek için dünyanın büyüsünü 

okur. 
4  O sultan yine ben kuluna mektup gönderip beni çağırmışken gönlüm nasıl dertten kurtulup sevinmesin ki.. 
5  Bunca misafir o ay [yüzlü güzelin] hayalini zikrediyor olmalı ki gönül, [ettiği] ahın mumu ile yine keder evini 

süsledi. 
6  Güzel şiir okuyanlar, ne vakit şiirlerimi okusalar [onu dinleyen] bülbül [ettiği] ah ile gülün yapraklarını ateşe 

verir.  
7  Mu’îdî, ayva tüyün ve yanağından gayrı bir eğlence olmadığını gördüğü için oturup bazen şarap içer bazen de 

şiir okur.  
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113. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – –/ – + – 

 

1. Şol gözi ser-ħoş ki bıçaġın çeker 

 Öpmege el śunsam ayaġın çeker 

 

 Bendeyem ol rinde ki sūsen gibi 

 Oturup āzāde ķabaġun çeker 

 

3. Veh niçe bed-mest olur ol ġamze kim 

 Gördügi miskįne yaraġın çeker   

 

 Sāķį-i meclis ne Ǿaceb fitnedür 

 Bir daħi bulınmaz ayaġın çeker 

 

5. Bir gül-i raǾnāyı MUǾĪDĪ sevüp 

 Lāle gibi ġuśśası dāġın çeker 

 

114. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾĀlemüŋ Ǿişret-fezāsı gül midür bülbül midür 

 Ġuśśa derdinüŋ devāsı gül midür bülbül midür 

 

 Bu cemāl-i dil-keş ü bu lafž-ı rūĥ-efzā ile 

 Ol cihānuŋ meh-liķāsı gül midür bülbül midür 

 

3. Cism-i gül pür dāġ-ı derd ü cān-ı bülbül pür belā 

 Serv-ķadler mübtelāsı gül midür bülbül midür 

 

                                                 
G. 113 BN : 24a 
1  O baygın bakışlı [güzel], öpmek için elimi uzattığımda ayağını çekerek bıçağına davranır.  
2  Susam çiçeği gibi kayıtsız bir halde oturup içkisini kabaktan içen rinde hayranım.  
3  O yan bakış, gördüğü her zavallıya silah çeken zorba bir sarhoştur; eyvahlar olsun! 
4  İçki meclisinin sakisi öyle bir fitnecidir ki başka yerde eşi bulunmayacak kadehini çekip [durmaktadır].  
5  İki yüzlü bir gülü seven Mu’îdî, lale gibi derdinin yarasına katlanmaktadır. 

G. 114 BN : 24a 
1  [Kişiye] dünyadan zevk aldıran gül müdür bülbül müdür, keder derdinin devası gül müdür bülbül müdür? 
2  Bu gönül çekici yüz ve ruh açıcı sözler ile o cihanın ay yüzlü [güzeli] gül müdür bülbül müdür? 
3  Gülün bedeni dert yarası, bülbülün canı ise kederle dolmuştur. Servi boylu [güzellere] tutulan [acaba] gül 

müdür bülbül müdür? 
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 Bilmezem ĥüsnüŋ mi fāş eyler seni ya ġam beni  

 ǾĀķıbet destān olası gül midür bülbül midür 

 

5. Nāz-ı dilber mi gerek yoķsa niyāzum iy göŋül 

 Meclis-i Ǿışķuŋ śafāsı gül midür bülbül midür 

 

 ǾĀşıķ-ı zer-çihre dāġ ü nālesiyle eglenür 

 Çeşm-i nerges rūşenāsı gül midür bülbül midür 

 

7. Zār olup ġamdan yaķasın çāk iden āşüftenüŋ 

 İy MUǾĪDĪ muķteżāsı gül midür bülbül midür 

 

115. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Zįnet-i gülzār-ı śaĥrā gül midür bülbül midür 

 Eyleyen göŋlümi yaġmā gül midür bülbül midür 

 

 Gülse güldür söylese bülbül ne bilsün ādemį 

 Yā Rab ol şūħ-ı dil-ārā gül midür bülbül midür 

 

3. Derd-i dil senden mi ya benden ŧuyuldı bilmezem  

 Rāz-ı Ǿışķı iden ifşā gül midür bülbül midür 

 

 Bülbül aġlar gül güler her dem ĥarįm-i Ǿışķda 

 Yoħsa Mecnūn ile Leylį gül midür bülbül midür 

 

5. İy MuǾįdį söyleyen dilber mi dilde sen misin 

 İllere şimdi temāşā gül midür bülbül midür 

 

                                                 
4  Seni güzelliğin, beni ise [çektiğim] dert mi ele veriyor bilmiyorum [ama] sonunda hikayesi anlatılacak olan gül 

müdür bülbül müdür? 
5  A gönül! Sevgilinin nazı mı yoksa benim yalvarışlarım mı gereklidir; [yani] aşk meclisine mutluluk ve esenlik 

veren gül müdür bülbül müdür? 
6  Altın [gibi sararmış] yüzlü aşık yara ve iniltileriyle eğlenir. Nergisin gözüne fer veren gül müdür bülbül müdür? 
7  A Mu’îdî! Gamdan inleyerek yakasını parçalayan aşk çılgınına gerekli olan gül müdür bülbül müdür?  

G. 115 Latîfî, Tezkiretü’ş- Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, Haz. Rıdvan Canım, s.502. 
1  Gülbahçesini süsleyen [ve] gönlümü yağmalayan gül müdür bülbül müdür? 

2  O gönül süsleyen güzel, güldüğünde gül, konuştuğunda ise [adeta] bülbüldür. Hey Allahım! İnsanoğlu onun gül 

mü bülbül mü olduğunu nasıl bilsin. 
3  Gönüldeki dert senden mi yoksa benden mi duyuldu bilemedim; aşk sırrını açığa vuran gül müdür bülbül 

müdür? 
4  Aşk hareminde her vakit bülbül ağlar gül [ise] güler [gibi açılır]; yoksa Mecnun bülbül, Leyla gül müdür? 
5  A Mu’îdî! Gönlünde konuşan, sevgilin mi yoksa sen misin? Şimdilerde başkalarına hoş bir seyir olan, gül 

müdür bülbül müdür? 
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116. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ŦāliǾüm naħs olduġı çerħ-i sitemgerden midür 

 Başuma bunca belā dilden mi dilberden midür 

 

 ǾIşķ mıdur ya gül midür bülbülleri nālān iden  

 NaǾresi bezm ehlinüŋ meyden mi sāġerden midür 

 

3. Daħi durur leźźeti būseŋ demāġumda benüm 

 Āb-ı ĥayvān mı lebüŋ ya ķand ü şekkerden midür 

 

 İstedügim gibi gördüm ĥālüme raĥm itmedüŋ 

 Bilmezem āhen mi göŋlüŋ yoħsa mermerden midür 

 

5. Düşmene uyma didügümçün beni düşmen śanur 

 Dōstlar billāh śuç benden mi dilberden midür 

 

 Bį-vefā sevdüm yaŋıldum oda atdum cānumı 

 Bu günāh benden midür ya dįde-i terden midür 

 

7. Gözlerüm yaşı mıdur senden ıraķ iden beni 

 Bu ķara günler baŋa kimdendür aħterden midür 

 

 Defter-i Ǿuşşāķa yazmışsın raķįbi dutalum 

 Gel sen inśāf eyle andan ol bu defterden midür 

 

                                                 
G. 116 Mecmû’a MK1 : 22b , Mecmû’a MK9 : 25b , Mecmû’a MK10: 116a-116b , Mecmû’a S5 : 4a ; 3,4, 6, ve 7. beyitler 

sadece MK10 ‘da vardır. 
1  Talihsiz oluşumun sebebi zalim felek midir, başıma gelen bunca belanın sebebi gönül mü, [yoksa] sevgili 

midir? 
2  Bülbülleri inleten aşk mıdır yoksa gül müdür; [yani] mecliste bulunanların nağraları şaraptan mı kadehten 

midir? 
3  [Sevgilim!] Öpüşünün lezzeti hala damağımdadır. Dudağın ölümsüzlük suyu mudur yoksa şeker midir? 
4  [Sevgilim!] Kendim ettim kendim buldum, halime acımadın. Gönlün demirden mi, mermerden midir 

bilemedim.  
5  [Sevgili], düşmanlara uyma dediğim için beni düşman sanıyor. [A] dostlar, Allah aşkına [söyleyin] suç benim 

mi [sevdiğim] güzelin midir? 
5a  didügümçün : didügümce S5 
6  Vefasız [bir güzeli] severek hata ettim, canımı ateşe attım. Bu günah benim midir, ağlayan gözün müdür? 
7  [Sevgilim!] Beni senden ayrı koyan gözlerimdeki yaş mıdır? Benim bu kara günlerimin sebebi [yoksa] talih 

midir? 
8  [Sevgilim!] Rakibi, aşıkları [kaydettiğin] deftere yazdığını farzedelim. İnsaf et, onun bu defterde yeri var mıdır? 
8a  yazmışsun : ķayd itdüŋ S5 
8b  gel sen : gele MK1 
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9. İy MuǾįdį gice gündüz durmayup ķan aġlamaķ 

 Kendü kendüŋden midür yoħsa güzellerden midür 

 

117. 

  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Sāķiyā güller açıldı demidür bāde getür 

 Şūr ü şevķ ehlini bülbül gibi feryāde getür 

 

 Nesterenler gibi şevķ ile zer-efşān olalum 

 LaǾl renginde gümüş sāġer ile bāde getür 

 

3. İy śabā ger yarayum dir iseŋ ol yāre beni 

 Saġ ilet kūyına dil-ħaste vü üftāde getür 

 

 Ķul mıdur ol ki begüm gözleye nāmūs ile ār 

 Ķanı bir bencileyin Ǿāşıķ-ı āzāde getür 

 

5. ǾĀrif ol cürǾa-i cām-ı leb-i dilber var iken 

 Meyi ne aġzuŋa al ne dil-i nā-şāde getür 

 

 Ġamuŋ iy dil unıdup źevķ ü śafā ister iseŋ 

 Yār ile itdügimüz demleri hep yāde getür 

 

7. Śor MUǾĪDĪye göŋül Ǿışķ ŧarįķin ögren 

 Müşkilüŋ var ise ĥall eylesün üstāde getür 

 

                                                 
9  A Mu’îdî! Gece gündüz durmadan ah etmenin sebebi kendi kendin mi yoksa güzeller midir?  
9a  durmayup : gözlerüm MK10 // ķan aġlamaķ : āh itdügüŋ MK5 

G. 117 BN :24b  
1  Sâki! Güller açıldı, şarap sunma vakti, aşıkları bülbül gibi inletme vaktidir.  
2  Gümüş kadeh ile kırmızı şarabı getir ki yaban gülünün [tohumlarını saçtığı gibi biz de] şevkle altın saçalım.  
3  A sabah rüzgarı! Benim o sevgiliye layık olduğumu düşünüyorsan beni ona gönlü hasta ve düşkün olarak sağ 

ulaştır.  
4  [A] beyim! [Mu’îdî] kul mudur ki namus ve utancı gözetsin. Benim gibi kayıtsız bir aşık var mıdır? [Varsa] 

getir. 
5  Bilgili ve anlayışlı ol, sevgilinin dudağının kadehinin son yudumu varken şarabı ne ağzına al ne de mutsuz 

gönle getir.  
6  A gönül! Gamını unutup zevk ve mutluluk istiyorsan sevgili ile birlikte olduğumuz anları hatırla. 
7  [A] gönül! Aşk yolunu Mu’îdî’ye sor öğren. Bir sıkıntın varsa üstada getir halletsin.  
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118. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Lāle-ruħsāruŋ gören gül-berg-i aĥmerden geçer 

 Seyr iden ay alnuŋı ħurşįd-i ħāverden geçer 

 

 Ĥüsnüŋüŋ ķadrin bilen āşüfte gül bezmin n’ider 

 Leblerüŋ źevķin ŧuyan şūrįde sāġerden geçer 

 

3. CaǾd-ı zülfüŋsüz śorarsaŋ ħaste-göŋlüm ĥālini 

 ŻaǾfı şol vech ile ġālibdür ki çenberden geçer 

 

 İy kemān-ebrū neden kār itmez āhum göŋlüŋe 

 Çünki pertāb eylesem ol tįri mermerden geçer 

 

5. [ǾĀşıķ-ı śādıķ] degüldür kendüye bühtān ider 

 ŦaǾn-ı aġyār ile her kim Ǿışķ-ı dilberden geçer 

 

 [Diŋ] raķįbe tįġ ile ķor[ķutma]sun Ǿuşşāķı kim 

 ǾIşķ [yolından geçen eh]l-i ķadem serden geçer 

 

7. [Leşker-i ġam üstine gelse] MUǾĪDĪ [ŧaŋ degül] 

 Ol daħi sen bį-vefāya mübtelālardan geçer 

 

119. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. V’ey ol perį ħayāline her dem ki cāy olur 

 Göŋlüm ŧolup śafā ile śırça serāy olur 

                                                 
G. 118 BN :24b-25a 
1  [Sevgilim!] Lale yanağını gören kişi kırmızı gül yaprağından, ay [gibi parlak] alnını seyr eden kimse ise 

doğunun güneşinden vazgeçer. 
2  Güzelliğinin kıymetini bilen çılgın [aşık] gül meclisini ne yapsın, dudağının zevkini tadan perişan [aşık] ise 

[şarap] kadehinden vazgeçer.  
3  [Sevgilim!] Kıvırcık saçlarından ayrı hasta gönlümün ne halde olduğunu soruyorsan; zayıflığı o derece artmıştır 

ki çenberden geçebilecek hale gelmiştir.  
4  A yay kaşlı [güzel]! [Ettiğim] ahların gönlüne niye fayda etmediğini bilmiyorum. Aslında o oku uzağa fırlatsam 

mermerden [bile] geçecek [kuvettedir].  
5  Başkalarının kınamalarına bakarak sevgilinin aşkından vazgeçen kimse sadık aşık olmadığı halde [aşığım 

diyerek] kendi kendine yalan söyler. 
6  Rakibe, aşıkları kılıç ile korkutmamasını söyleyin. [Zaten] aşk yolundan geçen aşıklar başlarından [çoktan] 

vazgeçmişlerdir. 
7  Mu’îdî senin gibi bir vefasızın aşığı olarak anılmakta iken gam ardusu Mu’îdî’nin üzerine gelse ne olur ki?  

G. 119 BN :25a 
1  Gönlüm o peri [yüzlü güzelin] hayalinin mekanı olduğundan beri mutlulukla doldu ve her köşesi camdan 

[yapılmış bir] saraya benzedi. 
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 [De]ryā ĥarāmį gibi yolum kesdügi budur 

 Kim ŧāliǾümde her gemi bir oķ ü yay olur 

 

3. El irmez ise dāne-i ħālüŋe ġam degül 

 Bir ĥabbe ile kişi ne yoķsul ne bay olur 

 

 [Rā] ķaşlaruŋa meyl ider olan gedā-yı Ǿışķ 

 Zįrā nedįmi [gice] mehüŋ ehl-i re’y olur 

 

5. [Bir iki] gün firāķa taĥammül olurdı lįk 

 Aġladuġım budur ki görünmezsen ay olur 

 

 [Āsān degül ki pāyuŋa] yüz sürmek ölmeden 

 Bu yolda Ǿışķ[dan ölicek] iş ķolay olur 

 

7. Śoĥbet ķılur MUǾĪDĪ ħayālüŋle her gice 

 Eşküm şarāb ü [sįne] def ü nāle nāy olur 

 

120. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. Dimeŋ ki cān n’içün ruħ-ı cānāne imrenür 

 Bülbül degül midür gül-i ħandāne imrenür 

 

 Āşüfte dil cemālüŋi gördükce germ olur 

 [Pervā]ne gibi şemǾ-i [şebistāne] imrenür 

 

3. Yā Rab ne bādedür leb-i [meygūn ki] dem-be-dem 

 Aķıdup aġzı suyını peymāne imrenür 

 

                                                 
2  Denizin harami gibi yolumu kesdiğinin[kanıtı, oradaki] her geminin talihime bir ok ve yay gibi çıkmasıdır. 
3  Beninin tanesine el uzanmazsa dert değil, kişi bir tane ile ne zengin ne de fakir olur. 
4  Gece vakti, görüş sahiplerinin ayın sohbet arkadaşı olması gibi aşk kölesi olan kişi de [senin] râ kaşlarının aşığı 

olur. 
5  Bir iki gün ayrılık acısına dayanmak mümkün olabilirdi ama seni göremeyeceğim günlerin bir ayı bulmasından 

korkuyorum. 
6  [Sevgilim!] Ölmeden, ayağına yüz sürmek kolay değildir, bu yolda aşk [derdiyle] ölen [aşığın] işi kolaydır. 
7  Mu’îdî, [senin] hayalin ile her gece sohbettedir. Göz yaşım [bu sohbetin] şarabı, göğsüm tefi, iniltilerim ise 

neyidir.  

G. 120 BN : 25a-25b 
1  Can niçin sevgilinin yanağını arzuluyor demeyin, bülbül açılmış gülü arzulamaz mı? 
2  Çılgın gönül, gece mumunu arzulayan bir pervane gibi [senin] yüzünü gördükçe hararetlenir. 
3  Hey Allahım! Sevgilimin şarap renkli dudağı nasıl bir içkidir ki kadeh, ağzının suyunu akıtarak ona 

imrenmektedir. 
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 Ħāl-i siyāh dilbere göŋlüm ki meyl ider 

 Beŋzer [o murġa dāme düşer] dāne imrenür 

 

5. Ġam nārına yanup güni eyvāy ile geçer 

 Şol ħaste veh ki sįb-i [zenaħdāne] imrenür 

 

 ǾĀşıķ yoluŋda ölmege cān virse yiridür 

 Derd ile zār olan kişi d[ermā]ne imrenür 

 

7. Pįr eyledi MUǾĪDĪyi devr-i zemān velį 

 Bį-çāre daħi gördügi oġlane imrenür 

 

121. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Ben gerçi gedāyam ne zerüm ne güherüm var 

 Şükr aŋa ki bir pādşeh-i sįm-berüm var 

 

 Vaśf-ı leb ü ħālüŋ olalı dilde mükerrer 

 Cān bezmini zeyn itmege nuķl ü şekerüm var 

 

3. İki gicedür düşüme zülfüŋ girer oldı 

 Beŋzer ki yine uzun uzaķ bir seferüm var 

 

 Kühl aŋma baŋa gözlerüme ħāk-i rehüŋ śal 

 Bilmez mi śanursın beni āħir nažarum var 

 

5. Yüzüm ele alup ayaġuŋ tozına geldüm 

 Ya’ni ki ħarįdāruŋam avcumda zerüm var 

 

                                                 
4  Sevgilinin siyah benine aşık olan gönlüm, taneye imrenip tuzağa düşen o kuşa benzer.  
5  Gam ateşiyle yanıp gününü ah vah ile geçiren şu hasta, yazık ki [sevgilinin] çenesinin elmasını arzular. 
6  [Sevgilim!] Aşık senin yolunda ölmek için canını verse yeridir. [Çünkü] dert ile inleyen kişi dermana erişmek 

ister.  
7  Zaman Mu’îdî’yi yaşlandırdı ama zavallı [hala] gördüğü her gence aşık olmaktadır. 

G. 121 BN : 25b , MecmûǾa SÇ1: 40a-40b 
1  Ne altın ne de incisi olan bir köle olsam da Allah’a şükürler olsun ki gümüş tenli bir padişahım var. 
2  Dudağının ve beninin vasıfları gönülde mükerrer şekeri olduğundan beri can harmanını süsleyecek çerez ve 

şekerim eksik değildir.  
3  İki gecedir saçın rüyama girer oldu; galiba yine [saçın gibi] uzak ve uzun bir yolculuğa çıkacağım.  
4  Bana sürmenin lafını etme [onun yerine bastığın] yolun toprağını gönder. Yolunun toprağının sürme yerine 

geçeceğini görmediğimi mi sanıyorsun? 
5  Sanki eline altın alarak alış verişe gelen bir müşteri gibi yüzümü ele alarak [utanmadan] ayağının tozunu 

[istemeye] geldim.  
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 Başumda iken bāde-i Ǿışķ itme naśįĥat 

 VāǾiž beni incitme yiter derd-i serüm var 

 

7. Aġzuŋ ħaberini ġonçeye açdıysa MUǾĪDĪ  

 Śuçum ne benüm iy yüzi gül ne ħaberüm var 

 

122. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Dil n’ider küĥl-i Śıfāhān’ı ki izüŋ tozı var 

 N’oldı bį-çāre nažarsuz degül āħir gözi var 

 

 Geh baŋa yüz görür ol serv gehį düşmenüme 

 Gül-i raǾnā gibi kim her ŧarafa bir yüzi var 

 

3. Ġam-ı zülfüŋ çekeyin mihr ideşāyed yanaġuŋ 

 Bu cihāndur güzelüm her gicenüŋ gündüzi var 

 

 Ķan olur ortada iy dōst lebüŋle ķadeĥüŋ 

 Aġız aġıza virüp söyleşicek ne sözi var 

 

5. Gözi yaşıyla MUǾĪDĪ śıġamaz bir yirde 

 Gitdi gün ŧoġmadı başına Ǿaceb yılduzı var 

 

123. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Dil-ħastemüzüŋ zülfüŋ ile dest-resi var 

 Sevdā-zede olmaġa meger kim hevesi var 

 

                                                 
6  [A] sofu! Başımda aşk şarabının [sarhoşluğu] varken öğüt vererek beni incitme, var olan dert ve gamım [bana 

yeter]. 
7  A gül yüzlü [sevgilim!] Haberim olmadan Mu’îdî ağzının sırrını goncaya söylediyse [bunda] benim suçum ne? 

G. 122 BN : 31a 
1  Gönül Isfahan sürmesini ne yapsın, [senin ayak] izinin tozu yeter. O zavallının gözü [bunu] göremeyecek kadar 

basiretsiz değildir.  
2  Bazen bana bazen de düşmanıma yüz veren o servi [boylu güzel] her tarafa yüz gösteren iki yüzlü gül gibidir.  
3  Güzelim! Eğer yanağın bana şefkat gösterecekse saçının gamını çekmeye razıyım. [Zira] bu dünya böyledir, her 

gecenin bir gündüzü vardır. 
4  A dost! Dudağın ile kadehin ağız ağıza verip söyleşseler arada kan çıkar.  
5  Mu’îdî [akan] göz yaşlarının [harareti] ile bir yerde duramaz. nasıl bir [talih] yıldızı varsa hala doğmadı gitti. 

G. 123 PBM T1: 212b , ENM N1 : 133a , ENM N2 :134a , ENM T2:135a , ENM V:183b 
1  [Sevgilim!] Saçlarının [gamıyla] kuvvet bulan gönlümüz, meğerse aşkın çilesini çekmeye [dünden] 

hevesliymiş. 
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 Müjgānum arasında nedür çeşm-i pür-eşküm 

 Ġam çeşmesidür her yaŋadan ħār ü ħası var 

 

3. Kürsįye çıķup naġmeler itdükce o meh-rū 

 Bir tūtį-i gūyāya döner kim ķafesi var 

 

 Āvāzın işitse dirilür mürde göŋüller 

 ǾĪsā gibi ol ġonçe-lebüŋ ħoş nefesi var 

 

5. Yāriyle büyüklense MUǾĪDĪ Ǿaceb olmaz 

 Bį-çāre ġarįbüŋ daħi Ǿālemde nesi var 

 

124. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bezm-i Ǿışķuŋda yine mey-ħˇāreliķ göŋlüm diler 

 Hįç yaķışmaz ħāneye āvāreliķ göŋlüm diler 

 

 ǾIşķuŋ ħoş ĥāli var ölince dermān istemez 

 Bildi ķadrin derdinüŋ bį-çāreliķ göŋlüm diler 

 

3. Ħānmān fikrin unutdum [āşıķuŋ oldum] senüŋ 

 Nev-bahār eyyyāmıdur āvāreliķ göŋlüm diler 

 

 Her gice zülfüŋ ġamıyle ķare giysem ŧaŋ mı kim 

 Cāme tebdįl eyleyüp Ǿayyāreliķ göŋlüm diler 

 

5. İy MUǾĪDĪ śaç[laruŋ aġ ol]duġından n’oldı kim 

 Dem-be-dem lehv ile yüzi ķareliķ göŋlüm diler 

 

                                                 
2  Kirpiklerim arasındaki yaş dolu gözlerim, [çevresine] her taraftan çer çöp yığılan bir gam çeşmesidir.  
3  O ay yüzlü [güzel], kürsüye çıkıp nağmeli [sözler] söyleyince kafes içindeki konuşan papağana benzer.  
4  Ölmüş gönüller, [onun] sesini işitse dirilirler. O goca ağızlının İsa gibi can bağışlayıcı [bir] nefesi olduğu 

muhakkaktır. 
5  Mu’îdî, sevdiğiyle iftihar etse şaşılmaz; çaresiz garibin dünyada başka kimi var ki? 

G. 124 BN : 26a 
1  [Sevgilim!] Gönlüm, aşkının meclisinde yine şarap içmek istemekte, eve barka uğramadan başı boş gezmeyi 

diliyor. 
2  Aşkın öylesine güzel bir hali vardır ki [aşık], ölse de derman istemez. Gönlüm, derdinin kıymetini bildi ve 

çaresizliği istedi. 
3  Senin aşığın olduğumdan beri ev bark düşüncesini unuttum. İlk bahar günleri gelmiştir, gönlüm başı boş 

dolaşmayı arzuluyor.  
4  Saçının [verdiği] dertle her gece karalar giysem şaşılır mı? Gönlüm kılık değiştirip hırsızlık etmeyi istiyor. 
5  A Mu’îdî! Saçlarının beyazlamasından eline ne geçti ki gönlüm her vakit oyun ve eğlence ile [bir de] yüz 

karalığı istiyor [anlamadım]. 
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125. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sįnemüŋ her cānibi kim pür cüdālıķ dāġıdur 

 Lāle-i derd ile zeyn olmış maĥabbet ŧaġıdur 

 

 Cān ħalāś itmek olur mı Ǿışķ meydānında kim 

 Āteş-i āhum yalıŋ yaraķlu dilsüz yaġıdur 

 

3. Göz bıŋarında aķup yaşum dükenmezse n’ola 

 Kimse ķandan geldügin bilmez belā ırmaġıdur 

 

 Kimse raĥm itmez ölürsem ben ġarįb üftādeye 

 Aġlayup yanan hemįşe eşkle baġrum dāġıdur 

 

5. Ķaddüŋ üzre Ǿārıżuŋ iy ħūr-ı gül-ruħ fi’l-meŝel 

 Sidre üstinde açılmış tāze cennet bāġıdur 

 

 Mest ü rüsvāy olduġım Ǿayb itme sūfį çün yine 

 Tāze gül devrānı zār ü mübtelālıķ çaġıdur 

 

7. Dįde mülkinde MUǾĪDĪ ķondı sultān-ı hevā 

 Her ĥabāb-ı eşk anuŋ bir ķırmızı otaġıdur 

 

126. 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sāķiyā mey śun ki Ǿālem tāze cennet bāġıdur 

 Mevsim-i güldür yine mestāneliķler çaġıdur  

 

                                                 
G. 125 BN : 26a-26b , ENM N1 : 77b , ENM N2 :78b , ENM T2 : 91b , ENM V :112b 
1  Sinemin her yeri ayrılık yarası ile dolu olduğu için [orası] dert laleleri ile süslenmiş bir aşk dağıdır.  
2  Ahımın ateşi, [sana] silahsız yakalanan korkak bir düşmanken aşk meydanında canı kurtarmak nasıl mümkün 

olabilir ki! 
3  Göz pınarımdaki yaşlar tükenmezse şaşılmaz; zira o, kimsenin nereden geldiğini bilmediği bir bela ırmağıdır.  
4  Öldüğümde benim gibi garip düşkün bir aşığa kimse acımaz. Bana üzülüp halime acıyan göz yaşım ile 

bağrımdaki yaradır. 
5  A gül yanaklı güzel! Boyun üzerindeki yanağın, sanki Sidre üzerinde açmış taze cennet bahçesidir.  
6  [A] sofu! Sarhoş ve rüsva oluşumu ayıplama çünkü taze gül mevsimi ve aşktan çılgına dönme zamanı gelmiştir.  
7  [A] Mu’îdî! Aşk sultanı, göz ülkesine yerleştiğinden beri her [damla] gözyaşı kabarcığım adeta onun kırmızı 

otağıdır. 

G. 126 ENM N2 :79a , ENM V:113b 
1  Saki! Alemin cennet bahçesine döndüğü bahar günleri, sarhoş olma zamanıdır; sen de [durma] şarap sun!  
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 Ħaŧŧ-ı sebzüŋ geldi çün menǾ itme cām-ı laǾlüŋi 

 Sebze vaķti Ǿįş ü nūş eyyāmı Ǿişret çaġıdur 

 

3. Zülfüŋ altında ħaŧuŋdan dil niçe virsün ħaber 

 Anı gören pādşāh olur ılan ayaġıdur 

 

 Nev-bahār eyyāmıdur şimdi gül ü sūsen yine 

 Tevbe-i bārān ile ķanlu bıçaķlu yaġıdur 

 

5. Veh ne gülşendür yüzüŋ [kim] olalı andan cüdā 

 Ħārħār-ı hecr ile beŋzüm ħazān yapraġıdur 

 

 ǾĀrıż-ı dilberde ħaŧ ser-keşliġ itse ġam degül 

 İy MuǾįdį aya varmaz Rūm ili yasaġıdur 

 

127. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çeşm-i ser-mestüŋ ki siĥr ile cihān fettānıdur 

 Mey diyü nūş itdügi her dem cigerler ķanıdur 

 

 Gerçi kim vaĥşįdür iy dil ol perį-peyker velį 

 Hem-dem olsaŋ bir nefes görseŋ ne ādem cānıdur 

 

3. Ya şafaķdur māh-ı tābān ile bulmış iķtirān 

 Ya ruħuŋ Ǿįdinde alnuŋ üzre ķurbān ķanıdur 

 

 Bir mübārızdur bu göŋlüm Ǿışķ meydānında kim 

 Sįne-i pür-dāġ anuŋ āyįnelü ķalkanıdur 

                                                 
2  Yeşil ayva tüylerin çıktı, dudağının kadehini [aşıklardan] esirgeme; [bilirsin ki] bahar mevsimi, yiyip içme 

günleri ve eğlenme zamanıdır.  
3  Gönül, saçlarının altında [gizlenmiş] ayva tüylerinden nasıl haber versin ki, [o] adeta kendisini görenin padişah 

olacağına [inanılan] bir yılan ayağıdır. 
4  Gül ve susam çiçeği, ilk bahar günlerinde yağmur tövbesi ile kanlı bıçaklı düşmandır.  
5  [Sevgilim!] Yüzün nasıl bir gülbahçesidir ki ondan uzak kaldığımdan beri ayrılık derdi ile benzim sonbahar 

yaprağı [gibi sararmıştır.] Yazıklar olsun! 
6 Ayva tüyü, sevgilinin yanağında zorbalık etse ne önemi var; Rumeli kanunudur, bir aya varmadan sona erer.  

G. 127 PBM T1: 218a , ENM N2:81b , ENM V: 117b ; T1’de 5 ve 6. beyit, V’de 7. beyit yok. 
1  [Sevgilim!] Sarhoş gözün, [yaptığı] sihirler ile cihanın büyücüsüdür. [Gözlerinin] durmadan şarap diye içtiği de 

[aşıkların] ciğer kanıdır.  
2  A gönül! O peri yüzlü [güzeller] [aşıklardan] kaçarlar ama bir an olsun onlarla dost olsan ne kadar cana yakın 

olduklarını anlarsın.  
2b  T1 ‘de 

Dürlü dürlü āl iden cāna leb-i cānānıdur  
3  [Görünen], ya parlayan ay ile yakınlaşan şafak ya da yanağının bayramında alnının üstüne [sürülmüş] kurban 

kanıdır. 
4  Bu gönlüm, aşk meydanında bir dövüşçü, yarayla dolu sinem de onun aynalı kalkanıdır.  
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5. Ķadd-i mevzūnuŋla iy meh nevǾ-i ġamzeŋ dir gören 

 Ol ĥadeng-i siĥr ucında bir ķażā peykānıdur 

 

 Sāķiyā sünbül śaçuŋa dil viren āşüfteler 

 Cām-ı gülgūndan geçüpdür içdügi reyĥānidür 

 

7. Göŋli nāzükdür MUǾĪDĪnüŋ śıma didüm didi 

 ŞāǾirüŋ śınmaķ gerek göŋli ki gevher kānıdur 

 

128. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sen gül-i tersin yirüŋ firdevs-i cennet bāġıdur 

Ben ayaķ ŧopraġıyam beŋzüm ĥazān yapraġıdur 

 

Şāĥ-ı ġam leşkerle ķondı sįne śaĥrāsında kim 

 Dāġ-ı ħūn-ālūdum anuŋ bir ķızıl otaġıdur 

 

3. Dadı yoķdur śoĥbetüŋ yār-ı şeker-ħand olmasa 

 Ħūblarsuz nuķl ile peymāne derd ü aġudur 

 

 Gülşen-i Ǿışķuŋda cānā çeşm-i ħūnįnüm benüm 

 Lāledür gūyā içinde Ǿaks-i ħālüŋ dāġıdur 

 

5. Göklere irse MUǾĪDĪ ādemįlenmez saŋa 

 Hey melek yüzlüm senüŋ ol ayaġuŋ ŧopraġıdur 

 

                                                 
5  Ey ay! Düzgün boyun ile yan bakış oklarını görenler o, sihir okunun ucunda bir kader peykanıdır derler.  
6  Saki! Sünbül saçlarına gönül veren çılgın [aşıklar] gül renkli kadehten vazgeçmişler, fesleğen şarabı 

içmektedirler.  
7  “Mu’îdî’nin gönlü naziktir kırma” dedim, “şairin gönlü cevher madenidir, kırmak gerekir” dedi.  

G. 128 PBM T1: 220b , ENM N1 : 78a , ENM N2 :78b -79a, ENM T2: 91b , ENM V :113a 
1  Sen taze bir gülsün, yerin cennet bahçesidir; ben ayak toprağıyım, benzim sonbahar yaprağı [gibi sarıdır]. 
2  Gam şahı, sine çölüne askerleriyle yerleşti. Kana bulanmış yaralarım o şahın kızıl otağıdır.  
3  Sevgilinin tatlı gülüşleri olmasa sohbetin tadı yoktur. Güzellerden ayrı [yenen] çerez dert, [içilen] içki ise 

zehirdir. 
4  [Sevgilim!] Aşkının gülbahçesinde [akıttığım] kanlı göz yaşlarım, sanki benlerinin aksinin içindeki yara gibi 

göründüğü lalelerdir.  
5  A melek yüzlüm! Mu’îdî göklere de çıksa sana büyüklenmez; [zira] o, senin ayağının toprağıdır.  
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129. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Her kim cihāna mest ü perįşān gelür geçer 

 Sevdā-yı çeşm ü zülf ile ĥayrān gelür geçer 

 

 Ĥüsnüm zamānıdur diyü [aldanma de]vre kim 

 [Yoķdur ķarārı hįç dem] ü devrān gelür geçer 

 

3. ǾÖmrüm güni geçerse ne ŧaŋ ĥayf ü āh ile 

 Baķmaz yüz[üme] ol meh-i tābān gelür geçer 

 

 Sįnem otaġına girüp incitme giryeden 

 Bir dem taĥammül eyle [ki] bārān gelür geçer 

 

5. Dil bülbüline źevķ ü temāşā ruħuŋ yiter 

 Faśl-ı bahār ü devr-i gülistān gelür geçer 

 

 İy ħˇāce var benüm śıma dįnüm serāyını 

 Zįrā bu menzile niçe mihmān gelür geçer 

 

7. Ħoş gör didi niǾmet-i Ǿışķını ol mehüŋ 

 ǾĪd-i viśāl ü rūze-i hicrān gelür geçer 

 

130. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şāh-ı ĥüsnüŋ kim bizümle cenge leşker gösterür 

 Ol ħam-ı kākül [zirihdür] ġamze ħançer gösterür 

 

                                                 
G. 129 BN : 26b 
1  Dünyaya sarhoş ve perişan gelen kimseler [sevgilinin] gözü ve saçının aşkıyla kendilerinden geçmiş bir halde 

yaşarlar.  
2  [Sevgilim!] Güzelliğimin [en güzel] çağıdır diyerek bu devre aldanma. [Çünkü] bu devran baki değildir, 

[çabucak] gelir geçer. 
3  O parlak ay, yüzüme bakmadan gelip geçtiği için [bundan sonra] ömrümün günleri pişmanlık ve ah ile geçerse 

şaşılmamalıdır. 
4  Göğsümün otağına girip orayı göz yaşıyla incitme. Biraz sabret, bu yağmurlar gelir geçer.  
5  [Sevgilim!] Gönül bülbülüne yanağını seyretmek zevk verir, bahar mevsiminin ve gülbahçesinin [ömrü kısadır] 

gelir geçer.  
6  A hoca! Dinimin sarayını yıkma; çünkü bu menzile pek çok misafir gelir geçer.  
7  Kavuşma bayramı ve ayrılık günleri [çabucak] gelip geçtiği için o ay [gibi güzel sevgilinin] aşkının nimetini 

hoş gör dedi.  

G. 130 BN : 26b-27a 
1  [Sevgilim!] Güzelliğinin şahı bizimle savaşmak üzere [dizdiği] askerleri göstermektedir; zirâ o kahkül 

kıvrımları zırhtır, yan bakış ise hançer. 
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 Ŧūtį-i ŧabǾum gibi sāz eyler ol ruħsār ü leb 

 Kim biri āyįne vü birisi şekker gösterür 

 

3. Ĥalķa idüp śaçların yüz şįve ile śalınup 

 Beŋzer ol ŧāvūsa kim cevlān ile per gösterür 

 

Tācir-i çeşmüm virür ħālüŋ ħayālinden ħaber 

 Āl vāle içre gūyā müşg-i ezfer gösterür  

 

5. Ħānesine sįnemüŋ mihmān olup geldükce ġam 

 Cān ü dil ķarşu çıķar taǾžįm idüp yir gösterür  

 

 Ne ŧılısm eyler ħaŧuŋ gencįne-i hüsnüŋde kim 

 Bir nažarda zülfüŋe biŋ başlu ejder gösterür 

 

7. ǾAks-i laǾlüŋ Ǿarż ider müjgān arasından gözüm 

 Śan ķafesden śayrefį yāķūt-ı aĥmer gösterür 

 

 Āferįn ol bendeye kim pādşāh-ı Ǿışķ iken 

 Kendüyi śūretde dervįş ü ķalender gösterür 

 

9. Nažm ile şöhret viren sensüŋ MUǾĪDĪ ķuluŋa 

 Kįmyādur himmetüŋ ŧopraġı cevher gösterür 

 

131. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Vaĥşį āhūdur śaķın iy dil nigār elden gider 

 Furśatı ħoş gör ki nā-geh bu şikār elden gider 

 

                                                 
2  O yanak ve dudak, yaradılışımın papağanına ayna ve şeker göstererek [konuşmayı] öğretir. 
3  Saçlarını kıvrım kıvrım yaparak yüz cilve ile salınan [sevgilim], gezinerek kanatlarını gösteren bir tavus kuşuna 

benzer.  
4  Gözümün tüccarı, sanki kırmızı bir örtü içinde misk gösterir gibi [yanağındaki] benin hayalini yansıtır.  
5  Gam, göğsümün evine misafir olarak geldiğinde can ve gönül onu karşılayarak saygı ile yer gösterir. 
6  [Yanağındaki] ayva tüyün güzelliğinin hazinesinde nasıl bir büyü yapmaktadır ki saçın bir bakana bin başlı 

yılan [gibi] görünmektedir [anlayamadım]. 
7  Gözüm, sanki kafes arkasından kırmızı yakut gösteren bir sarraf gibi kirpik arasından [senin] dudağını yansıtır.  
8  Aşk padişahı iken görünüşte kendisini derviş ve kalender gösteren [o aşk] kölesine aferin.  
9  [Sevgilim!] [Yazdığı] şiirler ile Mu’îdî kuluna şöhret kazandıran sensin. Lutfun, toprağı cevhere çeviren kimya 

gibidir.  

G. 131 BN : 27a-27b 
1  A gönül! Sevgili, yabani bir ceylana benzer, fırsatı iyi değerlendir, dikkat et [bu] av elinden ansızın kaçabilir.  
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 Dem-be-dem altun-ayaġ ile getür gülgūn-şarāb 

 Sāķiyā tįz ol ki vaķt-i nev-bahār elden gider 

 

3. Yiridür bį-iħtiyār öpsem ayaġuŋ ŧopraġın 

 Kim yüzüŋe baķduġımca iħtiyār elden gider 

 

 Āli çoķdur bādenüŋ aldanma iy āvāre dil 

 Ol ĥarāmįye uyarsaŋ kārbān elden gider 

 

5. Cāme-i vaśla neden maġmūr olursın iy göŋül 

 Ħod bilürsin Ǿāķıbet dāmān-ı yār elden gider 

 

 Zār göŋlümden çıķar sen cevr-i bį-pāyānı ķo 

 Žulmi Ǿādet ķılma sulŧānum diyār elden gider  

 

7. ǾIşķ mülkinde Süleymān olmaķ āsāndur velį 

 İy MUǾĪDĪ ħātem-i Ǿizz ü veķār elden gider 

 

132. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çeşmüŋe ķan dökmegi śanma ki müjgān ögredür 

Baş egüp gūşına şol ebrū-yı fettān ögredür 

 

  Ĥüsn meydānında diller leşkerin çekişdi āh 

Şeh-süvārum kim semend-i nāza cevlān ögredür 

 

3. Mürşid-i Ǿışķ aŋdurur ħaŧŧuŋ kitābın göŋlüme 

Bir muǾallimdür śanasın ŧıfla Ķur’ān ögredür 

 

                                                 
2  Sâki! [Bize] her vakit altın kadeh içinde gül renkli şarap sun. [Bunun için] acele et, ilkbahar mevsimi çabucak 

geçip gider.  
3  [Sevgilim!] Elimde olmayarak ayağının toprağını öpsem yeridir çünkü sana baktıkça [kendimi kaybediyor] ne 

yaptığımı bilmiyorum.  
4  A avare gönül! Şarabın hilesi çoktur, [ona] aldanma, eğer o hayduta uyarsan kervanın elden gider.  
5  A gönül! Sonunda sevgilinin eteğinin elden gideceğini bildiğin halde neden [sevgiliye] kavuştum diye 

gururlanıyorsun? 
6  [A] sultanım! Sineme çektirdiğin çileyi inleyen gönlümden çıkar bir kenara koy. Zulmü adet etme yoksa 

memleket elden gider.  
7  A Mu’îdî! Aşk ülkesinin Süleymânı olmak kolaydır ancak güç ve kudret mührü elden gider.  

G. 132 BN : 27b 
1  [Sevgilim!] Gözüne kan dökmeyi öğretenin kirpik olduğunu sanma, fitneci kaşların [onun] kulağına eğilip 

öğretmektedir.  
2  İyi at binen sevgilim, naz atına yürüyüş öğrettiği için [ona aşık] gönüller, güzellik meydanında askerlerini 

çarpıştırdılar, eyvahlar olsun! 
3  Aşkın yol göstericisi, sanki çocuğa Kur’an okumayı öğreten bir öğretmen gibi gönlüme [yanağındaki] ayva 

tüyünün kitabını [okumayı] öğretmektedir.  
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 Ŧan degüldür ħālüŋi aŋdursa aġyāruŋ baŋa 

Dāne meylin ādem-i miskįne şeytān ögredür 

 

5. ǾĀşıķa müşkil gelür derd ile cān virmek velį 

Yār eger ben bildügim yār ise āsān ögredür 

 

Cān hedef ķılmaġı her dem biŋ ĥavādiŝ tįrine 

Çerħe ya ol ya aŋa bu çerħ-i devrān ögredür 

 

7. Māhir olmışdur MUǾĪDĪ sūz-ı eşǾār ile kim 

Şimdiki şāǾirlere üslūb-ı dįvān ögredür 

 

133. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi merhem Ǿāşıķa zaĥm-ı nihānı aŋdurur 

 Ĥasret oķı dilde ol ebrū -kemānı aŋdurur 

 

 Lāleler güller açılsa eglenür göŋlüm velį 

 Baŋa ġurbet Ǿālemin bülbül fiġānı aŋdurur 

 

3. ǾAzm-i gülzār eylesem Ǿayb itme dil-teng olduġım 

 Ġonçeler güldükce sen şįrįn-dehānı aŋdurur 

 

 Yıllar oldı unuduldum kūşe-i ĥasretde āh 

 Kimse yoķ bir gün saŋa ben nā-tüvānı aŋdurur 

 

5. Nev-bahār eyyāmı cennet olduġıçün her ŧaraf 

 Cām-ı gül yārāna Ǿįş-i cāvidānı aŋdurur 

 

                                                 
4  Rakip, bana senin benlerini hatırlatsa şaşılmaz zirâ günahsız insanoğluna taneye meyletmeyi şeytan öğretmiştir.  
5  Dert yüzünden can vermek aşığa zor gelir ama sevgili eğer benim tanıdığım sevgiliyse [bu işin] kolaylığını 

öğretecektir.  
6  Havadis oklarına her daim [aşıkların] canını hedef almayı feleğe ya o ya da ona bu dönen felek öğretmektedir.  
6a  dem :metinde def olarak yazılmıştır. 
7  Mu’îdî, şiirlerinin [yakıcı] ateşi ile ustalaşmış şimdiki şâirlere divan [nasıl yazılır] onu öğretmektedir.  

G. 133 BN : 27b-28a 
1  Merhem, aşığa gizli yarasını hatırlatsa da gönüldeki hasret oku [sevgilinin] yaya kaşlarını hatırlatmaktadır. 
2  Gönlüm, laleler ve güller açılınca eğlense de bülbülün feryatları bana gurbet aleminde [olduğumu] hatırlatır.  
3  Gülbahçesine gittiğimde yüreğimin sıkışmasını ayıplama [çünkü] goncalar açıldıkça [bana] senin tatlı dudağını 

hatırlatır. 
4  [Sevgilim!] Hasret köşesinde unutulalı yıllar geçtiği [halde] yazık ki benim gibi perişan [aşığı] sana hatırlatacak 

bir kişi bile yoktur.  
5  İlk bahar günlerinde her yer cennete döndüğünden gül kadehi dostlara hayattan sonsuz zevk almayı hatırlatır. 
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 Tevbemi bozmayup āħir n’eyleyem kim devr-i gül 

 ǾĪş ü nūş eyyāmın evvelki zamānı aŋdurur 

 

7. Sįnede yir yir MUǾĪDĪ kesdügim ķanlu elif 

 Erġavānį cāmelü serv-i revānı aŋdurur 

 

134. 

 MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Ħāl-i siyehüŋ kim dil-i nālān ile oynar 

 Hindū-beçedür āteş-i sūzān ile oynar 

 

 Yalvarup elüm zülfüŋe śunsam gören eydür 

Yā Rab ne füsūn itdi ki ŝuǾbān ile oynar 

 

3. Şükrüm bu ki bir sā’il iken hindū-yı çeşmüm 

Şimdi ķademüŋde dürr ü mercān ile oynar 

 

 Sevdüm yine bir şūhı ki meydān-ı cefāda 

Geh tįġ ü gehį nįze vü ķalķan ile oynar 

 

5. Ŧaġıtmaġa ben Ǿāşıķ-ı miskįnüŋ ayaġın 

Yār el uzadup zülf-i perįşān ile oynar 

 

 Dil ġamzeŋi gözler ölümün aŋmaz olupdur 

Cānına ķıyan ħançer-i bürrān ile oynar 

 

7. Bāzār ideli ħˇāce-i Ǿışķuŋ ile MUǾĪDĪ 

Dil naķdini yoluŋda seng-i cān ile oynar 

 

                                                 
6  Gül mevsimi, işret günlerini ve eski demleri hatıra getirmişken tövbemi bozmayıp da ne yapayım! 
7  [A] Mu’îdî! Göğsümde [görünen] yer yer çekilmiş elifler erguvani [renkli] elbisesiyle yürüyen servi [boylu 

güzeli] hatırlatır.  

G. 134 BN : 28a 
1  [Sevgilim!] Siyah benin, zenci bir çocuğun yakıcı ateş ile oynaması gibi [aşıkların] ağlayan gönlü ile 

oynamaktadır. 
2  Yalvararak elimi saçına uzatsam, onu görenler “Allah’ım [o saç] nasıl bir büyü yaptı ki [aşık], koca yılanlarla 

boğuşuyor” derler.  
3  Şükürler olsun ki, gözüm zenci bir köle iken şimdi [senin] kapında inci ve mercan harcamaktadır. 
4  Yine cefa meydanında bazen kılıç bazen mızrak bazen de kalkan ile savaşan bir güzeli sevdim.  
5  Sevgilim, benim gibi zavallı aşığının ayağını kaydırmak için elini dağınık saçlarına uzatmaktadır. 
6  Gönül, canına kıymak isteyenin 8eline] keskin hançer alması gibi öleceğini aklına [bile] getirmeden senin yan 

bakış okunu gözlemektedir.  
7  Mu’îdî, aşkının tüccarı ile alış-verişe başladığından beri senin uğrunda gönül parasını can taşı ile birlikte 

harcamaktadır. 
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135. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – /+ – – – /+ – – 

 

1. Žahįrüm gerçi yoķ Allāh yigdür 

 Ķamudan ol yüce dergāh yigdür 

 

 Hezārān māl mülkinden cihānuŋ 

 Kişiye bir dil-i āgāh yigdür 

 

3. Riyā ile olan zühdi n’idersin 

 Derūn-ı dilden iren āh yigdür 

 

 Güzel çoķdur velį sensin murādum 

 Belį encümden ise māh yigdür 

 

5. Dirįġā ŧoġrı yār iken MUǾĪDĪ 

 Yanuŋda düşmen-i bed-ħˇāh yigdür 

 

136. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dōstlar āgāh oluŋ kim şimdi dildārum budur 

 Cān ü dilden sevdügim şūħ-ı sitemkārum budur 

 

Gül yüzüŋsüz göŋlüm açılmaz çemen seyriyle kim 

 Bülbül-i zārum bahār ü bāġ ü gülzārum budur 

 

3. Naķd-i cān virdüm alup mihr ü maĥabbet cevherin 

 Müşterįyem şūħ-ı mehveşlerle bāzārum budur 

 

 Śaġ esen olsun śabā kim būy-i zülfüŋ irgürür 

 Hem-nefesler çoķ velį yār-ı vefādārum budur 

                                                 
G. 135 BN : 28b 
1  Gerçi kollayanım yoktur ama Allah yardımcımdır, onun yüce dergahı herşeyin üstündedir.  
2  Dünyanın binlerce malı ve mülkündense kişiye rahat bir gönül daha iyidir.  
3  İki yüzlülük ile yapılan ibadet neye yarar? Gönülden gelen ah [ondan] daha üstündür.  
4  Güzel çokdur ama benim istediğim sensin. Doğrusu ay yıldızdan daha makbuldür. 
5  [Sevgilim!] Mu’îdî dosdoğru bir âşık iken fesat düşman senin için daha üstündür, yazıklar olsun! 

G. 136 BN : 29b 
1  [A] dostlar! Rahat olun çünkü şimdi canı gönülden sevdiğim, zalim güzel sevgilim budur.  
2  [Sevgilim!] Gül yüzünden ayrı, çimenlikte dolaşmakla gönlüm açılmaz; zira inleyen bir bülbülüm, baharım ve 

gülbahçem budur.  
3  Ay [yüzlü] güzellerle alış-veriş eden bir müşteriyim. Can parası vererek aşk ve sevgi cevherini alıyorum.  
4  [Sevgilim!] Saçının kokusunu bana ulaştıran sabah rüzgarı daim olsun. Aynı şekilde esenler vardır ama benim 

vefalı sevdiğim budur.  



145  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

 

5. Ġam degül yād eylemezseŋ āşnā iken beni 

 Āşnālıķ virme tek her yāde güftārum budur 

 

 Oŋmadan bir dāġ yirin daħi yaķsam ŧaŋ mı kim 

 Bir dil-efgār oŋmaduķ bį-kāruŋam kārum budur 

 

7. ǾIşķ rāzın gizleyüp n’eyler Ǿaceb şeydā göŋül 

 İy MUǾĪDĪ ħod bütün dünyā bilür yārüm budur 

 

137. 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Hafįf + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Ġam-ı Ǿışķuŋ ĥisābı yoķ görinür 

 Ki belālar bu yolda çoķ görinür 

 

 Ebr-i zülfüŋ ġamında nem ķapalı 

 Göŋül āyįnesi ŧonuķ görinür 

 

3. Cāna zaĥm urdı bir kemān-ebrū 

 Ne nişān yiri var ne oķ görinür 

 

 Belį yāduŋ ŧaġıtdı var bilümi 

 Baķsaŋ ortada nesne yoķ görinür 

 

5. Ħˇān-ı vaśla MUǾĪDĪ aç ölüyor 

 Śūretā gerçi gözi ŧoķ görinür 

 

                                                 
5  Beni tanıyor iken hatırlamazsan üzülmem ancak sana diyeceğim, her yabancıya tanışıklık göstermemendir. 
6  Yaram iyileşmeden [o yaranın] yerini yeniden dağlasam şaşılmaz zira yaralı gönlü iyileşmeyen bir avareyim, 

tek işim budur. 
7  A Mu’îdî! Sevdiğimin bu olduğunu bütün dünya bilirken çılgın gönül acaba aşk sırrını niye gizlemektedir?  

G. 137 BN : 29b-30a 
1  Aşk gamının hesabının olmadığı [ve] bu yolda çok belalar olduğu besbellidir.  
2  Gönül aynası saçının bulutunun gamından nemlendiğinden beri donuk görünmektedir.  
3  Yay kaşlı bir [güzel] canda yara açtı [ama] ne nişan yeri ne de oku görünmektedir.  
4  Doğrusu seni hatırlamak belimi iyice inceltti. Baksan ortada hiçbir şey yok gibi görünmektedir.  
5  Mu’îdî görünüşte gözü tok gibi görünse de [sevgiliye] kavuşma sofrasına aç olarak ölüp [gitmektedir]. 
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138. 

     Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çeşm-i pür-ħışmuŋ ki nįş-i ķahrı ben śayrudadur 

 Semmini defǾ itmeye pā-zehr kim āhūdadur 

 

 Başa çıķardı göŋül zülfüŋle ammā n’eylesün 

 Boyuŋa ħaŧŧuŋ gibi dįn düşmeni pusudadur 

 

3. Rūz ü şeb ĥadd-i Ǿaraķ-rįzüŋsüz olan mübtelā 

 Sūz-i dilden od ü eşk-i dįdesinden śudadur 

 

Çįn-be-çįn olup ķaşuŋ bir kimseye mā’il degül 

 Gūyiyā zevraķları batmış ķara ķayġudadur 

 

5. Naķş-ı yāri ol ķadar sįnemde tasvįr eyledüm 

 Kim ħayāl itdükce anı śanuram ķarşudadur 

 

 Sūsen-i āzāde zeyn eyler gözüm gülzārına 

 Bu ķabā-yı sūsenį kim ol ķad-i dil-cūdadur  

 

7. Bir gice yanumda yatmaz ol büt-i meh-rū gelüp 

 Veh ki bįdār olmadı baħtum daħi uyķudadur 

 

 Billāh iy müftį ne dirsin bu namāzuŋ ĥaķķına 

 Gözlerüm miĥrāba nāžır göŋlüm ol ebrūdadur 

 

9. Mey gerekmez n’ideyin cānānesüz cān olmasun 

 İy MUǾĪDĪ cān degül cānına ten fersūdedür 

  

                                                 
G. 138 BN : 30a  
1  Öfke dolu gözünün öfkesinin zehri benim gibi hastada, onun zehrini yok edecek pan zehir ise [senin gibi] 

ceylandadır.  
2  Gönül, saçınla baş edebilirdi ancak [yanağındaki] din düşmanı ayva tüylerin sürekli pusuda beklemekte iken ne 

yapsın! 
3  Gece gündüz [senin] terli yanağından ayrı kalıp [aşka] tutulan kişi, gönlündeki ateş ile yangına, gözündeki yaş 

ile suya düşmüştür. 
4  Kaşın kıvrım kıvrım olmuş, kimseye ilgi göstermemektedir. Sanki gemileri batmış da kara yas tutmaktadır.  
5  Sevgilinin resmini göğsüme öylesine [güzel] çizdim ki onu her hayal ettiğimde sanki karşımda durmaktadır. 
6  O gönül çekici boylu [sevgilinin üzerindeki] mavi elbise gözümün gülbahçesini [adeta] her kayıttan kurtulmuş 

susam çiçeği süslemektedir.  
7  O ay yüzlü heykel, gelip bir gece yanımda yatmaz, [demek ki] talihim daha uyanmamış, hala uyumaktadır, 

yazıklar olsun! 
8  A müftü! Gözlerim mihraba karşı hazır durmakta gönlüm ise [sevgilinin] kaşlarındadır. Allah için bu namazın 

doğruluğu için ne dersin? 
9  A Mu’îdî! [Bana] şarap gerekmez, sevgilim [yanımda] yoksa can da olmasın. Tenin canlı olması can sayılmaz 

ki.. 
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139. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Serv irmedi ol ķāmet-i bālāya ber-ā-ber 

 Gül bitmedi bu rūy-i dil-ārāya ber-ā-ber 

 

 Ol ġamze vü ebrū ile ķorķutma beni kim 

 Gögsüm ŧutaram şimdi oķ ü yaya ber-ā-ber 

 

3. Nūrānį vü zulmānį iki serv śanurlar 

 Yanuŋa düşüp śalınıcaķ sāye ber-ā-ber 

 

 Ben müddet-i hecrüŋ niçe śayam ki olupdur 

 Her sāǾati bir güne güni aya ber-ā-ber 

 

5. Bir cām içeli bezm-i maĥabbetde lebüŋden 

 Biŋ nāle vü zārį iderüm nāya ber-ā-ber 

 

 Ķul oġlı güzeller baŋa çoķ žulm iderler ammā 

 Bulam varıcaķ anları aġaya ber-ā-ber 

 

7. Ger māl ü menālüm yoġ ise n’ola MUǾĪDĪ 

 Bir sįm-berüm var iki dünyāya ber-ā-ber 

 

140. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Bir būseŋ olurken niçe biŋ cāna ber-ā-ber 

 Dünyāda ne var ol leb-i ħandāna ber-ā-ber 

 

                                                 
G. 139 BN : 30b 
1  [Sevgilinin] o uzun ve düzgün boyuna benzer bir servi yetişmedi, bu gönül alıcı yüze benzer bir gül bitmedi.  
2  Beni, o yan bakış ve kaş ile korkutma çünkü göğsümü o ok ve yaya karşı siper ettim. 
3  [Sevgilim!] Gölgen, senin yanına düşüp salınınca biri aydınlık diğeri karanlık iki servi sanırlar. 
4  Senden ayrıldığımdan beri ne kadar vakit geçtiğini nasıl sayayım. [O ayrılık günlerinin] her saati bir güne, [her] 

günü ise bir aya bedeldir. 
5  Aşk meclisinde dudağından bir kadeh [şarap] içtiğimden beri neyin [iniltilerine] benzer binlerce ah ve figan 

ediyorum.  
6  Kul oğlu güzeller bana çok eziyet ediyorlar ama onları ne zaman görsem [cahil] ağalarla birlikteler. 
7  [A] Mu’îdî! Malın mülkün yoksa da bana iki dünyada da yetecek gümüş tenli bir sevgilim var.  

G. 140 BN : 30b-31a 
1  [Sevgilim!] Bir öpücüğün binlerce [aşığın] canına bedelken, dünyada o gülen dudağın yerini tutacak bir şey 

bulunmaz. 
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 Maĥşerde yüzi ķara ķopar ĥāli perįşān 

 Küfrin śaçınuŋ ŧutmayan įmāna ber-ā-ber 

 

3. Çoķ yüz görüp il gezmişe beŋzer Ǿaceb olmaz 

 Āyįne gelürse ruħ-ı cānāna ber-ā-ber 

 

 Dil ġamzeŋe ķarşu ŧutaram sįnemi dirmiş 

 Gelsün cigeri var ise meydāna ber-ā-ber 

 

5. Hecrüŋde gözüm oldı iki baĥr-i muǾallaķ 

 Seyl-āb aķıdur her biri Ǿummāna ber-ā-ber 

 

 Zülfi gibi ol şeh niçe yol baśa yüriye 

 Varmaya mı Ǿuşşāķ ile dįvāna ber-ā-ber 

 

7. Ķan aġlasa derdüŋle MUǾĪDĪ yiridür kim 

 Ġamzeŋ aŋa çoķ işler ider ķana ber-ā-ber 

 

141. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Çün oldı lebüŋ çeşme-i ĥayvāna ber-ā-ber 

 Her būseŋi ŧutsam yaraşur cāna ber-ā-ber 

 

 Öpüşmedi sāķį ŧolu başında bizümle 

 Ol şūħ bir iş itdi yine ķana ber-ā-ber 

 

3. Başına ber-ā-berdür anuŋ zülfine baş eg 

 RifǾatde olupdur meh-i tābāna ber-ā-ber 

 

                                                 
2  Saçının küfrünü imanı ile eş değer tutmayan [kimsenin] mahşerde yüzü kara çıkar, hali perişan olur. 
3  Ayna, sevgilinin yanağı ile boy ölçüşmeye kalkışırsa şaşılmamalıdır çünkü [çok] memleket gezmiş çok yüz 

görmüştür.  
4  Gönül, yan bakış oklarına gögsümü siper ederim diyormuş, eğer yüreği yetiyorsa [o yan bakış oku] ile birlikte 

meydana çıksın. 
5  [Senden] ayrıldığımdan beri gözlerim her biri deniz [sularına] denk sel suyu akıtan iki asılı denize [oldu]. 
6  O şah, ne vakte kadar saçları gibi yollar basarak yürüyecek? [Nasıl olsa] bir gün aşıklar ile birlikte divana 

gelmeyecek mi? 
7  Mu’îdî [senin çektirdiğin] dert ile kan ağlasa yeridir çünkü yan bakış okun, ona bedeli kanla [ödenecek] işler 

etmiştir.  

G. 141 PBM T1 : 225b , MecmūǾa T5 : 111b 
1  [Sevgilim!] Dudağın, ölümsüzlük suyuna eş değer olduğu için her öpüşünü cana bedel tutsam yaraşır.  
2  Saki, kadeh sunarken bizimle öpüşmedi; o güzel öyle bir iş etti ki arada kan çıksa yeridir.  
3  Sevgilinin varlığı ile aynı [değerde] olan saçlarına boyun eğ. [Zira] onun yüceliği parlak aya denktir.  
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 Derdiyle bir āh itdi göŋül kim göge çıķdı 

 Ķaldurdı livā-yı ġamı keyvāne ber-ā-ber 

 

5. Pervāne oda düşdi MUǾĪDĪ ġam-ı Ǿışķa 

 Cān virdi iki Ǿāşıķ-ı dįvāne ber-ā-ber 

 

142. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Śanma kim ħūn-āb-ı eşküm nevk-i müjgānumdadur 

 Nār-ı Ǿışķuŋdan şerer düşmüş ney-istānumdadur 

 

 Geçmeden rįv işlerin alur ķarārum śu gibi 

 Şol revişler kim benüm serv-i ħırāmānumdadur 

 

3. Başını aşaġa śalup münkesirdür kākülüŋ 

 Var ise endįşesi ĥāl-i perįşānumdadur 

 

Hey ne kāfirdür gözüŋ kim ġamzeden ħançer çeküp 

 Yıķdı cān mülkin ser-ā-ser ķaśdı įmānumdadur 

 

5. Çįm-i zülfüŋ noķŧası yaǾni muǾanber beŋlerüŋ 

 Dāġ-ı ĥasretdür ki sensüz nā-tüvān cānumdadur 

 

 Ben gedāyı dem-be-dem bekler belā vü derd ü ġam 

 Şāh-ı Ǿışķam ol melāmet leşkeri yanumdadur 

 

7. N’ola raĥm itse MUǾĪDĪ baŋa ol Şįrįn-dehān 

 Nāle-i Ferhād sūzı āh ü efġānumdadur 

 

                                                 
4  Gönül, derdinden öyle bir ah etti ki [ahı] göğe çıkınca gam sancağını Zuhal’e kadar yükseltti.  
5  Pervane ateşe, Mu’îdî aşk derdine düştü; [o] iki çılgın aşık birlikte can verdi.  
5b  āşıķ-ı dįvāne : āşıķ u dįvāne T5 

G. 142 BN : 31a-31b 
1  [Sevgilim!] Kirpiklerimin ucunda duranın kanlı gözyaşım olduğunu sanma. [O], senin aşkının ateşinden sazlığa 

düşen bir kıvılcımdır. 
2  Benim salınarak yürüyen servi boylu [sevgilim] hileler edip beni su gibi kararsız bırakır. 
3  Başını aşağıya eğip kırgın duran kahkülün galiba benim perişan halimi düşünmektedir.  
4  [Asıl] maksadı imanımı ele geçirmek olan gözün, öyle bir kafirdir ki, yan bakış hançerini çekerek can ülkesini 

baştan başa yıktı.  
5  Saçlarının [değdiği yerde oluşan] noktalar, yani güzel kokulu benlerin, sensiz [kaldığımda] dermansız canımda 

bir ayrılık yarası olmaktadır. 
6  Bela, dert ve gam sürekli benim gibi bir kölenin yanından ayrılmasa da [ben] kınama ordusu [her zaman] 

yanında olan bir aşk padişahıyım. 
7  [A] Mu’îdî! Ferhad’ın inleyişlerinin yakıcılığı benim ahımda ve iniltilerimde olduğu için o tatlı ağızlı [güzel] 

bana acısa şaşılmaz 
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143. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şāh-ı Ǿışķam āh ü eşküm rāyet ü leşker yiter 

 Dāġ yaķduķca başumda şuǾleler efser yiter 

 

 Ĥasretüŋden dāne dāne eşk ile ŧolmış gözüm 

 Ben maĥabbet şāhına gencįne-i gevher yiter 

 

3. İĥtiyācum yoķ buħūr-ı meclis-ārāya iŋen 

 Sāķiyā bu āteşįn göŋlüm baŋa micmer yiter 

 

 Ben ki meydān-ı belāda bir dilāver-bendeŋem 

 Zįnet içün başuma sevdā-yı zülfüŋ per yiter 

 

5. Çāk idüp n’eyler müjen ben dil-figāruŋ sįnesin 

Düşmenüŋ her ŧaǾnı ħod Ǿuşşāķa bir ĥançer yiter 

 

 Cān-ı bįmārum ki mülk-i derd ü ġam sulŧānıdur 

 Śaruluġ düşmüş tenüm aŋa ķabā-yı zer yiter 

 

7. Sen varup şāhum siyeh raǾnā düĥavįler döşen  

Toz ile ŧopraķ MUǾĪDĪ ķuluŋa bister yiter 

 

144. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Nā-tüvān göŋlümde buldum laǾl-i cānāndan eŝer 

 Ĥamdülillāh var daħi bu ħastede cāndan eŝer 

 

                                                 
G. 143 BN : 31b , PBM T1 :125, ENM N1 :103b , ENM N2 :104a 
1  Aşk padişahıyım, ahım sancak, göz yaşım asker, dağladığım yaralarımın alevi de başımda tac olarak [bana] 

yeter.  
2  [Sevgilim!] Senden ayrı kaldığımda tane tane göz yaşı ile dolan göz, benim gibi aşk padişahına mücevher 

hazinesi olarak yeter.  
3  Sâki! Ateşten gönlüm bana tütsü kabı olarak yetmektedir; artık meclisi [kokusu ile] süsleyen tütsüye ihtiyacım 

yok. 
4  Ben bela meydanında senin cengâver bir askerin olduğum için saçına [duyduğum] aşk başımı süslemek için tüy 

olarak yeter.  
5 Düşmanların kınamaları aşıklara bir hançer olarak yeterken kirpiğin, benim gibi gönlü yaralı [aşığın] göğsünü 

neden parçalayıp durmaktadır. 
6  Hasta canım gam ve dert ülkesinin sultanıdır. Sararmış tenim de onun altınlı kaftanı olmaya yaraşır. 
7  [A] şahım! Sen git siyah yüzlü çift döşeklere yat. Mu’idî kuluna yatması için toz ve toprak yeter.  

G. 144 BN : 31b-32a 
1  Dermansız gönlümde sevgilinin dudağına dair bir iz buldum. Şükürler olsun ki bu hastada hala canlılık belirtisi 

var. 
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 Gül yüzüŋden utanup şol resme pinhān oldı kim 

 ǾĀlem içinde görinmez bāġ-ı Rıđvān’dan eŝer 

 

3. Girdi zülfüŋ žulmetine cānum İskender gibi 

 Āh eger bulmazsa miskįn āb-ı ĥayvāndan eŝer 

 

 Lāle seyrin istemez āşüfte göŋlüm var iken 

 Sįne-i çākümde yir yir dāġ-ı hicrāndan eŝer 

 

5. Göricek ķan aġladuġım ol kemān-ebrū didi 

 Daħi var gibi cigerde zaĥm-ı peykāndan eŝer 

 

 Nāleme āheng ider ŧaġlar ķalupdur var ise 

 Ħaste-Ferhād itdügi feryād ü efġāndan eŝer 

 

7. İy MUǾĪDĪ ħāŧırum yapmazdı bir fitne ile 

 Olmasa ol [kāfirüŋ göŋlinde] įmāndan eŝer 

 

145. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dem-be-dem ħūn-ı ciger kim [çeşm-i giryāndan] ŧamar 

 CürǾa-i derd ü belādur cām-ı hicrāndan ŧamar 

 

 Zeyn içün gülzār-ı Ǿışķa lāle vü şebnem yiter 

 Eşk-i ĥasret kim dem-ā-dem çeşm-i giryāndan ŧamar 

 

3. [Āb-ı ĥayv]āndur baġışlar baŋa [şįrįn leblerüŋ]  

 Cān-fezā her cürǾa kim ol laǾl-i ħandāndan ŧamar 

 

                                                 
2  Cennet bahçesi, senin güle [benzeyen] yüzünden utanıp öylesine gizlendi ki dünya içinde görünmez oldu. 
3  Canım, [ölümsüzlük suyunu arayan] İskender’in [karanlıklara girişi gibi] saçının karanlığına düştü. [O] zavallı, 

ölümsüzlük suyunun izine rastlayamazsa vay haline! 
4  Çılgın gönlüm, parçalanmış göğsümde yer yer ayrılık yarasının izleri varken lale [bahçesinde] dolaşmak 

istemez.  
5  Yay kaşlı [sevgilim] kan ağladığımı görünce “galiba ciğerinde hala ok temreninin açtığı yaranın izi var” dedi.  
6  Dağlar benim iniltilerime eşlik ettiğine göre [iniltilerim] hasta Ferhad’ın ettiği ah ve figandan bir iz taşıyor 

olmalı. 
7  [A] Mu’îdî! O kafir [sevgilinin] gönlünde bir zerre iman olmasaydı sihir yaparak gönlümüzü hoş etmezdi.  

G. 145 BN :32a 
1  Ağlayan gözden her daim süzülen göz yaşı, sanki dert ve belanın, ayrılık kadehinden damlayan şarabının son 

yudumudur.  
2  Ağlayan gözden her daim süzülen hasret göz yaşları aşkın gülbahçesini lale ve çiğ tanesiyle süslemeye yeter.  
3  [Sevgilim!] Can bağışlayan her yudum şarap o gülen dudaktan süzüldüğü için tatlı dudakların bana ölümsüzlük 

suyu bağışlar. 
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 Levĥ-i ruħsāruŋda yir yir görinen benler degül 

 Noķŧalardur ħāme-i zülf-i perįşāndan ŧamar 

 

5. Şāħ-ı sūsenden açılur bir gül-i terdür baŋa 

 Ķan ki ġamzeŋ dökdügi [ol tįr-i peykāndan] ŧamar 

 

 Geldi aġzum dadı lafž-ı ābdāruŋ gūş idüp 

 Gūyiyā bir [āb-ı] terdür [çeşme-i cāndan] ŧamar 

 

7. Dem-be-dem ħūn-āb ile pürdür bıŋarı çeşmümüŋ 

 Bunca yaşlar iy MUǾĪDĪ bilmezem ķandan ŧamar 

 

146. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Lāle-ruħlar donanup nāz ile giyse ķaralar 

 Āl iderler ki döküp ķanumı ħāke ķaralar 

 

 Fitne ķopardı yine devr-i ruħuŋda ħaŧ ü ħāl 

Śaldı Rūm ilini ġavġāya bir iki ķaralar 

 

3. Cümle iĥrāmı yaķup nār-ı ġamuŋ eyledi kül 

 Dūd-ı āhum acıyup geydi anuŋçün ķaralar 

 

 Çįn urup ķaşlaruŋı urma baŋa ġamzeŋ oķın 

 Dili almaġa nedür çaķ bu ķadar yayķaralar 

5. Dįde merdümleri yaşum dökeli oldı Ǿiyān 

 Görinür başladı gūyā ki deŋizden ķaralar 

 

                                                 
4  Yanağının levhasının kimi yerlerinde görünenler benlerin değil dağınık saçlarının kaleminden saçılan 

noktalardır.  
5  [A sevgilim!] Yanbakış okunun döktüğü [ve] o okun temreninden damlayan kan, benim için susam çiçeğinin 

dalında açılmış taze bir gül [gibidir]. 
6  Güzel sözlerini duyunca ağzımın tadı yerine geldi. [O sözler] sanki can çeşmesinden damlayan içimi hoş bir 

sudur.  
7  A Mu’îdî! Göz pınarım her vakit kanlı yaş ile doludur; bunca yaşın nereden aktığını bilemedim. 

G. 146 BN : 32b , MecmūǾa S10 : 97a-97b  
1  Lale yanaklı [güzellerin], naz ile donanarak karalar giymelerinin [sebebi], kanımı toprağa karıştırmak için 

hileler yapmaktır.  
2  Ayva tüyün ve benin yanağının çevresinde fesatlık yaptıkları için bu iki kara [yüzlü] Anadolu’da savaş çıkardı. 
3  [Sevgilim], gamının ateşi ile tüm benliğimi yakıp [beni] kül ettiği için ahımın dumanı [ona] acıyarak karalar 

giydi. 
4  [A sevgilim!] Kaşlarını çatıp bana yan bakış okunu atma. Gönül almak için bunca yaygaraya ne gerek var? 
5  Denizden karaların görünmeye başlaması gibi göz yaşım akmaya başladığından beri göz bebeklerim görünür 

oldu. 
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Eksük olmaz ħıred ü hūş ile ġavġālarumuz 

. Aralarsa bizi şemşįr-i ġam-ı ‘ışķ aralar 

 

7. Vaśf idelden berü ķaddüŋle MUǾĪDĪ ħaŧŧuŋı 

. Eline ħāme alup defter ü dįvān ķaralar  

 

147. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ne revādur ki ķaşuŋ eyler iken yayķaralar 

Oķ atup ġamzelerüŋ ķanumı ħāke ķaralar 

 

 Ĥasret-i ħāl ü ħaŧ ü zülfüŋ ile dįdelerüm 

 Beŋzer ol baĥre ki baķduķça görünmez ķaralar 

 

3. Gāh yanuŋa senüŋ sāye geçer gāh ĥasūd 

 Eksük olmaz daħi ne bir iki yüzi ķaralar 

 

 Ħālüŋ ol ĥüsn beyāżında bu müşgįn-ħaŧ ile 

 Gūyiyā ŧıfl-ı Ĥabeş’dür ki miŝālin ķaralar 

 

5. Eyledüŋ tįr ü kemān ile MUǾĪDĪ’yi helāk 

 Anuŋ içün geyer ol ġamze vü ebrū ķaralar 

 

148. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Düşmen olur istemez sevdüklerin meh-pāreler 

 N’itsün ölsün mi seven āşüfte vü bį-çāreler 

                                                 
6  Bizim akıl ve mantık ile kavgamız bitmez. Bizi aralarsa aşk gamının kılıcı aralar.  
7  [Sevgilim!] Mu’îdî, boyun ile ayva tüylerinin vasıflarını anlatmaya başladığından beri eline kalem almış defter 

ve divan yazmaktadır. 

G. 147 PBM T1: 154a , MecmûǾa S9 : 159b 
1  [A sevgilim!] Kaşlarının yaygara çıkardığı sırada yan bakışının ok atıp kanımı toprağa karıştırması reva mıdır? 
2  Gözlerim; saçın, ayva tüyün ve beninin hasretinden [döktüğü gözyaşı ile] ne kadar bakarsan bak karası 

görünmeyen bir denize benzer.  
3  [Sevgilim!] Senin yanına bazen gölgen bazen de düşmanlar geçmekte yani yanından bir iki yüzü kara hiç eksik 

olmamaktadır. 
3b  ne T1 : her S9  
4  [Sevgilim!] Benin, adeta güzelliğinin beyaz [sayfasına] mis kokulu mürekkeple karalama yapan Habeşli bir 

çocuktur. 
5  [Sevgilim], Mu’îdî’yi ok ve yay ile öldürdüğün için o yanbakış ve kaş karalar giydiler.  
5a  eyledüŋ T1 : eyledi S9 

G. 148 PBM T1
 :158b , ENM N1:89b , N2 :90b , T2 :103a , V : 128a 

1  Ay parçası [güzeller] sevilmeyi istemez, [aşıklara] düşman olurlar. [Peki] perişan ve çaresiz aşıklar ne yapsın, 

ölsün mü? 
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 Gülşen-i dilde ķızıl güller açılur yir yirin  

 Sįne-i mecrūĥuma urduķça ġamzeŋ yāreler 

 

3. Ħaŧŧ ü ħālüŋ ittifāķ itdi beni öldürmege 

 Cānuma ķaśd eyledi bir niçe yüzi ķareler 

 

Şehr içinde kūyuŋı ŧoķuz ŧolanur mihr ü māh 

 Gezmegi iş güç idinmiş ol iki āvāreler 

 

5. Cānını miskįn-MUǾĪDĪnüŋ yaķupdur nāz ile  

 Dil-rübālar şūħlar Ǿayyāreler meh-pāreler 

 

149. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ħūnį gözüŋ ki mest ola tįġ-i cefā çeker 

 Cellādveş beni [ipe zülf-i dü-tā] çeker 

 

 [Peyveste ķaşlaru]ŋı eger kendüzine dil Bir nā-tüvānı gör ki iŋen iki yā çeker 

 

3. Geh pend-i [ehl-i zühd gehį] taǾn-ı [müddeǾį] 

 ǾIşķuŋ yoluŋda Ǿāşıķ olan çoķ belā çeker 

 

 ǾĀşıķların siyāset ile ķorķudup yine 

Göŋlümi dār-ı zülfüŋe ol dil-rübā çeker 

. 

5. Ķan yutduġımı ne bilür ol mest-i nāz kim 

 Bezm-i śafāda cām-ı mey-i cān-fezā çeker 

 

                                                 
2  [A sevgilim!] Yan bakış okun, yaralı göğsümde [yeni] yaralar açtıkça gönlün gül bahçesinde yer yer kızıl güller 

açılır.  
3  Ayva tüyün ve benin beni öldürmek için işbirliği yaptı; [yani] birkaç yüzü kara canıma kasdetti.  
4  [Sevgilim!] Güneş ve ay, senin mahalleni bir ayda dokuz dolanıyorlar. O iki avare gezmeyi iş güç edinmiş[e 

benziyorlar.]. 
5  Gönül alanlar, güzeller, [gönül] hırsızları ve ay parçası [güzeller] naz ederek zavallı Mu’îdî’nin canını 

yakmaktadırlar.  

G. 149 BN :32b-33a 
1  [Sevgilim!] Kanlı gözün sarhoş olduğunda cefa kılıcı çeker. İki büklüm olmuş saçın beni cellad gibi ipe çeker.  
2  Gönül, [senin] bitişmiş kaşlarını kendine doğru eğmektedir, o dermansız [gönlün] iki yayı birden nasıl eğdiğine 

bak. 
3  Aşıklar, bazen sofuların öğütleri bazen de iddiacıların kınamaları [ile] aşk yolunda çok bela çekerler. 
4  O gönül alıcı [güzel], aşığını yine kurnazca kandırıp gönlümü saçının darağacına asar.  
5  O naz sarhoşu [sevgili], mutluluk meclisinde cana can katan şarabı yudumlarken benim kan yuttuğumu nereden 

bilecek? 
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 ǾArž itse naķd-i cānı göŋül saŋa ŧaŋ degül 

 Sulŧān öŋüne pįş-keşin her gedā çeker 

 

7. Keĥĥāl bād yoldan alup ħāk-i pāyuŋı 

 Gelmiş MUǾĪDĪ gözlerine tūtiyā çeker 

 

150. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Merdümleri śanma ki ġamum sürħin ezerler 

 Dildāre ciger ķanı ile nāme yazarlar 

 

 Āh ol ruħ u ol çāh-ı zenaħdānuŋ elinden 

 Yüze gülüp ardumca velį ķuyu ķazarlar 

 

3. Sevdā-yı ser-i zülfüŋ içün Ħıżr ile İlyās 

 Dįvāne olup ŧaġ ile ŧaşlarda gezerler 

 

 Sāķįlerimüz her ķadeĥe zehr ezer olmış 

 Ķorķum bu ki ġāfil niçe miskįni azarlar 

 

5. Dįvāne MUǾĪDĪyi ķabūl eylemez aǾdā 

 ŞiǾri oķımazlar da hemān beyti bozarlar 

 

151. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yāremi şerĥ itmege ol yāre yārān yoķ mıdur 

 Ben şikeste-ĥāŧıruŋ derdine dermān yoķ mıdur 

 

                                                 
6  Gönül, can parasını senin için harcasa şaşılmaz çünkü her kul [canını] padişahın önüne hediye olarak sunar. 
7  Göz hekimi sabah rüzgarı, yoldan [senin] ayağının toprağını alıp Mu’îdî’ye getirir ve onun gözlerine sürme 

niyetine [o toprağı] sürer. 

G. 150 MecmūǾa T5 : 110b 
1  Gözbebeklerimin gam [yüzünden] kızardığını sanmayın; onlar sevgiliye ciğer kanından mektup yazmaktadırlar.  
2  Yüzüme gülüp arkamdan kuyumu kazan o yanak ve çene çukuruna yazıklar olsun! 
3  Hızır ve İlyas, saçlarının ucunun sevdası yüzünden delirmiş dağda taşta gezmektedirler.  
4  Sakilerimiz, her kadehe zehir karıştırmaya başlamış. Bunlardan habersiz [kadehin] pek çok zavallı [aşığı] 

incitmesinden kokuyorum. 
5  Düşmanlar, çılgın Mu’îdî’nin yeteneğini taktir etmezler; şiiri [doğru] okumak bir yana beyti bozuverirler.  

G. 151 MecmûǾa MK9: 21a 
1  O sevgiliye, derdimi anlatacak bir dost yok mudur, benim gibi gönlü kırık [aşığın] derdine derman yok mudur? 
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 Žulm eliyle niçe bir pāmāl ide zülfüŋ beni  

 Memleketde ħayfumı almaġa sulŧān yoķ mıdur 

 

3. Yine yārüm cilveler eyler ele çevgān alup 

 Başını ŧop itmege bir merd-i meydān yoķ mıdur 

 

 İl temāşāya baķar öldürse ol kāfir beni 

 Ĥaķķ içün söyle arada bir müselmān yoķ mıdur 

 

5. Ħançer-i ġamzeŋden ayru teşnedür ġāyet göŋül 

 Hey meded öldüm bir içim śuya dermān yoķ mıdur 

 

 Niçe gündür kim varup ol ĥüsn şāhın görmezem 

 ŦāliǾümde yoħ ise bu hefte dįvān yoķ mıdur 

 

7. Sevdügin bilüp MUǾĪDĪye iŋen cevr eyleme 

 Dutalum öldürmelü suç itdi iħsān yoķ mıdur 

 

152. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yā Rab ol şūħuŋ cefāsı var vefāsı yoķ mıdur 

 Ben bu derd ile helāk oldum devāsı yoķ mıdur 

 

 Sevdügim bilmezse āħir ol büt-i bįgāneveş 

 Ĥālümi Ǿarż itmege bir āşnāsı yoķ mıdur 

 

3. Şöyle cevr ider baŋa kim Taŋrı yaratdı dimez 

 ǾĀşıķ-ı bį-çārenüŋ yoħsa Ħudā’sı yoķ mıdur 

 

                                                 
2  [A sevgilim!] Saçların ne vakte kadar beni ayaklar altına alacak; memlekette bu zulme dur diyecek bir sultan 

yok mudur? 
3  Sevgilim eline çevgan alıp yine cilve yapmakta iken meydanda başını [o çevgana] top edecek bir cengaver yok 

mudur?  
4  O kafir [sevgili] beni öldürse herkes durup seyreder; Allah aşkına söyleyin araya girecek bir müslüman yok 

mudur? 
5  [A sevgilim!] Gönül, [senin] yanbakış hançerinden ayrı kaldığı için çokca susamıştır. İnsaf et, [susuzluktan] 

öldüm, [bana verecek] bir yudum suyun yok mu? 
6  Kaç gündür gittiğim halde o güzellik padişahını göremiyorum. Yoksa bu hafta divan toplanmayacak mı, [şu] 

talihime [bak]? 
7  Mu’îdî’nin [seni] sevdiğini biliyorsun, ona bu kadar eziyet etme. Öldürülecek suç işlemiş bile olsa 

bağışlayamaz mısın? 

G. 152 MecmūǾa MK9: 21a 
1  Allah’ım! O güzelin [bunca] cefası varken vefası yok mudur? Beni öldüren bu derdin çaresi yok mudur? 
2  O, [bana] aldırış etmeyen heykel, hiçbir zaman sevdiğimden haberdar olmazsa [ona] halimi anlatacak bir 

tanıdığı da yok mudur?  
3  [Sevgili], Tanrı yarattı demeden bana ne çileler çektiriyor; yoksa çaresiz aşıkların Tanrı’sı yok mudur? 
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 Nev-cüvānlarda kemān-ebrū güzeller çoķ velį 

 Tįr-i āhumdan ķaçar bir yir olası yoķ mıdur 

 

5. Niçe bir giryān olam gelmez mi ħaŧŧ-ı Ǿārıżuŋ 

 İy dür-i yektā bu deryānuŋ ķarası yoķ mıdur 

 

 Leblerüŋsüz eşk-i meygūn ile pürdür gözlerüm 

 Hey bu iki ŧolunuŋ bir merĥabāsı yoķ mıdur 

 

7. Ger MUǾĪDĪ saŋa dil virdi bu düşmenlik neden 

 Dōstum maħbūb olanuŋ mübtelāsı yoķ mıdur 

 

 

[ĤARFÜ’Z-ZĀ] 

 

153. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Oda yaķan cānum ol māh iştiyāķıdur henüz 

 ŞemǾveş maĥv oldı cismüm sūz bāķįdür henüz 

 

 Cān virürken hecr ile göz mey śunar baġrum kebāb 

 Ben yıķıldum mest olup śoĥbet ķıyāķįdür henüz 

 

3. Tįr-i ġamzeŋ çāk-ı sįnemden geçüp gitdi velį  

 Yüregüm pür-ħūn iden anuŋ firāķıdur henüz 

 

 Gerçi benden yüz çevirdi ol meh-i nā-mihrbān 

 Nā-tüvān göŋlümde ammā Ǿışķı bāķįdür henüz 

 

                                                 
4  Yeni yetmeler arasında keman kaşlı güzeller çoktur ama ahımın oklarından kaçacak bir yer yok mudur? 
5  Yanağındaki ayva tüyleri [hala] çıkmayacak mı, daha ne kadar ağlayayım? A tek parça inci! Bu denizin karası 

yok mu! 
6  [Sevgilim!] Gözlerim, dudaklarından ayrı [kaldığı için] şarap kırmızısı gözyaşıyla dolmuştur. Acaba bu iki 

dolunun bir kadehi yok mudur? 
7  [A] dostum! Mu’îdî, sana aşık oldu diye ona olan bu düşmanlığın niye? Güzelin elbette aşığı olacaktır.  

G. 153 BN : 33a  
1  Canımı ateşlerde yakan o ay [yüzlü güzelin] aşkıdır. [O aşk ile] bedenim mum gibi eridi ama ateş yanmaya 

devam etmektedir. 
2  Ayrılık acısı ile can verirken gözüm şarap, göğsüm ise bana kebap sunmaktadır. Ben şarhoş olup kendimden 

geçtim ama sohbet hala kıyaktır. 
3  [Sevgilim], yan bakış okun parçalanmış göğsümden geçip gitti ama o [oktan] ayrı olduğum için yüreğim hala 

kanla doludur.  
4  O vefasız ay [yüzlü] gerçi bana bakmaz oldu ama dermansız gönlümdeki aşkı hala yaşamaktadır. 
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5. Mescide varmazsam iy śūfį beni Ǿayb itme kim 

 Ķıble-gāhum bir nigāruŋ ķaşı ŧāķıdur henüz 

 

 Aŋmaz oldum gerçi kim ol dürr-i şehvāruŋ adın 

 Ĥasretinden gözlerüm deryālar aķıdur henüz 

 

7. Ġam ħumārından MUǾĪDĪ ħaste olmışdur yatur 

 Çeşm-i ser-mestüŋ cefā bezminde sāķįdür henüz 

 

154. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi nevrūz oldı çeşmüm ebr-i giryāndur henüz 

 Açdı gül mecmūǾasın göŋlüm perįşāndur henüz 

 

 Vaķt-i güldür diyü devr eyler ķadeĥler her ŧaraf 

 Şįşeveş ġamdan derūnum ŧopŧolu ķandur henüz 

 

3. Bitdi yir yir sebzeler gitmez ķarası göŋlümüŋ 

 Lāleveş bir şūħ içün pür dāġ-ı hicrāndur henüz 

 

 Dil ne meyl itsün çemende sünbül ü reyhāne kim 

 Bir gül-endāmuŋ ser-i zülfüŋde ĥayrāndur henüz 

 

5. Nev-bahār eyyāmıdur bir serv-i gül-ruħsuz velį 

 Bülbül-i āşüfte-ĥālem işüm efġāndur henüz 

 

 Merhem-i sürħ ile gül ħoş itdi zaĥmın bülbülüŋ 

 Bana yazuķlar ki baġrum ŧolu peykāndur henüz 

 

                                                 
5  Sofu! Mescide gelmezsem beni ayıplama çünkü kıblem şimdilerde bir güzelin [kaşlarının] kemeridir.  
6  O eşsiz incinin adını anmaz oldum ama gözlerim hala [onun] özlemiyle deniz [suyu] gibi [yaş] dökmektedir.  
7  [Sevgilim], gamın [verdiği] baş ağrısıyla Mu’îdî yasta olmuş yatarken sarhoş gözün cefa meclisinde hala içki 

sunmaya devam etmektedir.  

G. 154 BN : 35a , PBM T1 :254a , ENM N2 :149b , ENM V 202b 
1  Nevruz geldiği halde gözüm hala ağlayan bir buluttur, gül yaprakları açıldığı halde gönlüm hala perişandır.  
2  Gül mevsimi geldi diye her tarafta kadehler [elden ele] döndüğü halde göğsüm dert yüzünden hala şişe gibi 

kanla doludur.  
3  Gönlüm, bir güzelden ayrı kalıp lale gibi yaralandığı için için her yer yeşillenmesine rağmen onun karası hala 

gitmedi.  
4  Gönül, bir gül endamlı [güzelin] saçlarının ucunda kendinden geçmiş bir halde [duruyorken] çimenlikteki 

sünbül ve reyhana niye meyletsin ki?  
5  İlk bahar günleri [gelmiştir] ama ben hala bir gül yanaklı servi [boylu güzelden ayrı, işi feryat etmek olan çılgın 

bir bülbülüm. 
6  Gül [bile] kırmızı merhemi ile bülbülün yarasını iyileştirdiği halde benim göğsüm hala ok temrenleri ile 

doludur, yazıklar olsun! 
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7. Cūş idüp şevķ ile arturdı MUǾĪDĪ nālesin 

 Ġonçeler ħandān ü miskįn zār ü giryāndur henüz 

 

155. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Firāķ-ı çeşmüŋ ile nāle ķılmadum hergiz 

 Ki ħaste olalı kendümi bilmedüm hergiz 

 

 Ruħuŋ ġamında lebüŋ yādına şarāba düşüp 

 Bugün tamām bir aydur ayılmadum hergiz 

 

3. Görüp yol üzre seni öyle vālih oldum kim 

 Bahār-ı tāze gelüp geçdi bilmedüm hergiz 

 

 Ķılıcı teşneye āb-ı ĥayāt içirdügiçün 

 Anuŋ yanından ölince kesilmedüm hergiz 

 

5. MUǾĪDĪ ħāk-i rehüm şāh-ı Ǿışķ olalı velį 

 Sipāh-ı ŧaǾn-ı Ǿadūya yenilmedüm hergiz 

 

156. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy ħayālüŋ şāhına me’vā göŋül ebvāb göz 

 Zülf ü laǾlüŋsüz ŧolu sevdā göŋül ħūn-āb göz 

 

 Āşnā olmaġa vaśluŋ dürrine ġavvāś-ı cān 

 Oldı mevc-i Ǿışķ ile deryā göŋül ġarķ-āb göz 

 

                                                 
7  Mu’îdî heyecandan çoşarak iniltilerini artırdı. Goncalar açtı ama zavallı [Mu’îdî] hala ağlamaktadır  

G. 155 BN : 33b 
1  [Sevgilim!] Gözlerinden ayrı oluşuma feryad ettim, ne de hastalandığımdan beri kendime geldim.  
2  Yanağının derdini [çektiğim vakitlerde] dudağını hatırlayıp [kendimi] şaraba verdiğimden beri bir ay oldu hiç 

ayılmadım.  
3  Seni ayak üstü görüp öylesine hayran oldum ki ilk bahar mevsiminin gelip geçtiğini bile anlamadım.  
4  [Sevgilinin] kılıcı susamışlara ölümsüzlük suyu içirdiği için ölünceye kadar onun yanından asla ayrılmadım. 
5  [A] Mu’îdî! Aşk padişahı olduğumdan beri [sevgilinin] yolunun toprağıyım ama düşmanların kınama 

askerlerine asla yenilmedim.  

G. 156 BN : 33b  
1  Sevgilim! [Senin] hayalinin padişahı için gönül mesken, göz ise [o meskenin] kapısıdır. Saçın ve dudağın 

olmadan gönül aşk ile göz ise kanla doludur. 
2  Can dalgıcı [sana] kavuşma incisini [bulmak için] dalabilsin diye gönül aşk dalgaları ile denize döndü, göz ise 

sulara battı. 
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3. Ĥırz-ı çeşm ü lebüŋ ile gördi bįmār olduġım 

 Geldi ister cān atup ħurmā göŋül Ǿünnāb göz 

 

 Śu götürmek ister eşkümden maĥabbet bāġına 

 Bu hevā ile olur bennā göŋül ŧōlāb göz 

 

5. Merve ĥaķķı nūr-ı ĥüsnüŋden Śafā bulmazdı cān 

 Olmasaydı KaǾbe-i Ǿulyā göŋül mįzāb göz 

 

 Ne miyānuŋdan nişān var ne dehānuŋdan eŝer 

 Āh eger olursa nā-peydā göŋül nā-yāb göz 

 

7. İy MUǾĪDĪ derd-i hicrān ile śorma ĥālümi 

 Ħūn olupdur yüregüm şeydā göŋül nem-yāb göz 

 

157. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾIşķ ile bįdār olup ŧoldı yine ħūn-āb göz 

 Ķıpķızıl et pāresidür [görmedi çün] ħˇāb göz 

 

 Cūy [olaldan] eşk-i ġalŧanum belā būstānına 

 Ķāmetüm dōlāb olıpdur [kūze-i dō]lāb göz 

 

3. Mescid içre ayaġum yā Rab dürüst olur mı kim 

 Göŋlüm ol ebrūya vālih [gözlemez] miĥrāb göz 

 

 ǾĀşıķ-ı bį-çāreyi şevķ ile ķurbān itmege 

 KaǾbe ol ruħsār ü ħançer ġamzedür ķaśśāb göz 

 

                                                 
3  [Sevgilim], senin gözünün ve dudağının [aşkını canımda] saklayarak hasta olduğumu gören gönül ve göz 

[onlara kavuşmak için] can atarak biri hurma biri ise üzüm istedi.  
4  Gönül ve göz, aşk bahçesine göz yaşlarımdan su götürmek istedikleri için, bu arzuyla biri dülger diğeri ise su 

çarkı oldu. 
5  Gönül yüce bir Ka’be, göz ise Ka’be’deki su oluğu olmasaydı Merve hakkı için can,  güzelliğinin nuru ile Safa 

bulmazdı. 
6  [A sevgilim!] Ne belinden ne de ağzından bir iz var. [Bunun üzerine bir de] gönül görünmez, göz ise 

bulunamazsa vay halime! 
7  A Mu’îdî! Ayrılık derdinden ne halde olduğumu sorma; yüreğim kanlı, gönül çılgın, göz ise yaşlıdır. 

G. 157 BN : 39b-40a 

1  Göz, aşk yüzünden uykusuz kalıp kanla dolduğu için [sonunda] kıpkızıl bir et parçası haline geldi.  
2  Süzülen göz yaşım keder bahçesinin ırmağı olduğundan beri boyum bu ırmağın suyu ile dönen çark, göz ise o 

[suyu taşıyan] testi olmuştur.  
3  Gönlüm, [sevgilinin] kaşına hayran, gözüm ise mihrabı göremezken hey Allah’ım, mescidde kıldığım namaz 

nasıl doğru olsun ki! 
4  Çaresiz aşığı [aşk] heyecanı ile kurban etmek için o yanak Ka’be, yan bakış hançer, göz ise kasap olmuştur. 
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5. Sürħ ile resm eyleyelden laǾl-i nābuŋ aksini 

 Buldı gözler görmedük bir gevher-i nā-yāb göz 

 

 Āşiyān-ı dilde miĥnet mürġi ögrensün diyü 

 Dāne ķor merdümlerüm anuŋ öŋüne āb göz 

 

7. İy MUǾĪDĪ mest-i medhūş olsa göŋlüm vechi var 

 Meclis-i ġamda śunar durmaz şarāb-ı nāb göz 

 

158. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ħālüŋüz dāne kemend-i zülfüŋüz dām eyleŋüz 

 Dāne vü dām ile diller mürġını rām eyleŋüz 

 

 Bülbül olsun dirseŋüz iy ġonçe-lebler Ǿāşıķı 

 Çihreŋüz tāb-ı mey-i nāb ile gülfām eyleŋüz 

 

3. Devlet ile mülk-i ĥüsne pādşehlersüz velį 

 Düşdügince bendeye iĥsān u inǾām eyleŋüz 

 

 Rūze-i [faķr ile] geçsün ben siyeh-baĥtuŋ güni  

 Siz dem-ā-dem Ǿįş idüp tenhāca bayram eyleŋüz 

 

5. Şām-ı [hecrüŋ] gözlerüm deryāya [zevraķ yüridür] 

 Zeyn içün eşküm ĥabābından aŋa cām eyleŋüz 

 

 Ķalmadı ĥicrāna śabrum luŧf idüp iy dōstlar  

 Ĥālüm ol düşmen-baķışlu yāre iǾlām eyleŋüz 

 

                                                 
5  [Sevgilim!] Dudağının yansımasını kırmızı mürekkeple resmettiğimden beri göz [şimdiye dek] görülmedik 

halis bir mücevher gördü. 
6  Keder kuşu, gönül yuvasına alışsın diye gözbebeklerim onun önüne tane, gözüm ise su koyar. 
7  A Mu’îdî! Göz, gam meclisinde durmadan gönle saf şarap sunduğu için gönlümün [korkudan] ürkmüş bir 

sarhoş olmasına şaşılmamalıdır.  

G. 158 BN : 34a 
1  [A güzeller!] Beninizi tane, saçınızın ipini tuzak yaparak bu tane ve tuzak ile gönül kuşunu avlayınız. 
2  A gonca dudaklı [güzeller]! Aşığın bülbül [gibi] şakımasını istiyorsanız yüzünüzü saf şarabın harareti ile gül 

gibi kızartınız.  
3  Güzellik ülkesinin padişahı olduğunuz [muhakkaktır] ancak kölelere de paylarına düştüğünce iyilik ederek 

bağışta bulununuz.  
4  Benim gibi kara bahtlı [aşığın] günleri yokluk orucu ile geçereken siz sürekli yiyip içerek kendi kendinize 

bayram ediniz.  
5  [Sevgilim!] Ayrılık gecesinde, gözlerim denize kayık indirir. [Siz de] onu süslemek için göz yaşımın 

kabarcıklarından ona fanus yapınız.  
6  A dostlar! Ayrılığa sabrım kalmadı, [bari siz] acıyın da [bana] düşmanca bakan o sevgiliye halimi anlatın. 
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7. Tevbe idüp gerçi geçmişdür MUǾĪDĪ bādeden 

 Yoķ dimez içer ise bir laĥża ibrām eyleŋüz 

 

159. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. ŦāliǾümde baŋa ol māh-liķā [yār] olmaz  

 Ben de bildüm dil-i bįmāruma tįmār olmaz 

 

 Ħˇāb içinde lebüm öpdüŋ mi diyü śorma baŋa 

 Bir kişi rāzını dir mi aŋa iķrār olmaz 

 

3. Cevr ile Ǿāşıķın öldürücü dilberlerde 

 Bir senüŋ gibi cefā-pįşe sitemkār olmaz 

 

 Dün ü gün başını ŧaşdan ŧaşa dögüp yürüsin 

 Śu gibi kim ki saŋa Ǿāşıķ-ı dįdār olmaz 

 

5. Nālişümden bir uyur kimesne bulunmaz iken 

 Bilmezem dįde-i baħtum niye bįdār olmaz 

 

 Geçmezüz bādeden il ŧaǾn ile ne [dirse disün] 

 Lāubālį kişiyüz bizde iŋen Ǿār olmaz  

 

7. ǾAķl ü śabr aŋma kerem eyle MUǾĪDĪye kim ol 

 ǾIşķ dįvānesidür kimse ile yār olmaz 

 

                                                 
7  Mu’îdî gerçi tövbe edip şarap [içmekten] vazgeçmiştir ama [sunulan şarabı] geri çevirmeden içerse onu ikaz 

ediniz. 

G. 159 BN : 34a-34b 
1  Talihimde o ay yüzlü [güzel] bana [bir kere bile] yar olmadığı için ben de hasta gönlümün iyileşmeyeceğini 

anladım. 
2  [A sevgilim!] Bana uykunda dudağımı öptün mü diye [neden] soruyorsun ki, sırrı  olan kişi sırrını söyler mi?  
3  Eziyet ederek aşığını öldüren güzellerde senin gibi cefayı huy edinmiş insafsız bir güzel bulunmaz.  
4  Senin, dün de bugün de başını taştan taşa vurup su gibi akan temiz yüzlü [başka] bir aşığın daha yoktur. 
5  İniltilerim yüzünden uyuyabilen bir kişi bile bulunmazken talih gözümün hala neden açılmadığını bilmiyorum.  
6  Başkaları kınayarak bize ne derse desin şarap içmekten vazgeçmeyiz. Rint meşrep kimseleriz, bizde utanma 

olmaz. 
7  Mu’îdî’ye iyilik et de ona akıl ve sabrın lafını etme, o aşk delisidir, kimse ile dost olmaz.  
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160. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Muzārį – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Āyįne saŋa olsa muķābil Ǿaceb olmaz 

Çoķ yüz görüp āhen-dil olanda edeb olmaz 

 

 Śaf çekdi müjeŋ öldüresin gibi cihānı 

 Bu deŋlü yaraķ bu deŋlü yasaķ bį-sebeb olmaz 

 

3. Dil Ǿāşıķ olaldan berü sįnemde śafā yoķ 

 Bįmār olıcaķ ħānede Ǿįş ü ŧareb olmaz 

 

 Fenn-i fiten içinde śaçuŋ oldı ser-āmed 

 Yüz virdüŋ aŋa başuŋa binse Ǿaceb olmaz 

 

5. Olmasa lebüŋ fitneler eyler midi çeşmüŋ 

 Mey olmayıcaķ fitne vü şūr ü şeġeb olmaz 

 

 Çoķ serv yine gülşen-i ĥüsn içre velįkin 

 Bir sencileyin sįb-źeķan ġonçe-leb olmaz 

 

7. Vuślaŧda iken fürķate uġradı MUǾĪDĪ 

 Gün ŧoġdı mı Ǿālemde ki ardınca şeb olmaz 

 

161. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Zülf ü ebrūŋ içün aġlar kişi kendin yiŋemez 

 Ġam kemānın çekemez nāle kemendin yiŋemez 

 

                                                 
G. 160 BN : 38a 
1  Ayna senin [güzelliğinle] boy ölçüşmeye kalksa şaşılmaz; [zira] çok yüz görüp katı yürekli olanın utanması 

[da] olmaz. 
2  Kirpiğin sanki bütün cihanı öldürecekmişsin gibi saflarını hazırladı; bu kadar hazırlık, bunca düzen boşuna 

değildir.  
3  Evde hasta olunca eğlence yapılmadığı gibi gönül aşık olduğundan beri [de] sinemde mutluluk yoktur. 
4  Saçın, fitne ilminin üstadı oldu. Ona [bu kadar] yüz verdiğin için [şımarıp] tepene çıksa şaşılmaz. 
5  Dudağın olmasaydı gözün fitne çıkarır mıydı? [Zira meclisteki] fitne ve kargaşanın sebebi şaraptır.  
6  Güzelliğin gül bahçesinde çok servi vardır ama senin gibi elma çeneli [ve] gonca dudaklısı yoktur.  
7  Mu’îdî [sevgiliye] henüz kavuşmuşken ayrılığa düştü; oysa alemde güneş doğduktan hemen sonra gece olmaz 

[ki]! 

G. 161 BN : 34b , ENM N1 : 154a , ENM N2 :155b , ENM T2 :178a , ENM V :210a 
1  Aşık, kendini tutamayarak saçın ve kaşına [duyduğu aşk] yüzünden ağladığı için gam kemanını çekemez, feryat 

kemendini yenemez.  
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 Śabrı yoķ cām-ı lebüŋ aŋsam ider cūş u ħurūş 

 Delü göŋlüm nic’idüp n’eyleye kendin yiŋemez 

 

3. Görüŋ ol āfeti ĥüsn atına olalı süvār 

 Çignedüp ħalķı gider yaǾni semendin yiŋemez 

 

 Dilde kim Ǿışķ ola eksük degül endūh u belā 

 Şehr yanduķda anuŋ kimse levendin yiŋemez 

 

5. Öldürür niçe MUǾĪDĪyi anuŋ śalınışı  

 Ne belādur bu ki bālā-yı bülendin yiŋemez 

 

162. 

MefǾūlü mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec – – + / + – – – / + – – 

 

1. Üstümüze it raķįbi ürmez 

 Bir siĥr oķıdum ki gözi görmez 

 

 Serkeş gerek iy śanem ķaşuŋ kim 

 Süst olsa kemān oķını sürmez 

 

3. Çeşmüŋ mey-i tāze çekmeyince 

 Ħışm ile beni yıķup düşürmez 

 

 Dün cevr oķı cāna geçdügin dil 

 Unutdı bugün geçen belürmez 

 

5. Ħoş geldi gözüme ħāk-i pāyuŋ 

 Şimdengirü tūtiyāyı görmez 

 

 Tenhā śalınup ne seyr idersün 

 Bu şįveyi ķul begüm götürmez 

                                                 
2  [Sevgilim!] Ne vakit dudağının kadehini ansam deli gönlüm sabırsızlanarak heyecanından coştukca coşar. 

Kendine hakim olabilmek için elinden bir şey gelmez ki, ne yapsın. 
3  O afet, güzellik atının binicisi olduğundan beri atını dizginleyemeden halkı çiğner geçer.  
4  Gönülde aşk olunca orada dert ve bela eksik olmaz zira şehir yanınca oradaki zalim askerleri kimse yenemez. 
5  O uzun boy nasıl bir beladır ki sevgilinin salınışı, Mu’îdî gibi nice [aşıkları] öldürmektedir [bilemiyorum]. 

G. 162 BN : 34b-35a 
1  Öyle bir sihir yaptım ki it rakip, gözü görmediği için üstümüze doğru havlayamaz.  
2  Heykel [gibi güzel sevgilim]! Kaşların [son derece] dikbaşlı olmalı ki gevşek keman onun okunu 

ilerletememektedir.  
3  [A sevgilim!] Gözün saf şarabı içmediği zaman öfkelenip beni yere sermez. 
4  Gönül, [sevgilinin] cefa oklarının dün cana geçtiğini unuttuğu için bugün [cana] geçen [diğer oklar] belli bile 

değildir. 
5  Ayağının toprağı gözüme [öylesine] iyi geldi ki [gözüm] bundan sonra sürmeye dönüp bakmaz [bile]. 
6  [A] beyim! Tek başına salınıp neden dolaşıyorsun, kul [dediğin] bu cilvelere tahammül edemez. 
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7. Çün saŋa MUǾĪDĪ ŧutdı boynın 

 Çalsaŋ ķılıç ile yüz çevürmez 

 

163. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Mevsim-i güldür yine ķan aġlaram dildārsuz 

 Zār bülbüller gibi geçdi günüm gülzārsuz 

 

 Serv bir peykān ü gül dāġ-ı cefādur cānuma 

 Sebze seyrin eylesem sen serv-i gül-ruħsārsuz 

 

3. Kimse baķmaz sūsen-i āzāde ile ġonçeye 

 Bu şeker-güftār ile ol şįve-i reftārsuz 

 

 ǾĀşıķ-ı bįmāre bu dirlik midür dünyāda kim 

 Söylemezsin ger ölürsem ķarşuŋa iy yār söz 

 

5. VaǾde-i vaślı unutduŋ yüzüme baķmazsın āh 

 Vazgeldüm senden iy ķavli yalan iķrārsuz 

 

 Günde yüz kez kūyuŋa varsam taǾaccüb eyleme 

 Çün bilürsin Ǿāşıķ-i bį-çāre olur Ǿārsuz 

 

7. ǾIşķ dilden gidicek hūş u ħıred baş ķaldırur 

 İy MUǾĪDĪ olmasın hįç memleket ħünkārsuz 

 

                                                 
7  Mu’îdî sana boyun eğdiği için kılıçtan geçirsen de [senden] vazgeçmez.  

G. 163 BN : 35b 
1  İlkbahar geldi ama gül bahçesinden ayrı kalıp inleyen bülbüller misali günlerimi [sevgiliden] ayrı geçirdiğim 

için kan ağlıyorum. 
2  [Yanımda], senin gibi gül yanaklı bir servi [boylu güzel] olmadan çimenlikte dolaşmak istesem servi ağacı 

canıma bir ok [misali saplanır], gül ise cefa yarası olur.  
3  [Sevgilinin] bu tatlı sözleri ve işveli yürüyüşü olmasa gonca ve kayıtsız susam çiçeğine kimse dönüp de 

bakmaz. 
4  A [sevgilim!] Karşında ölsem yine de bana tek söz söylemezsin. Bu ettiğin, hasta aşık için iyilik midir? 
5  A sözünde durmayan [sevgilim!] Kavuşma [için verdiğin] sözü unutup yüzüme bakmadığın için [artık] senden 

vazgeçtim.  
6  [Sevgilim!] Çaresiz aşıkların utanmaz olduğunu bilirsin bu yüzden günde yüz kere kapına gelsem de şaşırma. 
7  A Mu’îdî! Hiçbir memleket padişahsız kalmasın. Zira aşk gönülden çıkınca akıl ve mantık baş kaldırır. 
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164. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1.  Şeh-süvārum ķandedür kim Ǿazm-i meydān eylemez 

 ǾAzm-i meydān eyleyüp ķarşumda cevlān eylemez 

 

 İy ŧabįb-i cān ü dil gerçi Mesįhā’dur lebüŋ 

 Hey meded öldüm disem derdüme dermān eylemez 

 

3. ǾArż-ı ĥāl itmek dilerdüm ol şeh-i ĥüsne velį 

 ŦāliǾümde ay olur bir kerre dįvān eylemez 

 

 Ġamze-i bį-raĥmuŋı küffāre beŋzetsem n’ola 

 Şūħ-ı bed-kįş olmayan yaġmā-yı įmān eylemez 

 

5. Zār idüp gāh aġladur gāh iŋledür Ǿışķuŋ beni 

 Bir taĥakkümler ider kim ķula sulŧān eylemez 

 

 Nār-ı Ǿışķuŋ lāleveş dāġ urdı çünkim baġruma  

 Bāġ-ı ĥüsnüŋsüz beni gül seyri ħandān eylemez 

 

7. Gerçi pįr olduŋ MUǾĪDĪ cevr-i devr ile velį 

 İşlerüŋ var yine kim bir dünki oġlan eylemez 

 

165. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi tįġi ķatlüme ħūnį gözüŋ tįz eylemez 

 Var mıdur bir fitne kim ol türk-i ħūn-rįz eylemez 

 

                                                 
G. 164 BN : 35b-36a  
1  Usta bir binici olan [sevgilim] nerededir ki meydana çıkıp karşımda dolaşmıyor. 
2  A can ve gönül hekimi! Dudağın gerçi Mesih’tir ama ölüyorum yetiş desem derdime çare bulmaz. 
3  O güzellik şahına ne halde olduğumu bildirmek istiyordum ama bir ay oldu bir kere bile divan düzenlenmedi, 

[şu] talihime [bak]! 
4  [Sevgilim!] Acımasız yan bakışını kafirlere benzetsem yerindedir zira kafir olmayan, [aşıkların] imanını 

yağmalamaz. 
5  Aşkın beni bazen ağlatır bazen inletir [bazen de] öyle bir zorbalık eder ki [onun yaptığını] sultan kuluna 

yapmaz.  
6  Aşkının ateşi göğsümde lale gibi yaralar açtığı için güzelliğinin bahçesi olmadan gül [bahçesinde] dolaşmak 

beni mutlu etmez.  
7  [A Mu’îdî!] Devrin çilesini çekerek gerçi yaşlandın ama [hala] öyle işler ediyorsun ki [senin yaptığını] dünkü 

çocuk bile yapmaz.  

G. 165 BN : 36a  
1  Kanlı gözün beni öldürmek için kılıç çekmekde acele etmese de kan dökücü Türk’ün yapamayacağı bir fitne 

yoktur. 
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 Olmadı Ǿālemde bir dem geçmedi bir laĥža kim 

 Göŋlüm almaġa gözüŋ biŋ dürlü engįz eylemez 

 

3. Ruħlaruŋ gülzārın anup ħār-ı hicrān içre dil 

 Nāleler eyler ki bir mürġ-i seĥer-ħįz eylemez 

 

 Gerçi perhįz eyle dir Ǿuşşāķa dilberden ŧabįb 

 Lebüŋ ol dil-ħasteler ölürse perhįz eylemez 

 

5. Ben perįşān olduġım iy māh kimden ŧutayın 

 Ķara baħtumdur iden zülf-i dil-āvįz eylemez 

 

 Ŧolu içüp sāķįye gül-būse vir didüm didi 

 Rind olan cām-ı şarābı şekker-āmįz eylemez 

 

7. Āh eger zülf ü lebüŋ vaśfın MUǾĪDĪ yazmaya 

 ǾAnber-efşān eyleyüp nažma güher-rįz eylemez 

 

166. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy kemān-ebrū beni ġam zaĥmı giryān eylemez 

 Cānuma işler geçer tįrüŋ hemįn ķan eylemez 

 

 Bir nažarda ħalķı meftūn itdi kāfir gözlerüŋ 

 Ĥaķ bu kim ol siĥri bir cāźū-yı fettān eylemez 

 

3. Hįç bir gün bir gice yoķdur ki zülf ü Ǿārıżuŋ 

 Ŧaġıdup cemǾiyyetüm zār ü perįşān eylemez 

 

                                                 
2  Dünyada, gözünün gönlümü almak için bin türlü fitne yapmadığı bir an, bir saniye bile yoktur. 
3  Gönül, ayrılık dikeni içerisinde yanağının gülbahçesini hatırlayarak öylesine inler ki, sabahın ilk [ışıklarıyla] 

uyanan kuş bile öyle şakıyamaz. 
4  [Sevgilim], tabip, aşıklara sevgiliden uzak durun der ama senin gönlü hasta [aşıkların] ölseler bile dudağından 

uzak kalamazlar. 
5  A ay [yüzlü güzel]! Bu perişanlığımdan kimi sorumlu tutayım ki? [Bunu yapan] gönlün asılı olduğu saç değil, 

benim kara bahtımdır.  
6  Şarap içip sâkiye “gül kokulu öpücük ver” dedim, [o da] “rind olan şarabı şekerle karıştırmaz” dedi.  
7  Mu’îdî, saçın ve dudağının vasıflarını yazarak şiirine mis kokular saçıp, [sözlerini] inci gibi dizemezse [ona] 

yazıklar olsun! 

G. 166 BN : 36b-37a 
1  Keman kaşlı güzel! Gam yarası beni ağlatmaz, okun canıma geçse de asla kanımı dökmez. 
2  Kafir gözlerin bir bakışta halkı esir etti. Doğrusu yaptığı sihri büyücü cadılar bile yapamaz.  
3  Saçın ve yanağının tüm benliğimi alt üst edip [beni] perişan etmediği hiçbir gün ve gece yoktur. 



DÎVÂN   168 
 

 Zülfüŋüŋ küfrin görelden ķaldum ol ĥayretde kim 

 Muġbeçe ĥüsnüŋ n’içün anı müselmān eylemez 

 

5. Bezm-i yāre gelmesün rind-i suħendān olmayan 

 Varmasun gülzāre şol bülbül ki efġān eylemez  

 

 ĶaŧǾ iderse kendü luŧfıdur śaçı zünnārını 

 Güç ile ol kāfiri kimse müselmān eylemez 

 

7. Çün MUǾĪDĪnüŋ başın ŧop itdi çevgān-ı ķażā 

 Yā n’içün ol şeh-süvārüm Ǿazm-i meydān eylemez 

 

167. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Tįġ-i müjeŋ içün ki dil-efgārlaruz biz 

 Dermān aramaz bir niçe bįmārlaruz biz 

 

 Sevdāya śalupdur bizi ķaşuŋla gözüŋ kim 

 Peyveste perįşān ü siyehkārlaruz biz 

 

3. Zārį vü fiġān itmege ŧāķat mi ķalupdur 

 Bu derd ile cāndan daħi bįzārlaruz biz 

 

 İĥyāda Mesįĥā iken ol şūħ sebeb ne 

 Yüz dürlü ġam ü derde giriftārlaruz biz 

 

5. Raĥm it bize kim sen meh-i bed-mihrüŋ ucından 

 Tā śubĥ olıcaķ her gice bįdārlaruz biz 

 

                                                 
4  Saçlarının karasını gördüğümden beri ateşe tapan güzelliğinin onu neden müslüman etmediğine hayret ettim.  
5  Hoş sohbet olmayan rind, sevgilinin meclisine gelmesin, [zira dert ile] inlemeyen bülbülün gülbahçesinde işi 

yoktur.  
6  O kafir [güzeli] kimse zorla müslüman edemez. Saçının zünnarını ancak kendisi isterse keser.  
7  Allah’ın taktirinin çevganı, Mu’îdî’nin başını top ettiği halde o usta at binicisi sevgilimin neden hala meydana 

çıkarak [çevgan oynamaya başlamadığını bilmiyorum.] 

G. 167 BN : 36a-36b 
1  [Sevgilim!] Kirpik okların ile gönlü yaralanmış [aşıklarız], [aslında] derman aramayan bir bölük [aşk] hastayız. 
2  Kaşın ve gözün bizi sevdaya düşürdüğü için her daim perişan ve günahkar [aşıklarız.] 
3  [Çektiğimiz] bu dert yüzünden canımızdan dahi bıkıp usanmışken [bir de] ağlayıp inlemeye dermanımız 

kalmamıştır. 
4  O güzel, ölüleri diriltmede konusunda Mesiha [gibi can bağışlıyor] iken biz neden yüz türlü gam ve derdin 

esiriyiz.  
5  [A sevgilim!] Senin gibi şefkatsiz bir ay [yüzlü] yüzünden her gece sabaha kadar [gözümüze] uyku girmiyor, 

[bari] bize merhamet et. 
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 Bir źerre sekiz cennete yoķ meylimüz elĥaķ 

 Śu gibi saŋa Ǿāşıķ-ı dįdārlaruz biz 

 

7. Vaśf eyleyeli ol leb ü dendānı MUǾĪDĪ 

 Nažm içre dür-efşān ü güher-bārlaruz biz 

 

168. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Leylį śaçuŋuŋ vaśfına kim başlaruz biz 

 Mecnūn ile mektebde sebaķdaşlaruz biz 

 

 [Tįġ-i müjeŋ ] öldürse ħalāś eylese bārį 

 Bir niçe [oŋulmaz] yüregi başlaruz biz 

 

3. Göŋli ķatıdur dise bir ādem senüŋ içün 

 Başına üşüp her yaŋadan ŧaşlaruz biz 

 

 Ħāk-i rehüŋe cān ü cihān naķdi fedā kim 

 [Yoķ] yire virür varını ķallāşlaruz biz 

 

5. Kim ola MUǾĪDĪ ile Śabrį’ye muǾāśır 

 Her fende müsellem iki ķardaşlaruz biz 

 

169. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Demdür görünse dilber-i ebrū-kemānumuz 

Laĥža-be-laĥža deprenür oldı nişānumuz 

 

                                                 
6  Doğrusu sekiz cenneti zerre kadar arzuluyor değiliz. Biz [sadece] sana aşık, su [gibi temiz] yüzlü [aşıklarız]. 
7  Mu’îdî! [Sevgilinin] dudağı ve ağzının övgüsünü yazdığımızdan beri şiirlerimizi inci gibi diziyor, [onlarla] 

mücevher saçıyoruz. 

G. 168 BN : 39a  
1  Gece gibi siyah saçının vasıflarını anlatmaya başladığımızdan beri okulda Mecnun ile sınıf arkadaşı olduk. 
2  [A sevgilim!] Bizim yüreğimizdeki yaraların iyileşeceği yok, kirpiğinin oku bari öldürse de bizi [bu dertten] 

kurtarsa.  
3  Her kim senin için taş yüreklidir dese biz her yandan başına üşüşüp onu taşlarız. 
4  Biz bütün varlığını yokluk için harcayan aşıklarız. Bu yüzden senin yolunun toprağına canımız ve cihanda 

neyimiz varsa hepsi feda olsun. 
5  Kim [şairlik hususunda] Mu’îdî ve Sabri’nin çağdaşı olabilir? Biz her ilimde ustalığı kabul edilmiş iki kardeşiz.  

G. 169 BN : 37a 
1  Yay kaşlı sevgilimiz görünmeye başladığı anda nişan alacağımız hedef belli oldu. 



DÎVÂN   170 
 

 Boynuŋ ķanatmasun ıśırup özge[ler śa]ķın 

  Ħavf eylemez misin düşe boynuŋa ķanumuz 

 

3. Zencįr-i caǾd-ı zülfüŋe Mecnūn olalı dil 

 İllerde ķıśśadur oķınur dāstānumuz 

 

 Düşmezdi yire her gice gözden sitāreler 

 Hercāį olmasa mihr-i nā-mihrbānumuz 

 

5. Düşde yüzüŋ görüp saŋa dil virmesün diyü 

 Uyutmaz oldı kimseyi āh ü figānumuz 

 

 Ĥālüm bilüp teraĥĥum iderken bütün cihān 

 Baķmaz yüzüme nāz idüp ol [yār-i cānumuz] 

 

7. Derd-i derūndan āh ider olduŋ MUǾĪDĪ āh 

 Ķorķum budur ki oda yanar ħānmānumuz 

 

170. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Evden çıķup gelinceye dek yār-i cānumuz 

 Ķalmadı tende ĥasret ile yarı cānumuz 

 

 Gül ruħlarını ķande görüp ġırre olduġım 

 ǾUşşāķa diŋ gelür yine serv-i revānumuz 

 

3. Oķınmaz oldı Leylį vü Mecnūn ĥikāyeti  

 Şimdi cihānı dutdı bizüm dāstānumuz 

 

                                                 
2  [Sevgilim!] Sakın [bizden] başkası senin boynunu ısırıp kanatmasın. [Yoksa] kanımızın boynuna düşeceğinden 

de mi kork muyorsun?  
3  Gönül, saçının zincirinin halkası için çılgına döndüğünden beri hikayemiz destan olup memlekette okunmaya 

başladı. 
4  Güneşe [benzeyen] merhametsiz sevgilim vefasız olmasaydı her gece gözden yere yıldız [gibi gözyaşları] 

düşmezdi. 
5  Kimse seni rüyasında görüp aşık olmasın diye ahımız ve iniltilerimiz halkı uyutmaz oldu. 
6  Bütün dünya halimi bilip bana merhamet ederken canımın parçası sevgilim naz edip yüzüme bakmıyor. 
7  [A] Mu’îdî! Yüreğindeki dertle inlediğinden beri evimizin barkımızın ateşlerde yanmasından korkuyorum, 

eyvahlar olsun! 

G. 170 Mecmû’a S10 : 98b-99a 
1  Canımın içi sevgilim evinden çıkıp yanımıza gelinceye kadar onun hasretinden tende yarı canımız bile kalmadı. 
2  Aşıklara, [sevgilimin] gül yanaklarını nerede görüp [onunla] gururlandığımı söyleyin [zira] bakın salınarak 

yürüyen servi [boylu sevgilimiz] yine [çıkmış bize doğru] gelmektedir. 
3  Bugünlerde, cihanda bizim hikayemiz dilden dile dolaştığı için [artık] Leyla ile Mecnun hikayesi okunmaz 

oldu. 



171  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

 Boynuŋ ıśırmaġ ile n’içün ķan ider Ǿadū 

 Düşmez mi yoħsa boynuŋa öldükde ķanumuz 

 

5. Her bį-vefā cefālar idüp cāna göz diker 

 Bāri ecel MUǾĪDĪ gelüp alsa cānumuz 

 

171. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Maħmūr gözlerüŋ n’ola eylerse ħˇāb-ı nāz 

 Kim [ħastedür ol aŋa devādur] şarāb-ı nāz 

 

 Devr-i ruħuŋda ħoş yaraşur ħaŧŧ-ı Ǿanberįn 

 [Taĥrįr olındı berg-i gül üzre] kitāb-ı nāz 

 

3. Biŋde birisi defter olınmaya ħaşre dek 

 Gerçi ħaŧuŋ [raķa] m döküp eyler ĥisāb-ı nāz 

 

 LaǾlüŋle ġamzeŋüŋ göreli Ǿişvesin göŋül 

 Köp düşse cām-ı bādeye olup ħˇāb-ı nāz 

 

5. Gülşende ġonçeye aġız açdurmamaġ içün 

 Almış eline gül gibi [oķur] kitāb-ı nāz 

 

 Ol māh nāz ile beni şol resme yaķdı kim 

 Bir źerre deŋlü ķalmadı göŋülde tāb-ı nāz 

 

7. ŞemǾ olalı MUǾĪDĪ yanup Ǿışķ bezmine 

 Şevķ-i firāķuŋ eşkini ç[oķ ķıld]ı ħˇābın āz 

 

  

                                                 
4  [Sevgilim!] Düşmanlar neden boynunu ısırarak kanatıyorlar [ki] zaten öldüğümüzde kanımız senin boynuna 

düşmeyecek mi. 
5  [A] Mu’îdî! Her vefasız [güzel] cefa edip canımıza göz dikmektedir. Bari ecel gelse de canımızı alsa.  

G. 171 BN : 37a-37b 
1  [Sevgilim!] Baygın gözlerin, naz şarabı [içerek] deva bulan bir hasta olduğu için [o gözler] naz uykusuna yatsa 

şaşılmamalıdır. 
2  [Sevgilim!] Gül yaprağı üzerine naz kitabı yazılmışcasına [hoş görünen], yanağının çevresindeki mis kokulu 

ayva tüylerin [sana] çok yakışmaktadır. 
3  [Yanağındaki] ayva tüylerin [inceden inceye] sayıp dökerek naz hesabı yapsa da mahşer gününe kadar binde 

birisi bile deftere geçmez. 
4  Gönül, dudağının ve yan bakışının cilvelerini görünce naz sarhoşu olup şarabı fazla kaçırsa [şaşılmaz]. 
5  [Sevgilim], gülbahçesinde goncaya ağzını açdırmamak için gül gibi eline naz kitabı almış okumaktadır. 
6  O ay [yüzlü güzel], nazıyla beni öylesine yakdı ki gönülde zerre kadar naz harareti kalmadı. 
7  [A sevgilim!] Mu’îdî, aşk meclisinde mum olup yandığından beri senden ayrı olmanın hüznüyle çok gözyaşı 

döktü, az uyudu. 



DÎVÂN   172 
 

 

 172. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Şol sāķį-i cefā ki içüpdür şarāb-ı nāz 

 Mestāne yıķsa Ǿālemi eyler ħarāb-ı nāz 

 

 NaǾŧ-ı cemāle dāne-i ħālin o nāzenįn 

 Döküp ŧaġıtmış eylemek ister ĥisāb-ı nāz 

 

3. Nāzuŋ kitābın oķımadın böyle nāz ider 

 Āh ol nigār eger oķur ise kitāb-ı nāz 

 

 Āyįne āsmān-ı melāĥat degül mi kim 

 Olmışdur anda Ǿaks-i ruħuŋ āftāb-ı nāz 

 

5. Ķan ŧutsa ħaste çeşmüŋi incinme dōstum 

 Ħoş mıydı ķanlar itdügi içüp şarāb-ı nāz 

 

 Yüz fitne uyanup niçe dil-ħaste kef geçer 

 Maħmūr gözlerüŋ ki senüŋ ide ħˇāb-ı nāz 

 

7. Şol nāzenįni sev sever iseŋ MUǾĪDĪ kim  

 Çoġ itdügince nāzını eyler Ǿitābın āz 

 

173. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Şol ġamzekār ider beni mest ü ħarāb-ı nāz 

 Maħmūr gözlerin süzüp itdükce ħˇāb-ı nāz 

 

                                                 
G. 172 BN: 38a-38b  
1  O cefa sakisi naz şarabı içtiği için o nazın sarhoşluğuyla alemi yıkıp yok eder.  
2  O cilveli güzel, naz hesabı yapabilmek için beninin tanelerini yüzüne döküp dağıtmıştır. 
3  O güzel, daha naz kitabını okumadan böyle naz ediyorsa, [bir de] naz kitabını okursa vay halimize! 
4  [Sevgilim!] Yanağının aksinin düşerek naz güneşi olduğu ayna, güzellik göğü değil de nedir? 
5  [A] dostum! Hasta gözünü kan tutsa incinme, naz şarabı içip kan dökse daha mı iyiydi? 
6  [Sevgilim!] Baygın gözlerin naz uykusuna [yatsa] yüzlerce fitne peyda olur, pek çok gönlü hasta [aşık] güçten 

düşer.  
7  Mu’îdî! Seveceksen o nazlı güzeli sev, zira [o], ne kadar çok naz ederse [aşığını] o kadar az azarlar.  

G. 173 BN : 38b 
1  Baygın bakışlı [güzel] naz uykusundan mahmurlaşmış gözlerini süzdükçe beni [o] naz ile sarhoş eder ve 

öldürür.  
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 Bir gün gelüp cemālini göstermez ay olur 

 Yaķdı cefā ile beni ol āftāb-ı nāz 

 

3. Gül gibi māhir olmaġa fenn-i fitende yār 

 Açup cefā varaķların oķur kitāb-ı nāz 

 

 İy dōst çeşm-i mestüŋe hey di ki ħışm ile 

 Bu śırça göŋlümi śıdı içüp şarāb-ı nāz 

 

5. Görseŋ MUǾĪDĪ ĥālin esirgerdüŋ iy śanem 

 Ammā ne çāre saŋa göz açdurmaz ħˇāb-ı nāz 

 

174. 

 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Şol nāzenįn ki mest ola içüp şarāb-ı nāz 

 Eyler ķıya baķışları ħalķı ħarāb-ı nāz 

 

 Ehl-i niyāzı bülbül-i şūrįde itmege 

 Gül gibi hįç düşmez elüŋden kitāb-ı nāz 

 

3. Çünkim sipihr-i şįvedür iy meh-liķā ħaŧuŋ 

 Dirsem Ǿaceb mi ruħlaruŋa āftāb-ı nāz 

 

 Yārüŋ bugün ki nāzına hergiz ĥisāb yoķ 

 Yarın meger śorulmaz ol aydan ĥisāb-ı nāz 

 

5. Sevdi MUǾĪDĪ bir śanemi kim olupdur 

 Nāzı ‘itāb ü şįvesi ħışm-ıǾitāb-ı nāz 

 

                                                 
2  O naz güneşi, ay geçtiği halde [bir kere olsun] yüzünü göstermeyerek cefası ile beni yakmaktadır. 
3  Sevgili, fitne ilminin üstadı olmak için gül gibi cefa sayfalarını açıp naz kitabını okumaktadır.  
4  A dost! Naz şarabı içip öfke ile camdan yapılmış gönlümü kıran sarhoş gözüne hey de! 
5  A heykel! [Aslında] Mu’îdî’nin halini görsen ona acırdın ama [sana da] naz uykusu göz açtırmamaktadır, elden 

ne gelir. 

G. 174 BN : 38b-39a , PBM T1 : 233b 
1  O işveli güzel naz şarabı içip sarhoş olduğunda öfke dolu bakışları aşıkları öldürür. 
2   [Sevgili] yalvaran aşıkları çılgın bülbüle çevirmek için gül gibi elinden naz kitabını hiç düşürmez. 
3  A ay yüzlü! [Yanağındaki] ayva tüyleri işve feleği olduğu için yanaklarına da naz güneşi dersem uygundur. 
4  Ay yüzlü sevgilinin ettiği nazların hesabı mahşer gününde sorulmayacaksa bugün edeceği nazların asla hesabı 

tutulamaz.. 
5  Mu’îdî, nazı azar, işvesi de naz azarının öfkesi olan bir heykeli sevmektedir.  



DÎVÂN   174 
 

175. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ben niyāz itsem ider ol nāzenįnüm Ǿizz ü nāz 

 Biribirine münāsibdür bilür nāz u niyāz 

 

 Bülbül-i şūrįde oldum bir gül-i raǾnāya kim  

 Nergesüŋ süzdükçe eyler yüz cefā yüz dürlü nāz 

 

3. Vechi var mescidde gözlersem ķaşuŋ miĥrābını 

 Durmayınca ķıbleye ķarşu dürüst olmaz namāz 

 

 Aġzın açup söylemez hergiz raķįb-i nākese 

 Ol perį ādemdür açmaz degme bir ĥayvāna rāz 

 

5. Sāz olup żaǾf ile beŋzüm ķıla döndi çün benüm 

 Cānumı bir ķılda aśup olmayasın çāre-sāz 

 

 Az gülüp çoķ aġla iy dil kimseden umma vefā 

 Kim bu vįrān ħāne içre girye çoķdur ħande az 

 

7. Ķaĥpe Ǿavretdür cihān meyl itme śaķın ĥüsnine 

 İy MUǾĪDĪ çün gerek Ǿışķ ehli merd-i pāk-bāz 

 

176. 

  FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Hafįf + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Ķāmet-i dil-rübāyı kim sevmez 

 Sidretü’l-müntehā’yı kim sevmez 

 

                                                 
G. 175 Mecmû’a S3 : 11b-12a 
1  O işveli sevgilim, naz ile niyazın birbirine yakıştığını bildiği için ben yalvardıkça naz eder. 
2  Gözlerini süzdükçe yüz türlü cefa ve naz eden iki yüzlü bir gülün çılgın bülbülü oldum.  
3  [Sevgilim!] Mescidde kaşlarının mihrabı önünde durursam uygundur zira kıbleye karşı durulmazsa namaz 

doğru kılınamaz. 
4  O peri, her gördüğü hayvana sırrını söylemeyecek bir insan olduğu için ağzını açıp alçak rakiple asla konuşmaz. 
5  [A sevgilim!] Tenim zayıflıktan kamışa dönüp kıl [kadar] incelmişken [bir de sen] canımı bir kıla asarak bana 

çare bulmaya çalışma.  
6  A gönül! Bu harab olmuş dünyada gözyaşı çok, gülümseme az olduğu için az gülüp çok ağla [ve] kimseden 

vefa bekleme 
7  A Mu’îdî! Aşıklık, sadakatli bir er olmayı gerektirir. Bu yüzden kahpe bir kadından [farkı olmayan bu] 

dünyanın güzelliğine aldanma. 

G. 176 BN :37b 
1  Gönül alan sevgilinin boyunu kim sevmez, [yani] Sidretü’l Müntehâ’yı kim sevmez.  



175  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

 Śanemüŋ [āb ü tāb]-ı Ǿālem iken  

 Yā Rab ol meh-liķāyı kim sevmez 

 

3. Her kişi sāyesinde beglik ider  

 Bu hümāyūn-ı [hümāyı] kim sevmez 

 

 Ġam-ı cānāne cān virür göŋlüm 

 N’eylesün āşnāyı kim sevmez 

 

5. Eşk ü āhı yirinde [kim ķılmaz] 

 Böyle āb ü hevāyı kim sevmez 

 

 Ħoş gelür Ǿışķ içinde inledügim 

 Bezm germ [olsa] nāyı kim sevmez 

 

7. İy MUǾĪDĪ Muĥammed ümmetiyüz 

 Ne disek Muśŧafā’yı kim sevmez 

 

177. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ķadd-i ĥam ile [cān-ı] mücessem degül miyüz 

 Billāh ŧoġrı söyle diye hem degül miyüz 

 

 Bu [ten-i zerd] ile bilemedük bilüŋ senüŋ 

 Bir ķılca yoķ taħsįlimüz kem degül miyüz 

 

3. ǾÖźr [itse] cāna geçdügine ġamzeŋ iy perį 

 Mestüŋ işine kim ķalur ādem degül miyüz 

 

 [Sünbül] saçuŋ hevāsına dil hem-dem olalı 

 Şevķ-i ruħuŋla gül gibi ħurrem degül miyüz 

                                                 
2  Allah’ım! Heykel [kadar güzel sevgili] bütün aleme parlaklık veriyorken, o ay yüzlüyü kim sevmez. 
3  Herkes onun gölgesinde bey gibi yaşarken bu hümanın kutlu gölgesini kim sevmez. 
4  Gönlüm, sevgilinin derdini çekmek için canını verir. Ne yapsın, tanıdık olanı kim sevmez ki. 
5  Gözyaşı ve ahını yerli yerinde ettikten sonra böylesine su ve havayı kim sevmez ki. 
6  Aşk acısı ile inlediğimi [duymak sevgilinin] hoşuna gidiyor. Meclis hararetlenince neyin [sesini] kim sevmez 

ki? 
7  Mu’îdî! Hz. Muhammed’in ümmetiyiz. Başka söze gerek yok, Mustafa’yı kim sevmez. 

G. 177 BN : 39a-39b 
1  Bükülmüş boyumuz ile insan şekline girmiş can değil miyiz? Allah aşkına doğru söyle tanışık değil miyiz? 
2  Bu sararmış ten ile senin belinin nasıl bir şey olduğunu bilemedik. Cahil olduğumuz için bu [ilimde] kıl kadar 

tahsilimiz yoktur. 
3  A peri! Yan bakış okun canımıza battığı için bağışlanmayı dilese, [elbet bağışlarız], zira bir sarhoşun eline 

düşmüşüz [elden ne gelir]… 
4  Gönül, sümbül saçının aşkı ile dost olduğundan beri yanağına duyduğumuz aşkla gül gibi mesut değil miyiz? 
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5. İki cihānı seyr iderüz bir ayaķda biz 

 Cām-ı belāyı nūş ideli Cem degül miyüz 

 

 Lām oldı çün eliflerümüz kimse lā dimez 

 Ŧarz-ı maĥabbet içre müsellem degül miyüz 

 

7. N’içün MUǾĪDĪ n’itdügimüz aŋlamaz raķįb 

 Ķānūn-ı ġamda [çerħ ile] hem-dem degül miyüz 

 

178. 

  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. İy gül-Ǿiźār biz saŋa Ǿāşıķ degül miyüz 

 ǾAźrā bilüp cemālüŋi Vā[mıķ] degül miyüz 

 

 Ne cevr idersen it severüz yine cān ile 

 Sen bį-vefāya Ǿāşıķ-ı śādıķ degül miyüz 

 

3. Hįç aŋmaduŋ ķulum diyü Ǿuşşāķı dōstum 

 N’oldı ķapuŋda hiźmete lāyıķ degül miyüz 

 

 Kūy-ı muġānda ĥumretimüz n’içün olmaya 

 Rind ü levend ü müflis [ħalā’iķ] degül miyüz 

 

5. Ŧutsa MUǾĪDĪ Ǿālemi eşǾārımuz n’ola 

 Ŧarz-ı ġazelde biz daħi fā’iķ degül miyüz 

 

 

                                                 
5  Biz dert kadehini içtiğimizden beri bir kadehle iki cihanı seyreden Cem değil miyiz? 
6  Aşka dair söz söyleme hususundaki ustalığımız [herkesçe bilindiğinden] beri lâm eliflerimize kimse lâ diyemez. 
7  [A] Mu’îdî! Rakip, gam kanununu felekle birlikte dinleyip sohbet arkadaşlığı ettiğimizi neden [hala] anlamıyor 

[bilemiyorum].  

G. 178 BN : 39b 
1  A gül yanaklı! Biz, senin güzel yüzünü Azrâ bilip Vamık’ın olan aşıkların değil miyiz? 
2  [Sevgilim], senin gibi vefasızın sadık aşığı olduğumuz için her ne eziyet edersen et biz yine de seni severiz. 
3  [A] dostum! Aşıklardan kulun olarak hiç söz etmedin. Ne oldu, [yoksa] kapında hizmet [etmeye] layık değil 

miyiz? 
4  Meyhanecinin mahallesinde neden şarap sarhoşu olmayalım [ki]; rind, ayyaş, sefil bir mahluk değil miyiz? 
5  Mu’îdî! Şiirlerimizin [şöhreti] dünyaya yayılsa şaşılmaz zira gazel [söyleme] hususunda biz de bir üstâdız. 
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[ĤARFÜ’S-SĪN] 

 

179. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Āh kim deldi derūnum ney gibi tįr-i heves 

 Bu belāya uġramazdum ger ezel ŧutsam nefes 

 

 Göreli ĥālüm yoluŋda iy meh-i maĥmil-nişįn 

 Nāķalar başın śalup dilden fiġān eyler ceres 

 

3. ǾIşķ daǾvāsın idersin terk-i ser ķıl iy göŋül 

 Kim bu meydānda urılmaz ŧopa çevgān-ı heves 

 

 Ġamzeŋe dil hem-dem olup şām-ı zülfüŋ seyr ider 

 Āşnādur şimdi ol mey-ħˇār ile mįr-i Ǿases 

 

5. Reşk idüp laǾl-i şeker-bāruŋda ħālüŋ ĥāline  

 Dest-i ĥayretle başın ŧurmaz döger miskįn meges 

 

 Yıllar olmışdur ki ayaķlar sipāh-ı ġam beni 

 Āh eger sen şeh-süvāra bulmayam bir dest-res  

 

7. Yār kūyın yārsuz şūrįde göŋlüm istemez 

 İy MUǾĪDĪ bülbüle gülşen gelür gülsüz ķafes 

 

180. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çünki yoķdur bu cihān bezminde bir feryād-res 

 Billāh iy ney vāz gel feryādı ķo ġavġāyı kes  

                                                 
G. 179 BN : 40a , ENM N2 :166b , ENM V :225b  
1  Heves okları bağrımı ney gibi deldi. Ezelden beri nefsimi tutsaydım bu belaya uğramazdım, vay halime! 
2  A mahmilinde oturan ay [yüzlü güzel]! Senin uğrunda [ne] halde olduğumu gören develer başını eğdi, [onların 

boyunlarındaki] çan ise gönülden feryad etti.  
3  A gönül! Aşık olduğunu iddia ediyorsun, o halde başını feda etmelisin zira bu meydanda, topa [dünya] 

heveslerinin sopası ile vurmak mümkün değildir.  
4  Gönül, yan bakışın ile dost olup saçının karanlığını seyreder. Artık o ayyaş ile bekçi başı tanışmışlardır.  
5  Aciz sinek, [senin] şeker saçan dudağının [kenarındaki] benin duruşunu kıskanıp hayretle başını döver.  
6  Gam ordusu yıllardır beni ayaklar altına almışken senin gibi bir şehsüvarı elde edemezsem yazıklar olsun! 
7  A Mu’îdî! [Nasıl ki] gülsüz gül bahçesi bülbüle kafes [gibi] görünürse perişan gönlüm [de] sevgili olmayınca 

onun mahallesinde [olmayı] istemez. 

G. 180 BN : 40b , Mecmû’a M3 : 112b , ENM N1 :166a-166b , ENM N2:168a , ENM T2 :192a , ENM V :227b 
1 A ney! Vallahi dünya meclisinde feryadına yetişecek kimse yoktur, [inlemekten] vazgeç, feryadı ve kavgayı 

bırak. 
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 Gül yanında ħār ü ħas olsa Ǿaceb olmaz velį 

 İy raķįb-i bed-liķā sen ħār ü ħasdansın eħas 

 

3. Yüzümi zülfüŋ gibi yoluŋda cārūb itmedin  

 Bulmadum bir laĥža şāhum pāy-būsa dest-res 

 

 Bir nefes biŋ gevher-i yek-dānedür senden baŋa 

 Gel zekāt-ı ĥüsnüŋ içün eyle iĥsān bir nefes 

 

5. Ħaŧŧ-ı sebzüŋ fikri düşdi her şekker-leb göŋline 

 Eyledüŋ ol ŧūtįye gūyā ki āhenden ķafes 

 

 Vechi var dilden ķomazsa ħālüŋüŋ źikrin raķįb 

 Degmeŋüz olmaz ħalāś it aġzına düşse meges 

 

7. Aġzuŋ aŋsa iştiyāķından MUǾĪDĪ cān virür 

 Görmedügi nesneye olur kişi ġāyet heves 

 

181. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Her ķaçan taĥrįk ide zülfüŋ nesįm urup nefes 

 Başda sevdā deprenüp eyler hevāya dil heves 

 

 Rūz-ı miĥnetde enįs olan baŋa ġamdur hemān 

 Şām-ı hicrānuŋda ancaķ nāledür feryād-res 

 

3. Zindeligüm bilmek isterseŋ yüzüŋ öpdür baŋa 

 Gözgü ŧut aġzına bįmāruŋ gelür mi gör nefes 

 

                                                 
2  Be hey çirkin rakip! Gülün yanında diken ve çer çöp bulunmasına şaşılmaz ama sen diken ve çer çöpten daha 

kötüsün.  
3  [A] şahım! Yüzümü senin uğrunda saçın gibi süpürge etmeden bir an olsun ayağını öpme şerefine erişemedim.  
4  [Sevgilim!] Senden duyacağım tek söz benim için en değerli mücevherdir. Gel de, güzelliğinin zekatı için 

[bana] bir şey söyle.  
5  Sanki papağanı demir bir kafese koymuşsun [da kederlenmiş] gibi her şeker dudaklı [güzel de] yeni bitecek 

ayva tüyünü düşünerek hüzünlendi.  
6  Rakip, [senin] benini dilinden düşürmezse yeridir, boşverin [zaten] köpeğin ağzına düşen sinek kurtulamaz.  
7  İnsanoğlu, görmediği şeyleri daha da merak edip [görmek istediği için] Mu’îdî [senin] ağzının sözünü etse 

heyecanından ölür.  

G. 181 BN : 40b 
1  [Sevgilim!] Ilık esen esen rüzgar ne zaman saçlarını dağıtsa başta sevda depreşir, gönül aşka heves eder.  
2  Gam gününde bana dost [olacak] olan yine gamdır. Ayrılık gecesinde feryadıma yetişek olan ise sadece 

iniltilerimdir. 
3  Canlı olup olmadığımı anlamak istiyorsan yüzünü öpmeme izin ver; zira hastanın ağzına ayna tutarsan nefes 

alıp almadığını anlarsın. 
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 Maħmil-i yāre ceres ŧaķduķca yolda kārbān 

 Ħaste-dil reşkiyle eyler nāle mānend-i ceres 

 

5. Dil hevesdür bir cefākāra MUǾĪDĪ şöyle kim 

 Cān eger tenden giderse gitmeye başdan heves 

 

 

[ĤARFÜ’Ş-ŞĪN] 

 

182. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Hecr oķından ölmedüm daħi zamānum var imiş 

 İy kemān-ebrū Ǿaceb miħnetlü cānum var imiş 

 

 Lāle gibi gögsümi çāk eyle tā kim bilesin 

 Yüregümde ķapķara dāġ-ı nihānum var imiş 

 

3. Dişleyüp laǾlüŋ baŋa göz itdüginden aŋladum 

 Ķan yutar cevr ile bir ārzū-yı cānum var imiş 

 

 Gitme diyü dāmenüme yapışur kūyuŋ iti  

 Varduġımca ķarşular bir mihrbānum var imiş 

 

5. Ġamdan [öldüm ġayrı çāre] n’eylerem didüm didi 

 Öldügine ġam yimez bir nā-tüvānum var imiş 

 

 Gice [gündüz olmışam ben] sākin-i kūy-ı Ǿadem 

 Bilmez idüm veh ne ħoş dārü’l emānum var imiş 

 

                                                 
4  Kervancı, sevgilinin mahfesine çan taktıkça hasta gönül kıskançlığından çan gibi inler.  
5  [A Mu’îdî!] Gönül, [aşığına] eziyet eden [bir güzele] öylesine aşık olmuştur ki can bedenden çıksa bile başdan 

aşk hevesi gitmez. 

G. 182 BN : 41a 
1  Ayrılık [acısının] oku ile daha ölmedim, [demek ki ecelime] daha vakit varmış. A yay kaşlı [güzel]! Ne çileli 

bir canım varmış, şaştım [kaldım]. 
2  [Sevgilim!] Yüreğimde lale gibi kapkara gizli yaralarım olduğunu görmek için göğsümü parçala.  
3  [Sevgilim!] Dudağını ısırıp bana göz kırptığında, [sevgilinin] eziyetleri ile kan yutmayı arzulayan bir canım 

olduğunu anladım. 
4  Kapındaki köpek gitme diye eteğime yapışır; [ne mutlu bana ki] oraya gittiğimde [beni] karşılayan şefkatli bir 

[dostum] varmış. 
5  “Gam [çekmekten] öldüm artık çare neye yarar” dedim, “canını verdiğine üzülmeyen dermansız bir aşığım 

varmış” dedi.  
6  Gece gündüz yokluk mahallesinin sakini oldum. [Meger] yardım dileyecek ne yüce bir kapım varmış, 

bilmiyordum. Bana yazıklar olsun! 
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7. [Ummaz idüm iy MUǾĪDĪ] geldi ol māh üstüme 

 Başuma gün ŧoġdı niçe kāmrānum var imiş 

 

183. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yār diyü sevdügim dilber Ǿaceb dildār imiş 

 Āşnāsından ķaçar bį-gānelerle yār imiş 

 

 Varumı yoķ eyledüm yolında raĥm itmez daħi 

 Bį-vefādur dirdi il didüklerince var imiş 

 

3. Yār olursa çāre ne aġyāra yārüŋ iy göŋül 

 Ķande kim açılsa bir gül hem-nişįni ħār imiş 

 

 Ķatlüme Ǿahd itdi yārüm dönmeye dirdüm velį 

Didügin inkār ider bir şūħ-ı bį-ikrār imiş 

 

5. KaǾbe-i ĥüsnüŋde zülfüŋdür beni dinsüz ķoyan 

 ǾUrve-i vusķa diyü medĥ itdügim zünnār imiş 

 

 Yā ķaşuŋ göŋlümi āl ile delüpdür dilberā 

 Ol ruħ-ı gül-nāre baķup nūr śandum nār imiş 

 

7. Gerçi yıllardur MUǾĪDĪ dil virüpdür derdüŋe 

 Śormaduŋ ĥālini bir gün dimedüŋ bįmār imiş 

 

                                                 
7   Mu’îdî! Hiç ummazken o ay üzerime doğdu. Meger başıma gün gibi doğan ne kutlu bir talihim varmış. 

G. 183 PBM T1:251a , ENM V :231a 
1  Yar deyip de sevdiğim güzel, tanıdıklarından kaçıp yabancılarla dost olan şaşılası bir sevgili imiş.  
2  [O sevgilinin] uğruna tüm varlığımı harcadığım halde hala bana acımıyor. Başkaları [onun] vefasız olduğunu 

söylüyorlardı, söyledikleri kadar varmış. 
3  A gönül! Sevgilin rakiplere yar olursa elden bir şey gelmez. Çünkü nerede bir gül açılsa hemen yanında 

dikenler biter. 
4  Sevgilim, beni öldürmeye yemin etmişken bari sözünden dönmese diyordum ama o söylediğini inkar eden 

sözünde durmaz bir güzelmiş. 
5  [Sevgilim!] Güzelliğinin Kabe’sinde dinimi yağmalayan senin saçlarındır. Meğerse müslümanlık diyerek 

övdüğüm [şey aslında] zünnarmış. 
6  A sevgili! Yay kaşların gönlümü hile ile delmiştir. O nar çiçeği [gibi kırmızı] yanağa bakıp nur sandığım 

[aslında] ateşmiş 
7  Mu’îdî yıllardır [senin] derdini çekmek için sana gönül vermiştir ama hastaymış deyip de bir gün bile halini 

sormadın.  
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184. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. [Yüzüŋ] üzre siyeh beŋler ki cāna pür-belā olmış 

 Şerār-ı āteş-i dildür düşüp [śuya] ķara olmış 

 

 Kö[pek raķįble]dür şimdi bizümle ŧurup oturmaz 

 Göŋülde yir ider yā Rab ne şūħa āşinā olmış 

 

3. Derūnum [nāvek-i] hicrān ile olduġına pür-ħūn 

Nişān yitmez mi kim ķaddüm kemān gibi dü-tā olmış 

 

 [Sehį] servüm çeküp ķāmet güzeldür gül gibi ġāyet 

 TeǾālallāh niçe āfet ne mest-i dil-rübā olmış 

 

5. MUǾĪDĪ gögsine geçmiş elifler dāġ urup yir yir 

 Meger bir lāle-ruħ serv-i revāna mübtelā olmış 

 

185. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec + – – – / – + – – / – + – – / – + – – 

 

1. Kemān-ebrūlar oķınuŋ nişān-gāhı ki cān olmış 

 Benümçün menzil-i derd ü belāda ber-nişān olmış 

 

 Şarāb-ı erġavānį nūş idersin gizlüce beŋzer 

 Ki tābından ruħuŋ yir yir ķızarmış gülsitān olmış 

 

3. Der-āġūş eyleyüp yāri kemerdür çün giren ķana 

 Ne śuçı var miyānınuŋ ki ortada nihān olmış 

 

                                                 
G. 184 BN : 41a-41b 
1  [Sevgilim!] [Aşığın] canı için büyük bir bela olan yüzündeki siyah benler sanki gönüldeki ateşin suya düşerek 

kararan kıvılcımlarıdır.  
2  [Sevgili], şimdi köpek rakiplerle birliktedir, bizimle biraraya gelmez. Hey Allahım! [Aşık], gönülde yer eden 

nasıl bir güzele aşık olmuş böyle? 
3  Yay gibi iki büklüm olmuş boyum, sinemin ayrılık okları yüzünden kanla dolduğunun delili değil midir? 
4  Servi boyunu gösteren gül kadar güzel sevgilim, [aşıklarını] sarhoş edecek kadar güzel bir yâr olmuş, Allah 

bağışlasın! 
5  Mu’îdî’nin göğsüne elifler çekip yer yer yaralar açmasının nedeni meger lale yanaklı salınan bir servi [boylu 

güzele] aşık olmasıymış. 

G. 185 BN : 41b 
1  Yay kaşlı [güzeller], oklarını [aşıkların] canını hedef alarak savurdukları için can [da] benim yüzümden dert ve 

bela menzilinde [o okların] hedefi olmuştur.  
2  [Sevgilim!] Yanağın yer yer kızarıp gül bahçesine dönmüş, yoksa gizlice erguvan şarabı mı içtin? 
3  Sevgiliyi kucaklayıp kanına giren kemerdir. Ortada kaybolan belinin ne suçu var? 
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 Görinen her ŧaraf yaşlu gözümde śanma kirpikdür 

 Nažar mürġine [āhen bir ķafesdür cümle] ķan olmış  

 

5. Hevā şemşįri [te’ŝįrin] cihānda bilmek istersen 

 Vücūdın [lālenüŋ seyr it] anuŋçün [baġrı ķan] olmış 

 

 Bilür kim vaśl-ı gül bāķį degül hicrānına degmez 

 Bahār eyyāmı bülbüller [dem-ā-dem] pür-fiġān olmış 

 

7. MUǾĪDĪ nažm-ı pāküŋ kim ħayāl-engįz ü rengįndür 

 Meger laǾl-i lebüŋ medĥi aŋa gevher-feşān olmış 

 

186. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Öldüm firāķ ile demidür gel baŋa yitiş 

 Bir çāre var ise meded iy [dil-rübā] yitiş 

 

 İy pįr olası niçe bir incidesin beni 

 Tāze yigitsin eylemedin bedduǾā yitiş 

 

3. Gird-āb-ı ġamda ķaldı göŋül zevraķı meded 

 Ħıżr ol bu yaŋa iy [büt-i ĥūrį-liķā] yitiş 

 

 Bį-derd olana itme Ǿilāc iy ŧabįb-i cān 

 Ölmelü ħasteyem yitişürseŋ baŋa yitiş 

 

5. Telħ itdi Ǿįşümi yine hecrüŋ küdūreti 

 Āyįne gibi göŋlüme virüp śafā yitiş 

 

 Śalma diyār-ı ġurbete bį-gāneler gibi 

 Ben derdmende olmış iken āşnā yitiş 

                                                 
4  Yaşlı gözümün çevresinde görüneni kirpik sanma; [o], bakış kuşu için heryeri kanla kaplı demirden bir kafestir.  
5  Cihanda heves oklarının nasıl bir tesiri olduğunu görmek istersen bağrı kanla dolmuş lalenin vücuduna bak. 
6  Bülbüller, bahar günlerinde güle kavuşmanın daim olmayıp ayrılığına değmeyeceğini bildikleri için sürekli 

feryad ederler.  
7  [Sevgilim!] Mu’îdî’nin şiirlerinin renkli hayallerle dolu oluşunun nedeni megerse senin dudağının övgüsü ile 

sözlerini inci gibi dizmesiymiş. 

G. 186 BN : 41b-42a  
1  Sevgilim! Ayrılık acısından öldüm. [Derdime] bir çare bulacaksan yardım etmek için acele et. 
2  Daha genceciksin. “Ey yaşlanası, beni nasıl incitirsin” diye sana beddua etmeden yetiş.  
3  A yüzü güzel heykel! Gönül kayığı gam çıkmazında kaldı, yardım et Hızır ol bu tarafa yetiş! 
4  A can tabibi! Derdi olmayana çare bulmaya [uğraşma]. Ölmek üzere olan hasta benim, çare bulacaksan benim 

[derdime çare] buluver. 
5  Ayrılığın bulanıklığı yine içkimin tadını kaçırdı. Gönlümü ayna gibi parlatmak için acele et! 
6  Benim gibi dertli [aşığını] tanıyorken eller gibi gurbet diyarına gönderme, yetiş! 
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7. Miskįn-MUǾĪDĪnüŋ buŋca özge ĥāli var 

 Çıķmaya gibi irteye ol mübtelā yitiş 

 

187. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bāġ-ı ĥüsne ruħlaruŋ gül-berg-i ter zeyn eylemiş 

 Leblerüŋ Mıśr-ı melāĥatde şeker zeyn eylemiş 

 

 Şevķ-i laǾlüŋ ħūblar göŋlünde yir itmiş yine 

 Śayrefį āhen ķafeslerde güher zeyn eylemiş 

 

3. Bāġ-ı cennetde iki ŧāvūsa beŋzer śaçlaruŋ 

 Birbirine ķarşu cevlān ile per zeyn eylemiş 

 

 Çeşm-i şūħuŋ bezm-i ĥüsnüŋde şarāb-ı nāz içüp 

 Rind-i nāzükdür lebüŋ nuķl ü şeker zeyn eylemiş 

 

5. Berber-i hindū gibi eşküm ĥabābından gözüm 

 Cā-be-cā dükkānına āyįneler zeyn eylemiş 

 

 Dil güzeller zülfinüŋ sevdāsın almış başına 

 Bir dil-āverdür ki sorġuç ile ser zeyn eylemiş 

 

7. Gözleri yaşına ġarķ itmiş MUǾĪDĪ ķaddini 

 Sįm ile şāh-ı ħayālüŋe kemer zeyn eylemiş 

 

                                                 
7  Zavallı Mu’îdî’nin o kadar başka bir hali var ki o çılgın [aşık], yarına çıkmayıp [ölecek] gibi [görünüyor], acele 

et! 

G. 187 BN : 42a 
1  Yanakların, güzellik bahçesini taze bir gül yaprağı ile, dudağın [ise] güzellik Mısır’ını şekerle süslemiş.  
2  [Sevgilim!] Sarrafın demir kafeslerin [ardını] inci ile süslediği gibi lal [gibi kırmızı] dudaklı olma arzusu da 

güzellerin gönlünde yer etmiş. 
3  Saçların, cennet bahçesinde süslü kanatlarını birbirine karşı açarak salınan iki tavus kuşuna benzer.  
4  Güzel gözün, güzelliğinin meclisinde naz şarabı içmiş, nazik bir rind [olan] dudağın ise [o meclisi] meze ve 

şeker ile süslemiştir.  
5  Zenci bir berberin dükkanını yer yer aynalar ile süslediği gibi gözüm de [kendisini] gözyaşı kabarcıkları ile 

süslemiştir.  
6  Gönül, cesur bir yiğidin başını sorguç ile süslemesi gibi güzellerin sevdasını başına alıp [o sevda ile 

süslenmiştir]. 
7  Mu’îdî, senin hayalinin padişahı için gümüşten bir kemer hazırlar gibi [ağlamaktan] vücudunu gözlerinin yaşına 

gark etmiştir.  
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188. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dürr-i sįr-āb üzre kim laǾlüŋ güher zeyn eylemiş 

 Ħurdeler geçmiş be-ġāyet ħūb ü ter zeyn eylemiş 

 

 Cāme-i sebz içre sen bu ĥalķa ĥalķa zülf ile 

 Bir güzel tāvūsa beŋzersin ki per zeyn eylemiş 

 

3. Ŧūtį-i gūyā gibi söyletmege her dem beni 

 Ruħlaruŋ āyįne vü laǾlüŋ şeker zeyn eylemiş 

 

 Sįne pür dāġ ü elifdür gūyiyā peygār-ı dil 

 Şöhret içün ħāneye tįġ ü siper zeyn eylemiş 

 

5. Zülfüŋ ol reyĥāncıdur kim cerr idüp cān bezmini 

 Ruħlaruŋdan ortaya gül-berg-i ter zeyn eylemiş 

 

 Māh-ı nevdür görinen śanma ki çerħüŋ zergeri 

 Tuĥfe içün bilüŋe zerrįn kemer zeyn eylemiş 

 

7. Şevķüŋ ile dāġlar yaķmış MUǾĪDĪ başına 

 Mest-i cām-ı Ǿışķ olup güllerle ser zeyn eylemiş 

 

189. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Kirpigüm üzre gözüm kim eşk-i ter zeyn eylemiş 

 Śayrefį telden ķafeslerde güher zeyn eylemiş 

 

                                                 
G. 188 BN : 42b 
1  [Sevgilim], dudağın, ıslak dişlerini mücevherle süsleyerek küçük nakışlarla son derece güzel ve yeni bir süs 

yapmış. 
2  Sen, bu yeşil elbisen ve halka halka saçlarınla, kanadı süslü güzel bir tavus kuşuna benzersin.  
3  Konuşan papağan gibi beni her an söyletmek için yanakların ayna, dudağın ise şeker ile süslenmiş. 
4  Gönül savaşçısı gösteriş için evini ok ve siper ile süslemiş gibi göğüs yara ve çiziklerle dolmuştur.  
5  Saçın, can meclisini toplayarak [meclisin] ortasını yanaklarının taze gül yaprağı ile süsleyen bir reyhancı 

gibidir.  
6  [Sevgilim], [gökyüzünde] gördüğün [şey] hilaldir. Feleğin sarrafının, senin beline [takman] için hediye olarak 

altın bir kemer hazırladığını sanma. 
7  [Sevgilim], [senin aşkının] şevki ile başında yaralar açan Mu’îdî, sanki aşk şarabıyla sarhoş olmuş da başını 

güllerle süslemiştir. 

G. 189 BN: 42b-43a 
1  Sarrafın tel kafesleri mücevher ile süslediği gibi gözüm de kirpiğimin üstünü göz yaşı ile süslemiştir.  
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Şāh-ı ġamdur ķollarum kim bāġbān-ı Ǿışķ aŋa 

 Tāze tāze dāġdan gül-berg-i ter zeyn eylemiş 

 

3. Mest ü bį-hūş itmege ħalķ-ı cihānı laǾl-i yār 

 Bezm-i ĥüsne cevherį-peymāneler zeyn eylemiş 

 

 Serv-i nāzum āl idüp āl üzre yaķdı ħalķı kim 

 Ergavānįler giyüp güllerle ser zeyn eylemiş 

 

5. Ŧaġıdup sünbül śaçın ol şūħ-ı gül-ruħ nāz ile 

 Śalınur gūyā ki bir tāvūs per zeyn eylemiş 

 

 Serv pįrūze-śürāĥį lāledür laǾlįn-ķadeĥ 

 Sebze bezmin gör ne ħoş bād-ı seĥer zeyn eylemiş 

 

7. Zerd ü zār olup MUǾĪDĪ ķolların yaķmış yine 

 Şemselerle bilüŋe zerrįn-kemer zeyn eylemiş 

 

190. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec + – – – / – + – – / – + – – / – + – – 

 

1. Yine sūz-ı derūnumdan pür oldı mülk-i cān āteş 

 Vücūdum bir avuç küldür içinde var nihān āteş 

 

 Ne ŧaŋ şemǾ-i ruħuŋ tābı göŋül pervānesin yaķsa 

 Ki dilsüz yaġıdur virmez kişiye hįç emān āteş 

 

3. Aŋup zülfüŋ fetilin dil dögünler yaķmaġ isterken 

 Ħayāl-i ħadd-i gülgūnuŋ getürdi nā-gehān āteş 

 

                                                 
2  Aşk bahçıvanı, gam [ağacının] dalı [olan] kollarımı yeni açılmış yaralarla, [adeta dalları] taze bir gül yaprağı ile 

[süsler gibi] süslemiştir.  
3  Sevgilinin dudağı, dünya halkını sarhoş edip sersemletmek için güzellik meclisini değerli taşlarla işlenmiş 

kadehlerle süslemiştir.  
4  Naz servisi [sevgilim], erguvan renkli [elbiseler] giyip başını güllerle süslediği için giydiği o kırmızılarla 

aşıklara hileler edip alemi yaktı. 
5  O gül yanaklı güzel, sünbül saçlarını dağıtınca kanadını açarak süsünü gösteren bir tavus kuşu gibi salınır.  
6  Servi firuze sürahi, lale ise kırmızı renkli kadehtir. Sabah rüzgarının çimenliği süslemedeki hünerine bak! 
7  Mu’îdî, [sanki] belini şemseli altın kemer ile süslemiş gibi sararıp inleyerek yine kollarını dağlamıştır.  

G. 190 BN : 43a 
1  Vücudum, içinde [hala] gizli ateş yanan bir avuç kül olduğu için can ülkesi [de] yüreğimin yangınıyla baştan 

başa yandı. 
2  [A sevgilim!] Yanağının mumunun ateşi, gönül pervanesini yaksa şaşılmaz çünkü o, ateşinin bir an olsun aman 

vermediği korkak bir düşmandır. 
3  Gönül, saçının fitilini hatırlayıp [vücudunu] dağlamak istediği sırada kırmızı yanağının hayali ansızın [ona] ateş 

getirdi.  
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Beni söyletme billāh seni yaķar sözüm śaķın 

 Ki yana yana şevķüŋle olupdur bu zebān āteş 

 

5. Yire yaşum döküldükce irişe göklere āhum 

 Ne ĥiķmetdür bu kim efzūn ide āb-ı revān āteş 

 

 Açılmaz bülbül-i ŧabǾum ayaķ seyriyle kim sensüz 

 Gözüme dūd olur sünbül çemende erġavān āteş 

 

7. Gel āteş-bāz āhumdan MUǾĪDĪ śanǾat ögren kim 

 Gül-efşān olıcaķ ŧolar zemįn ü āsmān āteş 

 

191. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Yaşum dökdi göŋülüme ġamuŋ śaldı hemān āteş 

 Bu şehri bir zamān yaķdı begüm śu bir zamān āteş 

 

 Dil ü cān raħtını ġamzeŋ levendi ķılmaġa yaġmā 

 Diyār-ı sįneme hecrüŋ bıraķdı nāgehān āteş 

 

3. Dil-i Ferhād sūzından eŝer yoġ ise ŧaġlarda 

 N’içün tįşe ŧoķınduķca olur ŧaşdan hemān āteş 

 

 Ne ķılam n’eyleyem yā Rab ölürem āh ķılamazsam 

 Eger āh eylesem bir kez ŧolar iki cihān āteş 

 

5. Ne deŋlü baġrı ķatıysa ķaşuŋ nerm oldı āhumdan 

 Egilür çünki bilürsin görince her kemān āteş 

 

                                                 
4  [A sevgilim!] Senin aşkınla yana yana dilim ateş [gibi yakıcı] olmuştur. Bu yüzden beni söyletme, vallahi 

sözlerim seni yakar. 
5  [Göz] yaşım yere döküldükçe ahım göklere erişmektedir. Bu nasıl bir hikmettir ki akan su ateşi 

körüklemektedir.  
6  Sensizken çimenlikteki sünbül gözüme duman, erguvan ise ateş [gibi] göründüğü için yaradılışımın bülbülü 

[çimenlikte] gezinerek dile gelmez. Sensizken çimenlikteki sünbül gözüme duman, erguvan ise ateş [gibi] 

görünür  
7  Mu’îdî! Gel, ateşle oynayan ahımdan sanat öğren; zira havai fişek [atılınca] yer gök ateş [parçalarıyla] dolar. 

G. 191 Mecmû’a S4 : 55a-55b . 
1  [A] beyim! [Senin yüzünden çekilen] gam, gönle [bazen] göz yaşı akıttı, [bazen de] ateş bıraktı; [yani] bu şehri 

bir zaman su bir zaman da ateş yaktı. 
2  Yanbakış levendi gönül ve canı yağmalasın diye ayrılığın göğsümün ülkesine gizlice ateş attı. 
3  Dağlarda Ferhad’ın gönlündeki ateşden bir iz yoksa niçin kazma vurdukça taşlardan kıvılcım çıkmaktadır. 
4  Allah’ım! Ah etmezsem öleceğim, bir kez ah etsem de iki cihan birden yanar. Ne yapayım, ne edeyim 

[bilmiyorum]. 
5  Kaşın, ne kadar katı olsa da ahımın [ateşi] ile yumuşadı. Yayın, ateşi görünce eğildiğini sen de bilirsin.  
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 ǾAceb mi sūsen-i çįnį dirüp degşürse vaŧanın 

 Olupdur aĥker-i gülden ser-ā-ser gülsitān āteş 

 

7. MUǾĪDĪ ķuluŋı şevķ-i cemālüŋ nūrı nār itdi 

 Bir avuç ħār ħasen buldı urup yaķdı revān āteş 

 

 

[ĤARFÜ’Ś-ŚĀD] 

 

192. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Buldı ŧut sen māh-ı bed-mihrüŋ hevāsından ħalāś 

 Ķanı ŧāliǾ kim olam göŋlüm belāsından ħalāś 

 

 Bir nažarda ķanıyor zaĥm ile göz merdümlerin 

 Cevr oķı kim ola yārüŋ ķaşı yāsından ħalāś 

 

3. Oturup fāriġ çekerdüm ayaġum dāmānuma 

 Ger yaķam olsa anuŋ dest-i cefāsından ħalāś 

 

 Niçe bir dildāra varup cān dirįġ eyler diye  

 Ķıl beni yā Rab raķįbüŋ iftirāsından ħalāś 

 

5. Genc-i vaśluŋ la ne Ǿālemler ideydüm dōstum 

 Olıbilsem bir nefes hecr ejdehāsından ħalāś 

 

 Sįne-çāküm nāfeveş sevdā-yı zülfüŋle senüŋ 

 Veh ki daħi olmadum bu yüz ķarasından ħalāś 

 

                                                 
6  Gülbahçesi, gülün koru ile bir baştan bir başa ateş ile dolduğu için mavi renkli susam çiçeği toplanıp göç etse 

şaşılmaz. 
7  [Sevgilim!] Senin güzelliğinin şevkinin nuru, bir avuç çer çöp bulup Mu’îdî kulunu ateşe verip yaktı. 

G. 192 BN : 43a-43b 
1  Sen var, [beni] vefasız ay [yüzlü güzelin] aşkından kurtuldu say, oysa ki beni gönlümün belasından kurtaracak 

talih bende ne arar? 
2  [Aşığa fırlatılan] eziyet okları sevgilinin yay kaşlarından kurtulmuş olmalı ki bir bakışta gözbebeklerini 

yaralayıp kanatıyor. 
3  Yakam, o [sevgilinin] cefasından kurtulsaydı oturup rahatça ayağımı eteğime [doğru] çekerdim.  
4  Allahım! Sevgiliye giderek, [aşık] senden canını esirger [diyen] rakibin iftirasından sen beni koru. 
5  [A] dostum! Ayrılık yılanından bir an olsun kurtulabilseydim sana kavuşma hazinesi ile ne âlemler ederdim.  
6  Senin saçının sevdası yüzünden ahunun göbeğindeki misk gibi gögsüm parçalandığı için daha bu yüz 

karasından kurtulamadım, yazıklar olsun! 
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7. İy MUǾĪDĪ göŋlüme düşdi Sitanbul yolları 

 Āh eger kim olmayam Rodos Adası’ndan ħalāś 

 

 

[ĤARFÜ’Đ ĐĀD] 

 

193. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şol nigār-ı sįmber kim adına dirler Ǿİvaż 

 LaǾl-i nābıdur Ǿaraż bi’ź-źāt ü cevher bi’l-Ǿaraż 

 

 Öldürür ķaddüm kemān idüp velį şükr aŋa kim 

 Nāvek-i müjgānıdur cismümde cānumdan Ǿİvaż 

 

3. Cān-ı Ǿāşıķ leblerüŋsüz bir nefes ŧutmaz ķarār 

 Cevher olmışdur lebi gūyā ki cānlardur Ǿaraż 

 

 VāǾizüŋ bārid sözinden ħāŧırum rencįdedür 

 Kim hevā serd olsa artar ħaste dillerde maraż 

 

5. Çünki cān virmezsin ol şūħ-ı cihānuŋ yolına 

 İy MUǾĪDĪ yā nedür billāh dirlikden ġaraż 

 

194. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1 Yār Ǿışķın istedügimden gedālıķdur ġaraż 

 Ol gedālıķdan cihāna pādşālıķdur ġaraż 

 

                                                 
7  A Mu’îdî! Gönlüme, İstanbul yollarının [özlemi] düştü, Rodos Adası’ndan kurtulamazsam çok yazık! 

G. 193 BN: 43b 
1  O gümüş [gibi berrak] güzelin adına İvaz derler. [O], kendisi de cevheri de araz olan saf bir laldir. 
2  [O], boyumu yay gibi bükerek beni öldürdü ama şükürler olsun ki bedenime [saplanmış olan] kirpiğinin oku 

canıma bedeldir.  
3  [Aşıkların] canı, dudağının cevheri ile birleşen bir araz olduğundan dudağın olmadan bir an olsun rahat 

bulamazlar. 
4  Zihnim, vaizin soğuk sözlerinden incinmiştir, zira hava soğuk olunca hasta gönüllerin hastalığı artar.  
5  A Mu’îdî! O dünya güzelinin yolunda canını vermeyeceksen , Allah için [söyle] sağ olmakdan maksadın nedir? 

G. 194 BN : 43b-44a 
1  Sevgilinin aşkını istememdeki maksat [onun] kölesi olup, o kölelik ile dünyanın padişahı olmaktır. 
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Ceng iderken leşker-i Ǿışķuŋla bu mestāne dil 

 ǾAķl araya girdügi bir kethüdālıķdur ġaraż 

 

3 Ŧaŋ degül her laĥža feryād eylesem iy lāle-ruħ 

 Gülşen-i kūyuŋda mürġ-i ħoş-nevālıķdur ġaraż 

 

 Sen güzellendükce arturduŋ cefā vü cevrüŋi 

 Dilber olmaķdan meger kim bį-vefālıķdur ġaraż 

 

5. Ĥüsn ü ħulķ ile güzeller bölügin żabŧ eyle kim 

 Bu cihān mülkinde bir ķaç gün aġalıķdur ġaraż 

 

 Her ne śūfį kim nemed-pūş ola śāfį-dil degül 

 Yüzi berk-āyįne gibi ħod-nümālıķdur ġaraż 

 

7. Kūy-ı dilberde MUǾĪDĪ sürünür itler gibi  

 N’itsün ol āhū ile bir āşnālıķdur ġaraż 

 

195. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ġonçe-lebler būsesidür cām-ı śahbādan ġaraż 

 Bir göŋül açmaķdur ol źevķ ü temāşādan ġaraż 

 

 Cennet içre Ǿömr-i cāvįd olduġın bildürmedür 

 Ol ruħ-ı gül-reng ü bu zülf-i semensādan ġaraż 

 

3. Nāvek olsun cānuma her şāħ eger kim olmasa 

 Ķadd-i yārüŋ seyri serv-i gülşen-ārādan ġaraż 

 

                                                 
2  Maksadımız, bu sarhoş gönül [senin] aşkının askerleriyle savaşırken aklın araya girip [o savaşı] idare etmesidir 
3  A lale yanaklı [güzel]! Maksadım, mahallenin gülbahçesinde hoş ötüşlü bir kuş olmak [olduğu için] her an 

inlesem şaşılmamalıdır. 
4  [Sevgilim!] Güzelleştikçe cefa ve eziyetlerini artırdın, demek ki gönül alıcı [bir güzel] olmaktan kasıt 

vefasızlıkmış. 
5  Maksadın bu dünya ülkesinde birkaç gün ağalık [etmekse] güzellikle ve iyilikle güzeller bölüğünü ele geçir. 
6  Keçeye sarınan her sofu saf gönüllü değildir, [onun] amacı sert yüzlü ayna gibi kendi göstermektir.  
7  Sevgilinin mahallesinde köpekler gibi sürünen Mu’îdî’nin asıl maksadı o ahu ile tanışmaktır. 

G. 195 BN : 44a-44b 
1  Şarap kadehinden maksat gonca dudaklı [güzellerin] öpücüğü, o zevk ve [güzelleri] seyretmekteki maksat ise 

gönül ferahlığıdır.  
2  O gül renkli yanak ve yasemin kokulu saçtan maksat cennet içinde daimi bir ömür olduğunu bildirmektir.  
3  Gülbahçesinin servisini seyretmekteki maksadım sevgilinin boyunu [hayal etmek] değilse [servinin] her dalı 

canıma [saplanan] bir ok olsun.  
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 Didüm ol müşgįn śaçuŋ çöz kim düşe sevdāya dil 

 Nāz ile geldi didi bu ķuru sevdādan ġaraż 

 

5. LaǾl-i nābuŋ rengidür peymāneden maķśūdumuz 

 Reng-i rūyuŋ Ǿaksidür gül-berg-i raǾnādan ġaraż 

 

 VāǾižā minber depüp ne çaġırursın bilmezem 

 Bizi ķorķutmaķ mıdur yoħsa bu ġavġādan ġaraż 

 

7. İy MUǾĪDĪ sįm ü zer iĥsānın umma kimseden 

 Aduŋ aŋılmaķ yiter nažm-ı güherzādan ġaraż  

 

196. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dōstum rāz-ı lebüŋ bilmekdür iĥyādan ġaraż 

 Ŧatlu güftāruŋdur enfās-ı Mesįĥā’dan ġaraż 

 

 Ĥüsnüŋi seyr itdügimden aġzuŋ öpmekdür murād 

 Bir iki şeftāludur bāġı temāşādan ġaraż 

 

3. Bir nažar yüzüŋ temāşā eylemekdür iy perį 

 Rūz ü şeb māh ile mihr-i Ǿālem-ārādan ġaraż 

 

 Güft ü gū ile ŧutupdur Ǿālemi sulŧān-ı Ǿışķ 

 Bilmezem yā Rab nedür bu deŋlü ġavġādan ġaraż 

 

5. İy MUǾĪDĪ yāre çün Ǿarż idemezsin ĥālüŋi 

 Oda yansun yā nedür bu şiǾr ü inşādan ġaraż 

 

 

                                                 
4  [Sevgilime] “o güzel kokulu saçlarını çöz ki gönül sevdaya düşsün” dedim, naz ile gelip “bu kuru sevdayı 

[istemenin] maksadı” nedir dedi. 
5  Şarap kadehinden maksat kıpkırmızı dudağının rengi, iki yüzlü gül yaprağından maksat ise yüzünün renginin 

yansımasıdır.  
6  A vaiz! Minbere çıkarak bizi niye çağırdığını bilmiyorum, yoksa bu kavgadaki maksadın bizi korkutmak mıdır? 
7  A Mu’îdî! Kimseden [sana] gümüş ve altın bağışlamasını bekleme, cevher saçan şiirlerlerin, adının anılmasına 

yeter.  

G. 196 BN : 44b 
1  A dostum! Ölüyü diriltme mucizesinden kasıt dudağının sırlarını öğrenmektir, Mesiha’nın nefesinden kasıt [ise] 

tatlı sözlerini [duymaktır.] 
2  Güzelliğini seyretmek istememin nedeni ağzını öpmek, bağı seyretmekteki amacım ise bir iki şeftali 

[alabilmektir.] 
3  Ey peri! Dünyayı süsleyen güneş ile aya [bakmaktan] maksadımız bir an olsun yüzünü görebilmektir.  
4  Aşk padişahı, dünyayı dedikodu ile zaptetmiştir. Hey Allah’ım, bunca kavganın maksadı nedir, bilmiyorum. 
5  A Mu’îdî! Sevgiliye halini anlatamadıktan sonra bu şiir ve yazdıkların ne işe yarar ki ateşlerde yansın [daha 

iyi]. 
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 [ĤARFÜ’Ŧ-ŦĀ] 

 

197. 

MefǾūlü fāǾįlātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – +/ + – – +/ – + – 

 

1. Gerçi gözümi eyledi ebr-i bahār ħaŧŧ 

 Cān bülbüline oldı güzel sebzezār ħaŧŧ 

 

 Gör śanǾatin ki leblerüŋe sāye śalalı 

 Bir ķaŧre āba sūre-i Kevŝer yazar ħaŧŧ 

 

3. Çoķ laǾl ħātem üzre güzel mühr olur velį 

 Ħaŧŧ-ı lebüŋ gibi ķanı bir ābdār ħaŧŧ 

 

 Bāġ-ı cemālüŋ içre açup ter benefşeler 

 Gül āħirinde gösterür evvel bahār ħaŧŧ 

 

5. Ben aġlamaġ içün geceyi gündüze ķatup 

 Yazduŋ semen beyāżına iy gül-Ǿiźār ħaŧŧ 

 

 Diķķatle ħaŧŧ-ı yāre nažar ķılma iy göŋül 

 Bilmez misün ki göze żarardur ġubār ħaŧŧ 

 

7. Ħaŧŧuŋla ķatı göŋlüŋe iǾlām-ı ĥāl içün 

 Cān virdügümde zeyn ola seng-i mezār ħaŧŧ 

 

 Mihr umma diyü devr-i zamāndan yazar güneş 

 Her gün bu ŧāķ-ı nįlįye bir zer-nigār ħaŧŧ 

 

                                                 
G. 197 BN : 44b-45a 
1  Ayva tüyü, gözümü bahar bulutuna benzettiyse de [yine o] ayva tüyü can bülbülünün [yerleşmesi] için güzel bir 

çimenlik oldu. 
2  [Sevgilim!] [Yanağındaki] ayva tüyü dudağına gölge düşürdüğünden beri [onun] bir parça su üzerine Kevser 

Suresi’ni yazar [gibi] nasıl bir sanat ortaya koyduğuna bak. 
3  Pek çok la’l [taşı] yüzük üzerine güzel bir mühür olur ama senin dudağının [çevresindeki] ayva tüyün gibi 

emsalsiz bir hat yoktur. 
4  [Senin] yüzünün bahçesinde menekşelerin açması, ilkbaharda güller açtıktan sonra etrafın yeşillenmesi gibidir.  
5  A gül yanaklı [güzel]! Yasemin beyazı [yüzünde] çizgi şeklinde [ayva tüyleri çıkınca] ben gecemi gündüzüme 

katıp ağladım. 
6  A gönül! Sevgilinin [yanağındaki] ayva tüylerine dikkatle bakma. Gubarî hattın gözü bozduğunu bilmez misin? 
7  Öldüğüm vakit, acımasız gönlüne halimi anlamak için mezar taşım [yanağındaki] ayva tüyün [gibi bir] hatla 

süslensin.  
8  Güneş, bu devirden şefkat bekleme diye, mavi renkli [gökyüzü] kemerine her gün altın ışıklı güzel bir hat 

çeker.  



DÎVÂN   192 
 

9. Çün Ǿışķ būy-ı müşg ile olur MUǾĪDĪ fāş 

 Rāzum ŧuyar ise ŧaŋ mıdur ol müşg-bār ħaŧŧ 

 

198. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – +/ + – – +/ – + – 

 

1. Māh-ı cemālüŋe olalı perdedār ħaŧŧ 

 ǾUşşāķa gün mi gösterür iy gül-Ǿiźār ħaŧŧ 

 

 Yaġmaya virdi [yine] vü tozlar ķopardı āh 

 Leşker çekelden ol melik-i zengbār ħaŧŧ 

 

3. Gül yüzüŋe niķāb-ı muǾanber ŧutup yine 

 İtdi gözümi girye çü ebr-i bahār ħaŧŧ 

 

 Ŧoldı zamāne şūr ü şer āħir zamān gibi 

 Oldı nihān fitne iken āşkār ħaŧŧ 

 

5. Ħaŧŧuŋ yazar ġubār ile ĥüsnüŋ cerįdesin 

 MecmūǾaya bilür ki yaraşur ġubār ħaŧŧ 

 

 Āyįne-i ruħuŋla göŋül pür śafā iken 

 Bıraķdı araya keder ol nā-bekār ħaŧŧ 

 

7. Gördi ķuluŋ MUǾĪDĪ helāk olduġın beg 

 Mātem ŧutar ķara geyüp iy şįvekār ħaŧŧ 

 

 

                                                 
9  Mu’îdî! O güzel kokulu ayva tüyü [aşk] sırrımı duyarsa şaşılmaz, çünkü aşk güzel koku ile açığa çıkar.  

G. 198 ENM N2 :181a , ENM V: 254b 
1  A gül yanaklı [sevgilim!] Ayva tüyleri yanağını gölgelediğinden beri aşığa hiç gün yüzü göstermez oldu. 
2  Zenci bir hükümdar [olan] o ayva tüyü, askerlerini çektiğinden beri tozlar kaldırarak [sevgilinin yüzünü] 

yağmaladı, eyvahlar olsun! 
3  Ayva tüyü, [senin] gül yüzüne mis kokulu bir peçe çektiği için beni adeta bahar bulutu gibi ağlattı. 
4  Ayva tüyü gizli bir fitne iken [şimdi] açığa çıktığı için devir, ahir zaman gibi fitne ve kargaşayla doldu.  
5  [Sevgilim!] Ayva tüylerin, mecmû’aya gubari hattın yakıştığını bildiği için gubari hat ile güzelliğinin 

mecmû’asını yazar.  
6  [Sevgilim!] Gönül, yanağının aynası ile iyi geçiniyorken o haylaz ayva tüyü, araya girip aralarını bozdu.  
7  A beyim! İşveli ayva tüyü, Mu’îdî kulunun öldüğünü görünce karalar giyip yas tuttu. 
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[ĤARFÜ’Ž-ŽĀ] 

 

199. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾIşķuŋ iy dil olmasa ol rūy-i zįbādan ne ĥažž 

Baķmasaŋ Mecnūn göziyle ĥüsni Leylį’den ne ĥažž 

 

 Dil hevādāruŋdur iy gül bāġ ü būstān istemez 

 Bir ölümlü ħasteye seyr ü temāşādan ne ħažž 

 

3. Aġzı dadın ķande bulsun zehr-i ķahruŋ nūş iden 

 Kişi śafrāyį mizāc olınca ĥelvādan ne ĥažž 

 

 Naķd-i Ǿömrüm ħarc olup zülfüŋ elüme gireydi 

 Çünki ķılca aśśı yoķ bu ķurı sevdādan ne ĥažž 

 

5. Sāķiyā cām-ı lebüŋsüz derd-i serdür śıĥĥatüm 

 ǾĪş u nūş olmayıcaķ bu dār-ı dünyādan ne ĥažž 

 

  Nerges-i şehlā elinden ger içem zerrįn-ķadeĥ 

 İltifāt olmazsa ol serv-i dil-ārādan ne ĥažž 

 

7. İy MUǾĪDĪ çün oķur diŋler kimesne ķalmadı 

 Niçe bir uśanmaduŋ mı şiǾr ü inşādan ne ĥažž 

 

                                                 
G. 199 BN : 45a 
1  A gönül! Aşık olmasan [sevgilinin] o güzel yüzüne [bakmaktan] zevk alamazsın, Mecnun’un gözüyle 

bakmayınca Leyla’nın güzelliği neye yarar ki?  
2  Ey gül! Gönül [senin] aşığındır bağ ve bostan istemez; zira can çekişen hasta gezip eğlenmekten zevk alamaz.  
3  [Senin] öfkenin zehrini içen kimsenin ağzının tadı nasıl yerine gelsin? Safravi mizaçlı kimseler helvadan zevk 

almazlar ki. 
4  Kıl kadar faydası olmayan bu boş sevdanın bir gün bile zevkine varamadım.[Bari] ömür paramı harcayıp 

[sevgilimin] saçlarını ele geçirebilsem. 
5  Sâki! Dudağının kadehinden ayrı olduğumda dertlenip sıhhatimi [kaybediyorum]; zira yeme içme ve eğlence 

olmayınca bu dünyadan nasıl zevk alınabilir ki! 
6  O gönül süsleyici servi [boylu güzel] bana dönüp bakmazsa şehla gözlü nergisin elinden altın kadeh [içindeki 

şarabı] içsem de zevk alamam. 
7  A Mu’îdî! Okuyan dinleyen bir kimse [bile] kalmamışken [daha] usanmadın mı, yazdığın şiir ve nesirden ne 

zevk alıyorsun? 



DÎVÂN   194 
 

200. 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

Hezec– – + /+ – – – / – – + /+ – – –   

 

1. Ħāşā ki delü göŋlüm kesb ide cihāndan ĥažž 

 Cān bülbülidür itmez bu lālesitāndan ĥažž 

 

 N’eylersin ögüp cānā billāh cihānı kim 

 Yoķdur baŋa sen gülsüz gülzār-ı cināndan ĥažž 

 

3. Būse ŧaleb itdükde gerçi baŋa diş ķıśduŋ 

 Ölince alur cānum ol remz-i nihāndan ĥažž 

 

 Ya śaldı ħaŧuŋ sāye bu laǾl-i girān-māye 

 Ya Ħıżr-ı zamān aldı ser-çeşme-i cāndan ĥažž 

 

5. Raķś itse n’ola eşküm meclisde ki itmişdür 

 Şol ney gibi itdügim feryād ü fiġāndan ĥažž 

 

 Her nesneden uśandum zįrā ki düşen Ǿışķa  

 Ne leźźet alur dilden ne cān ü cihāndan ĥažž 

 

7. Ĥüsnüŋi beyān eyler şevķ ile MUǾĪDĪ çün 

 Nažm ehli n’ola alsa bu ĥüsn-i beyāndan ĥažž 

 

 

                                                 
G.  200 PBM T1 : 295b , ENM N2 : 183b , V :249a 
1  Hâşâ! Deli gönlüm bu dünyadan nasıl zevk alabilir ki? [O] can bülbülüdür, lale bahçesini sevmez.  
2  A sevgilim! Allah aşkına dünyayı neden övüp duruyorsun ki; senin [gibi bir] gülden ayrıyken cennet 

bahçesinde [olsam] neye yarar?  
3  Ben öpücük istedikçe sen beni işaretle susturdun ama ben ölünceye kadar o gizli remizden hep zevk alacağım. 
3b  remz N2 , V : genc T1 
4  [Sevgilim!] Ya ayva tüyün bu paha biçilemez dudağına gölge düşürmüş ya da zamanın Hızr’ı can çeşmesinden 

nasiplenmiştir.  
5  Gözyaşım, ney gibi feryad edip inlediğim için zevkten dört köşe olmuştur. [Bu neşe ile] mecliste raks etse 

şaşılmaz. 
6  Her şeyden bıktım; çünkü aşka düşen [kişi] ne gönülden ne de candan ve dünyadan bir zevk alır.  
7  [Sevgilim!] Mu’îdî aşka gelip [senin] güzelliğinden söz ederken şairler, [onun] bu güzel sözlerini beğenseler 

yeridir.  
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[ĤARFÜ’L-‘AYN] 

 

201. 

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Bu gün ol māha irdüm gitdi māniǾ 

 Sitārem ħūbdur źį-ĥüsn tāliǾ 

 

 Düşümde dün gice ay görmüş idüm 

 Seĥer sen geldüŋ oldı Ǿayn-ı vāķiǾ 

 

3. Ŧuyurdı rāz-ı laǾlüŋ ħande ile 

 Yoġı var eyleyen üstād-ı śāniǾ 

 

 Delinmezdi firāķ odıyla baġrum 

 Hevāya olmasam ney gibi tābiǾ 

 

5. Lebüŋe vardı göŋlüm ħāk olup ten 

 Belį her şey olur aślına rāciǾ 

 

 MuǾanber sünbülüŋden iy yüzi gül 

 Olupdur mürġ-i dil bir būya ķāniǾ 

 

7. MUǾĪDĪ zülf-i yārüŋ bendini gör 

 Ķuru sevdāda Ǿömrüm oldı żāyiǾ 

 

202. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Keşįde olmasa iy māh ŧāliǾ 

 Degül biŋ saǾy aŋa bir źerre nāfiǾ 

 

                                                 
G. 201 BN : 45b 
1  Bu gün o ay [yüzlü sevgiliye] kavuşmama engel kalmadı. Yıldızım kutlu, talihim açıktır.  
2  Dün gece rüyamda ay görmüştüm. Sabah sen geldiğinde [rüyam] aynı şekilde çıktı. 
3  Yoktan var eden yüce Allah, [senin] dudağının sırrını gülüş işe duyurdu.  
4  Ney gibi aşka uymasaydım bağrım ayrılık ateşiyle delinmezdi.  
5  Vücudum toprak olunca gönlüm senin dudağına kavuştu. Herşeyin sonunda aslına döneceği muhakkaktır.  
6  A gül yüzlü [güzel]! Gönül kuşu, senin güzel kokulu saçlarından gelecek tek bir kokuya bile razıdır.  
7  [A] Mu’îdî! Sevgilinin [aşıkları kendine] nasıl bağladığına bir bak. [Bu] boş sevda [yüzünden]ömrüm heba 

oldu. 

G. 202 BN : 45b-46a 
1  Ay [yüzlü güzel]! Kader [önceden] yazılmış olduğu için bin kez çalışıp çabalamak onu [değiştirmek için] zerre 

kadar fayda etmez.  



DÎVÂN   196 
 

 Senüŋ mirrįĥ çeşmüŋ fitnesidür 

 Bu gün her ĥādiŝe kim ola vāķiǾ 

 

3. Niye gizler lebüŋ mey içdügüŋi 

 Gözüŋden oldı ħod bu nükte şāyiǾ 

 

 Ġam-ı zülfüŋde gözle sūz-ı āhum 

 Görem dirseŋ güc ile berķ-i lāmiǾ 

 

5. Lebüŋ zülfe śalar zülfüŋ lebüŋe 

 Arada ħātem-i dil oldı żāyiǾ 

 

 Ayaġuŋ öpmek el virmezse śāġ ol 

 Temāşāya ķuluŋ iy ħˇāce ķāniǾ 

 

7. MUǾĪDĪ devr-i güldür tevbemüz var 

 Ne dirseŋ olmışuz biz saŋa tābiǾ 

 

203. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy gözüm nūrı gerekmez māh-ı tābān olsa şemǾ 

 Ħāne seŋsüz karānūlıķdur hezārān olsa şemǾ 

 

 Ŧan degül giryem görüp çekseŋ niķābuŋ yüzüŋe 

 Perde içre śaķlanur iy māh bārān olsa şemǾ 

 

3. Zer-küleh sįmįn-ten iken tįġ ururlar başına 

 Vechi vardur gāh ħandān gāh giryān olsa şemǾ 

 

 Sūz-ı āhumdan ŧolıpdur Ǿālem encüm ŧoġmasun 

 Çerħ-i gerdūna döner yirde firāvān olsa şemǾ 

                                                 
2  [Sevgilim!] Bugün yaşanan her hadisenin sebebi senin savaşçı gözünün çıkardığı fitnedir. 
3  Dudağın şarap içtiğini neden gizliyor ki, [içtiğin] gözünden bellidir. 
4  Güçlü bir şimşek görmek istiyorsan saçınının derdi ile ettiğim ahımın ateşine bak. 
5  [Aşıkları], dudağın saçına, saçın dudağına gönderirken gönül mührü arada ziyan oldu [gitti]. 
6  Efendim! Ayağını öpmeme izin vermezsen de sağ ol, bu kulun [seni uzaktan] seyretmeye de razıdır. 
7  Mu’îdî! Gül mevsimidir [ama şaraba] tövbeliyiz. Sen ne dersen biz sana uyarız.  

G. 203 BN : 46a 
1  A gözümün nuru [sevgili]! [Gökte] parlak ay olunca mum [yakmaya] gerek yoktur. [Zaten] binlerce mum da 

yansa evim sensiz karanlıktır.  
2  Ay [yüzlü güzel]! Gözyaşımı görünce peçeni yüzüne örtsen şaşılmaz zira yağmur yağdığında mum [ışığını] 

perde altında korurlar. 
3  Altın başlığı ve gümüş teni varken başını kılıç ile kestikleri için mum bazen ağlasa bazen gülse yeri var. 
4  Dünya ahımın ateşiyle dolmuştur, yıldızların doğmasına hacet yoktur. Zira yeryüzünde çokca mum yandığında 

[orası] zaten gök kubbeye benzer. 
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5. ŚanǾatini Ǿarż ider gūyā bir āteş-bāzdur 

 Bezm içinde ortaya girse gül-efşān olsa şemǾ 

 

 Sįnede ġam var yanar dil bir yaŋa cān bir yaŋa 

 Her ŧarafdan uyarurlar oda mihmān olsa şemǾ 

 

7. Ħastedür gerçi MUǾĪDĪ śāġ olurdı tā ebed 

 Bir gice anuŋ başı ucında cānān olsa şemǾ 

 

204. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Śararup olmazdı iy gül nesteren ruħsār-ı şemǾ 

 Lāleveş dāġ-ı ġamuŋdan olmasa bįmār şemǾ 

 

 Gördi kim derd-i derūnın gizlemekde aśśı yoķ 

Baş ķoyup ortaya rāzın eyledi ižhār şemǾ 

 

3. Ne kerāmetdür bu kim gün yüzüŋ aŋsam bir gice 

 Zeyn olur āhum şerārından der ü dįvār şemǾ 

 

 Rūşen itseŋ ŧaŋ degül ehl-i śafānuŋ göŋlüni 

 Bir yalın yüzlü güzeldür şūħ-ı şįrįnkār şemǾ 

 

5. Başı üzre dūd sünbül şuǾle güldür āteşįn 

 Gel temāşā ķıl ki olmış ġayret-i gülzār şemǾ 

 

 Zülf ile Ǿömrüm geçerdi açmasaŋ ruħsāruŋı 

 Žulmet içinde ķalurdum itmeseŋ bįdār şemǾ 

 

                                                 
5  Mum, meclis içinde ortaya çıkıp havai fişek gibi kıvılcım saçsa adeta sanatını icra eden bir hokkabaza benzer.  
6  Sinemde dert olduğu için gönül bir tarafta can bir tarafta yanmaktadır. Mum, oraya misafir gelse onu her 

yandan ateşlerler.  
7  Mu’îdî gerçi hastadır ama sevgilisi mum gibi bir gece başucunda kalsa sonsuza kadar dinç kalırdı.  

G. 204 BN : 46a-46b 
1  Ey gül! Mum, lale misali gamının yarası yüzünden hasta olmasaydı yanağı sararıp yaban gülüne benzemezdi. 
2  Mum, göğsündeki derdi gizlemenin faydası olmadığını görünce başını ortaya koyup sırrını açıkladı. 
3  [Sevgilim!] Güneşe [benzeyen] yüzünü andığım gecelerde ahımın kıvılcımlarından kapı ve duvarın mum gibi 

yanması nasıl bir mucizedir? 
4  Aşıkların gönlünü aydınlatsan yeridir zira mum berrak yüzüyle edalı bir güzeldir.  
5  Gülbahçesindeki canlanmanın nasıl bir mum yarattığına bak. Sünbül [o mumun] başının üstündeki duman, gül 

ise [onun yanan] ateşidir.  
6  Yanağını açmasaydın ömrüm saçına [bakarak] geçerdi, [yani o] mumu yakmasaydın karanlıkta kalırdım.  
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7. Dir görenler yir yüzine indi yılduzlarla gök  

 Yandı bayram gicesi şehrüŋde ol miķdār şem 

 

 Rişte-i cānın fetįl idüp ķodı baş üstine 

 Dāġ yaķmaķdur murādı Ǿışķuŋa iy yār şemǾ 

 

9. ŻaǾfı ġālibdür MUǾĪDĪ-ħastenüŋ şol ħadde kim 

 Śubĥa dek ol nā-tüvānı bekleyüp aġlar şemǾ 

 

 

[ĤARFÜ’L-ĠAYN] 

 

205. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Her perį-peyker olur gerçi sevenden fāriġ 

 Görmedük ne diyelüm dünyede senden fāriġ 

 

 Sįnemüŋ yāresine merhemi kimden umayın 

 Yār ise bį-ġam ü yārān ise benden fāriġ 

 

3. Źerrece ķalmadı Ǿālemde Ǿalāķam lįkin 

 Olımadum daħi sen ġonçe-dehenden fāriġ 

 

 Şevķ-i laǾlüŋle gözüm gevher-i terden yudı el 

 Būy-i zülfüŋle göŋül misk-i Ħoten’den fāriġ 

 

5. Cān fedādur yoluŋa ġam yimezem öldügime 

 Bir mücerred kişiyem ķayd-ı bedenden fāriġ 

 

                                                 
7  Bayram gecesi, şehrinde o kadar mum yandı ki görenler [sanki] yıldızlar ve gökyüzü yere inmiş dediler.  
8  Ey sevgili! Mum, aşkın yüzünden [teninde] yara açmak istediği için can ipliğini fitil yaparak başının üstüne 

koydu.  
9  Hasta Mu’îdî’nin zayıflığı o denli artmıştır ki mum, sabaha kadar o dermansız [aşığı] bekleyip ağlamaktadır.  

G. 205 BN : 46b-47a 
1  Gerçi her peri yüzlü [güzel] aşığına ilgisiz davranır ama, [a sevgilim], ne diyelim dünyada senden daha 

vefasızını görmedik. 
2  Sevgili gamsız, dostlar ise derdimden habersizken göğsümdeki yaraya kimden merhem umayım? 
3  Dünya ile zerre kadar ilgim kalmadığı halde senin gibi gonca ağızlıdan vazgeçemedim.  
4  Gözüm, dudağının arzusuyla saf cevherden el çekti, gönül [ise] saçının kokusuyla Hoten [ülkesinin güzel] 

kokusundan vazgeçti.  
5  Canım yoluna fedadır, öldüğüm için üzülmem [çünkü] varlık kaygısından kurtulmuş kayıtsız bir rindim.  
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 Gül temāşāsı gerekmez baŋa dįdār yiter 

 Bülbül-i ħaste-dilem bāġ ü çemenden fāriġ 

 

7. Ķadd ü ħaddün göreli oldı MUǾĪDĪ śanemā 

 Seyr-i serv itmeden āzād ü semenden fāriġ 

 

206. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Göŋül ögrendi ġam-ı Ǿışķuŋa cāndan fāriġ 

ǾĀlem-i rūĥa irüp oldı cihāndan fāriġ 

 

 ǾIşķ ile yār olalı Ǿaynuma gelmez dil ü cān 

 Gül yüzüŋ bülbüliyem bāġ-ı cināndan fāriġ 

 

3. Her hevādan uśanup göŋlüm elin çekdi velį 

 Hamdülillāh ki degül Ǿışķ ķalandan fāriġ 

 

 Āb-ı Ħıżr ile Mesįhā nefesinden bize ne 

 Lebüŋ ölmelüsiyüz cān ü cihāndan fāriġ 

 

5. ǾĀşıķam serv ü semen seyrine mā’il degülem 

 Dāġ-ı şevķüŋle benem lālesitāndan fāriġ 

 

 Sāķiyā devri ķo billāh ŧolu śun baŋa kim 

 Olayın ser-ħoş olup devr-i zemāndan fāriġ 

 

7. Ķaĥbe-zendür bu cihān kimseye mihr itdügi yoķ 

 İy MUǾĪDĪ olıgör merd iseŋ andan fāriġ 

 

                                                 
6  Bahçe ve çimenlikten vazgeçmiş gönlü hasta bir bülbülüm. Bana gül seyri gerekmez, [sevgilinin] güzel yüzü 

yeter.  
7  Ey heykel! Mu’îdî, [senin] boyunu ve yanağını gördüğünden beri serviyi seyretmeyi bıraktı, yaseminden 

vazgeçti. 

G. 206 BN : 47a 
1  Gönül, senin aşkının gamına alışıp candan vazgeçtiğinden beri ruh alemine erişip dünyadan el etek çekti.  
2  Aşk ile sevgili olduğumdan beri gönül ve can gözümde değildir. Gül yüzünün bülbülüyüm, cennet bahçesinden 

vazgeçmişim.  
3  Gönül, her hevesden usanıp [dünyadan] elini eteğini çekti ama Allah’a şükürler olsun ki aşk kalan aşıklardan 

vazgeçmiş değildir.  
4  Hızır’ın [ölümsüzlük] suyu ile Mesih’in nefesinden bize ne? [Biz] can ve cihandan vazgeçmişiz, dudağına 

[kavuşmak için] can çekişiyoruz. 
5  Servi ve yasemin içerisinde dolaşmaya hevesli değilim. [Senin] aşkının [açtığı] yarayla lale bahçesinden el etek 

çekmiş olan da benim.  
6  Sâki! [Kadehi] döndürmeyi bırakıp Allah aşkına bana ağzına kadar şarapla dolu bir kadeh sun [ki] sarhoş olup 

dünyadan vazgeçeyim.  
7  Bu cihan kahpe bir kadın [gibidir] kimseye sevgi göstermez. A Mu’îdî, erkeksen ondan vazgeç. 
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207. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Dil Ǿışķ içinde dįde-i terden yaķar çerāġ 

 Śan penbedür ki āyįnelerden yaķar çerāġ 

 

 Rengįn lebüŋ müferrih-i yāķūtįdür velį 

 Śordum behāda laǾl ü güherden yaķar çerāġ 

 

3. Pervāne gibi yirini od itdi göŋlümüŋ 

 ŞemǾ-i ruħuŋ ki tāb-ı ķamerden yaķar çerāġ 

 

 Dervįş-i dil bu yolları Mecnūn’dan ögrenür 

 ǾIşķ ocaġında er olan erden yaķar çerāġ 

 

5. Bezm-i belāda Ǿışķuŋ ile mest olan göŋül 

 Germ olduġınca dāġ-ı cigerden yaķar çerāġ 

 

 Zülfüŋ şebinde meclis-i ĥüsnüŋi zeyn içün 

 Kāfūrį şemǾler gibi gerden yaķar çerāġ 

 

7. Ħūn-ı sirişk ü dāġ ile seyr it MUǾĪDĪyi 

 Śaĥrā-yı ġamda lāle-i terden yaķar çerāġ 

 

208. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ħār ü ħāşāküŋ ŧuraġı olduġıçün tāze bāġ 

 Ġayretümden lāleveş eksük degül baġrumda dāġ 

 

                                                 
G. 207 BN : 47a-47b  
1  Gönül, sanki billurlar içinde fitili yanan bir pamuk misali, aşka düşünce yaşlı gözlerle [vücudumun] fitilini 

yakar. 
2  Renkli dudağın, içi açıcı iki yakutdur ama değerini sorduğumda la’l ve inciden söz açtı. 
2a  lebüŋ müferrih-i :lebüŋ müreffih ki vezin gereği böyle okundu. 
3  Yanağının mumu, ay ışığından fitil yakarak gönlümü pervane gibi ateşe verdi. 
4  Gönül dervişi bu yolları Mecnun’dan öğrenir, zira er kişi aşk ocağında [yine bir aşk] erinin izinden gider.  
5  Bela meclisinde aşkın ile sarhoş olan gönül, hararetlendikçe ciğer yarasından fitil yakar.  
6  [Sevgilim!] Boynun, saçının gecesinde güzelliğinin meclisini süslemek için berrak mumlar gibi ışık yakar. 
7  Mu’îdî’nin kanlı gözyaşına ve [teninde açılmış] yaralarına bak. [Sanki o] gam çölünde taze lalelerden bir 

çimenlik yapmıştır. 

G. 208 PBM T1 : 304a , ENM N2 : 188b , ENM V :255b , T1 ‘de 5. ve 6. beyit yoktur. 
1  Diken ve çalı çırpının yeri yeni [yeşermiş] bahçeler olduğundan [benim de bu aşk yolundaki] gayretim 

sebebiyle bağrımda lale gibi yara eksik olmaz.  
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 Cān u dil mevc urmasa her yaŋa māhįler gibi 

 Ĥüsn baĥrinde ķara zülfüŋ senüŋ germezdi aġ 

 

3. ǾĀşıķ öldürmek dilerseŋ di ĥarāmį ġamzeŋe 

 Arada iy gözleri mestüm ne lāzımdur yaraġ 

 

 Yiridür ŧutsam tekellümden dilüm bu demde kim 

 Ŧūtį-i gūyā miŝāli beslenür ķand ile zāġ 

 

5. Zülfüŋüŋ zencįrini gördükde mecnūn olmasa 

 Sünbül-i miskįnüŋ olmazdı ķara boynında baġ 

 

 İşidüp il ŧaǾne[sin] ġamdan helāk olmaķ neden 

 Bāri bį-ħūş olalum sāķį dem-ā-dem śun ayaġ 

 

7. Çün bilürsin rūz u şeb devrān ayaġ almaķdadur 

 İy MUǾĪDĪ el çeküp her nesneden çekme ferāġ 

 

 

[ĤARFÜ’L-FĀ] 

 
209. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Oldı zülfüŋden perįşān müşg-i terler her ŧaraf 

 Nāfeveş āvāredür ħūnįn-cigerler her ŧaraf 

 

 Ben ħamįde-ķāmete meyl itdügimçün ķaşlaruŋ 

 Şehr içinde söylenür egri ħaberler her ŧaraf 

 

                                                 
2  Can ve gönül balıklar gibi her yana sıçramasaydı siyah saçların güzelliğinin denizine ağ germezdi.  
2b  baĥrinde N2 , V : baġında T1 
3  A gözleri sarhoş [sevgilim!] Aşığını öldürmek istiyorsan yanbakışına söyle [yeter]; arada silaha ne gerek var? 
4  Artık söz söylemeyi bırakıp dilimi tutsam daha iyi olacak; [zira] bu devirde karga [da] konuşan papağan gibi 

şekerle beslenir [oldu]. 
5  [Ey sevgilim!] Mis kokulu sünbül, [senin] saçının kıvrımlarını gördükçe çılgına dönmeseydi boynunda kara bağ 

olmazdı .  
6  Başkalarının kınamalarına bakıp gamdan ölmeye ne gerek var? Ey saki! Durmadan içki sun da bari 

kendimizden geçelim. 
7  A Mu’îdî! Bu devranın gece gündüz durmadan döndüğünü biliyorsun. [Bu yüzden] her şeyden elini eteğini 

çekip vazgeç. 

G. 209 BN : 47b 
1  [Sevgilim!] Saçlarından, her tarafa mis kokular yayıldığı için [aşıkların] kanlı ciğerleri, ahunun göbeğindeki 

koku gibi dört bir yanda avere oldu. 
2  Ben bükülmüş boyu arzuladığım için şehir içinde her tarafta kaşlarınla ilgili yalan yanlış haberler söylenir oldu. 
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3. Sūz ķandan virdüŋ iy şemǾ-i melāĥat Ǿışķuŋa 

 Kim ol āteşden ŧaġılmışdur şererler her ŧaraf 

 

 Bir nihāle ġonçe zeyn eyler gibi reyĥāncılar 

 Tįr-i müjgān üzre śancırsın cigerler her ŧaraf 

 

5. Ŧaş ile gögsüm dögüp yüz yirde gök-dāġ eyledüm 

 Sįne ġam gülzārı anlar nilüferler her ŧaraf 

 

 Bir yaŋa ŧūfān-ı eşk ü bir yaŋa hecr āteşi 

 ǾIşķ yolın gözle kim pürdür ħaŧarlar her ŧaraf 

 

7. Yaz MUǾĪDĪ nažmuŋı evrāķ-ı rengįn üzre kim 

 Gül gibi elde götürsin sįm-berler her ŧaraf 

 

210. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Leşker çeküp anuŋ ħaŧ ü ħāli ŧaraf ŧaraf 

 Cān mülkin aldı şāh-ı cemāli ŧaraf ŧaraf 

 

 Śaf baġlayunca ġamzesi meydān-ı fitnede 

 Dillerle itdi ceng ü cidāli ŧaraf ŧaraf 

 

3. Yaġmaya virdi mülk-i dili ġam sipāhįsi 

 Ordū-yı sįnem içre ķonalı ŧaraf ŧaraf 

 

 Ķūyuŋ gözüm yaşıyla meger Bursa şehridür 

 Kim ŧurmaz aķar āb-ı zülāli ŧaraf ŧaraf 

 

5. Ĥall olmayup MUǾĪDĪ ķalur Ǿışķ müşkili  

 Yıllarla baĥŝ iderse hevālı ŧaraf ŧaraf 

                                                 
3  A güzellik mumu! Nasıl nasıl bir ateşle tutuştun ki her tarafa o ateşten kıvılcımlar saçılmaktadır [bilemedim]. 
4  Çiçekçilerin, bir fidanı gonca ile süslemeleri gibi sen de dört bir yanda [aşıkların] ciğerine kirpik oklarını 

saplamaktasın. 
5  Taş ile göğsümü döğüp yüz yerde göğermiş yaralar açtım. Göğsüm gamın gülbahçesi, o [yaralar] ise 

çevresindeki nilüferlerdir.  
6  Bir yanda gözyaşı seli, bir yanda ayrılık ateşiyle [dolu] aşk yolu tehlikelerle doludur. Aman ha dikkatli ol! 
7  Mu’îdî! Şiirlerini renkli varaklar üzerine yaz ki gümüş tenli [güzeller onu] her yerde gül gibi elde gezdirsinler. 

G. 210 BN : 48a 
1  O sevgilinin ayva tüyü ve beni her tarafa askerlerini dizince güzel yüzünün padişahı can ülkesini ele geçirdi.  
2  [Sevgilinin] yanbakışı fitne meydanında saf tutunca her tarafta [aşıkların] gönülleriyle savaştı. 
3  Gam askeri, göğsümün ordusu içine bölük bölük yerleştiğinden beri gönül ülkesini yağmaladı. 
4  [Sevgilim!] Mahallen, gözümden akan yaşların oraya düşmesiyle her köşesinde  tatlı sular akan Bursa şehrine 

benzemiştir.  
5  Aşık Mu’îdî, her [gittiği] yerde [böyle] bahsedip durursa aşk derdi hallolmadan kalır.  
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211. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Veh ki zülf-i yār ile olmadı ĥālüm ber-ŧaraf 

 Naķd-i Ǿömrüm Ǿāķıbet oldı bu sevdāda telef 

 

 Sen kemān-ebrūya Ǿāşıķ geçmesün lāyıķ degül 

 İtmeyen cānın ĥavādiŝ tįrine dā’im hedef 

 

3. Öldürürdi tįġ-i lā-te’men çeküp çeşmüŋ beni 

 Virmeseydi ħande-i laǾlüŋ nüvįd-i lā-teħaf 

 

 Nāy-ı nālemle gice bir śoĥbetümüz geçdi kim 

 Śubĥa dek meclisde dögdüm sįnemi mānend-i def 

 

5. Derd ü ġam fenninde Mecnūn’uŋ yirin ŧutdum velį 

 Aġladuġım bu ki bulmaz beni ol dilde ħalef 

 

 Dürr-i nažmuŋ ābdār it iy MUǾĪDĪ şöyle kim 

 Diŋlesün açup ķulaġın kǾar-ı deryādan śadef 

 

7. Reşk iderse yiridür rūy-i zemįne āsmān 

 Bulduġı çün sāye-i serv-i revānuŋdan şeref 

 

212. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy kemān-ebrū n’ola ķanlar dökülse her ŧaraf 

 Bir ħadeng-i ġamzeŋe biŋ cān-ı Ǿāşıķdur hedef 

                                                 
G. 211 BN :48a-48b Gazele ait 2. ve 6. beyitler üstü çizilerek bir sonraki gazelin 5. ve 6. beyiti olarak yazıldığı için bu 

gazele dahil edilmemiştir.  
1  Sevgilimin saçlarından ayrı kalamadığım için ömür param sonunda bu aşk yolunda boşa harcanmış oldu 

yazıklar olsun! 
2  Canını aşk okuna hedef etmeyen kimse senin gibi yay kaşlı sevgilinin aşığı olarak anılmaya layık değildir.  
3  [Sevgilim!] Dudağındaki gülüş “korkma” müjdesi vermeseydi gözünün “güvenilmez” kılıcı beni öldürürdü. 

3a  lā-te’men : Güvenmiyorsun! (Kur’an 11/4) 
3b  lā-teħaf : Korkma! (Kur’an 68/2) 
4  İnilti neyi ile gece öyle bir sohbetimiz oldu ki meclisde sabaha kadar sinemi tef gibi döğdüm.  
5  Dert ve gam ilminde Mecnun’un yerini aldım ama benim yerimi alacak kimsenin bulunamayacağına ağlıyorum.  
6  Mu’îdî! İnci gibi dizdiğin şiirlerini öylesine nükteli söyle ki denizin dibindeki sedef kulağını açıp [o şiirleri] 

dinlesin.  
7  Gökyüzü, salınarak yürüyen servi [boyunun] gölgesi ile şeref buldu diye yeryüzünü kıskanırsa yeridir. 

G. 212 BN : 48b 
1  Yay kaşlı [güzel]! Bir yanbakış okuna binlerce aşığın canı hedef olduğu için her tarafa kanlar dökülse şaşılmaz. 
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 Aġzuŋ içün āh idüp zülfüŋ perįşān eyledüm 

 Hey meded Ǿömr-i dırāzum yoķ yire ķıldum telef 

 

3. Ĥaķ budur kim baş egüp itmezdi Ǿizzet her kişi 

 İrmeseydi Ka’be’ye nūr-ı cemālüŋden şeref 

 

 Sāķiyā mey śun ki zühdüm leşkerin ŧaġıtmaġa 

 Nāy eline nįzesin alup siper ŧaķındı def 

 

5. Śaĥn-ı sįnem ŧolalı sevdā-yı zülf-i yār ile 

 Bir gülistāndur ki bitmiş tāze sünbül her ŧaraf 

 

 Umma her ālūde-dāmāndan maĥabbet şįvesin 

 Çün bilürsin dürr-i Ǿışķa pāk-dillerdür śadef 

 

7. Ġam yimeŋ gitdiyse Mecnūn dünyeden iy ehl-i derd 

 Ĥamdülillāh ki MUǾĪDĪ gibi var ħayrü’l ħalef 

 

213. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ġamze tįġin śavarum dime idüp lāf ü güzāf 

 Śaķın iy dil utanursın ölicek rūz-ı maśāff 

 

 Ķapuŋuŋ ĥalķasına bir gün irişürse elüm  

 Neźrüm olsun ideyin KaǾbe’yi biŋ kerre ŧavāf 

 

3. Āh-ı serdümden olur ħaŧŧ-ı Ǿiźāruŋ peydā 

 Ki hevā serd olıcaķ nem ŧutar āyįne-i śāf 

 

                                                 
2  Senin dudağına [kavuşabilmek] için ah edip [o ahın rüzgarıyla] saçlarını dağıtınca uzun ömrümü de boş yere 

mahvetmiş oldum, eyvahlar olsun! 
3  Doğrusu şudur ki; Ka’be [senin] nurlu yüzünle şereflenmeseydi, her kişi [oraya] baş eğerek saygı göstermezdi.  
4  Sâki! İbadet ordusunun askerlerini dağıtmak için ney eline mızrağını almış, tef ise siperini takmışken [sen de 

bana] şarap sun.  
5  Göğsümün ortası, sevgilinin saçlarının sevdası ile dolduğundan beri her köşesinde taze sünbüller bitmiş bir 

gülbahçesine [benzemiştir.] 
6  Her eteği bulaşık [güzelden] aşk cilveleri bekleme, zira aşk incisinin sadefinin saf gönüller olduğunu [sen de] 

bilirsin. 
7  Ey dertliler! Mecnun bu dünyadan gitti diye üzülmeyin, Allah’a şükürler olsun ki Mu’îdî gibi hayırlı bir vasisi 

var. 

G. 213 BN : 48b-49a  
1  A gönül! [Sevgilinin] yan bakış oklarını savuştururum diyerek boş laflar etme. [Zira] savaş günü öldüğünde [bu 

sözlerinden] utanırsın.  
2  [Sevgilim!] Elim bir gün kapının halkasına erişirse Kabe’yi bin kere tavaf etmek adağım olsun.  
3  Hava soğuk olduğunda aynanın nemlenmesi gibi ahımın soğukluğundan  yanağındaki ayva tüyleri çıktı. 
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 Dirligüm ħˇān-ı ġam-ı Ǿışķ ile begler gibidür 

 Yiter ölince gedā göŋlüme ol deŋlü kefāf 

 

5. Ħam-ı ebrūsını reng eyleyüp āl ile nigār 

 Fitne ħançerlerine itmiş iki sebz-ġilāf 

 

 Ben bu żaǾf ile niçe śabr ideyin cevrüŋe kim 

 Çekemez bār-ı firāķuŋ senüŋ Elbürz ile Ķāf 

 

7. Hem-nişįnem seg-i kūyūŋla MUǾĪDĪ dir imiş 

 ǾAceb olmaz ķo geçinsün yaraşur şāǾire lāf 

 

214. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Almış ele kemendin idüp tābdār zülf 

 İster meger ki eyleye göŋlüm şikār zülf 

 

 Bir māhı ķoltuġına alup her gice yatur 

 Bu devri ħoş geçürdi źihį baħtiyār zülf 

 

3. Dįn üzre baş virürken uyup ħaŧŧ-ı sebzüŋe 

 Ĥikmet nedür ki yine olur ehl-i nār zülf 

 

 Ŧoldurdı nāfeler gibi ķan ile baġrumı 

 Ol ābdār-laǾl ile bu müşg-bār zülf 

 

5. Cān meclisinde şemǾ-i cemālüŋ fetįlidür 

 Artar melāĥatüŋ olıcaķ tārmār zülf 

 

 Göŋlüm ġarįbi şübhesiz olurdı ber-murād 

 Genc-i ruħuŋ ŧolanmasa mānend-i mār zülf 

 

                                                 
4  Aşk gamının sofrasında halim beyler gibidir, bu kadar rızık [aşka] köle olmuş gönlüme ölene kadar yeter. 
5  Sevgili, sanki iki fitne hançerini yeşil kılıfa koymuş gibi kaşlarının kıvrımları ile [aşığa] hile yapar. 
6  Ben bu kadar zayıflık ile [senin] eziyetlerine nasıl sabr edeyim? Ayrılığının yükünü Elbürz ve Kaf dağı bile 

çekemez.  
7  Mu’îdî, [senin] mahallenin köpeği ile arkadaş olduğunu söylemiş, bunda şaşıracak ne var, [bırak] söylesin, zira 

şairin işi laf etmektir.  

G. 214 BN : 49a-49b 
1  [Sevgilinin] saçının, eline kıvrımlı bir kemend alması megerse gönlümü avlamak istediği içinmiş. 
2  Saç, bir ay [yüzlü güzeli] her gece koltuğunun altına alıp yatarak zamanını hoş geçirdi. Aferin, ne mutlu ona! 
3  Din yolunda başını veren saçın, yeşil ayva tüylerine uyarak ateşe tapmasının hikmeti nedir? 
4  O eşsiz dudak ile her teli mis kokan saç, bağrımı ceylanlarınki gibi kanla doldurdu. 
5  [Saç], can meclisinde yüzünün mumunun fitili [olduğu için] saçın dağılınca güzelliğin artmaktadır. 
6  Saç, yılan gibi yanağının hazinesini dolanmasaydı garip gönlüm hiç şüphesiz muradına erişemezdi. 
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7. Ķomaz ķarārum almaġ ile baġlar uyĥumı 

 Uş varı varı siĥre daħi el ķarar zülf 

 

 Göz göre genc-i Ǿışķı bulup gizledüŋ diyü 

 Ĥażırlar aśmaġa dil-i miskįni dār zülf 

 

9. Raĥm itmese MUǾĪDĪ cenāzeŋ görüp senüŋ 

 Göstermez idi ķara geyüp inkisār zülf 

 

 

[ĤARFÜ’L-ĶĀF] 

 

215. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Sevinür ħaste göŋül cāna lebüŋ cām olıcaķ 

 Ħoş lisāndur yine senden baŋa düşnām olıcaķ 

 

 Görse kūyuŋda yüzüŋ şevķ ile biŋ Ǿāşıķ ölür 

 Niçe ķurbānlar olur KaǾbe’de bayram olıcaķ 

 

3. ǾĀlem-i Ǿışķda zülfüŋ ġamı zār itdi beni 

 Kişi ġurbetde perįşān olur aħşām olıcaķ 

 

 Dil görüp ħālüŋ ü zülfüŋ saŋa meyl itse n’ola 

 Mürġ śayd olmaya mı dāne ile dām olıcaķ 

 

5. Ħāŧırı ħurrem ü kendüsi yüce-himmet olur 

 Ādemüŋ dilberi bir serv-i gül-endām olıcaķ 

 

 Leblerüŋ yādına ķan yutmaya mı şām ü seĥer 

 Ġuśśadan bir kişinüŋ beŋzi şekerfām olıcaķ 

                                                 
7  Saç, göz göre göre sihir yaparak rahatımı ve düzeni bozup uykularımı kaçırmaktadır. 
8  Saç, göz göre göre aşk hazinesini bulup gizledin diye zavallı gönlü asmak için dar ağacını hazırlar.  
9  [A] Mu’îdî! Saç, senin cenazeni görüp acımasaydı, karalar giyip üzülmezdi.  

G. 215 BN : 49b 
1  [Sevgilim!] Hasta gönül, dudağının can [a can katan] bir içki oluşuna sevindiği için bana ettiğin küfürler de 

hoşuma gitmektedir.  
2  Bayram günü Kabe’de sayısız kurban kesilmesi gibi mahallende [de] yüzünü gören binlerce aşık heyecandan 

ölür. 
3  Gurbette olan kişinin akşam olunca hüzünlenmesi gibi aşk aleminde [de] saçların yüzünden çektiğim gam, beni 

inletti.  
4  Gönül, benini ve saçını görüp sana meyletse şaşırma; zira tane ile tuzak varken kuş avlanmaz mı! 
5  Sevgilisi gül bedenli bir servi olan kişi mutlu olur ve itibarı artar. 
6  Bir kişinin benzi kederden şeker gibi sarardığında [o kişi] senin dudağını hatırlayarak kan yutmaz mı? 
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7. Aŋma taķvā yolın iy dōst MUǾĪDĪye kim ol 

 ǾĀr ü nāmūsı n’ider Ǿışķ ile bed-nām olıcaķ 

 

216. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Veh nedür bu ķadd ile gül yüzlü cānān oynamaķ 

 Serv gibi ķolların śalup ħırāmān oynamaķ 

 

 Āşkāre çįn śalup ķaşına gördükce beni 

 ǾIşķ bāzūsın dil ü cān ile pinhān oynamaķ 

 

3. CaǾd-ı zülfüŋ ġabġabuŋ üzre perįşān eyle kim 

 Nev-cüvānsın yaraşur ŧop ile çevgān oynamaķ 

 

 Dil śaçuŋa aśılup virse hevā-hengāmesin 

 Ögredür bir bend ile cān-bāze urġān oynamaķ 

 

5. Her ŧaraf merdümlerin oynatsa çeşmüŋ dir gören 

 ŚanǾat olmış ol iki hindūya ķalķan oynamaķ 

 

 Devr-i ĥüsnüŋde ħayālüŋ çeşmüme gelse n’ola 

 Yaz gününde ħūb olur deryāda Ǿüryān oynamaķ 

 

7. Bezm-i Ǿışķa şemǾ ü ġam şemǾine çün pervāneyüz 

 Oldı āsān iy MUǾĪDĪ baş ile cān oynamaķ 

 

                                                 
7  A dostum! Mu’îdî’ye ibadet yolunun lafını etme, çünkü onun adı aşk yüzünden kötüye çıkmışken [bundan 

sonra] ar ve namusu ne yapsın? 

G. 216 BN : 51a 
1  [O] gül yüzlü sevgilinin bu endamıyla servi gibi kollarını uzatarak salınıp oynaması nasıl bir şeydir? 
2  [O sevgili], beni gördükçe kaşlarını çatıp aşk pazularını göstererek gizlice [aşığın] gönlü ve canıyla güreşir. 
3  Saçının kıvrımını çenenin üstüne dağıt zira yeni yetme bir [güzel] olduğun için top ile çevgan oyunu oynamak 

sana yaraşır. 
4  Gönül saçına asılarak bir hava hareketi yaratınca canbaza ip üzerinde oynamayı öğretir.  
5  Gözün, gözbebeklerini döndürüp dursa onu görenler iki zenci kalkan oynamakta ustalaşmış derler.  
6  [Sevgilim!] Güzelliğinin en güzel çağında hayalin gözümde canlansa ne olur? Yaz gününde denizde çıplak 

yüzmek güzel olur. 
7  A Mu’îdî! Aşk meclisine mum, gam mumuna pervane olduğumuz için canımız ve başımızı [aşka] feda etmek 

kolay oldu. 
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217. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

5. Göŋli ol şūħuŋ MUǾĪDĪ ħoş olur cān oynasaŋ 

 Luŧf-ı ŧabǾ ehlin ider gül gibi ħandān oynamaķ 

 

 218. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Śarıdur beŋzi şemǾüŋ baġrı yanıķ 

 Meger ol daħi olmış saŋa Ǿāşıķ 

 

 Gözüŋ dil uġrusı ġamzeŋ ĥarāmį 

 Bu aŋa ol buŋa yār-ı muvāfıķ 

 

3. Başumda yoķ hevā-yı pāy-būsuŋ 

 Śu gibi olmışam dįdāre Ǿāşıķ 

 

 Dehānuŋ sırrını śordum lebüŋden 

 Ħaberler virdi şöyle cāna lāyıķ 

 

5. N’içün bį-gāne gibi deprenürsin 

 Behey zālim ķanı ol āşnālıķ 

 

 Ĥayādan maĥv olur gördükce laǾlüŋ 

 Ne deŋlü kelle ise şehd-i fā’iķ 

 

7. MUǾĪDĪ daǾvį-i Ǿışķ eyledügin 

 Eger sen bilmez iseŋ Taŋrı ŧanıķ 

 

                                                 
G. 217 BN : 51a Gazelin diğer beyitleri eksiktir.      
5  Mu’îdî, sevgili uğruna canını ortaya koyarsan o güzelin gönlü hoş olur zira oynamak güzelleri gül gibi açarak, 

neşelendirir.  

G. 218 BN : 51a-51b 
1  Mumun benzinin sarı, bağrının yanık oluşunun nedeni meğerse onun da sana aşık olmasıymış. 
1b  olmış saŋa: saŋa olmış takdim tehir gereği böyle okundu.  
2  [Sevgilim!] Gözün gönül hırsızı, yan bakışın ise eşkıya [olduğu için] ikisi birbirine yakışan sevgililer [gibidir.] 
3  Su gibi güzel yüzüne aşık olduğum için ayağını öpme hevesim yoktur.  
4  [Sevgilim], dudağına ağzının sırrını sordum, [bana] tam da canın arzuladığı haberler verdi.  
5  Be hey zalim! Hani birbirimizi tanıyorduk? Neden yabancı gibi davranıyorsun? 
6  Hakiki bal ne kadar tatlı ise de dudağını gördükçe utancından tadını kaybeder. 
7  [Sevgilim!] Sen, Mu’îdî’nin aşık olduğuna inanmasan da Allah şahittir.  
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219. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – /+ – – –  

 

1. Viśāle irmege çünkim bu ben dil-ħaste imkān yoķ 

 Belā vü derdüŋe muǾtād olayın daħi dermān yoķ 

 

 Yazup ħaŧŧuŋ vefā naķşın virür göz yaşına teskįn 

 Teferrüc eyle iy gül kim çemen ser-sebz ü bārān yoķ 

 

3. Be-ġāyet bį-vefā şūħ-ı cefākār olduġın içün 

 Peşįmāndur sevenler hep velį benden peşįmān yoķ 

 

 Ne yüzden varup ol şāh-ı cemāle Ǿarż olam ben kim 

 Ķara baħtumda şimdi ay olur bir hefte dįvān yoķ 

 

5. MUǾĪDĪ nažm-ı pür-sūzuŋ ki ser-tā-ser muħayyeldür 

Gören taĥsįn ider ammā ķuru taĥsįndür iĥsān yoķ 

 

220. 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  

Muzārį – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 

1. Mest ü melāmet oldum nāmūs ü Ǿāre yir yoķ 

 Sįnem ġamuŋla pürdür śabr ü ķarāre yir yoķ 

 

 Hep māsivāyı dilden sildi giderdi gözden 

 Bir ħāne kim śulanur anda ġubāre yir yoķ 

 

                                                 
G. 219 BN : 52b 
1  Bu benim gibi gönlü hasta [aşığın sevgiliye] kavuşmasına imkan olmadığına göre [onun] belasına ve derdine 

alışmaktan başka bir çarem kalmadı. 
2  A gül [gibi güzel sevgili]! Ayva tüyün vefa nakışları çizerek göz yaşını dindirdiği için yağmur yokken ve [her 

yer] baştan başa yeşillenmişken [durma] çimenlikte dolaş. 
3  Son derece vefasız ve [aşığına] eziyet eden bir güzel olduğun için seni sevenler hep pişmandır ama benden daha 

pişmanı yoktur. 
4  Bir ayı bulduğu halde bir kere bile divan toplanmamıştır; bu kara bahtımla ben şimdi o güzel yüzlü padişaha 

nasıl gidip de [halimi] anlatayım.  
5  [A] MuǾîdî! Baştan başa hayallerle süslediğin [yürek] yakıcı şiirlerini görenler taktir ederler ancak [bu] kuru bir 

taktirdir, bağış yoktur.  

G. 220 Mecmû’a S10 : 13a 
1  [Sevgilim!] [Aşk] sarhoşu olup kınandığım için namusum ve utanmam kalmadı. Göğsüm, aşkının gamıyla dolu 

olduğu için sabrım ve kararım kalmadı.  
2  [Göz yaşı] dünyaya tamahımızı gönülden sildi, [onun] gözümüzdeki değerini düşürdü. [Zira] sulanan yerde toz 

olmaz.  
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3. Bülbül şarāb-ı gülden mest olduŋ ise n’ola 

 Fāş itme Ǿışķ rāzın feryād ü zāre yir yoķ 

 

 Didüm miyānuŋ iy meh n’içün kenāre gelmez 

 Düzdįde ħande idüp didi kenāre yir yoķ 

 

5. Biŋ biŋ cefā vü cevre śabr itmek olur idi 

 İy dōst ĥadden aşdı gel intižāre yir yoķ 

 

 Ferhād’ı aŋma iy dil kūh-ı belā bizümdür 

 Üstādlaruŋ yanında ol nā-bekāre yir yoķ 

 

7. Minnet bilür MUǾĪDĪ bir oķ daħi urursaŋ 

 Cān üzre yiri gelsün ammā ne çāre yir yoķ 

 

221. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Oķ sepdi ġamzeŋ üstüme hergiz įmānı yoķ 

 Raĥm eyle ħaste cāna bir śıĥĥat nişānı yoķ 

 

 Ferhād egerçi Ǿışķ ile üstād-ı dehr idi 

 Baĥŝ idemez benümle bu śanǾatde cānı yoķ 

 

222. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – /+ + – – / + – + – / + + – 

 

1. Şeker lebüŋe ķaçan öykünür ki hįç ŧuzı yoķ 

 Śanem ķurı bir aġaçdur saŋa göre sözi yoķ 

 

                                                 
3  [A] bülbül! Gül şarabından sarhoş olduysan ne oldu? İnleyip feryad ederek aşk sırlarını ortaya dökmeye gerek 

yok. 
4  A ay [yüzlü güzel!] “Neden beline sarılmak mümkün olmuyor” dedim, kaçamak bir gülüş atıp “sarılmak yok” 

dedi.  
5  A dostum! Binlerce cefa ve çileye katlanabilirdik ama seni beklemeye tahammülümüz kalmadı, [artık] gel! 
6  A gönül! Ferhad’ı anma, bela dağı bizimdir. [Aşk] üstadlarının yanında o işe yaramaz [aşığın] yeri yoktur. 
7  [Ey sevgilim!] Bir ok daha atsan Mu’îdî için bir lütuftur, [o okun] can üstünde yeri vardır ama yazık ki 

[vücudunda] yer kalmadı. 

G. 221 BN : 49b-50a Gazelin diğer beyitleri eksiktir. 
1  [Sevgilim], zerrece imanı olmayan yanbakışın üstüme oklar fırlattı. Hiçbir iyileşme belitrisi göstermeyen [bu] 

hasta cana merhamet et. 
2  Ferhad, aşk hususunda bu dünyanIn üstadı ise de bu ilimde benimle yarışacak canı yoktur.  

G. 222 BN :52b Gazelin diğer beyitleri eksiktir. 
1  Heykel, tadı tuzu olmayan [bir taş yığını iken senin] şeker dudağına nasıl özenebilir? [O sadece] kuru bir 

ağaçtır seninle yarışacak sözü yoktur. 
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 Görüp cemālüŋi şol vech ile utandı perį 

 Ki hergiz ādemį zāde görünmege yüzi yoķ 

 

223. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Yazdı ruħumda ĥālümi eşküm varaķ varaķ 

 Oķudı ġam risālesini dil sebaķ sebaķ 

 

 Ġam geldi sįneden dile dilden revānuma 

 Ol kārbānı gör ki göçerler ķonaķ ķonaķ 

 

3. Evvel ele ayaġın al andan ayaġın öp 

 Çıķ nerdübān-ı vaśl-ı nigāre ayaķ ayaķ 

 

 Gizlendi diyü düzd-i maĥabbet ħadeng-i yār 

 Ġam-ħānesini sįnemüŋ arar bucaķ bucaķ 

 

5. Gül beŋzerin dimiş yüzüŋe vechi var mıdur 

Nerges gözüŋe öykünür imiş babaķ babaķ 

 

 Bezm-i çemende ġonçe-i laǾlüŋ ħayāline 

 Mest oldı lāle ŧolular içer çanaķ çanaķ 

 

7. Cānā MUǾĪDĪ nažmına bir sūz virdi kim 

 Dįvānı yanmaz ise Ǿacebdür varaķ varaķ 

 

 

                                                 
2  Peri, [senin] yüzünü görüp o kadar utandı ki [bundan sonra] asla insanoğluna görünmeye yüzü kalmadı. 

G. 223 PBM T1 : 315b , ENM N1 :196a , ENM N2 :197a-197b , ENM T2 : 222b , ENM V: 265b 
1  Gözyaşım, yanağıma sayfa sayfa halimi yazınca gönül gam risalesini ders ders okudu. 
2  Gam, sineden gönle, gönülden sözlerime ulaştı. O konak konak göçen kervana bak.  
2b  gör ki :gözle T1 , T2, N1 . 
2b  göçerler : ķonarlar T1 
3  Önce kadehini ele al sonra [onun] ayağını öp; [yani] sevgiliye kavuşma merdivenini adım adım çık.  
4  Sevgilinin oku, aşk hırsızı gizlendi diye sinemin gam yurdunun her köşesini aramaktadır. 
5  [Sevgilim!] Gül, haddini bilmeden [senin] yüzüne benzediğini söylüyormuş, nergis [ise] gözüne benzemeye 

çalışıyormuş, hele şu [arsıza] bak! 
6  Lale, [senin] gonca dudağını hayal ederek çimenlik meclisinde kadeh kadeh şarap içip sarhoş oldu. 
6b  lāle ŧolular : lāleler ŧolu T1  
7  Sevgilim! Mu’îdî’nin şiirleri öylesine yakıcı ki [bu hararetle] divanı sayfa sayfa yanmazsa şaşarım.  
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[ĤARFÜ’L-KĀF] 

 

224. 

FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl  

Mütekārib + – – / + – – / + – –/ + –  

 

1. Göŋül sevdügin serv-ķāmet gerek 

 Yolına ölürsin ķıyāmet gerek 

 

 Gedā olmaġ istersen ol žālime  

 Cihān milketinden ferāġat gerek 

 

3. Ķaşı kirpügi ķara çoķdur velį 

 Güzellerde ān ü melāĥat gerek 

 

 Gül eyyāmıdur sāķiyā ŧolu śun 

 Bu mevsimde kişi melāmet gerek 

 

5. Gel iy vāǾiž uy Ǿışķa ġavġāyı ķo 

 Ķuru naǾradan n’oldı ĥālet gerek 

 

 Dilersen bu dünyāda genc-i ĥużūr 

 Ħudā virdügine ķanāǾat gerek 

 

7. MUǾĪDĪ ķuluŋdur elin al begüm 

 Ayaķlarda ķaldı Ǿināyet gerek 

 

225. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  

 

1. Bir gün ol māhı aŋup terk-i diyār itsem gerek 

 ǾĀķıbet bu kār u bārı tārmār itsem gerek 

 

                                                 
G. 224 BN : 53a 
1  [A] gönül! Sevdiğin [güzel] servi boylu olmalı ki [onu] yürürken gördüğünde sen de [onun] uğruna ölmelisin.  
2  O zalimin kölesi olmak istiyorsan dünya ülkesinden vazgeçmelisin. 
3  Güzel dediğin alımlı ve işveli olmalıdır yoksa [etrafta] kaşı kirpiği kara çokca vardır. 
4  Sâki! Gül mevsimidir, [aşıkların] rezil rüsva olup kınanmaları için [sen de onlara] şarap [la dolu] kadehi sun. 
5  A vâiz! Boş boş bağırmaktan eline ne geçti? [Artık] kavgayı bırak da aşkın peşinden git. 
6  Bu dünyada huzur hazinesini bulmak istiyorsan Allah’ın verdiği ile yetinmelisin.  
7  [A] beyim! Hakettiği değeri göremeyen Mu’îdî [senin] kulundur, ona iyilik et de onu yücelt. 

G. 225 PBM T1 : 351a , ENM N2 :404b , V :275b 
1  Bir gün o ay [yüzlü güzeli] hatırlayıp bu diyarı terk etmeli, sonunda [onun uğruna] neyim varsa feda etmeliyim. 
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 Neźrüm oldur kim görürsem yüzüŋ ol şükrāneye 

 Sįm ile zer yirine cānum niŝār itsem gerek 

 

3. Śayd olurken ol hümānuŋ dāmına şehbāz-ı ķuds 

 Yā Rab anı ben meges niçe şikār itsem gerek 

 

 Mest-i Ǿışķam baş açuķ seng-i belāya ŧurmışam 

 Her ne rüsvāluķ olursa iħtiyār itsem gerek 

 

5. Siz yatup ārām idüŋ bir dem ĥarįm-i sebzede 

 Ben biraz bülbül gibi feryād ü zār itsem gerek 

 

 Gül yüzüŋ şevķiyle giryān olduġım Ǿayb itme kim 

 Çevremi ķanlu yaşumdan lālezār itsem gerek 

 

7. Ķo yıķılsun cān u dil maǾmūresin aŋma baŋa 

 ǾIşķ bünyādın MUǾĪDĪ üstüvār itsem gerek 

 

226. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Sāķį bahār geldi mey-i ergavān gerek 

 Ķaşı ġamıyla ħaste-dilem nūş-ı cān gerek 

 

 ǾĀlem cināna beŋzedi yir yoķ śaķalluya 

 Bezm içre lāle-ruħlar ile gülistān gerek 

 

3. Ķadd-i ħamıyla çerħ uramaz giryesüz göŋül 

 Dōlāb dönmege aķar āb-ı revān gerek 

 

                                                 
2  [Sevgilim!] [Bir gün] yüzünü görürsem, hediye olarak gümüş ve altın yerine canımı feda etmek adağımdır. 
3  O kutlu doğan [bile] o hümanın tuzağına düşerken, hey Allah’ım benim gibi bir sineğin onu avlaması nasıl 

mümkün olabilir? 
4  Aşk sarhoşuyum, başım açık bela taşlarına hedef olmuşum; [bundan böyle] her ne rezillik varsa katlanmalıyım. 
5  Siz çimenlikte yatıp bir süre dinlenin, ben [ise] bülbül gibi biraz ah edip inlemeliyim.  
6  Gül yüzüne aşık olduğum için ağlamamı ayıplama çünkü çevremi kanlı göz yaşlarımla lale bahçesine 

çevirmeliyim.  
7  [A] Mu’îdî! Bırak can ve gönül şehri yıkılsın, bana onlardan bahsetme [zira] aşk binasını ancak bu şekilde 

sağlamlaştırabilirim.  

G. 226 BN : 54b 
1  Sâki! Bahar geldi, [sevgilinin] kaşının derdini [çekmekten] hastalanmış gönlümü [iyileştirecek] erguvan 

şarabına [yani] can içkisine ihtiyacım var.  
2  Alem cennete benzedi, sakallılara yer yoktur. Lale yanaklı güzellerle meclisin içini gülbahçesine çevirme 

vaktidir.  
3  Gönül, gözyaşı olmadan bükülmüş boyuyla dönüp duramaz [zira] su çarkını döndürmek için akar su lazımdır. 
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 Yükletme yā ķaşın ġamını ben żaǾįfe kim 

 Anı çeken efendi cihān pehlüvān gerek 

 

5. Şol bį-vefāyı sevme ger olmaya şįvekār 

 Çün ħūba dil virünce kişi dil-sitān gerek 

 

 Cevri zamānı ol śanemüŋ āħir olmaġa 

 Ħaŧŧı gelincedür ammā zamān gerek 

 

7. Yārüŋ hevā-yı zülfini başa iletmege  

 ǾÖmri MUǾĪDĪ Ǿışķ erinüŋ cāvidān gerek 

 

227. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ĥasretā derdā ki senden ayru düşdüm iy melek 

 Yıķdı bünyādum yıķılsun göreyin çerħ-i felek 

 

 Ol perį boynum ĥamāilvār çalmaġ istese 

 Heykeli ķomaz śalınur boynına eyler dilek 

 

3. Gözlerüm yaşına ġarķ oldum kenār ol baŋa kim 

 Bu cihān içinde her deryāda bir sāhil gerek 

 

 Vaśluŋ eyyāmında öldür şevķ ile Ǿāşıķları  

 Çünki var Ǿālemde bayram olsa ķurbān eylemek 

 

5. Kimse dildāruŋ MUǾĪDĪ aġzı var dimez velį 

 İşiden lafž-ı güher-bārın ider yoķ yire şekk 

 

                                                 
4  [A] efendim! Yay kaşlarının derdini bana yükleme çünkü o [yükü] çekebilmek için kişinin cihan pehlivanı 

olması gerekir.  
5  İşveli olmayan vefasız güzelleri sevme, zira kişi bir güzel sevecekse aşığını kendine meftûn eden [bir güzeli 

sevmelidir]. 
6  O heykel [kadar güzel sevgilinin] çektirdiği çilenin son bulması ancak ayva tüyleri çıktıktan sonradır ama ona 

da daha vakit var.  
7  [A] Mu’îdî! Sevgilinin saçının sevdasını sonuna kadar çekebilmek için aşk erinin ömrü uzun olmalıdır.  

G. 227 Mecmû’a S8 : 5a-5b , ENM N1 : 200b-201a ENM N2 :202a , ENM T2 : 227a , ENM V : 271b. 
1  Ey uğruna hasret ve dert çekilen melek! Senden ayrıldım. Hanemi yıkan bu gök kubbenin ben de yıkıldığını 

göreyim.  
2  O peri boynumu vurmak istese boynundaki heykel hamayil gibi durmadan sallanarak dua eder. 
3  Gözlerimin yaşına battım, beni karaya çıkar. Zirâ bu dünyada her denizin bir sahili vardır. 
4  [A sevgilim!] Kavuşma günlerinde aşıklarını zevkle öldürebilirsin, [zira] bayramda kurban kesmek adettendir.  
5  [A] Mu’îdî! Kimse sevgilinin ağzı var diyemez ama mücevher gibi dizdiği sözlerini duyunca [var mıdır yok 

mudur diyerek] yok yere şüphe ederler. 
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228. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yār Ǿışķı bir deŋizdür kim ķarasın görmedük 

 Rūzgār el virmeyüp zülf-i dü-tāsın görmedük 

 

 Kimi öpdüm kimi emdüm dir nigāruŋ leblerin 

 Biz hele anuŋ dehān-ı cān-fezāsın görmedük 

 

3. Her kişi buldı tesellį Ǿışķ ü müşg-i yārdan  

 Biz daħi bir göz ucıyla merĥabāsın görmedük 

 

 Ħaste-diller n’eylesün ol māh-ı bed-mihr ile kim 

 Cevrini yıllarla çekdük bir vefāsın görmedük 

 

5. Dil levendin ĥüsn deryāsında ķaşuŋ zevraķı 

 Şöyle alup gitdi kim hergiz ķarasın görmedük 

 

 Eşküm ü āhum görüp iķlįm-i Ǿışķı seyr iden 

 Dir ki bir yerde bunuŋ āb ü hevāsın görmedük 

 

7. Dilberüŋ tenhā görürsin ħāk-i pāyı cevherin 

 İy MUǾĪDĪ var ise müflis-gedāsın görmedük 

 

                                                 
G. 228 BN : 55a 

1  Sevgilinin aşkı bir denizdir, oradan hiç karaya çıkamadık. Talihimiz kutlu olmadığı için kıvrımlı saçını 

göremedik. 
2  [Aşıklardan] kimisi [sevgilinin] dudağını öpdüm kimisi de emdim der ama biz onun cana ferahlık veren ağzını 

bile daha göremedik.  
3  Sevgilinin güzel kokusundan ve aşkından herkes teselli buldu ama biz daha bir göz ucuyla merhabasını bile 

görmedik. 
4  [Aşıkların] hasta gönülleri o şefkatsiz ay [yüzlü güzel]den nasıl şifa bulsunlar ki? [Biz onun] yıllardır çilesini 

çektik ama bir vefasını görmedik.  
5  Kaşının gemisi, güzelliğinin denizinde gönül levendini öyle bir alıp gitti ki [bir daha] karaya çıkmak nasip 

olmadı. 
6  Aşk ülkesini dolaşarak gözyaşımı ve [ettiğim] ahları görenler “buranın havasını ve suyunu başka yerde 

görmedik” derler.  
7  A Mu’îdî! Sanki sevgilinin zavallı kölelerini görmemişiz gibi sadece ayağının toprağının cevherini görüyoruz 

[diyorsun]. 
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229. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çeşm-i mestüŋ niçe bir ħançer çeküp ķan eylemek 

 Saŋa mı ķaldı göŋül mülkini vįrān eylemek 

 

 İrişürse [sāye]-i dergāhuŋa bir gün elüm 

 Neźrüm olsun KaǾbe’de cānumı ķurbān eylemek 

 

3. Ser virüp sırruŋ dimezken ħalķa cānā ben senüŋ 

 Ne revādur sen beni bu resme destān eylemek 

 

 Sāye-i zülfüŋde bir dem göŋlüm āsūde ķıla 

 Hey vefāsız niçe bir zār ü perįşān eylemek 

 

5. Ħaddün [āġūşa] çekerse ħaŧŧuŋı olmaz Ǿaceb 

 Dįnümüzde yoķ mıdur kāfir müselmān eylemek 

 

 Özge derdüm var benüm şerbet gerekmez iy ŧabįb 

 Kimsenüŋ gelmez elinden baŋa dermān eylemek 

 

7. Ĥāli müşkildür MUǾĪDĪnüŋ ġam-ı hicrān ile 

 Ĥall idüp yā Rab anı olmaz mı āsān eylemek 

 

230. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Biŋ biŋ urup cefā oķın itdüŋ beni helāk 

 Dil pāre pāredür nažar it sįne çāk çāk 

 

                                                 
G. 229 BN :57a 
1  [Sevgilim], baygın ve pervasız gözün nice zamandır hançer çekip kan dökerken gönül ülkesini bozguna 

uğratmak sana mı kaldı? 
2  [Sevgilim!] Elim bir gün senin dergahına erişirse, Ka’bede canımı kurban etmek adağım olsun.  
3  Sevgilim! Ben başımı feda edip yine de sana ait sırları kimseye söylemezken senin beni böylesine halkın diline 

düşürmen reva mı! 
4  A vefasız! Ne vakte kadar [beni] böyle inletip perişan edeceksin. Gönlüm bir an olsun saçının gölgesinde 

dinlense [bari].  
5  Yanağın, ayva tüylerini imana getirirse şaşılmaz [zira] kafiri müslüman etmenin dinimizde yeri vardır. 
6  A hekim! Benim benzeri görülmemiş hastalığıma ne fayda edecek bir ilaç, ne de onu tedavi edecek bir kimse 

vardır.  
7  Mu’îdî, ayrılık acısı yüzünden zor durumdadır. Hey Allah’ım, onun derdine çare bulup çilesini hafiflet.  

G. 230 BN : 57b-58a  
1  Binlerce cefa oku saplayarak beni öldürdün, gönlümün ve sinemin nasıl parçalandığına bir bak! 
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 Yir yir delindi ney gibi hecrüŋde yüregüm 

 Dem dem Ǿaceb mi eyler isem āh-ı derdnāk 

 

3. Sen ĥalķa ĥalķa zülfüŋi śalduķca ayaġa 

 Olur çemende sünbül-i ter deste deste ħāk 

 

 Bu ķatre ķatre göz yaşı laǾlüŋ ġamı ile 

 Gūyā ki dāne dāne güherdür latįf ü pāk 

 

5. Ol ġamze ġamza başlasa n’itsün MUǾĪDĪ kim 

 Eyler ķıya ķıya baķışuŋ ādemi helāk 

 

231. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ħalķa çünkim baş egüp miskįnlik eyler kākülüŋ 

Vechi var olsa meh-i tābāna hem-ser kākülüŋ 

 

 ǾIşķ meydānı içinde başumı ŧop itmeye 

 Elde çevgān oynadur hindūya beŋzer kākülüŋ 

 

3. Gül gibi ĥüsnüŋ bahāristānını tezyįn içün 

 Nerges-i şehlā gözüŋdür sünbül-i ter kākülüŋ 

 

 Ruħlaruŋ gülzār-ı cennet olduġıçün Ǿāşıķa 

 Būy-i Ǿömr-i cāvidān virür muǾanber kākülüŋ 

 

5. Ķāmetüŋ şimşādını āhum yilinden śaķınup 

 Üstüne bayraķ gibi her laĥža ditrer kākülüŋ 

 

                                                 
2  [Sevgilim!] Ayrılığında yüreğim ney gibi yer yer delinmişken zaman zaman dert yüzünden ah eylesem 

şaşılmalıdır. 
3  Sen halka halka [kıvrımlı] saçlarını yerlere doğru uzattıkça çimenlikteki taze sünbül deste deste toprağa düşer. 
4  Bu damla damla gözyaşı, [senin] dudağının gamı yüzünden adeta güzel ve parlak inci tanelerine [benzemiştir]. 
5  [Sevgilim!] O yanbakış, fitneye başladığında Mu’îdî’nin elinden bir şey gelmez; [zira o] bakış aşıkları kıya kıya 

öldürür. 

G. 231 BN: 53a-53b 
1  Kahkülün, aşıkları kokusuyla [mest etmek için] kıvrımlarını baş aşağı uzatmış olsa da parlak ayla boy 

ölçüşecek [kadar] yücedir.  
2  Kahkülün, aşk meydanı içinde başımı top etmek için elinde çevganı ile oynayan bir Hintli’ye benzer.  
3  Güle benzeyen güzelliğinin baharını süslemek için şehla nergis gözün, taze sünbül ise kahkülün olmuştur. 
4  Yanağın, aşıklara cennetin gülbahçesini hatırlattığı için mis kokulu kahkülün [onlara] ebedi ömrün kokusunu 

sunar. 
5  Kahkülün, şimşir ağacına [benzeyen] boyunu ahımın rüzgarından korumak için bayrak gibi her an üstüne titrer.  



DÎVÂN   218 
 

 Āb-ı ĥayvān ise laǾlüŋ ħaŧŧ-ı sebzüŋ Ħıżr olur 

 Ĥüsn-i ruħsāruŋ eger genc ise ejder kākülüŋ 

 

7. Nažm-ı rengįnin MUǾĪDĪ ķuluŋuŋ yazmaġ içün 

 Çekdi yir yir śafĥa-i gül-berge mısŧar ķākülüŋ  

 

232. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  

 

1. Tāb-ı ĥüsnüŋden Ǿaraķ-rįz oldı Ǿanber ķākülüŋ 

 Sen güzeller şāhısın tūġ-ı mücevher kākülüŋ 

 

 Müşterįdür vaśluŋa her kişi naķd-i cān ile 

 Mihr içün āteşde ķonmış naǾle beŋzer kākülüŋ 

 

3. Śanma yüzüŋ görinür yilden dü-nįm olduķca zülf 

 Dem urup odlar śaçar mānend-i ejder kākülüŋ 

 

 Tįre-baħt ü ser-nigūn olmış perįşānlıġı var 

 Gūyiyā ĥāl-i siyāhumdur muśavver kākülüŋ 

 

5. Gūyiyā reyhāncıdur gelmiş cihānuŋ bezmine 

 Saŋa śunmaġa ŧutar elde gül-i ter kākülüŋ 

 

 ǾIşķ meydānında ġamzeŋ yaķduġı miskįnleri 

 Göz açınca ķayd-ı bend eyler ser-ā-ser kākülüŋ 

 

7. Bir ser-āmed pehlüvāndur pāy-ı taħt-ı fitnede 

 Kim śıyup cān ķalbini giydi zirihler kākülüŋ 

 

                                                 
6  Dudağın, ölümsüzlük suyu ise [yanağındaki] yeşil ayva tüyün Hızır’dır. Yanağının güzelliği hazine ise 

kahkülün [de onu koruyan bir] yılandır.  
7  Kahkülün, Mu’îdî kulunun renkli [hayallerle süslü] şiirlerini yazmak için gül yaprağı üzerine yer yer çizgiler 

çekdi.  

G. 232 BN : 56a 
1  [Sevgilim!] Güzelliğinin hararetiyle terleyen mis kokulu kahkülün, [adeta] senin gibi güzeller padişahının 

cevherli tuğudur. 
2  Her kişi can parasını vererek sana kavuşmaya taliptir [ama] kahkülün aşk büyüsü için ateşe atılmış kamışa 

benzer.  
3  [Sevgilim!] Saçın rüzgardan [yanağının] iki yanına ayrılsa bile yüzün görünmez çünkü kahkülün ejder gibi 

nefesiyle ateş saçmaktadır. 
4  Kahkülün, sanki [benim] kara bahtım gibi kara ve ters dönmüş de bu yüzden dağılmış gibidir.  
5  Kahkülün, elinde sana sunmak için taze gül tutarak dünya meclisine gelen bir reyhancıdır. 
6  Kahkülün, yan bakışının aşk meydanında yaktığı zavallıları göz açıp kapayıncaya kadar baştan başa bağlar.  
7  Kahkülün, fitnenin başkentinde zırhlar giyip canı yenilgiye uğratan bir baş pehlivandır.  
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 Dürlü medĥ ile MUǾĪDĪ zeyn olaldan her ķılın 

 Oldı başdan ayaġa bir silk-i gevher kākülüŋ 

 

233. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – /+ + – – / + + – 

 

1. KaǾbe-i ehl-i śafādur yüzi Ĥācı ǾÖmer’üŋ 

 Gözüŋ aç seyr ide gör var ise iy dil nažaruŋ 

 

 Gün yüzüŋ vaķt ola Ǿarż eyleyesin diyü ŧurup 

 Her seher beklerem aħşāma degin reh-güzerüŋ 

 

3. Bezm-i Ǿuşşāķa gelüp gitmeye meylüŋ var ise 

 Gül-i tersin güzelüm gel berü baş üzre yirüŋ 

 

 Baķmaduŋ çihre-i zerdümle gözüm yaşına āh 

 Ķadri yoķdur gibi yanuŋda şehā sįm ü zerüŋ 

 

5. Mūy-ı bārike dönersem yiridür ĥasret ile 

 Ki döne döne bilüŋ ķarşuma ķuçar kemerüŋ 

 

 Hey ne itdür varup adum geçe yanuŋda raķįb 

 Sözini diŋleme luŧf eyle anuŋ gibilerüŋ 

 

7. Manśıb u cāh yiter şimdi MUǾĪDĪye bu kim 

 Dil ü cāndan ķulıdur bir śanem-i sįmberüŋ 

 

                                                 
8  [A] Mu’îdî! Her kılın çeşitli övgülerle süslendiğinden beri kahkülün baştan ayağa kadar mücevher dizisine 

benzemiştir. 

G. 233 BN : 53b-54a 
1  Hacı Ömer’in yüzü mutluluk sahiplerinin Ka’besi [gibidir], ey gönül, görebiliyorsan gözünü aç da onu seyret.  
2  An gelir de güneşe [benzeyen] yüzünü gösterirsin diye her sabah akşama kadar durup yollarını gözlüyorum.  
3  Güzelim! Taze bir gülsün, aşıkların meclisine gelip gitmeye gönlün varsa gel, başımızın üstünde yerin var.  
4  Ey padişah! Sararmış yüzümle gözümün yaşına bakmadın, demek ki senin için altın ve gümüşün değeri yoktur. 

Yazıklar olsun! 
5  Kemerin karşuma [geçip] döne döne belini sardığı için hasret [çekerek] ince bir kıla dönersem yeridir. 
6  [Sevgilim], yanına gelerek beni çekiştiren rakip öyle bir köpektir ki, aman ha onu gibilerin sözüne [sakın] 

inanma.  
7  Mu’îdî şimdi gümüş tenli bir sevgilinin can u gönülden kulu olduğu için bu makam ona yeter [de artar bile]. 
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234. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sözde cān-baħş isem ölsek derde dermāndur lebüŋ 

 Her ne maǾnādan ögersem śūret-i cāndur lebüŋ 

 

 Ķıymetin bilmekde [ā]cizdür göŋül śarrāfı kim 

 [Kime] seng-i ta’n [kime] ħoş gevher-efşāndur lebüŋ 

 

3. Ruħlaruŋ [gülzār] ise şįrįn-dehānuŋ ġonçedür 

 [Perr]-i ŧūtį ise ħaŧŧuŋ şekkeristāndur lebüŋ 

 

 Diş bilersin cānına her Ǿāşıķ-ı dil-ħastenüŋ 

 Öyle ħūn-ħˇār olduġıçün ķıpķızıl ķandur lebüŋ 

 

5. Ŧaŋ degüldür dįv ü düşmen rām olursa ĥükmüŋe 

 Sen güzeller şāhısın mühr-i Süleymān’dur lebüŋ 

 

 Dem-be-dem śıĥĥat baġışlar biŋ ölümlü ħasteye  

 Ya ŧabįb-i cān ü dil ya āb-ı ĥayvāndur lebüŋ 

 

7. Öldürelden cevr ile cānā MUǾĪDĪ bendeŋi  

 LaǾl-giryāndur gözüm gül gibi ħandāndur lebüŋ 

 

                                                 
G. 234 BN : 54a-54b 
1  Sözlerimiz ile canlar bağışlıyorsak da, öldüğümüzde derdimizin çaresi dudağındır, onu her ne şekilde översem 

öveyim dudağın canın ta kendisidir.  
2  Dudağın kimisi için kınama taşı kimileri içinse cevher saçan bir [maden olduğu için], gönül sarrafı ona değer 

biçmekte acizdir. 
3  Yanağın gülbahçesiyse tatlı dudağın goncadır. Ayva tüylerin papağanın kanadı ise dudağın [o papağan için] 

şeker tarlasıdır.  
4  Her gönlü hasta aşığın canını almak için diş biliyorsun. Böylesine kan dökücü olduğun için dudağın kıpkızıl 

kan [rengindedir]. 
5  Şeytan ve düşmanlar senin hükümlerine boyun eğerse şaşılmamalıdır. [Çünkü] sen güzellerin şahısın, dudağın 

ise Süleyman’nın mührüdür. 
6  Can çekişen binlerce hastaya her daim can bağışlayan dudağın ya gönül ve can hekimi ya da ölümsüzlük 

suyudur. 
7  A sevgilim! Mu’îdî köleni eziyetlerinle öldürdüğünden beri gözüm kan ağlamakta senin dudağın ise 

gülmektedir.  
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235. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cān-fezādur iy kemān-ebrū meger tįrüŋ senüŋ 

 Kim semāǾ eyler ŧarebden mürġ-i naħçįrüŋ senüŋ 

 

 Niçe taśvįr eylesün yā Rab seni naķķāş kim 

 Çāķ olur Ǿaķlı taħayyül ķılsa taśvįrüŋ senüŋ 

 

3. Baĥr-i miħnet ķuşlarına āşiyān olmaġ içün 

 Cismümi āħir neyistān eyledi tįrüŋ senüŋ 

 

 Yoluŋa ölmek saǾādetdür velį gör ŧāliǾüm 

 Merhem olur sįneme her zaĥm-ı şemşįrüŋ senüŋ 

 

5. Çün maĥabbet nārına cān atduŋ iy şeydā göŋül 

 Göreyin kim nūr ola pervāneveş yirüŋ senüŋ 

 

 Mescid ü meyħāne birdür iy perį yanumda kim 

 Oldı ben dįvāneye tesbįĥ zencįrüŋ senüŋ 

 

7. Āh ü zār ider iseŋ çekmezsin oġlandan berü 

 İy MUǾĪDĪ yoġ ise Mecnūn mıdur pįrüŋ senüŋ 

 

236. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Aldı Ǿaķlum iy perį zülf-i girih-gįrüŋ senüŋ 

 Veh ki ben miskįni Mecnūn itdi zencįrüŋ senüŋ 

 

                                                 
G. 235 BN :55a-55b  
1  Ey yay kaşlı [sevgili]! Avladığın kuşun sevinç içinde taklalar atmasının sebebi meğerse senin [kirpik] okunun 

cana ferahlık vermesi imiş.  
2  Hey Allah’ım, nakkaş seni nasıl tasvir etsin? Zira senin tasvirini hayal etmeye kalksa zihni paramparça olur.  
3  [Sevgilim!] Senin okların, sıkıntı denizinin kuşlarına yuva olsun diye vücudumuzu sonunda sazlığa çevirdi.  
4  [Sevgilim!] Uğrunda ölmek benim için mutluluktur ama bendeki şu talihe bak ki okunun açtığı her yara 

göğsüme merhem olup [şifa vermektedir]. 
5  A çılgın gönül! Sen de pervane gibi aşk ateşine can attın. İnşallah senin yerin de nurla dolsun.  
6  Ey peri! Benim gözümde mescid ve meyhane birbirinden farksız olduğu için [saçının] zinciri benim gibi deliye 

tesbih oldu. 
7  A MuǾîdî! Ah [edip] inlesen de genç güzellerden vazgeçemiyorsun? Yoksa senin de üstadın Mecnun mudur? 

G. 236 BN : 55b 
1  Ey peri! Düğümlü saçların aklımı başımdan alınca [saçının] zinciri benim gibi bir zavallıyı Mecnûn’a 

döndürdü, eyvahlar olsun! 
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 Ġonçe açılmış ucında bir nihāl-i tāzedür 

 Sįne-i mecrūĥumuŋ üstinde her tįrüŋ senüŋ 

 

3. CemǾ olup meh-pāreler kim şekl-i ilmek baġlaya 

 Ara yirde gün gibi besbellüdür yirüŋ senüŋ 

 

 Dūd-ı āhum göklere boyanduġından aŋla kim 

 Ķara çulda ķor beni zülf-i girih-gįrüŋ senüŋ 

 

5. Ĥaķ bu kim dārüǾl-melikdür göŋlümüŋ büt-ħānesi 

 Naķş olalı cā-be-cā iy māh taśvįrüŋ senüŋ 

 

 Gerçi incinmekle geçdüm ġamze-i ħūn-rįzüŋe 

 Uşta boynum ķıldan ince uşta şemşįrüŋ senüŋ 

 

7. İy MUǾĪDĪ fikr idüp ĥālüŋ n’idersin fāriġ ol 

 Hįç teġayyür eylemez taķdįri tedbįrüŋ senüŋ 

 

237. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy śanem cān içre olsa vechi var yirüŋ senüŋ 

 Ķıble ĥaķķı KaǾbe’dür Ǿuşşāķa taśvįrüŋ senüŋ 

 

 Nev-cüvān dilberlere olmazduŋ iy dil mübtelā 

 Mürşid-i rāh-ı maĥabbet olmasa pįrüŋ senüŋ 

 

3. Ħāne-i dilde becidd ne maslaĥat var idi kim 

 Ĥalķa çıŋratdı gice sevdā-yı zencįrüŋ senüŋ 

 

                                                 
2  [Sevgilim!] Senin, yaralı göğsümün üstüne [sapladığın] her ok, ucunda gonca açılmış taze bir fidan [gibidir]. 
3  Ay parçası [gibi güzeller] toplanıp ilmek şeklinde düğümlenseler [onların] arasında senin yerin gün gibi 

besbelli olur. 
4  Ahımın dumanının göklere boyanmasından, düğümlü saçlarının beni kara çullar içinde bıraktığını 

anlayabilirsin.  
5  Ay [yüzlü güzel]! Gönlümün puthanesine bir baştan bir başa senin tasvirin çizildiğinden beri [oranın] bir saray 

olduğu doğrudur.  
6  [Sevgilim!] Gerçi kan dökücü yan bakışın ile incindim ama [yine de] işte boynum kıldan ince, işte senin kılıcın. 
7  A Mu’îdî! Neden halini düşünüp duruyorsun [ki] , rahat ol; [zira] senin tedbirlerin [Allah’ın] taktirini 

değiştiremez.  

G. 237 BN : 55b-56a 
1  Ey heykel! Tasvirin aşıklar için Ka’be [gibi kutsal] olduğu için senin yerin de [aşıkların] canın içi olsa 

uygundur.  
2  A gönül! Aşk yolunun mürşidi senin pirin olmasaydı yeni yetme dilberlere tutulmazdın. 
3  Gece vakti gönül evinde nasıl bir hal oldu ki sevda zincirlerinin halkaları oynadı. 
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 Gitmek ister gerçi dil şehrüŋden ammā n’eylesün 

 Baġlamışdur yolların zülf-i girih-gįrün senüŋ 

 

5. Bir belā gülzārıdur hecrüŋde sįnem śaħnı kim 

 Tāze sūsenler diküpdür anda şemşįrüŋ senüŋ 

 

 Ŧurmayup çeşm ü dil ü sįnemde geldüŋ cāna sen 

 Gün gibi dördünci ķat gökdür meger yirüŋ senüŋ 

 

7. Ġuśśadan ķaddi MUǾĪDĪnüŋ kemān olsa n’ola 

 Cānına görseŋ ki ne işler geçer tįrüŋ senüŋ 

 

238. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  

 

1. İy perį göklerde olsa yaraşur yirüŋ senüŋ 

 Bį-bedeldür gün gibi ĥüsn-i cihān-gįrüŋ senüŋ 

 

 Sįnede ŧurma ķadem baś çeşm-i dilden cāna kim 

 Gün gibi dördünci ķat gökdür begüm yirüŋ senüŋ 

 

3. Tāze açılmış gül üzre sāye-i sūsen midür 

 Ya ciger zaħmında mesken ŧutdı şemşįrüŋ senüŋ 

 

 İy kemān ebrū n’ola ķanlar dökerse her ŧaraf 

 Aġzı ķanlu bir ĥarāmįdür bugün tįrüŋ senüŋ 

 

5. İy MUǾĪDĪ fikr idüp ĥālin n’idersin fāriġ ol 

 Çünki taġyįr eylemez taķdįri tedbįrüŋ senüŋ 

 

                                                 
4  Gönül, gerçi [senin] şehrinden gitmek ister ama dolaşık saçların onun yollarını bağlamıştır, ne yapsın? 
5  Göğsümün ortası, senden ayrı olduğum zamanlarda, senin şimşir [ağacına benzeyen boyunun] oraya taze 

susamlar diktiği bir keder gülbahçesidir. 
6  Sen; gözüm, gönlüm ve göğsümde durmayıp cana geldin, meger senin yerin güneş gibi dördüncü kat gökmüş.  
7  [A sevgilim!] Senin delici oklarının Mu’îdî’nin canına neler ettiğine bir bak, [bundan sonra] onun boyu 

kederden yay [gibi bükülse] şaşılmaz. 

G. 238 PBM T1 : 331b , ENM N2 :211a , ENM V :285a ; Gazele ait 5. beyit BN nüshasında yer alan G. 236/7 ile aynı.  
1  Ey peri! Güneş gibi cihana yayılan bu emsalsiz güzelliğinle yerin göklerde olşa yakışır. 
2  [A] beyim! Senin [asıl] yerin güneş gibi göğün dördüncü katında olduğu için [artık] sinede durma gönül 

gözünden [geçerek] cana ayak bas.  
2b begüm : meger T1 
3  [Görünen], ya susam çiçeğinin yeni açılmış gül üzerine düşmüş gölgesidir ; ya da senin kılıcın ciğer yarasını 

mesken tutmuştur.  
4  A yay kaşlı [güzel!] Ağzı kanlı bir hayduta benzeyen okların bugün her tarafa kan dökse şaşılmaz.  
5  A Mu’îdî! Neden halini düşünüp duruyorsun [ki] , rahat ol; [zira] senin tedbirlerin [Allah’ın] taktirini 

değiştiremez.  



DÎVÂN   224 
 

239. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dil vefā beziminde şemǾ-i şuǾledāruŋdur senüŋ 

 Mihrüŋ ile od yanar başında zāruŋdur senüŋ 

 

 Bād-ı āhumdur benüm āħir vücūdum ħāk iden 

 Āteş uran cāna laǾl-i ābdāruŋdur senüŋ 

 

3. İçmeden mest eyleyen bir merhabā śunan bize 

 Ol ķıya [baķışlu] çeşm-i pür-ħumāruŋdur senüŋ 

 

 [Gözlerem her] dem cemālüŋ gerçi yıllardur velį 

 Bilmedüm şol yirleri kim reh-güzāruŋdur senüŋ 

 

5. Ŧan degüldür senden ayrılmazsa düşmen devr-i gül 

 [Sen] gül-i raǾnāsın ol yanuŋda ħāruŋdur senüŋ 

 

 Dāġ-ı Ǿışķuŋ sįnem içre gizlüdür cānum gibi 

 Kimseye göstermezem kim yādgāruŋdur senüŋ 

 

7. Arturup ķadrin MUǾĪDĪ ķuluŋa şöhret viren 

 [Naķd-i şiǾ] rin śanma ĥüsn-i iǾtibāruŋdur senüŋ 

 

240. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Öldürse ġam degül bizi yoluŋda ġam senüŋ 

 Cān virürüz biz aŋa efendüm kerem senüŋ 

 

                                                 
G. 239 BN : 54a 
1  Gönül, vefa meclisinde senin ışık saçan mumun [yani] aşkının ateşi ile başında ateş yanan inleyen [aşığındır]. 
2  [Sevgilim!] Sonunda vücudumu toprak edecek şey ahımın dumanıdır, canımı ateşe atan da senin emsalsiz 

dudağındır. 
3  [Sevgilim!] Bize bir merhaba [kadehi] sunarak içmeden sarhoş eden şey senin bakışlı öfkeli sarhoş gözlerindir.  
4  Gerçi yıllardır sürekli yüzünü gözlüyorum ama yine de senin geçtiğin yerlerin neresi olduğunu bilemedim.  
5  Gül mevsiminde, düşman senin yanından ayrılmazsa şaşılmaz, [zira] sen güzel bir gülsün onlar ise senin 

yanındaki dikenlerindir.  
6  Göğsümün içinde canım gibi gizleyerek sakladığım aşk yarasını senin yadigarın olduğu için kimseye 

göstermem. 
7  Mu’îdî kulunun kıymetini artırıp ona şöhret kazandıran, [yazdığı] şiirlerin sermayesi değil, senin herkesçe taktir 

edilen güzelliğindir.  

G. 240 BN : 59b 
1  Efendim! Senin uğrunda gam bizi öldürürse dert değil, yeter ki sen iste biz ona canımızı veririz. 
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 Śorma cigerde yāre görüp rāz açılmasun 

 Söyletme ķanlu çıķar oķuŋ iy śanem senüŋ 

 

3. Zencįr-i caǾd-ı zülfüŋe bend idesin diyü 

 ǾĀlemde baş açuķ deli dįvāneŋem senüŋ 

 

 ǾÖmri şeb-i belā ile geçdi cihānda āh 

 Mihr-i ruħuŋ görünmedi bir śubĥ-dem senüŋ 

 

5. Iraķdan imrenüp aķıdur aġzı śuyını 

 Sāķį lebüŋe teşne gibi cām-ı Cem senüŋ 

 

 Çün eşk ü āh yıķmadı ġam ķalǾasın göŋül 

 Bilsem nene gerek bu sipāh ü Ǿalem senüŋ 

 

7. Rūm içre iy MUǾĪDĪ nažįrüŋ olur mı kim 

 Nažmuŋa reşk ider şuǾarā-yı ǾAcem senüŋ 

 

241. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ŧūŧį-i Hindūsitāndur ħaŧŧ-ı reyhānuŋ senüŋ 

 Kim şeker virür aŋa bu laǾl-i ħandānuŋ senüŋ 

 

 Şükr aŋa kim Ǿārıżuŋ rengi degüldür Ǿārıżį 

 Tāzedür cennet gibi her dem gülistānuŋ senüŋ 

 

3. Yir yir iy gül başuma berg-i ħazānlar ŧaķmadum 

 ŞuǾle virmişdür fetįl-i dāġ-ı hicrānuŋ senüŋ 

 

                                                 
2  Ey heykel! Ciğerdeki yarayı görüp [bu nedir] diye sorma ki sırrım ortaya çıkmasın. Zira beni konuşturduğunda 

bedenime [sapladığın] her ok kanlı çıkacaktır. 
3  [Sen] saçının halkalarına bağlayasın diye alemde senin başı açık değersiz divane [aşığın] oldum.  
4  [Aşıkların] ömrü, dünyada bela gecesi içinde geçtiği [halde] bir sabah [bile] yanağının güneşi görünmedi, 

yazıklar olsun! 
5  [A] sâki! Cem’in kadehi, senin dudağına susamış olmalı ki uzaktan uzağa [ona bakıp] imrenip ağzının suyunu 

akıtmaktadır. 
6  [A] gönül! Gözyaşı ve ah gam kalesini yıkamadıktan sonra [bu] asker ve sancak [senin] neyine gerek? 
7  A Mu’îdî! Acem şairleri [bile] senin şiirini kıskanırken Anadolu’da [sana] denk bir şair olması mümkün 

müdür? 

G. 241 BN : 60a-60b 
1  [Sevgilim], gülen dudağının şekerle beslediği fesleğen [gibi hoş kokulu] ayva tüylerin [adeta] Hint ülkesinin 

papağanıdır. 
2  Şükürler olsun ki yanağının rengi gelip geçici değildir, senin gülbahçen her an taze cennet gibidir.  
3  Ey gül! Başımı yer yer sonbahar yaprakları ile süslemiş değilim. Senden ayrı olduğum için açılan yaraların fitili 

[başımı] aydınlatmaktadır. 
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 Niçe bir göŋlüm yaķasına uzadup žulm elin 

 Rişte rişte eyleye zülf-i perįşānuŋ senüŋ 

 

5. Gūy-ı ġaltāndur başum atuŋ ayaġı altına 

 Āh eger yitmezse bir gün aŋaçevgānuŋ senüŋ 

 

 Āciz olmışdur Ǿilācumdan eŧibbā-yı ecel 

 Hey meded çaķ vaķtidür var ise dermānuŋ senüŋ 

 

7. İy kemān-ebrū MUǾĪDĪ ķuluŋı bilmez misün 

 Tįr-i ġamzeŋ ħastesi cān ile ķurbānuŋ senüŋ 

 

242. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ceng idüp dil almaġ içün çeşm-i fettānuŋ senüŋ 

 Fitne meydānında śaflar çekdi müjgānuŋ senüŋ 

 

 Leblerüŋ nükteyle söz vaķti helāk eyler beni 

 Cān alur cānlar virürken āb-ı ĥayvānuŋ senüŋ 

 

3. Ħaŧŧ-ı reyĥānuŋ ki nūr üzre yazılmış nūndur 

 Noķŧa ķor ol nūna ħāl-i Ǿanber-efşānuŋ senüŋ 

 

 İy kemān-ebrū göŋül zaĥmını muĥkem baġla kim 

 Çıķmayup ķalsun içinde ķanlu peykānuŋ senüŋ 

 

5. Ħalķuŋ ārāmın alur yil üzre berg-i gül gibi 

 At segirdüp her ŧaraf meydānda cevlānuŋ senüŋ 

 

                                                 
4  Senin dağınık saçlarının [bana] zulmederek gönlümün yakasını nasıl parçaladığına [bak]. 
5  Başım, senin atının ayağının altında yuvarlak bir toptur. Senin çevganın bir gün bile [o topa] vurmazsa yazıklar 

olsun! 
6  Ecel tabipleri derdime derman olacak ilacı bulmaktan acizdirler. Eğer senin [bana çare olacak] dermanın varsa 

tam zamanıdır, yetiş! 
7  A yay kaşlı [güzel]! Mu’îdî kulunun, [senin] yanbakış okunun hastası olup canı gönülden senin kurbanın 

olduğunu bilmez misin? 

G. 242 BN : 60b 
1  Fitneci gözlerin, [aşıkların] gönlünü alsın diye kirpiklerin savaş açıp fitne meydanında saf çekti.  
2  Dudağın söz söylemeye başladığında ince manalarla beni öldürür. [Aslında] senin ölümsüzlük suyuna 

[benzeyen dudağın] can verirken canlar alır.  
3  Fesleğen [gibi hoş kokulu] ayva tüylerin nûr üzerine yazılmış nûn [harfi] gibidir. Mis koku saçan benin ise o 

nûnun noktasıdır.  
4  A yay kaşlı [güzel]! Gönüldeki yarayı sıkıca sar ki senin [sapladığın okun ucundaki] kanlı peykan çıkmayıp 

[yaranın] içinde kalsın.  
5  Senin her tarafta at koşturarak meydanda gezişin, rüzgarda savrulan gül yaprağı gibi halkın rahatını bozar. 
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 Dil-rübālar iy göŋül bį-şefķat ü ħūn-rįz olur 

 Çünki bildüŋ ĥāli kendü boynuŋa ķanuŋ senüŋ 

 

7. Söyleşürken düşde ol māh ile uyarduŋ beni 

 Odlara yansun MUǾĪDĪ āh ü efġānuŋ senüŋ 

 

243. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ben ķuluŋı kāşkį ħāk itse hicrānuŋ senüŋ 

 Ŧokınurdı yüzüme geçdükce dāmānuŋ senüŋ 

 

 İy kemān-ebrū göŋül zaĥmını muĥkem baġla kim 

 Çıķmayup ķalsun içinde ķanlu peykānuŋ senüŋ 

 

3. Niçe elden gitmesün āşüfte göŋlüm iy śanem 

 Ŧurmadan ayaķ ŧolar zülf-i perįşānuŋ senüŋ 

 

 Ruħlaruŋ bir tāze gülşendür açılmış sebzede 

 Sebzedür gülşende bitmiş ħaŧŧ-ı reyhānuŋ senüŋ 

 

5. Ĥüsn bezminde lebüŋ yā Rab ne cām-ı bādedür 

 İçmedin ser-mest olupdur çeşm-i fettānuŋ senüŋ 

 

 Söyleşürken düşde ol māh ile uyarduŋ beni 

 Odlara yansun MUǾĪDĪ āh ü efġānuŋ senüŋ 

 

                                                 
6  A gönül! Gönül alıcı [güzellerin] şefkatsiz ve kan dökücü olduğunu bilirsin, bu yüzden senin kanın yine kendi 

boynunadır.  
7  [A] Mu’îdî! Rüyamda sevgilim ile söyleşirken beni uyandırdın, senin ahın ve feryatların ateşlerde yansın [daha 

iyi]. 

G. 243 PBM T1: 344a Gazele ait 2 ve 6. beyitler BN nüshasında yer alan G. 241/4 ve G. 241/7 ile aynı. 
1  Ayrılık keşke ben kulunu öldürse [çünkü ancak o zaman] sen [üzerimden] geçerken yüzümü eteğine 

sürebileceğim.  
2  A yay kaşlı [güzel]! Gönüldeki yarayı sıkıca sar ki senin [sapladığın okun ucundaki] kanlı peykan çıkmayıp 

[yaranın] içinde kalsın.  
3  Ey heykel! Dağınık saçların durmadan beni yolumdan alıkoyarken çılgın gönlüm nasıl elden gitmesin ki? 
4  Yanakların çimenlikte açılmış taze bir gülbahçesi; fesleğen [gibi hoş kokulu] ayva tüylerin [de] gülbahçesinde 

bitmiş çimenlerdir.  
5  Dudağın, güzelliğinin meclisinde nasıl bir kadehtir ki fitneci gözlerin [o kadehten] içmeden sarhoş olmuştur, şu 

Allah’ın işine bak! 
6  [A] Mu’îdî! Rüyamda sevgilim ile söyleşirken beni uyandırdın, senin ahın ve feryatların ateşlerde yansın [daha 

iyi]. 
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244. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi ķaśd-ı cān ider bu nāz ü bį-pervālıġuŋ 

 Şükr aŋa kim var yine güldükce rūĥ-efzālıġuŋ  

 

 Baş açuķ dįvāne olsam iy perį Ǿayb itme kim 

 Çāk ider Ǿaķlum yaķasın ĥüsn-i bį-hem-tālıġuŋ 

 

3. Sen bu reng-i rūy ile bir serv-i gül-ruħsın velį 

 Bülbüli dem-beste eyler ġonçeveş gūyālıġuŋ 

 

 Kimse çün Leylį adın aŋmazdı Mecnūn olmasa 

 Mihr-i cān-sūzumladur iy meh senüŋ zįbālıġuŋ 

 

5. Yār cevrin çekmede çoķ lāf urarsın iy göŋül 

 Ķorķaram yaŋılduġına degmeye dānālıġuŋ 

 

 Naķd-i cān al būse-i yār içün iy dellāl-dil 

 Lįkįn ol şarŧ ile kim andan bite ĥelvālıġuŋ 

 

7. Rāz-ı pinhānuŋ MUǾĪDĪ laǾl-i dilber fāş ider 

 Mest olup ol bādedendür Ǿāleme rüsvālıġuŋ 

 

245. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. [Leb-i laǾlüŋe el] uzatmasa zülf-i siyehüŋ 

 Ne içün ŧutup anı ĥabs ide idi külehüŋ 

 

                                                 
G. 244 BN : 56b 
1  Bu nazın ve pervasızlığın gerçi cana kasteder ama şükürler olsun ki güldükçe ruhumuzu ferahlatan da [yine 

sensin]. 
2  Ey peri! Başı açık bir deli olsam ayıplama çünkü emsalsiz güzelliğin zihnimi darmadağın etmiştir.  
3  Sen, bu kırmızı yüzün ile gül yanaklı servi [boylu bir güzelsin] ama gonca gibi konuştuğun zaman [da] 

bülbülün dili tutulur.  
4  Ay [yüzlü güzel]! Senin güzelliğin benim can yakıcı aşkım sayesinde [itibar kazanmaktadır] zira Mecnun 

olmasa kimse Leyla’nın adını anmazdı. 
5  A gönül! Sevgilinin eziyetlerine katlanma [hususunda] çok söz söylüyorsun [ama] bildiğinin yanıldığına 

yetmeyeceğinden korkuyorum. 
6  A gönül tellalı! Sevgilinin öpücüğüne [talip olanlardan] can parasını istersen ancak o şartla helvalığını 

alabilirsin. 
7  [A] Mu’îdî! Sevgilinin dudağı [senin] gizli sırlarını ortaya dökmektedir; [demek ki] aleme rüsva oluşunun 

sebebi o şarap [gibi kırmızı dudaktan] sarhoş olmanmış. 

G. 245 BN : 57a-57b 
1  Siyah saçın, dudağını [çalmak için] el uzatmasaydı, [başındaki] külah onu niye tutup hapsederdi ki? 
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 İy gözüm nūrı yüzüm izüŋe sürsem n’ola kim 

 Ŧūŧiyādur dil ü cān dįdesine ħāk-i rehüŋ 

 

3. Āferįn ĥüsn-i cihān-tābuŋa kim berķ uralı 

 Nūrı yoķ yılduzı düşkün görinür mihr ü mehüŋ 

 

 Görüp āhum yilini şemǾ-i ruħuŋ śaķlamaġa 

 Pįrehendür ķatı vālā [ħam-ı] zülf-i siyehüŋ 

 

5. ǾAķla eydüŋ ki delü göŋlüme pend eylemesün 

 Ĥükmi geçmez bu vilāyetde çün ol pādşehüŋ 

 

 Dile ħışm itdüŋ idi kūyuŋa dün varduġıçün 

 Yine Ǿöźrin dileyü gitdi bugün ol günehüŋ 

 

7. İy MUǾĪDĪ ķızaran gökde şafaķ rengi degül 

 Ŧutuşup dāmeni āhumla yanar śubĥ-gehüŋ 

 

246. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Öldürür bülbülüŋi nerges-i çeşm-i siyehüŋ 

 Senüŋ iy ġonçe-dehen źerrece yoķdur [gü]nehüŋ 

 

 Tūtiyā tuĥfe virem ĥūr ile ġılmāna yarın 

 Ger bugün gözüme ķoysaŋ ölicek ħāk-i rehüŋ 

 

3. Dün gice ĥasret-i zülfüŋle bir āh itdüm kim 

 Bį-fitįl odlara yandı yine ķandįli mehüŋ 

 

                                                 
2  A gözümün nuru! Senin yolunun toprağı gönül ve can gözüne sürme olduğu için yüzümü [ayağının] izinin 

tozuna sürsem uygundur. 
3  [Sevgilim!] Göründüğün [günden] beri güneşi ve ayı fersiz bırakıp [onların] talihlerini baş aşağı eden o cihanı 

aydınlatan güzelliğine maşallah!  
4  Siyah saçının kıvrımı, ahımın rüzgarını görünce yanağının mumu [sönmesin] diye onu saklamak için kalın bir 

örtü oldu.  
5  Akla, deli gönlüme öğüt vermemesini söyleyin, çünkü bu ülkede o padişahın hükümleri geçmez.  
6  [A sevgilim!] Dün mahallene geldiği için gönle kızmıştın. [Gönül] o hatası için bugün özür dilemeye gitti.  
7  A Mu’îdî! Gökde kızaran şafağın rengi değildir, sabah vaktinin eteği ahımın [ateşi ile] yanıp tutuşmuştur. 

G. 246 BN : 57b 
1  A gonca ağızlı! Siyah gözünün nergisi, bülbülünü öldürür [ama bunda] senin zerre kadar günahın yoktur.  
2  [Sevgilim!] Bugün öldüğümde yolunun toprağını gözüme sürme olarak koyarsan, [onu] yarın [cennetteki] 

güzellere hediye olarak sunarım. 
3  [Sevgilim!] Dün gece saçının hasretiyle [öyle] bir ah ettim ki ayın kandili fitili olmadan yine ateşler içinde 

yandı. 
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 İtmeyen cānını ķurbān baŋa irmez dir imiş 

 Bu söz içün ķulı ķurbānıyam ol pādşehüŋ 

 

5. Çoķ duǾālar diledüŋ hįç biri olmadı ķabūl 

 Şöyle beŋzer ki MUǾĪDĪ ķatı çoķdur günehüŋ 

 

247. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sen ki bezm-i ĥüsn içinde leblerüŋ cām eyledüŋ 

 CürǾa śunmadın beni ser-mest ü bed-nām eyledüŋ 

 

 Diŋlemezsin ŧūŧį-i gūyā iken güftārumı 

 Beŋzümi bu cevr ile āħir şekerfām eyledüŋ 

 

3. Ħāl ü zülfüŋ dāne vü dām eylemek ĥācet degül 

 Çünki bir ġamzeyle göŋlüm mürġini rām eyledüŋ 

 

 Zaĥm-ı ġamdan ķana ġarķ itdüŋ ser-ā-ser cismümi 

 Yine baŋa bir firengį-cāme inǾām eyledüŋ 

 

5. Göz ķarardup ġamzesi ķalbine ŧoķınduŋ anuŋ 

 Yüzüŋ aġ olsun MUǾĪDĪ vāy ne iķdām eyledüŋ 

 

248. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ŧaġıdup zülfüŋ yine Ǿuşşāķı bed-ĥāl eyledüŋ 

 Ħāke śalduŋ bunca il Ǿömrini pā-māl eyledüŋ 

 

                                                 
4  Canını kurban etmeyen bana erişemez diyormuş, bu sözü [söylediği] için o padişahın kulu kurbanı [olurum]. 
5  [A] Mu’îdî! Çok dua ettiğin halde hiçbiri kabul olmadığına göre günahın hayli çok olmalı. 

G. 247 BN : 56b 
1  [Sevgilim!] Güzelliğinin meclisinde dudağın [şarap] kadehi olduğundan beri bir yudum şarap sunmadan beni 

sarhoş edip adımı kötüye çıkardın. 
2  Konuşan bir papağan [gibiyken] söylediklerimi dinlemeyerek bu çektirdiğin çileler ile en sonunda benzimi 

şeker gibi sararttın. 
3  Bir yan bakışın ile gönül kuşunu tutsak etmişken benini tane, saçını da tuzak etmene hacet yok.  
4  Vücüdumu gam yaraları ile baştan başa kana bulayarak [adeta] bana yine firenk işi bir elbise bağışladın. 
5  [A] Mu’îdî! Nasıl bir gayretle çalıştın ki gözünü karartıp sevgilinin yanbakışının en can alıcı yerine dokundun, 

helal olsun sana, bravo! 

G. 248 BN : 58a 
1  Yine saçlarını dağıtıp aşıkların halini perişan ettin, bunca aşığın ömrünü ayaklar altına alarak [onları] toprağa 

düşürdün. 
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 Ne hümāsın kim daħi üstüme sāye śalmadın 

 Ķurtarup Ǿālem ġamından fāriġü’l-bāl eyledüŋ 

 

3. Efser olmışdur cemālüŋ nev-Ǿarūsı başına 

 Ol ki adın cįm-i zülf ü noķŧa-i ħāl eyledüŋ 

 

 Ben elif gibi reh-i Ǿışķuŋda çünkim ŧoġruyam 

 Sen beni kec-rā śanup ķaddüm n’içün dāl eyledüŋ 

 

5. Ġonçe-laǾlüŋ ĥasretinden ķana döndürdüŋ yaşum 

 İy yüzi gül baŋa ħoş reng ü Ǿaceb āl eyledüŋ 

 

 Meclis-i ĥüsnüŋde hep mest ü ħarāb oldı cihān 

 Bādeye sāķį ne ķatduŋ böyle ķattāl eyledüŋ 

 

7. Sūz-ı nažmuŋdan kebāb olur MUǾĪDĪ ķorķaram 

 Şol kebūter kim anuŋla nāme irsāl eyledüŋ 

 

249. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sen baŋa bu cāme-i gülgūn ile āl eyledüŋ 

 Nesne yoķ ĥālümde hey žālim Ǿaceb ĥāl eyledüŋ 

 

 Gāh nārencį giyüp seyrāne çıķduŋ geh ķızıl 

 İy yüzi gül bir göŋül alınca yüz āl eyledüŋ 

 

3. Ħāmeveş ķan aġlar oldum bir nažar ķıl ĥālüme 

 Ĥasret-i zülfüŋle yiter ķaddümi dāl eyledüŋ 

 

                                                 
2  Üstüme gölge salmadan [beni] dünyanın gamından kurtarıp gönlümü rahata kavuşturan nasıl bir hümasın 

[bilemedim.] 
3  O adına saçının kıvrımı ve beninin noktası dediğin [şeyler] güzelliğinin yeni gelininin başının tacıdır. 
4  Ben [senin] aşkının yolunda elif gibi dosdoğru olduğum halde sen niçin beni eğri sanıp boyumu dal [gibi] 

büktün? 
5  A gül yüzlü! Ettiğin güzel hilelerle beni nasıl aldattıysan gonca dudağının hasretiyle gözyaşımı kana çevirdin.  
6  Sâki! Güzelliğinin meclisinde bütün cihan halkı sarhoş oldu ve öldü. [Onlara sunduğun] şaraba ne kattın ki 

böyle öldürücü oldu? 
7  [A] Mu’îdî! [Sevgiliye] mektup gönderdiğin güvercinin, yakıcı şiirlerinin [hararetiyle] yanmasından 

korkuyorum.  

G. 249 BN : 58a-58b 
1  Be hey zalim! Sen bu kırmızı elbise ile beni aldattın, bana nasıl bir şey ettiysen bende [iyi] halden eser kalmadı.  
2  Ey gül yüzlü! Bazen turuncu bazen de kırmızılar giyip gezintiye çıkarsın. Bir gönül alabilmek için şu yaptığın 

yüzlerce hileye [bak!]  
3  Saçının hasretiyle boyumu dal [gibi büktüğün] yeter, kalem gibi kan ağlamaktayım halime bir bak! 
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 Künc-i dilde genc-i mihrüŋ mühr ile ŧurmaġ içün 

 Lāle gibi dāġ urup yaķduŋ beni lāl eyledüŋ 

 

5. Cism-i zerdüm yanalı śāf oldı ķalbim gūyiyā 

 Pūte-i hicrāna ķoyduŋ zer gibi ķāl eyledüŋ 

 

 Ŧoludur sevdā-yı zülfüŋle dimāġum iy perį 

 Sen beni zencįre urmalı bir abdāl eyledüŋ 

 

7. Ġamzeŋe ıśmarladuŋ ķatlin MUǾĪDĪnüŋ velį 

 Şimdi ol bįmārı gözden śavduŋ ihmāl eyledüŋ 

 

250. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bilmezem cāźū gözüŋle niçe efsūn eyledüŋ 

 Kim śaçuŋ meftūlına Ǿuşşāķı meftūn eyledüŋ 

 

 Veh ne Leylį’sin ki daħi cilve ķılmadın baŋa 

 Adımı illerde vü dillerde Mecnūn eyledüŋ 

 

3. [Çün] elif-ķaddüŋle gösterdüŋ dehānuŋ śıfrını 

 Ehl-i Ǿışķa fitnenüŋ her birisin on eyledüŋ 

 

 [Dest-gįr olsaŋ dir idüm] pāy-māl itdüŋ beni 

 Şol ķara zülfüŋ gibi ĥālüm digergūn eyledüŋ 

 

5. Oynar oldum devlet-i Ǿışķuŋda sįm-i eşk ile 

 Pādşāhum ben gedānuŋ işin altun eyledüŋ 

 

 Ġamzelerle göŋlümi [dutduŋ] ħam-ı zülfüŋde āh 

 Bir iki kāfirle üstüme şebįħūn eyledüŋ 

 

                                                 
4  Gönül köşesinde güzelliğinin hazinesini mühürlü tutabilmek için [bedenimde] lale gibi yaralar açarak beni 

susturdun.  
5  Sararmış vücudum yandığından beri kalbim saflaştı, sanki beni ayrılık tavasına koyarak altın gibi saflaştırdın.  
6  Ey peri! Zihnimi, saçının sevdası ile doldurduğundan [beri] beni zincire vurulası bir abdal eyledin.  
7  Mu’îdî’yi öldürmeyi yan bakışına bıraktın ama o hasta [aşığı] gözünden uzaklaştırarak [onu] ihmal ettin.  

G. 250 BN : 59a 
1  Büyücü gözlerinle nasıl bir büyü yaptın da aşıkları saçının kıvrımlarına meftun ettin bilmiyorum.  
2  Bana [hiçbir] işve yapmadan adımı elalemin dilinde Mecnun’a çeviren nasıl bir Leylâ’sın anlamadım. 
3  Elif [gibi düzgün] boyunla ağzının sıfırını gösterdiğin için aşıklara her bir fitneyi [bir değil] on ettin.  
4  Elimden tutmanı dilediğimde beni ayak altına atarak o siyah saçların gibi halimi perişan ettin.  
5  Padişahım! Aşkının devletinde gözyaşı gümüşünü harcadığım için [aslında] benim gibi kölenin işini altın ettin.  
6  Yanbakış oklarınla, gönlümü saçlarının kıvrımına asarak bir iki kafirle üstüme gece baskını yaptın.  
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7. Bezm-i ĥasretde MUǾĪDĪ bir nefes diŋlenme kim 

 Kendüŋe zārılıġı ney gibi ķānūn eyledüŋ 

 

251. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cįm-i zülfüŋ noķtasın görmez iken ħāl eyledüŋ 

 ǾĀķıbet ol noķŧasız Ǿuşşāķı bed-ĥāl eyledüŋ 

 

 Cām-ı laǾlüŋden [zihį] bir cürǾa śunmadın baŋa 

 Ķurtarup Ǿālem-i ġamdan fāriġü’l-bāl eyledüŋ 

 

3. Üstüme ol deŋlü yükletdüŋ ġam-ı hicrānı kim 

 Bār-ı derd altında āħir ķaddümi dāl eyledüŋ 

 

 El uzadup zülfüŋe sevdā-yı mihr itdüm velį 

 Yire çalduŋ sāyeveş maķhūr u pā-māl eyledüŋ 

 

5. ǾAks-i ĥüsnüŋ bir Ǿarūs-ı tāzedür kim pāyına 

 Ĥalķa-i çeşmümden iki laǾl-ħalħāl eyledüŋ 

 

 Būse Ǿahdi var iken ķan yutdırursın dem-be-dem 

 Zehr içirdüŋ nūş-dārū gösterüp āl eyledüŋ 

 

7. İy MUǾĪDĪ ķıśśa-i Mecnūn gibi göynüklüdür 

 Her ġazel kim ol śaçı Leylį’ye irsāl eyledüŋ 

 

                                                 
7  [A] Mu’îdî! Ney gibi inlemeyi kendine kanun edindiğin için hasret meclisinde bir nefes [olsun] dinlenme. 

G. 251 BN : 59a-59b 
1  Cim harfine [benzeyen] saçlarının noktasını [aşıkların] görmeden [yüzüne] ben yaptın. Sonunda aşıkları o nokta 

[benlerinsiz bırakarak] perişan ettin.  
2  Bana, dudağının [kadehinden] bir yudum bile şarap sunmadan dünya gamından kurtararak gönlümü rahata 

kavuşturdun, helal olsun sana! 
3  Üstüme ayrılık gamını o derece yükledin ki sonunda bu dert yükü altında boyumu dal [harfi gibi iki büklüm] 

ettin.  
4  Saçlarına el uzatıp aşk yüzünden [yüzümü] kara ettim ama [sen beni] gölge gibi yere atarak bozguna uğrattın ve 

beni ayaklar altına aldın.  
5  Güzelliğinin yansıması, ayağına gözlerimin halkasından la’l taşlı iki halhal taktığın bir yeni gelindir.  
6  Öpücük sözün varken her daim kan yutdurmaktasın. Panzehir gösterip zehir içirerek [aşığı] aldatıyorsun. 
7  A Mu’îdî! O saçları gece [gibi karanlık olan sevgiliye] yazdığın her gazel Mecnun’un hikayesi gibi gönül 

yakıcıdır.  
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252. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çün hevāŋ ile yanar baġrında dāġı lālenüŋ 

 Ŧaş u ŧopraķ olsa yiridür ŧuraġı lālenüŋ 

 

 ǾĪş ü Ǿişret günleri źevķ ü temāşā vaķtidür 

 Kim ķuruldı sebzede gülgūn otāġı lālenüŋ 

 

3. Cām-ı laǾlįni ķomaz bir laĥža elden gerçi kim 

 Az ķalup Ǿömri çuķurdadur ayaġı lālenüŋ 

 

 Bülbül-i bāġ-ı vefāyam baŋa ruħsāruŋ gerek 

 Yoġ ise bir pula bāzār içre bāġı lālenüŋ 

 

5. Görmeden öykünmüş idi ĥüsn-i rūz-efzūnuŋa 

 Ol ħacāletden ķızarmışdur yanaġı lālenüŋ 

 

 Dem dem āh itdükce ben artar senüŋ zįbālıġuŋ 

 Daħi rūşenter olur yilden çerāġı lālenüŋ 

 

7. İy MUǾĪDĪ lāle seyrin aŋma kim yirin ŧutar 

 Cā-be-cā sįnemde olan Ǿışķ dāġı lālenüŋ 

 

253. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tā ki cāna od śalup yaķdı hevāsı Yūsuf’uŋ 

 Nįl idüpdür gözlerüm yaşın cefāsı Yūsuf’uŋ 

 

                                                 
G. 252 BN : 58b-59a 
1  Lalenin göğsündeki yara [senin] aşkın ile dağlandığı için lalenin taşlık yerde bitmesine şaşılmamalıdır. 
2  Çimenlikte lalenin gül renkli otağı kurulduğu için eğlence günleri ve [güzelleri] seyretme zamanıdır. 
3  Lalenin gerçi ömrü kısalmıştır, ayağı çukurdadır ama la’l [gibi kırmızı] kadehi bir an olsun elinden 

bırakmamaktadır. 
4  Eğer isteseydim lalenin [bir] bağı çarşıda bir pula [satılmaktadır], [ama] ben vefa bağının bülbülüyüm, bana 

gereken senin yanağındır. 
5  Lalenin yanağı, [ömrün] günlerini uzatan güzelliğini [daha] görmeden [ona] benzeyemeye çalıştığı için 

utancından kızarmıştır.  
6  Rüzgar esdikçe lalenin güzelleşmesi gibi ben ah ettikçe [de] senin güzelliğin artmaktadır. 
7  A Mu’îdî! Göğsümde yer yer [açılan] aşk yaraları lalenin yerini tutarken bana lale [bahçesinde] gezintiye 

çıkmaktan söz etme. 

G. 253 BN : 60a 
1  Yusuf’a [duyduğum] aşk cana ateş düşürüp [beni] yaktığından beri onun ettiği cefalar göz yaşlarımı Nil 

[nehrine] çevirmiştir.  
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 Çün melāĥat Mıśrı’nuŋ taħtında sulŧāndur bugün 

 Ŧan degül ħalķ-ı cihān olsa gedāsı Yūsuf’uŋ 

 

3. Dįn ü dil naķdin virüp yaġmāya mest eyler beni 

 Göz ucıyla uġrın uġrın merĥabāsı Yūsuf’uŋ 

 

 Müşterįyem gerçi eşk-i çeşm ü rūy-ı zerd ile 

 Veh ki sįm ü zer degül dirler behāsı Yūsuf’uŋ 

 

5. Źerre deŋlü görmedüm Ǿaşıķlara mihr itdügin 

 Aġzı gibi var ise yoķdur vefāsı Yūsuf’uŋ 

 

 Yād iken çoķ luŧf iderdi şimdi baķmaz yüzüme 

 Ne belā idi ki oldum āşnāsı Yūsuf’uŋ 

 

7. İy MUǾĪDĪ ħāŧıruŋ niçe riǾāyet ķıla kim 

 Yalıŋuz bir sen degülsin mübtelāsı Yūsuf’uŋ 

 

254. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  

 

1. Zįnet-i bāġ-ı cināndur ħadd-i gülgūnı anuŋ 

 Ġayret-i serv-i revāndur ķadd-i mevzūnı anuŋ 

 

 ŦaǾn ider terlikde biŋ biŋ yāsemįn ü lāleye 

 Aķ dilber kim libāsı ola gülgūnį anuŋ 

 

3. Veh ne cāźūlıķ [ider gįsū-yı] Ǿanber-bār-ı yār 

 Kim olur kim baķsa ol meftūle meftūnı anuŋ 

 

 Leyle-i zülfüŋ [gedāsı her] ne deŋlü çoġ ise 

 Olmaya bir ben ķadar dil-beste mecnūnı anuŋ 

                                                 
2  Yusuf, bugün güzellik ülkesinin tahtında sultan olduğu için cihan halkı Yusuf’un kölesi olsa şaşılmamalıdır.  
3  Yusuf’un göz ucuyla [verdiği] gizi gizli merhabalar din ve gönül parasını yağmalayıp beni sarhoş eder.  
4  Göz yaşı [gümüşü] ve [altın gibi] sararmış yüzümle [Yusuf’a] müşteriyim ama Yusuf’un değeri altın ve 

gümüşle ölçülecek gibi değildir diyorlar, eyvahlar olsun! 
5  Yusuf’un aşıklara zerre kadar vefa gösterdiğini görmedim, galiba ağzının [olmadığı] gibi vefası da yoktur.  
6  Yabancıyken çok lütuf gösteriyordu şimdi yüzüme bakmıyor, Yusuf’un aşinası olmak nasıl bir belaymış 

anlayamadım. 
7  A Mu’îdî! [Bütün bunlara] senin aklın nasıl ersin? Yusuf’a tutulmuş olan sadece sen değilsin ki. 

G. 254 BN : 60b-61a 
1  Onun gül renkli yanağı cennet bağının süsü, düzgün boyu ise salınan servinin [ona benzeme] çabasıdır.  
2  Kırmızılar giymiş beyaz [tenli] sevgili, güzellikte binlerce yasemin ve laleyi mahçup eder. 
3  Sevgilinin mis kokulu saçları nasıl bir büyü yapıyor da o kıvrımlara bir bakan ona müptela oluyor 

[bilmiyorum]. Eyvahlar olsun! 
4  Siyah saçlarının kölesi her ne kadar çoksa da benim kadar gönülden bağlı çılgın bir aşığı daha yoktur.  
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5. Būse virmezseŋ ħalāś olmaz MUǾĪDĪ ġuśśadan  

 Bādesüz sāķį açılmaz ķalb-i maħzūnı anuŋ 

 

255. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾĀşıķ öldürse ne ġam bu nāz ü bį-pervālıġuŋ 

 Çünki iĥyāda Mesįĥ’e ŧaǾn ider gūyālıġuŋ 

 

 İy şeker-leb vechi var [söylese] dil ŧūtį gibi 

 Ķarşuda āyįnedür bu ĥüsn-i bį-hemtālıġuŋ 

 

3. LaǾl-i nābuŋ ħande itdükce baġışlar cāna cān 

 İki cevherden [mükerrer] gibi rūĥ-efzālıġuŋ 

 

 Ķaşlaruŋ Ǿaksin görüp çeşmümde minnet ķılma kim 

 Baħtına [bāzār ķurul] maz deŋizde balıġuŋ 

 

5. Gül ĥayādan derledi şebnem degüldür görinen 

 Var ise işte [budur] gülden senüŋ zįbālıġuŋ 

 

 Dehr bāzārında sen dellāl-i Ǿışķ olduŋ velį 

 Telħ-kām olmaķdur iy dil Ǿāķıbet helvālıġuŋ 

 

7. Vaķtidür terk eyle [pįr olduŋ] güzeller Ǿışķını 

 İy MUǾĪDĪ yoķ mıdur pāyānı bu şeydālıġuŋ 

 

                                                 
5  Sâki! Öpücük vermezsen Mu’îdî gamdan kurtulamaz; [yani] hüzünlü gönlü şarapsız neşelenemez. 

G. 255 BN : 61a 
1  [Sevgilim!] Bu nazın ve pervasızlığın aşıkları öldürse dert değil, zira söylediğin sözler ölülere can bağışlama 

hususunda Mesih’ten üstündür.  
2  A şeker dudaklı [güzel]! Emsalsiz güzelliğin gönlün karşısında bir ayna [gibi] duruyorken gönül, papağan gibi 

kendi kendine konuşsa yeridir. 
3  Saf dudağın güldükçe cana can kattığı için ruha ferahlık veren şey [de] bu iki cevherdir.  
4  Gözümde dudağının yansımasını görüp minnet etmene gerek yok çünkü denizdeki balığa pazar kurulmaz. 
5  [Sevgilim!] Gülün üzerindeki çiğ tanesi değildir, [o senin güzelliğini görünce] utancından terlemiştir. İşte senin 

gülden daha güzel olduğunun kanıtı da olsa olsa budur.  
6  A gönül! Dünya pazarında aşk tellalı oldun, sonunda helvalık olarak sana düşen pay damağının acılığı olacaktır.  
7  A Mu’îdî! [Artık] yaşlandın, güzellerin aşkını terk etme zamanı gelmiştir, bu çılgınlık nereye kadar? 
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256. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy göŋül śāġer yoġ ise çeşm-i giryān ĥāżıruŋ 

 Nāyzen gelmezse bezme āh ü efġān ĥāżıruŋ 

 

 Mescide ķoymazlar ise gel berü meyĥāneye 

 Cennet olmazsa müyesser śaĥn-ı gülzār ĥāżıruŋ 

 

3. Saŋa śunmazlarsa kevŝer iç şarāb-ı lāle-reng 

 LaǾl-i yārüŋ olmaz ise āb-ı ĥayvān ĥāżıruŋ 

 

 Varmaz iseŋ gülşene pįşüŋde külħān gül gibi 

 Nūr-ı vaślın görmez iseŋ nār-ı hicrān ĥāżıruŋ 

 

5. ǾĪş ü nūş it ġam yime gel kim kenāre gidelüm 

 İy MUǾĪDĪ yār ele girmezse yārān ĥāżıruŋ 

 

257. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – /+ – – – /+ – – 

 

3. Vücūdı şįşe śancılmış anuŋçün 

 İŋilder derüŋdür ĥāli rebābuŋ 

 

 İşüŋ hįç oŋmadı yār işiginde 

 MUǾĪDĪ yoķ gibi bir fetĥ-i bābuŋ 

 

5. Göŋül iķlįmi vįrān olmasun mı 

 İŋen žālim şeh-i Ǿālį-cenābuŋ 

 

 

                                                 
G. 256 Mecmû’a MK11 :30b 
1  A gönül! Kadeh yoksa, ağlayan göz [senin] huzurunda, neyzenler meclise gelmezse ah ve figanlar emrine hazır. 
2  [Seni] mescide sokmuyorlarsa meyhaneye gel; cennete [girmek] kolay değilse gülbahçesi burada hazır. 
2b  gülzār : gülistān vezin gereği böyle okundu. 
3  Sana kevser [suyu] sunmazlarsa lale renkli şarap iç; sevgilinin dudağına kavuşamazsan ölümsüzlük suyu 

emrine amade. 
4   Gül bahçesine gitmesen de [orayı yakan] ateş önünde gül gibi durmaktadır. [Yani sevgiliye] kavuşmanın 

nurunu görmüyorsan da ayrılığın ateşi emrine amade.  
5  A Mu’îdî! Gel sahile gidelim ye, iç [eğlen]; üzülme sevgiliyi elde edemezsen de dostların yanında. 

G. 257 BN : 53a Gazelin diğer beyitleri eksiktir. 
3  Rebabın vücudunda delikler açıldığı için derdi büyüktür ve inlemektedir.  
4  [A] Mu’îdî! Sevgilinin kapısında hiçbir işin rast gitmediği için [orada] açılacak hiçbir kapın kalmamış gibi 

görünüyor.  
5  Kıymeti yüce sultanın bu kadar zalimken gönül ülkesi nasıl harap olmasın ki. 
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[ĤARFÜ’L-LĀM] 

 

258. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ķaśd-ı cān iden müjeŋdür çeşm-i pür-ħˇābuŋ degül 

 Āl ile göŋlüm alan sensüŋ leb-i nābuŋ degül 

 

 Dām-ı ĥüsne dāne dökmiş cān ü dil mürġin oķur 

 Fitnedür ħālüŋde ancaķ zülf-i pertābuŋ degül 

 

3. Bülbül-i dil bāġa varup n’eylesün iy bāġbān 

 Rūy-i dilberden ġaraż gül-berg-i sįr-ābuŋ degül 

 

 Yār işigüŋ KaǾbe’den farķ itmek istersin gibi 

 Billāh iy vāǾiž geç andan ol senüŋ bābuŋ degül 

 

5. Hep nigāruŋdur MUǾĪDĪ Ǿaķl ü śabr ü [cān] ü dil 

 Çek elüŋ ĥükm itme sen kim kendü esbābuŋ degül 

 

259. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şol perį-peyker ki rāz-ı Ǿāşıķa maĥrem degül 

 Āftāb olursa aŋmaŋ adını ādem degül 

 

 Ben n’içün mecrūĥ olam düşnām-ı laǾl-i yāre kim 

 ǾĀşıķ-ı dil-ħasteye merhemdür ol verhem degül 

 

                                                 
G. 258 BN : 61a-61b 
1  [Sevgilim!] Canıma kasteden uykulu gözlerin değil kirpiklerindir, hile ile gönlümü alan [ise] saf dudağın değil 

sensin.  
2  Güzellik tuzağına tane döküp gönül ve can kuşunu [tuzağa] çağıran sadece dağınık saçların değil benlerindeki 

fitnelerdir.  
3  A bahçıvan! Gönül bülbülü bahçeye gidip de ne yapsın, sevgilinin yüzünden kasıt taze gül yaprağı değildir ki. 
4  A vaiz! Sevgilinin eşiğini Kabe’den ayrı tutmak ister gibisin ama Allah aşkına bırak, o senin [değer 

biçebileceğin] bir kapı değildir.  
5  [A] Mu’îdî! Akıl, sabır, can ve gönül hep sevgilinindir, [onlardan] elini çek, onlara söz geçirmeye kalkma 

çünkü onlar sana ait değildir.  

G. 259 BN : 63a-63b 
1  Aşıkların [aşk] sırrından haberi bile olmayan o peri yüzlü [güzel] güneş bile olsa adını anmayın, [zira öylesi] 

insan bile sayılmaz. 
2  Ben, sevgilinin ağzından çıkan küfürlerle niye yaralanayım ki, o [küfürler] söz değil [adeta] gönlü hasta aşık 

için merhemdir.  
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3. Olalı ol serv-i nāzuŋ bāġ-ı vaślından cüdā 

 Ġonçeveş göŋlüm açılmaz ħāŧırum ħurrem degül 

 

 Lāle-ruħsāruŋ görüp dökdi ĥayādan gül Ǿaraķ 

 Görinen üstinde yir yir ķaŧre-i şebnem degül 

 

5. Gerçi ol çihreyle mihrüŋ farķı yir ü gökcedür 

 Māh-ı nev ķaşuŋa beŋzer dirler ise kem degül 

 

 Çün melāĥat Mıśrı’nuŋ Yūsuf gibi sulŧānısın 

 Bir Ǿazįzüŋ bendesi olduŋsa şāhum ġam degül 

 

7. İy MUǾĪDĪ aġlama dāġ-ı firāķından anuŋ 

 Cān fedā ķılmaķ dügündür Ǿāşıķa mātem degül 

 

260. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – –/ + – + – / + + – 

 

1. Göŋül ki genc-i ġam-ı Ǿışķ ile ħarāb degül 

 Ĥarįm-i KaǾbe ise pāyuma kim ŝevāb degül 

 

 Cefā vü cevrüŋi cümle cihān bilür ammā 

 Eger ki deftere ķayd itmeyem ĥisāb degül 

 

3. Dimāġ-ı Ǿālemi şām ü seĥer muǾaŧŧar iden 

 Śaçuŋ hevāsıdur iy dōst müşg-i nāb degül 

 

 Firāķ ħastesine iy ŧabįb çāre gerek 

 Keder cevābı suǾāle uyar cevāb degül 

 

                                                 
3  O naz servisinin kavuşma bahçesinden ayrı düştüğümden beri gönlüm gonca gibi kapalı, ben ise mutsuzum.  
4  Gülün üzerinde görünenler çiğ tanesi değildir, [o] senin lale [gibi kırmızı] yanağını görünce utancından 

terlemiştir.  
5  [Sevgilinin] yüzü ile güneşin farkı birinin yerde ötekinin gökte olmasından ibarettir ama hilali senin kaşına 

benzetirlerse hata etmiş sayılmazlar.  
6   Padişahım! Yusuf gibi güzellik ülkesinin sultanı olduktan sonra bir azizin kölesi olsan da dert değil.  
7  A Mu’îdî! O sevgilinin ayrılık [çilesinin] açtığı yaralar için ağlama çünkü aşık için [sevgili uğrunda] can 

vermek yas değil düğündür.  

G. 260 BN : 65a 
1  Gönül, aşk gamının hazinesi ile harab olmadıktan sonra kutsal Ka’be’ye gitmenin de bana sevabı yoktur. 
2  [Ettiğin] cefa ve eziyetleri bütün cihan halkı bilir ama eğer [onları] deftere kayd etmesem hesabı tutulamaz. 
3  A dost! Dünyayı sabah akşam güzel kokuyla dolduran saf güzel koku değil, saçlarının rüzgarla dağılan 

[kokusudur]. 
4  A hekim! Ayrılık hastası olan [aşığa] çare gereklidir, keder cevabı [bu derde] verilecek cevap değildir.  
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5. MetāǾ-ı śabr ü ķarāruŋ egerçi ķıymeti yoķ 

 MUǾĪDĪ yār işigine iletme bāb degül 

 

261. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾĀlem-i Ǿışķuŋ baŋa ġam gösterür Ǿālem degül 

 Çünki budur Ǿālemüŋ ĥāli ķayurmaz ġam degül 

 

 Ben yoluŋda Ǿāķıbet ħāk olmaķ umardum velį 

 Seyl-i eşkümden binā-yı Ǿömr iŋen muĥkem degül 

 

3. ǾĀşıķuŋ gülmez yüzi ħaŧ gelmedin ruħsāruŋa 

 Bāġ ser-sebz olmayınca bāġbān ħurrem degül 

 

 Dām-ı ĥüsne dāne dökmiş cān ü dil mürġin oķur 

 Fitnedür ħālüŋde ancaķ zülf-i pertābuŋ degül 

 

5. Yār işigüŋ KaǾbe’den farķ itmek istersin gibi 

 Billāh iy vāǾiž geç andan ol senüŋ bābuŋ degül 

 

 Egri söyler ķaşuŋı cāy-ı kemāne beŋzeden 

Māh-ı nevdür diseler bir pāre beŋzer kem degül 

 

7. İy MUǾĪDĪ ġam sözin aŋma ħıred bį-gānedür 

 Āşnālar sırrına her bir kişi maĥrem degül 

 

                                                 
5  [A] Mu’îdî! [Sevgilinin kapısında] sabır ve kararlılığın değeri olmadığı için [onları] sevgilinin eşiğine [boşuna] 

götürme, orası öyle bir kapı değidir.  

G. 261 Mecmû’a S10 : 27b-28a Gazele ait 4. ve 5. beyitler BN nüshasında yer alan 257. gazelin 2. ve 4. beyitleri ile 
aynı. 

1  [A sevgilim!] Aşkının alemi bana mutluluk değil gam gösterir; ama olsun dünyanın hali budur, [boşver] zararı 

yok. 
2  Ben, sonunda senin uğrunda toprak olmayı umuyordum ama ömür binası sele dönen gözyaşlarım yüzünden 

sağlamlığını yitirdi. 
3  [A sevgilim!] Bahçe yeşillenmeyince bahçıvanın mutlu olmadığı gibi yanağındaki ayva tüyleri çıkmadan da 

aşığın yüzü gülmez. 
4  Güzellik tuzağına tane döküp gönül ve can kuşunu [tuzağa] çağıran sadece dağınık saçların değil benlerindeki 

fitnelerdir.  
5  A vaiz! Sevgilinin eşiğini Kabe’den ayrı tutmak ister gibisin ama Allah aşkına bırak, o senin [değer 

biçebileceğin] bir kapı değildir.  
6  [Sevgilim!] Kaşını hilale benzetenler bir nebze olsun benzediği için haklı sayılabilirler ama kaşını yaya 

benzetenler hata etmektedirler.  
7  A Mu’îdî! Gamdan söz etme, akıl onun yabancısıdır. Dostların [aralarındaki] sırrı her kişi bilmez.  
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262. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Her ki derdüŋ ile ħaste-ħāl degül 

 Śıĥĥate iremez iĥtimāl degül 

 

 Oldı zülfüŋ dile belā-yı siyāh 

 Yalıŋuz fitne ħaŧ ü ħāl degül 

 

3. Ķanum içmek ĥarāmį ġamzelerüŋ 

 Dōstum Taŋrı’dan ĥelāl degül 

 

 Ŧaşlar altında ķaldı iki elüm 

 Kimse bu resme pāy-māl degül 

 

5. İy MUǾĪDĪ nedendür aġladuġın 

 ǾIşķ ħod mūcib-i melāl degül 

 

263. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ben Ǿadūdan aġlaram sen şūħ-ı şen gülden degül 

 Ħārdandur bülbülüŋ nālişleri gülden degül 

 

 Dāġ-ı ĥasretle maĥaldür ķana yunsam lāleveş 

 Ben baŋa itdüm baŋa śuç ol yüzi gülden degül 

 

3. Ķara baħtumdur uzun sevdālara śalan beni 

 Bu perįşānlıķ baŋa ol caǾd-ı kākülden degül 

 

 Ruħlaruŋ devrinde zülfüŋdür dem-ā-dem söylenen 

 Şimdi ehl-i ĥikmetüŋ baĥŝi teselsülden degül 

                                                 
G. 262 BN : 65b 
1  [Sevgilim!] Senin derdinden hasta olmayan [aşıkların] sıhhate kavuşma ihtimalleri yoktur.  
2  Fitne yapan sadece ayva tüyün ve benin değildir; saçların, gönlün kara belasıdır. 
3  Dostum! Yağmacı yan bakış oklarının kanımı içmesi Tanrı katında makbul değildir.  
4  İki elim [birden] taşlar altında kaldı, kimse [benim gibi] bu derece ayaklar altında kalmamıştır. 
5  A Mu’îdî, neden ağlıyorsun? Aşk sadece hüzünden ibaret değildir ki. 

G. 263 BN : 66a-66b 
1  Ben, senin gibi gül yüzlü bir güzel yüzünden değil düşmanlar yüzünden ağlıyorum [zira] bülbülün 

inlemelerinin nedeni gül değil dikendir.  
2  Hasret yarasıyla lale gibi kanlarla yıkansam yeridir; zira bu günahın sebebi [sevgili] değildir, ben kendi 

kendime ettim.  
3  Benim bu perişanlığımın sebebi kıvrımlı kahküllerin değildir, beni uzun sevdalara düşüren kara bahtımtır. 
4  Şimdi hikmet sahiplerince sıkça sözü edilen şey zincir değil, yanaklarının çevresinde [uzanan] saçlarındır.  
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5. Ĥüsn-i sāķįdür beni geh vecd ü gāhį mest iden 

 İy MUǾĪDĪ bunca ĥāletler baŋa mülden degül 

 

264. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi bilüŋ ķuçmaġı her dem ħayāl eyler göŋül 

 Orta yirde nesne [yoķken kįl ü ķā]l eyler göŋül 

 

 Sįne-i śad-çākde peykān-ı güldür her ŧaraf 

 Dil olup başdan ayaġa Ǿarż-ı ĥāl eyler göŋül 

 

3. Naķd-i Ǿömrin leyle-i zülfüŋ [yolında ħar]c idüp 

 Bizi bu sevdā ile Mecnūn-miŝāl eyler göŋül 

 

 ǾArż idüp derdin [diler göŋ] lüŋ ŧabįbinden cevāb 

 Ħurde-bįndür geldi ĥikmetden śuǾāl eyler göŋül 

 

5. Sen beni derd ile Ferhād itdüginçün iy śanem 

 Aŋsalar Şįrįn’i saŋa intiķāl eyler göŋül 

 

 Rūze-i hicrān ile oldum nizār ol veche kim 

 Ķorķaram bir gün ten-i zerdüm hilāl eyler göŋül 

 

7. Gerçi ķalmadı yaşum diyü ciger ķanın döker 

 İy MUǾĪDĪ hįç inanmaķ olmaz āl eyler göŋül 

 

                                                 
5  A Mu’îdî! Bendeki bu hallerin sebebi şarap değildir. Beni gah sersemletip gah sarhoş eden [şey] sakinin 

güzelliğidir. 

G. 264 BN: 61b 
1  Gönül gerçi her daim senin beline sarılmayı hayal etmektedir ama ortada yerde bir şey yokken, [o sadece 

belinin] dedikodusunu etmektedir.  
2  Yüz parça [olmuş] göğsümün her tarafı gül peykanlarıyla dolduğu için gönül de baştan ayağa kadar dil olmuş 

halini anlatmaktadır.  
3  Gönül, ömür parasını senin siyah saçlarının uğrunda harcayıp bizi bu sevda uğrunda Mecnun’a çevirir.  
4  [Aşık], gönlün incelikleri görerek hikmet sahibi olduğunu bildiği için derdini söyleyip gönül hekimine [o derdin 

devasını] sordu. 
5  Ey heykel! Sen [çektirdiğin] dert ile beni Ferhad’a benzettiğin için gönül Şirin’in lafını duysa hemen sana 

koşar.  
6  Ayrılık orucundan o kadar zayıfladım ki gönlümün altın [gibi sararmış] vücudumu bir gün kürdan [niyetiyle] 

kullanmasından korkuyorum.  
7  A Mu’îdî! Gönül, gözyaşımın kalmadığını iddia ederek ciğer kanını dökmektedir ama [ona] inanmak hatadır 

çünkü [seni] hileleriyle aldatır. 
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265. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ħākį-i ĥasret beni itmezdi efkār iy göŋül 

 Ol kemān-ebrūya olmasam hevādār iy göŋül 

 

 Gitdi elden dįn ü dil śabr u ķarārum ķalmadı 

 Olmasun kāfir daħi bu resme nā-çār iy göŋül 

 

3. Yāri uyurken bulup öpmek murādumdur velį 

 Veh ki Ǿāşıķlarda yoķ ol baħt-ı bįdār iy göŋül 

 

 Kūyına varduķca sögse ol śanem incinme kim 

 Sen naśįĥat diŋlemezsin ķo beni var iy göŋül 

 

5. Ġam baŋa nāfiǾ degül ammā niçe perhįz idem 

 Yimek isterken muħālif nesne bįmār iy göŋül 

 

 Ne viśāle çāre var ü ne firāķa ŧāķatüm 

 Dām-ı Ǿışķa olmasun kimse giriftār iy göŋül 

 

7. Derd-i hecr ile MUǾĪDĪ cān virürse çāre ne 

 Menzilüŋ yār işigidür ķoma zinhār iy göŋül 

 

266. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Bālā boyuŋı göreli düşdi saŋa göŋül 

 Kendü eliyle başına aldı belā göŋül 

 

 Gül-ruħlaruŋa ķarşu terennümler itmege 

 Kūyuŋda bülbül oldı senüŋ mübtelā göŋül 

                                                 
G. 265 BN : 63a 
1  A gönül! O yay kaşlı güzele aşık olmasaydım hasret [yüzünden] toprak [olmak] beni düşündürmezdi.  
2  A gönül! Din ve gönül elden gitti, sabır ve kararım kalmadı, kafir dahi bu denli çaresiz kalmasın.  
3  A gönül! Sevgiliyi uyurken bulup öpmeyi istiyorum ama aşıklarda o uyanık talih nerede, yazıklar olsun! 
4  A gönül! O heykel [kadar güzel sevgili], mahallesine gittiğinde [sana] söverse incinme, [çünkü] sen nasihat 

dinlemiyorsun, beni bırak git.  
5  A gönül! Gam bana yaramaz ama hasta [gönül] zararlı yiyecekler yemek isterken nasıl perhiz yapayım? 
6  A gönül! Ne kavuşmaya çare ne de ayrılığa dayanmaya takatim var. Aşkın tuzağına kimse düşmesin [daha iyi]. 
7  A gönül! Mu’îdî, ayrılık derdiyle can verirse de yapacak bir şey yok, varacağın yer sevgilinin eşiğidir, sakın 

vazgeçme. 

G. 266 BN : 63b 
1  Gönül, uzun boyunu görüp senin [aşkına] düştüğünden beri kendi eliyle başına bela aldı. 
2  [Sevgiliye] tutulmuş gönül, gül yanaklarına karşı şakımak için senin mahallende bülbül oldu. 
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3. ǾAyb itme derd-i hecrüŋe uġraduġıma kim 

 Göz görmeyince ķatlanur iy dil-rübā göŋül 

 

 Baş egmez idüm ol ķad-i bālāya ben velį 

 Bunca belāyı hep göŋül itdi baŋa göŋül 

 

5. Āzādedür zamāne ġamından söz eylemez 

 Oldı gedā iken başına pādşā göŋül 

 

 Ten fülki mevc-i ĥādiŝeden atdı ķaraya 

 Deryā-yı Ǿışķuŋa olalı āşnā göŋül 

 

7. Ġamzeŋ ħadengi zaħmına merhem kim itmesün 

 Mecrūĥ bir yaŋada ben ü bir yaŋa göŋül 

 

 Geh gāh ele alup nažar itmezdi ħūblar 

 Āyįne gibi itmese kesb-i śafā göŋül 

 

9. Bįgāneler gibi ķılınursın MUǾĪDĪye 

 Olduŋ meger ki ol śaneme āşnā göŋül 

 

267. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çünki laǾlüŋ gibi itmez ġonçe şekker-ħande gül 

 Pes ne vech ile olur yā Rab saŋa mānend gül 

 

 Tāze açılmış ciger zaĥmında her tįrüŋ senüŋ 

 Bir nihāl-i tāzedür olmış aŋa peyvend gül 

 

                                                 
3  A gönül alıcı [güzel]! Ayrılık derdine uğramamı ayıplama, çünkü göz [seni] görmezse gönül [çektiği çilelere] 

katlanır. 
4  O uzun boylu [güzele] baş eğmezdim ama bunca belayı bana gönül etti gönül! 
5  Gönül, zamane gamından kurtulup [onun] sözünü bile etmediği için köle iken kendi kendinin padişahı 

olmuştur. 
6  Gönül, aşkının denizinde dalgıç olduğundan beri ten kayığı [aşığı] dalgaların içinden [çekip] karaya attı. 
7  Yara bir yanda, ben bir [yanda], gönül bir yanda [olduğu için] yan bakış okunun yarasını [iyileştirmek için] 

merhem yapmasına gerek yoktur. 
8  Gönül, ayna gibi saf ve berrak olmasaydı güzeller ara sıra ellerine alıp ona bakmazlardı. 
9  [A] gönül! O heykel kadar güzel sevgiliyi tanıdığından beri Mu’îdî’ye [sanki] yabancıymış gibi davranıyorsun. 

G. 267 BN : 62a 
1  Gonca, senin dudağın gibi tatlı tatlı gülemeyeceği için sana benzer bir gül bulmak imkansızdır, maşallah! 
1a  çünki laǾlüŋ gibi itmez ġonçe : çünki laǾlüŋ gibi ġonçe itmez Takdim tehir gereği böyle okundu. 
2  Senin ciğerde yeni açtığın yaralar [üzerindeki] her ok, üzerine gül aşılanmış taze bir fidan [gibidir]. 
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3. Nūr-ı ĥüsnüŋle dil-i pür-ħūnumı şād eyle kim 

 Reng ü bū içün olur meh-tāba ĥācetmend gül 

 

 İy ķad-i bālāŋa ĥayrān irmeyüp servüŋ eli 

 V’ey cemālüŋden senüŋ bir būy ile ħursend gül 

 

5. Mülzem olup sürħ-i rū gitdi ĥayādan Ǿāķıbet 

 Dilberümle geldi baĥŝ-i ĥüsn içün her çend gül 

 

 Serv-ķadler ortasında müntehāsın ĥüsn ile 

 Nitekim ezhār içinde oldı bį-mānend gül 

 

7. LaǾl ü zer elde ne var ise döküp śaçmaġ ile 

 Lāle-ruħlar bezmine varur zihį nuħsend gül 

 

 Veh ne ħandāndur yüzüŋ taħsįn ataŋa anaŋa 

 Allāh Allāh kim görüpdür Ǿādeme ferzend gül 

 

9. Ĥaķ bu kim sensüz MUǾĪDĪ mātemini ŧutmasa 

 Nāħun-ı ħār ile itmezdi yüzüŋ pergend gül 

 

268. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cilve idüp gerçi kim gülşende ħandān oldı gül 

 ǾĀķıbet reşk-i cemālüŋden perįşān oldı gül 

 

 Serv gibi ser-keş ol yüz virme her nā-ehle kim 

 Ħār ile yār olduġı çün çāk-dāmān oldı gül 

 

                                                 
3  Güzelliğinin nuruyla kan dolu gönlümü hoş et zira gülün renk ve koku için ay ışığına ihtiyacı vardır.  
4  Ey düzgün boyuna, sana hayran olan servinin bile elinin erişemediği ve güzel yüzünden gelecek bir kokuya 

gülün dahi razı olduğu sevgili! 
5  Birkaç gül, sevgilimle güzellik yarışına girip sonunda utançlarından yüzlerinin kızarıklığı daha da artarak susup 

gittiler.  
6  [Bu] güzellik ile servi boylular içinde en yücesin, zaten çiçekler içinde gülün eşi yoktur.  
7  Gül, öyle bir zamparadır ki elde la’l, altın ne varsa hepsini döküp saçarak lale yanaklıların meclisine gider.  
8  Bu nasıl güleç bir yüz, anana, babana rahmet! Allah Allah bu güle kim insan diyebilir ki? 
9  Doğrusu şu ki; Mu’îdî sensizken [senin] yasını tutmasaydı, gül, dikenin tırnakları ile yüzünü parçalamazdı.  

G. 268 BN : 64a-64b 
1  Gül, gülbahçesinde cilveler ederek açıldıysa da [senin güzel] yüzünü kıskandığı için sonunda dağıldı [gitti]. 
2  Servi gibi dik başlı ol [ve aşktan] anlamayan her kişiye yüz verme, gülün diken ile dost olduğu için 

yapraklarının parça parça olduğu [malum]. 
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3. Ħāŧır-ı yār içün dün seyr-i bāġ itdüm velį 

 Cānuma sen lāle-ruħsuz dāġ-ı hicrān oldı gül 

 

 Lāleler çekdi yanınca āl bayraķlar yine  

 Öyle beŋzer kim çemen mülkinde sulŧān oldı gül 

 

5. Görinen üstinde yir yir ķaŧre-i şebnem degül 

 Ĥasret-i ħadd-i Ǿaraķ-rįzüŋle giryān oldı gül 

 

 Ķāmetüŋ servin mi gördi raķśa girdi nāreven 

 Ġonçe-aġzuŋdan ħaber mi aldı ħandān oldı gül 

 

7. Her ŧaraf pervāneveş çizginse bülbüller ne ŧaŋ 

 Sebze bezmin zeyn içün şemǾ-i şebistān oldı gül 

 

 Sāķiyā mey śun ki tevbe leşkeriyle ceng içün 

 Nįze şāħ-ı tāze ħançer ħār ü ķalķan oldı gül 

 

9. İy MUǾĪDĪ luŧf-ı ŧabǾına hezārān āferįn 

 Reng-i nažmuŋdan senüŋ evrāķ-ı dįvān oldı gül 

 

269. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Nev-bahār eyyāmıdur nāz ile cevlān itdi gül 

 Bādeden geçmişleri geldi peşįmān itdi gül 

 

 Ol ķadar virdi ĥarāret sūz-ı mihrüŋ cānına 

 Kim hevā kesb itmege çāķ-ı girįbān itdi gül 

 

                                                 
3  Sevgilimi hatırlamak için dün bahçeyde dolaştım ama gül, senin [gibi] lale yanaklıdan ayrı canımda [açılan bir] 

ayrılık yarası oldu. 
4  Gül, çimenliğin sultanı olmuş olmalı ki laleler yanlarına yine kırmızı bayrak çektiler.  
5  Gülün üstünde görünenler çiğ tanesi değildir, o [senin] terli yanağından [ayrı olmanın] hasretiyle ağlamaktadır.  
6  Karaağaç, [senin] servi boyunu mu gördü de dans etmeye başladı, gül gonca [gibi kapalı] ağzından bir söz mü 

duydu da açıldı? 
7  Gül, çimenlik meclisini süslemek üzere halvet odasının mumu olduğu için bülbüller [de] pervane gibi her 

tarafta dönüp dursa şaşılmamalıdır. 
8  Saki! Şarap sun çünkü [içkiye] tövbe askerleriyle savaşmak için taze fidan mızrak, diken hançer, gül ise kalkan 

olmuştur.  
9  A Mu’îdî! Dîvanın sayfalarını, renkli hayallerle dolu şiirlerin ile gül gibi renklendiren kabiliyetli yaradılışına 

maşallah! 

G. 269 BN : 64b-65a 
1  Gül, ilkbahar geldi diye işve ile [gülbahçesinde] gezinip, şaraba tövbe edenleri [tövbelerine] pişman etti. 
2  Senin aşkının ateşi gülün canını öylesine yakmıştır ki [senin] aşkına kavuşmak için yakasını parçalamıştır.  
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3. Fāriġ ol iy ebr-i çeşmüm giryeden bu demde kim 

 ǾĀlemi cennet gibi ser-sebz ü ħandān itdi gül 

 

 Zaĥm-ı tįġ-i ħār ile ķanlara ġarķ olmış yatur 

 Kendü kendün var ise yoluŋda ķurbān itdi gül 

 

5. Her nihāl-i tāze bir oķ oldı bülbül ķaśdına 

 Ġonçe-i nev-resteden ol oķa peykān itdi gül 

 

 İy MUǾĪDĪ güç gelürdi tevbemüz bozmaķ velį 

 Luŧf idüp ol müşkilümüz āħir āsān itdi gül 

 

270. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. İy gevher-i yegāne ve iy sįm-ten güzel 

 Sensin yüzümi cevr ile altun iden güzel 

 

 Ger ĥūr-ı Ǿayn ile ŧola cennet gibi cihān 

 Gelmez birisi Ǿaynuma illā ki sen güzel 

 

3. Göŋlüm bahār günleri açılmasun mı kim 

 Olmış hevā latįf ü śu ġarrā çemen güzel 

 

Gördüm ki bir śafā nažarı var anuŋ baŋa 

 Āyine gibi sįneye çekdüm iŋen güzel 

 

5. Bir ķıl ķadar bahānesi bir źerre Ǿaybı yoķ 

 Ķāmet yüce miyān ise ince dehen güzel 

 

 Ŧutsam Ǿaceb mi Ǿışķ ile mey-ħāne kūşesin 

 Eglence bulmadum mey ü maĥbūbdan güzel 

 

                                                 
3  A göz bulutum! Gül açılarak dünyayı cennet gibi yeşertmişken [sen de] bu mevsimde ağlamayı bırak, ferahla.  
4  Gül, sanki kendini kendi uğrunda kurban etmiş gibi dikenin oklarının [açtığı] yara ile kanlar içinde yatmaktadır. 
5  Gül, yeni yetme goncayı okun ucuna peykan ettiği için her taze fidan bülbülü öldürecek bir ok olmuştur. 
6  A Mu’îdî! Tövbemizi bozmak zor gelirdi ama gül, [bize] merhamet edip sonunda o müşkülümüze de çare oldu.  

G. 270 BN : 62a-62b 
1  Ey benzersiz cevher, ve ey gümüş tenli güzel! [Çektirdiğin] çilelerle yüzümü altın gibi sarartan sensin.  
2  Dünya, cennet gibi güzellerle dolsa da birisi bile gözüme görünmez, illa da seni isterim.  
3  Bahar günleri hava ısınmış, su parıldamış, çimenlik ise yeşillenmişken gönlüm nasıl ferahlamasın ki? 
4  Onun bana samimi bir bakış [attığını] görünce bu güzelliği ayna gibi sineme çektim.  
5  Kıl kadar eksiği, zerre kadar kusuru olmayan [sevgilimin] boyu yüce, beli ince, ağzı ise güzeldir. 
6  Şarap ve sevgiliden daha güzel şey bulamadığım için aşık olup meyhane köşesine yerleşsem şaşılmaz. 
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7. Cānā cefā-yı laǾlüŋi gel śor MUǾĪDĪye 

 Şįrįn’üŋ işlerini bilür kūhken güzel 

 

271. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Sevdüm hezār cān ile bir sįm-ten güzel 

 Yoķdur nazįri Ǿālem içinde iŋen güzel 

 

 Gün yüzlülerde źerrece yoķdur baĥānesi 

 ǾĀrıż güşāde zülf ü leb āfet dehen güzel 

 

3. Çįn ü Ħıŧā’ya vardum u gördüm güzellerin 

 El-ĥaķ bulınmaz ol büt-i mestāneden güzel 

 

 Degme budaġa ķonmaz idi gerçi mürġ-i dil 

 Yüz dürlü āl idüp ruħuŋ avlar iŋen güzel 

 

5. Ħaddüŋ ħayāli çeşm-i pür-eşkümde yaraşur 

 Bitse kenār-ı cūda olur nāreven güzel 

 

 Gül gibi göŋlüm açubanı śaĥn-ı bāġa gel 

 Bu dem ki ġonçe nāzük olupdur semen güzel 

 

7. Billāh MUǾĪDĪ aŋma baŋa neng ü nāmı kim 

 Sevdüm hezār cān ile bir sįm-ten güzel 

 

                                                 
7  A sevgilim! Gel, dudağının cefasını MuǾîdî’ye sor zira Şirin’in ettiklerini en iyi Ferhat bilir.  

G. 271 ENM T2 : 274b , ENM N2 :245a  
1  Tüm benliğimle gümüş tenli, dünyada eşi benzeri olmayan bir güzeli sevdim. 
2  [Sevgilim] gül gibi latif yanağı, [aşıkların canının belası] olan saçı ile dudağı ve [benzersiz] güzellikteki ağzıyla 

güneş yüzlü güzeller içinde kusursuzdur.  
3  Çin ve Hıta ülkesine gidip [oranın] güzellerini gördüm ama doğrusu o baygın [bakışlı] heykelden daha güzelini 

görmedim.  
4  Gönül kuşu gerçi öyle her dala konmazdı ama senin yanağın onu yüzlü türlü hile ustaca avladı. 
5  [Sevgilim!] Yanağının, gözyaşı ile dolu gözüme [yerleşmiş] hayali tıpkı akarsu kenarında yetişmiş kara servi 

gibi hoş görünmektedir.  
6  [Sevgilim] goncanın taze, yaseminin güzel olduğu bu mevsimde bahçeye gelerek gönlümü [ferahlıktan] gül gibi 

aç. 
7  A Mu’îdî! Tüm benliğimle gümüş tenli bir güzeli sevmişken Allah aşkına bana iyi ad ve şöhretin lafını etme. 
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272. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yine biŋ cān ile sevdüm bir güzel 

 Her yiri ġarrā ħuśūśā kim güzel 

 

 Sen vedaǾ itdükce aġlarsam ne ŧaŋ 

 Şām-ı hecrüŋdür baŋa rūz-ı ecel 

 

3. Bir nefes ķaldı hemįn cān çıķmaġa 

 Göreyin bir dem cemālüŋ gitme gel 

 

 Dest-i ĥasretle döker yaşın meges 

 Leblerüŋden yiyeli ħālüŋ Ǿasel 

 

5. Naķd-i cānum çünki tārāc eyledüŋ 

 Bāri gel bir būse vir andan bedel 

 

 İnce bilüŋ ġonçe-laǾlüŋ vaśfıdur 

 Bu ħayāl-engįz bu rengįn ġazel 

 

7. Zühdüŋe śūfį neden maġrūrsın 

 Mūcib-i cennet degül miskįn Ǿamel 

 

 İy MUǾĪDĪ Ǿışķa bünyād eyle kim 

 Tā ķıyāmet ol binā bulmaz ħalel 

 

273. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ĥamdülillāh yine bāġ içre gül-efşān esdi yil 

 Açılup yüz lāle vü biŋ dürlü reyĥān esdi yil 

                                                 
G. 272 BN : 62b 
1  Yine tüm benliğimle her yeri latif gerçekten güzel bir [sevgiliyi] sevdim.  
2  Sen [bana] veda ettikçe ağlarsam şaşırma; [zira] ayrılığının akşamı benim ecel günümdür.  
3  Canımın çıkmasına [sadece] bir nefes kalmışken gitme, gel de bir an olsun yüzünü göreyim. 
4  Benlerin, dudağının balını yediğinden beri sinek hasretle gözyaşı döker.  
5  Canımın parasını zorla ele geçirdin; bari onun yerine geçecek bir öpücük ver [de ödeşelim]. 
6  Bu, [okuyana] hayaller kurduran rengarenk [hayallerle dolu] gazel, ince belinle gonca dudağından söz 

etmektedir.  
7  [A] sofu! İbadetinle neden bu kadar gururlanıyorsun, bu kendini bilmezlik seni cennete sokmaz ki. 
8  A Mu’îdî! Aşkı kendine dayanak yap, çünkü o bina kıyamete kadar yıkılmaz.  

G. 273 BN : 63b-64a 
1  Şükürler olsun ki rüzgar yine gül [kokularını] saçarak bağ içinde esdi, rügarın esişiyle yüzlerce lale açıldı, 

binlerce hoş koku yayıldı. 



DÎVÂN   250 
 

 

 Eşk ü āhum sākin olmadı görince yüzüŋi 

 Dün gice tā śubĥ olınca yaġdı bārān esdi yil 

 

3. Būy-i Ǿömr-i cāvidān ile neden ŧoldı cihān 

 Yoķsa zülfüŋ mi ŧararsın Ǿanber-efşān esdi yil 

 

 Nergesüŋsüz ħaste olup żaǾfı var ol deŋlü kim 

 SürǾat ile gidemez üftān ü ħizān esdi yil 

 

5. Oynadup dil-fülkin āhum cūşa geldi göz yaşı 

 Gūyiyā mevc urdı deryālar firāvān esdi yil 

 

 VāǾižüŋ bārid sözi meylüm giderdi bādeden 

 Veh ki ben aldum ele şemǾ-i şebistān esdi yil 

 

7. Vaśf idüp ĥüsnüŋ MUǾĪDĪ āh idem dirken seher 

 Śaçdı fiǾl-ĥāl üstine gül-berg-i ħandān [esdi yil] 

 

274. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cilve itdükce giyüp cānān ķızıl śaru yaşıl 

 Gösterür tāze bahāristān ķızıl śaru yaşıl 

 

 Geldi gül devri diyü Ǿįş itmege ķavs-i ķuzaĥ 

 Zeyn idüp nakş itdi bir eyvān ķızıl śaru yaşıl 

 

3. Zer ķadeĥle çerħ bezminde mey-i nāb aŋma kim 

 Baŋa şimdi görinür devrān ķızıl śaru yaşıl 

 

                                                 
2  Yüzünü gördüğümden beri gözyaşım ve ahım dinmedi, dün gece sabah olana kadar yağmur yağdı, rüzgar esti.  
3  Dünya neden ebedi ömür kokusuyla doldu? Yoksa saçlarını mı taradın da rüzgar böylesine mis kokular saçarak 

esti. 
4  Rüzgar, senin nergis gözlerini göremediği için hasta olup öylesine zayıfladı ki hızı kesildi [şimdi] düşe kalka 

esmektedir.  
5  Sanki rüzgar sert esip denizler dalgalanıyormuş gibi ahım, gönül göz yaşını coşturarak gönül kayığını oynattı. 
6  Sanki elime gece mumunu aldığımda rüzgar smiş [de sönmüş] gibi sofunun soğuk sözleri şaraba olan 

düşkünlüğümü örseledi. 
7  Mu’îdî, sabah vakti [senin] güzelliğini anlatıp ah edeyim derken rüzgar o esnada eserek açılmış gülün 

yapraklarını saçtı. 

G. 274 BN : 64b 
1  Sevgili, kızıl, sarı, yeşil [renkli elbiseler] giyip işvelendikçe [sanki] kızıl, sarı, yeşil [rengarenk] bir bahar 

gelmiş sanılır. 
2  Gök kuşağı, bahar mevsimi geldi yiyip içelim diye kavisini kızıl, sarı ve yeşil nakışlar ile süsledi.  
3  Devran şimdi kızıl, sarı ve yeşile bürünmüşken bana feleğin meclisindeki altın kadehteki saf şarabın sözünü 

etme. 
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 ǾĀşıķam serv ü gül ü nerges hevāsı bende yoķ 

 Bu cihāndur var niçe elvān ķızıl śaru yaşıl 

 

5. Bende-i Ǿışķam velįkin şuǾle-i āhum gören 

 Dir ki sancaķ çekdi bir sulŧān ķızıl śaru yaşıl 

 

 Ħalķa reng itmek diler zāhid ki ķılmış ħırķasın 

 Ger girįbāndur eger dāmān ķızıl śaru yaşıl 

 

7. İy MUǾĪDĪ sözlerüŋ rengįn gerekdür yoġ ise 

 Defter evrāķı olur āsān ķızıl śaru yaşıl 

 

275. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. N’ola giyse ol şeker-güftār ü ħoş-bālā yaşıl 

 Kim olur Ǿālemde eger ŧūtį-i gūyā yaşıl 

 

 Yaraşur ŧāvūs-ı raǾnā gibi cevlān eylese 

 Serv-i gül-rūyum ki nāz ile giyer kemhā yaşıl 

 

3. Gerçi dil bir bendedür pįrūze vü laǾl istemez 

 Olalı ruħsāruŋ āl ü ħaŧŧ-ı müşgāsā yaşıl 

 

 ǾĀrif iseŋ al ele rengįn ayaġı gül gibi 

 Şimdi kim oldı ser-ā-ser dāmen-i śaĥrā yaşıl 

 

5. Āb-ı ĥayvān it MUǾĪDĪ sözlerüŋ medĥinde kim 

 Ħıżra dönmüşdür giyüp ol serv-i ħōş-bālā yaşıl 

 

                                                 
4  Nasıl ki bu cihanda kızıl, sarı, yeşil çeşit çeşit renkler varsa [ben de] aşığım [ama] servi, gül ve nergise değil. 
5  Aşk kölesiyim ama aşkımın ateşini görenler, bir padişah kızıl, sarı, yeşil sancak çekmiş derler.  
6  Eğer sofunun hırkasını yırttığını, eteğini [ise] kızıl, sarı, yeşil ettiğini görürsen [bil ki] halkı aldatmaya 

çalışmaktadır.  
7  A Mu’îdî! [Şiirlerini yazdığın] defter sayfalarının kızıl, sarı, yeşil olmasından kolay ne var; [asl olan] sözlerinin 

renkli [hayallerle süslü] olmasıdır. 

G. 275 BN : 66b 
1  O, tatlı dilli ve endamı düzgün [sevgilim] yeşiller giyse yakışır; zira konuşan papağanların rengi [de] yeşildir.  
2  Gül yüzlü servi [boylu sevgilim], yeşil ipekten bir elbise giydiğinde alımlı bir tavus kuşu gibi naz ile gezinse 

yaraşır. 
3  [Sevgilim!] Yanağın kızarıp [yanağındaki] mis kokulu ayva tüylerin de yeşillendiğinden beri gönül la’l ve 

firuzeye ihtiyacı olmayan bir köle olmuştur. 
4  Şimdi sahranın eteği batan başa yeşillenmişken [sen de] arifsen gül renkli kadehi eline al. 
5  [A] Mu’îdî! O, endamı düzgün sevgili yeşiller giyerek Hızır’a benzemiştir; [artık] sen de onu överek sözlerini 

ölümsüzlük suyuna benzet. 



DÎVÂN   252 
 

276. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dāġ-ı ĥasret kim cigerde renc ü āzārumdur ol 

 Yādgāruŋ olduġıçün çeşm-i ħūn-bārumdur ol 

 

 Benden evvel nāme yüzüŋ gördügi çün dōstum 

 Aŋmaz oldum adın iki yüzlü aġyārumdur ol 

 

3. Ġamzeler tįġin çekerseŋ ŧutaram boynum revān 

 Yolumda cānum fedā ķıl dir iseŋ kārumdur ol 

 

 İy ŧabįb-i cān ü dil biŋ dürlü derdüm var iken 

 ǾIşķa inkār eylesem incinme iķrārumdur ol 

 

5. ŞemǾ uyarduķca şeb-i ġamda gelür sāyem hemįn 

 Ķara günlerde beni tenhā ķomaz yārümdür ol 

 

 Śanma kim oldı ĥavāle üstüme tįġ-i ecel 

 Ĥamle-i hicrānı menǾ içün ķafadārumdur ol 

 

7. Şevķ-i yār ile MUǾĪDĪ nāleler itsem ne ŧaŋ 

 Bülbül-i şūrįde-ĥālem tāze gülzārumdur ol 

 

277. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy revān olup giden serv-i revānum gitme gel 

 Lāleveş fāş olmasun dāġ-ı nihānum gitme gel 

 

                                                 
G. 276 BN : 65b  
1  Ciğerdeki o hasret yarası, benim için eziyet ve sıkıntıdır ama [senin] yadigarın olduğu için [ona] kan ağlayan 

gözüm [gibi iyi bakıyorum]. 
2  [A] dostum! [Senin] yüzünü mektup benden önce gördüğü için [onun] adını anmaz oldum, [artık o] benim için 

iki yüzlü bir rakiptir. 
3  Yanbakış oklarını çektiğinde boynumu [önüne] uzatırım, yolumda canını feda et dersen [de] o benim için bir 

kazançtır.  
4  A gönül ve can hekimi! Aşkı inkar etsem de incinme [zira] bin türlü derdim varken zaten hep onu 

tekrarlıyorum.  
5  Gam gecesinde mum yaktıkça gölgem hemen gelir; o, beni kötü günlerde yalnız bırakmayan sevgilim [gibidir]. 
6  Üstüme ecel okları yağıyor sanma; o, ayrılık hamlelerini durdurmak için [yanımda olan] arkadaşımdır. 
7  [A] Mu’îdî! Ben, hali perişan [bir] bülbülüm, sevgili [ise benim] taze gülbahçem olduğu için onun [aşkının] 

heyecanı ile inlesem şaşılmaz. 

G. 277 BN : 66a 
1  Ey salınan servi [boylu sevgilim]! Gel, gitme [ki] lale gibi gizli yaralarım ortaya çıkmasın. 
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 Sen gidicek hecr ile ölmek muķarrerdür baŋa 

 Bāri var iken yitiş cismümde cānum gitme gel 

 

3. Āb-ı ĥayvāndur lebüŋ dirgür dil ü cān mürdesin 

 İy Mesįĥ-i Ǿālem ü Ħıżr-ı zemānum gitme gel 

 

 Gül yüzüŋ hecrüŋde her şeb zār olup bülbül gibi 

 Kimseyi bir laħža uyutmaz fiġānum gitme gel 

 

5. Görmeyelden bilüŋi ķılca mecālüm ķalmadı 

 Ķılca raĥm it iy meh-i nā-mihrbānum gitme gel 

 

 Çeşm-i ħūn-rįzüŋ firāķıdur beni mecrūĥ iden 

 Nev-cüvānsın düşmesün boynuŋa ķanum gitme gel 

 

7. Dürr-i nažmı kāsid olmasun MUǾĪDĪ bendeŋüŋ 

 İy şeh-i gevher-şinās ü ħurdedānum gitme gel 

 

278. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – 

 

1. Arayup sen mehi menzil-be-menzil 

 Yiler her yaŋa āhum nitekim yil 

 

 Ħadengüŋ sįneme ŧoġrılduġınca  

 Çıķup cān ķarşular bir iki menzil 

 

3. Śaçuŋ zencįrine ŧurmaz ŧolaşur 

 Perį yüzlüm Ǿaceb dįvānedür dil 

 

                                                 
2  Sen gidince, ayrılık yüzünden öleceğime şüphe yok; bari tenimde [bir nefes] canım varken yetiş, gitme gel. 
3  Ey alemin Mesih’i, devrin Hızır’ı! Gitme, gel [de] ölümsüzlük suyu [na bedel] dudağın ile gönlü ve canı ölmüş 

[aşıklara yeniden] can ver. 
4  [Sevgilim], gitme kal [zira] gül yüzünden ayrı olduğum her gece bülbül gibi inleyişim bir an olsun kimseyi 

uyutmamaktadır. 
5  A şefkatsiz sevgilim! Belini görmediğimden beri kıl kadar dermanım kalmadı, kıl kadar merhamet et [de] gitme 

kal. 
6  Beni yaralayan [şey] kan dökücü gözlerinden ayrı düşmemdir. Yeni yetme [bir güzelsin], kanım boynuna 

düşmesin, gitme kal. 
7  A cevherin kıymetini bilen ve nükteden anlayan [sevgilim!] Gitme kal [da] kölen Mu’îdî’nin inci [gibi dizdiği] 

şiirleri değerini yitirmesin.  

G. 278 BN : 66b-67a 
1  Ahım, senin gibi ay [yüzlü güzeli] her yerde arayarak adeta rüzgar gibi her yana esmektedir.  
2  [Sevgilim!] Sen, oklarını göğsüme doğrulttuğunda can çıkararak bir iki yerde onu karşılar. 
3  [A] peri yüzlü [sevgilim!] Gönül, durmadan senin saçının zincirine dolaşan şaşılası bir delidir. 
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 Teb-i ġamdan Ǿaraķ-rįz oldı śanma 

 Ki aġlar ĥālüme cismümde her ķıl 

 

5. Didüm öldür beni tek śalma hecre 

 Didi mümkin degül taĥśįl ĥāśıl 

 

 Ne hecre ŧaķat ü ne vaśla çāre 

 Dirįġā oldı ĥālüm şimdi müşkil 

 

7. MUǾĪDĪ ġarķ olup yaşına aġlar  

 Maĥabbet mestidür gūyā ki ķanzil 

 

 

[ĤARFÜ’L-MĪM] 

 

279. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çün perįler per döker āh ü fiġānumdan benüm 

 İy perį-peyker ĥaźer ķıl gitme yanumdan benüm 

 

 Ħˇāb-ı nāz idüp işitmez nālem ol meh gerçi kim 

 Uyumaz gökde melekler bu fiġānumdan benüm 

 

3. Yāre düşmen ŧaǾn idüp her laĥža kaśd-ı cān ider 

 Bilmezem kim ne umar āzürde cānumdan benüm 

 

 Śubĥ-ı vaślından ol māhuŋ bir ħaber vir iy śabā 

 Kim ŧutuşdum şemǾveş sūz-ı nihānumdan benüm 

 

                                                 
4  Cismimdeki her kılın gam sıtması ile ter döktüğünü sanma, [onlar benim] halime ağlamaktadır. 
5  “Beni öldür ama ayrılığa düşürme” dedim, “mümkün değil böylesi daha] iyi” dedi. 
6  Ne ayrılığa dayanacak halim kaldı, ne de kavuşmanın çaresi var. İşim iyice zorlaştı, vay halime! 
7  Mu’îdî körkütük aşk sarhoşu olduğu için göz yaşlarına gark olmuş ağlamaktadır. 

G. 279 BN : 67a 
1  A peri yüzlü [güzel]! Periler, bile benim [ettiğim] ah ve feryatların tesiriyle [korkudan] kanat dökmektedirler. 

Sen de kork ve beni bırakma. 
2  Gökteki melekler [bile] feryatlarımın [tesiri ile] uyuyamazken o ay [yüzlü güzel] naz uykusunda olduğu için 

benim feryatlarımı işitmiyor. 
3  Düşmanlar sevgiliye [olan aşkımı] kınayıp canıma kıymak istiyorlar ama benim incinmiş canımdan kim ne 

umar bilmiyorum.  
4  A sabah rüzgarı! [Artık] o ay [yüzlü güzele] kavuşma sabahından bir haber ver zira [içimdeki] gizli ateş ile 

mum gibi tutuşdum. 
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5. Ol nigār-ı sebz-pūşuŋ bilmedüm aĥvālini 

 Almadum ŧoġru ħaber serv-i revānumdan benüm 

 

 Gör ne śarrāf-ı cihānam kim śadefveş zeyn olur 

 Sįm-berler gūşı nažm-ı dür-feşānumdan benüm 

 

7. İy MUǾĪDĪ ol perį-peykerle aŋma ĥālümi 

 İşiden dįvāne olur dāstānumdan benüm 

 

280. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yüregüme dāġ uran āh-ı derūnumdur benüm 

 Zey iden ġam bāġın eşk-i lālegūnumdur benüm 

 

 Devr-i ĥüsnüŋde śaçuŋ zencįrin istersem n’ola 

 Nev-bahār eyyāmı hengām-ı cünūnumdur benüm 

 

3. Cān ü dil cemǾin perįşān eyleyen bulut gibi 

Ya ser-i zülfüŋ ya baħt-ı ser-nigūnumdur benüm 

 

 Daħı ġam naŧǾında şehmāt olmadan ferzānevār 

 Ħālüŋe dil-beydaķın virmek oyunumdur benüm 

 

5. Bana tābiǾdür MUǾĪDĪ zülf-i yār ü dūd-ı āh 

 Himmetüŋde şimdi ejderler zebūnumdur benüm 

 

                                                 
5  O yeşiller giymiş sevgilinin ne halde olduğunu bilmedim, salınarak yürüyen sevgilime dair doğru bir haber 

alamadım. 
6  [Sevgilim!] Nasıl bir cihan sarrafı olduğumu inci gibi dizdiğim şiirlerimin gümüş tenli [güzellerin] kulağını 

sadef gibi süslenmesinden anla. 
7  A Mu’îdî! O peri yüzlü [güzellerle] olan hallerimi anlatma ki hikayemi duyanlar çılgına dönmesinler.  

G. 280 BN : 68a  
1  Yüreğimde yara açan içimdeki ahlardır, gam bağını süsleyen [ise] kırmızı gözyaşlarımdır.  
2  Güzellendiğin çağda saçının zincirini arzulasam şaşılmaz; [zira] ilk bahar günleri benim [aşktan] çılgına 

döndüğüm vakitlerdir.  
3  Canım ve gönlümü bulut gibi perişan eden [şey] ya saçlarının ucu ya da tersine dönmüş talihimdir.  
4  Benim gam satrancındaki oyunum, şahmat olmadan ustaca [senin] benlerine gönül piyonlarını vermektir. 
5  [A] Mu’îdî! Sevgilinin saçları ve ahın dumanı emrimdedir. Senin sayende şimdi [bütün] ejderler benim 

tutsağımdır.  
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281. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bāġ-ı Ǿışķuŋ bülbüli āh ü fiġānumdur benüm 

 Cūş iden seyl-i bahār eşk-i revānumdur benüm 

 

 Āh çeksem ķatre ķatre ķan ki ŧamlar dįdeden 

 Bād-ı ĥasretle açılmış erġavānumdur benüm 

 

3. Bu ħamįde-ķadd ile āh-ı ciger-sūzum ki var 

 ǾIşķ gencin ħıfž içün tįr ü kemānumdur benüm 

 

 Ĥüsn-i Leylį kim işidürsen cemālüŋdür senüŋ 

 Ķıśśa-i Mecnūn ki dirler dāstānumdur benüm 

 

5. Ġarķ-ı ħūnam lāleveş bir kimse aġlar yoķ hemįn 

 Yas ŧutup ķara giyen dāġ-ı nihānumdur benüm  

 

 Eksük itme iy kemān-ebrū melāmet nāvekin 

 Kim nişān olmaķ aŋa nām ü nişānumdur benüm 

 

7. Dürr-i nažm ile MUǾĪDĪ ŧabǾuŋı deryā ķılan 

 Dem-be-dem taĥsįn-i şāh-ı ħurdedānumdur benüm 

 

282. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi kim ħalķı uyutmaz nāle vü zārum benüm 

 Daħi bįdār olmadı baħt-ı siyehkārum benüm 

 

                                                 
G. 281 BN : 68b 
1  Aşk bağının bülbülü, benim ahım ve feryatlarım, bahar seli gibi coşan [şey ise] akan gözyaşlarımdır.  
2  Ah çektiğimde gözümden damla damla akan kanlar benim hasret rüzgarıyla açılmış erguvan çiçeğimdir.  
3  Bu bükülmüş boyum ile ciğerimi yakan ahlarım, aşk hazinesini korumak için [ihtiyacım olan] ok ve yayımdır.  
4  Sözü edilen Leyla’nın güzelliğini [aslında] senin güzel yüzündür, anlatılan Mecnun kıssası [ise] benim 

hikayemdir.  
5  Lale gibi kanlara battığım [halde] halime ağlayan bir kimsem bile yoktur. Karalar giyip yas tutan [ise] benim 

gizli yaralarımdır.  
6  A yay kaşlı [sevgili]! Kınama oklarını [üstümüzden] eksik etme, çünkü o [oklara] hedef olmak benim şöhretim 

ve övüncümdür.  
7  [A] Mu’îdî! Yaradılışını inci gibi dizdiğin şiirlerinle deniz [misali coşturan] , nükteden anlayan padişahımın 

beğenisi ve takdiridir.  

G. 282 BN : 69a-69b 
1  Gerçi feryatlarım ve iniltilerim halkı uyutmamaktadır ama kara bahtım hala uyanmamıştır.  
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 Ĥaķ budur kim yüz çevirmezdi raķįb-i ħārdan 

 Pāk-dāmān olmasa gül gibi dildārum benüm 

 

3. Nā-tüvān bir bülbülem raĥm eylemezsin ĥālüme 

 Gūşuŋa girmez mi yoķsa nāle vü zārum benüm 

 

 Tā ölince ġamzenüŋ zaĥmın yiyem derdüm velį 

 ŻaǾfı vardır duyamaz bu cān-ı efkārum benüm 

 

5. Müşterįyem bir meh-i nā-mihrbānuŋ vaślına 

 Ol sebebden Ǿışķ ile germ oldı bāzārum benüm 

 

 Kesdi ǾarǾarlar ķolın çāk itdi güller yaķasın 

 Varalı gülzāre serv-i lāle-ruħsārum benüm 

 

7. İy MUǾĪDĪ rāzumı ķābil degüldür gizlemek 

 Oķınurken çeng ile meclisde eşǾārum benüm 

 

283. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tįre olsa ŧaŋ degül şeb gibi eyyāmum benüm 

 Źerrece mihr eylemez māh-ı dil-ārāmum benüm 

 

 Serv reftārın unutdı gül muŧarrāluġını 

 Tā ki cevlān eyledi serv-i gül-endāmum benüm 

 

3. Meclis-i vaśluŋda [maĥrūm] itme cām-ı būseden 

 Billāh iy meh rūzeye döndürme bayramum benüm 

 

                                                 
2  Doğrusu şudur ki; benim sevgilim gül gibi iffetli olmasaydı dikenden [farkı olmayan] rakiplere yüzünü 

çevirmezdi.  
3  Dermansız bir bülbül [olduğumu bildiğin halde] halime acımıyorsun, yoksa feryat ve inlemelerimi duymuyor 

musun? 
4  Ölene kadar yan bakış okunun yarasını çekeyim diyordum ama düşüncelerimin can kulağı sağırdır, [beni] 

duymuyor. 
5  Şefkatsiz bir ay [yüzlü güzele] kavuşmaya talip olduğum için benim pazarım aşk ile kızıştı.  
6  Benim lale yanaklı [sevgilim] gülbahçesine vardığından beri dağ servisi kollarını kesdi, güller yakasını 

parçaladı. 
7  A Mu’îdî! Mecliste şiirlerim çeng eşliğinde okunurken sırlarımı gizlemek mümkün değildir.  

G. 283 BN :70a 
1  Gönlümü süsleyen ay [yüzlü sevgilim] zerre kadar şefkat göstermediği için günlerim gece gibi kararsa 

şaşılmamalıdır. 
2  Gül endamlı servi [boylu sevgilim] dolaşmaya başladığından beri servi salınmayı, gül güzel kokmayı unuttu.  
3  A ay [yüzlü güzel]! Kavuşma meclisinde beni öpücük kadehinden mahrum bırakıp Allah aşkına bayramımı 

oruç vaktine döndürme.  
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 Ħaŧŧ ü ħaddün ĥasretin zülfüŋ unutdurdı baŋa 

 Bu uzun sevdāda geçdi śubĥ ile şāmum benüm 

 

5. Ulu devletdür seg-i kūyuŋla yār olmaķ velį 

 Kendü luŧfuŋdur iderseŋ yoķdur ibrāmum benüm 

 

 Gāh girye gāh nā-gāh maĥabbet gāh ġam 

 Ne diyem dillerle şerĥ olmaz ser-encāmum benüm 

 

7. İy MUǾĪDĪ çün oķur dįvānum ol Ħıżr-ı zebān  

 Āb-ı ĥayvāndur sözüm cāndan gelür nāmum benüm 

 

284. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. LaǾl ü zülfüŋ şevķi kim ārām-ı cānumdur benüm 

 Çeşme-i ĥayvān ü Ǿömr-i cāvidānumdur benüm 

 

 Şāh-ı Ǿışķam ben gedā kim dūd-ı pįç-ā-pįç ile 

 Başum üstinde ķurulmış sāyebānumdur benüm 

 

3. Yaşı çoķ olsun gözümüŋ kim zebān-ı ĥāl ile 

 Mā-cerāmı yāre söyler tercemānumdur benüm 

 

 Dil nişān-ı tįr olup gerçi nişānum ķalmadı 

 Her biri daǾvā-yı Ǿışķa bir nişānumdur benüm 

 

5. Söylenen ħalķuŋ dilinde şimdi ĥüsnüŋdür senüŋ 

 Oķınan hengāmelerde dāstānumdur benüm 

 

                                                 
4  Günlerim ve gecelerim bu uzun sevda ile geçtiği için saçların bana ayva tüylerinin ve yanağının hasretini 

unutturdu. 
5  Mahallenin köpeği ile dost olmak benim için yüce bir devlettir ama [benim onunla dost oluşum] benim 

ısrarımdan değil, senin lütfundandır.  
6  Bazen gözyaşı, vakitli vakitsiz aşk bazen de gam. Ne diyeyim ki benim başımdan geçenler sözle anlatılamaz. 
7  Divanımı o dil Hızır’ı okuduğu için [söylediğim] sözler ölümsüzlük suyu [gibidir], şöhretim de candan 

gelmektedir.  

G. 284 BN : 72a  
1  [Sevgilim!] Dudağın ve saçının aşkı benim canımın dinlencesi, [yani] ölümsüzlük suyum ve ebedi ömrümdür.  
2  [Başımın üstündeki] halka halka duman ile köle iken aşk padişahı olduğum [için bu duman] başımın üstünde 

kurulmuş çadırımdır.  
3  Başımdan geçenleri hal dili ile sevgiliye anlatarak tercümanım olan gözümün yaşı çok olsun [ona aferin!]. 
4  Gerçi benden bir iz kalmadı ama gönül [sevgilinin] oklarının nişanı olduğundan beri [o okların] her biri aşk 

davamın delilidir.  
5  Şimdi halkın arasında konuşulan [şey] senin güzelliğin, yüksek sesle okunan ise benim hikayemdir.  
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 Naħl-bend olup nihāl-i ĥüsne güller zeyn iden 

 Erġavānį cāmelü serv-i revānumdur benüm 

 

7. İy MUǾĪDĪ her gice gözden uçuran uyħuŋı 

 Śubĥa-dek bülbül gibi āh ü fiġānumdur benüm 

 

285. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bezm-i ġamda śanma çeşm-i ħūn-feşānum var benüm 

 İki ķurrābe şarāb-ı erġavānum var benüm 

 

 Leblerüŋ üstinde ġamzeŋ nāžır iken tįġ ile 

 Ārzū-yı būse ķılmaġa ne cānum var benüm 

 

3. Gözlerüm yaş yirine ķan dökdüginden aŋla kim 

 Dilde ġamzeŋsüz niçe zaĥm-ı nihānum var benüm 

 

 Ķılca görinmez miyānuŋ var ise yoķdur didüm 

 Didi gözler görmedük nāzük miyānum var benüm 

 

5. Dem-be-dem ġam günlerinde yanumı bekler ŧurur 

 Sāye dirler adına bir mihrbānum var benüm 

 

 Gün śayarsaŋ üstüme iy māh fürķat gicesin 

 ǾĀlem-i fānįde Ǿömr-i cāvidānum var benüm 

 

7. Ol MUǾĪDĪyem ki Leylį zülfüŋe Mecnūn olup  

 Deftere śıġmaz bir uzun dāstānum var benüm 

 

                                                 
6  Güzellik fidanını güllerle süsleyen [kişi] erguvan renkli elbisesiyle salınan nahılcı sevgilimdir.  
7  A Mu’îdî! Her gece senin gözündeki uykuyu kaçıran, benim bülbül gibi sabaha kadar ettiğim ah ve 

feryatlarımdır.  

G. 285 BN :73a 
1  Gözlerimin kan döktüğünü sanma; benim gam meclisinde iki kadeh erguvan şarabım var. 
2  Yanbakışın dudağının üstünde oklarını [çekmiş] hazır beklemekteyken öpücük istemek benim ne haddime? 
3  Gönülde yan bakış okundan başka pek çok gizli yaram olduğunu gözlerimin yaş yerine kan döktüğünden 

anlayabilirsin.  
4  “Belin kıl kadar bile görünmemektedir, sanki yoktur” dedim, “belim gözle görülmeyecek kadar incedir” dedi.  
5  Gam günlerinde yanımdan ayrılmadan bekleyip duran adına gölge dedikleri bir sevgilim var.  
6  A ay [yüzlü güzel]! Ayrılık gecelerinde öleceğimi sanıp günlerimi sayıyorsan bil ki ben yokluk aleminde 

ölümsüzüm.  
7  Gece gibi siyah saçlarının çılgın aşığı olup defterlere sığmayacak uzun destanı olan o Mu’îdî benim. 
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 Şām-ı zülfüŋ ġam degül ŧoldıysa fitne her ŧaraf  

 Dergeh-i Pāşā gibi dārü’l-emānum var benüm 

 

286. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ‘Azm-i meydān eyleyen kim şeh-süvārumdur benüm 

 Pāy-māl olmaķ yolında iftiħārumdur benüm 

 

 Yay idüp ķadd-i ħamįdem yüregüme oķ uran 

 Ķaşı fitne kirpigi āfet nigārumdur benüm 

 

3. Başuma eŧfāl üşüp yaġdurduġı seng-i cefā 

 Leşker-i ġam defǾine ŧaşdan ĥiśārumdur benüm 

 

 Ķadd-i ħoş-reftār ile serv-i ħırāmānumdur ol 

 ǾĀrıż-ı gül-reng ile bāġ ü bahārumdur benüm 

 

5. Cān gibi sįnemde saķlarsam ħayālüŋ yiridür 

 Kim cüdālıķ demlerinde ġam-güsārumdur benüm 

 

 İy şarāb-ı vaśl içen yüz nūş-ı cān olsun saŋa 

 Ķo beni hicrān ile kim eski yārümdür benüm 

 

7. İy MUǾĪDĪ n’eyledi bu zülf-i Ǿanbersā baŋa 

 Şām iden śubĥum perįşān-rūzgārumdur benüm 

 

                                                 
8  Saçının gecesinde her taraf fitne ile dolduysa dert değil, [şükürler olsun ki] paşa dergahı gibi yardım isteyecek 

bir kapım var. 

G. 286 BN: 73a-73b 
1  Meydandaki, benim at iyi binen [sevgilimdir], [onun] yolunda ayaklar altına düşmek övüncümdür.  
2  Eğri boyumu yay edip yüreğime ok vuran, kaşları fitne, kirpiği afet sevgilimdir.  
3  Çocukların başıma toplanıp yağdırdıkları cefa taşı, gam ve fitne askerlerini püskürtmek için taştan yapılmış 

kalemdir.  
4  O [sevgili], endamlı boyu ile [benim] salınarak yürüyen servimdir, kırmızı renkli yanağıyla [da] bağım ve 

baharımdır.  
5  [Sevgilim!] Ayrılık vakitlerinde dert ortağım olan hayalini can gibi göğsümde saklarsam uygundur.  
6  Ey kavuşma şarabını içen [kişi]! [İçtiğin o şarap] sana yüz can yudumu olsun [ama yeter ki] beni eskiden [beri] 

dostum olan ayrılık acısı ile [başbaşa] bırak.  
7  A Mu’îdî! Bu güzel kokulu saçlar bana ne etti [bilmiyorum ama] gündüzümü geceye döndüren [o saçın 

kokusunu bana getiren] perişan rüzgarımdır. 
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287. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Her ŧaraf derd ehline yitmezdi peyġāmum benüm 

 Defter-i Ǿışķuŋda Ǿunvān olmasa nāmum benüm 

 

 Meyl idüp her gördügi kec-rāye baķmaz yüzüme 

 Veh ki bilmez doġrılıķ serv-i gül-endāmum benüm 

 

3. Bende ne cevre taĥammül var ne sende merĥamet 

 Bilmezem kim Ǿāķıbet n’olur ser-encāmum benüm 

 

 Degme yire ķonmaz iken zülfüŋe dil baġladum 

 Gerçi mürġ-i zįr kim āħir budur dāmum benüm 

 

5. Nār-ı hecrüŋle yanup ħāke dökelden yüz śuyın 

 Yile varmışdur ķarār ü śabr ü ārāmum benüm 

 

 Çünki źikrüm dem-be-dem bu Ǿārıż ü ol ŧurredür 

 ǾĪd ü ķadr olsa maĥaldür śubĥ ile şāmum benüm 

 

7. Güni gün śaymaz MUǾĪDĪ görmese meh-pāresin  

 Āh eger böyle güźār eylerse eyyāmum benüm 

 

288. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Raķs iderse ŧaŋ degül pervāneveş cānum benüm 

 Her gice ķarşumdadur şemǾ-i şebistānum benüm 

 

                                                 
G. 287 BN: 74b-75a 
1  [Sevgilim!] Adım, aşkının defterinde şöhret bulmamış olsaydı dert sahiplerinin her biri benden haberdar 

olmazdı. 
2  Doğruluk [nedir] bilmeden gördüğü her eğriye gönül vererek yüzüme [bile] bakmayan sevgilime yazıklar 

olsun! 
3  Ne bende çileye sabır ne sende merhamet var, sonunda başıma neler geleceğini bilmiyorum.  
4  Gönül gerçi alçaklarda [uçan] bir kuştur ama [yine de] öyle her yere konmazken [senin] saçına gönül verdim, 

artık benim tuzağım budur.  
5  Ayrılığının ateşiyle yanıp yüzümün suyunu yere döktüğümden beri kararlılığım, sabrım ve rahatım elden 

gitmiştir.  
6  Hiç durmadan yanağını ve saçının kıvrımlarını andığım için gündüzüm bayram gecem kadir gecesi olsa yeridir.  
7  Mu’îdî, ay parçası [gibi güzel sevgilisini] görmediği günü günden saymaz, [bütün] günlerim böyle geçerse vay 

halime! 

G. 288 BN: 75a  
1  Yatak odamın mumu her gece karşımda dururken canım, pervane gibi [onun etrafında] dönüp durursa şaşılmaz. 
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 Çerħ gibi ŧāliǾüm pįrūz olursa ŧaŋ mı kim 

 Śubĥa-dek ķoynumda yatur māh-ı tābānum benüm 

 

3. Sünbülinden mū degül bir būtedür virmez baŋa  

 Veh niçe ser-keşdür ol serv-i ħırāmānum benüm 

 

 Dāġ-ı sįnem germ olup ķarşuŋda Ǿarż itsem gerek 

 Sāķiyā mey śun ki çāk olsun girįbānum benüm 

 

5. Leblerüŋ pālūdesin dün gice dişlerdüm bugün 

 Leźźetinden śınmaġa başladı dendānum benüm 

 

 Cām-ı laǾlüŋ düşmen emdükce MUǾĪDĪ ķan yudar 

 Öyle gül-reng aġlaram śuçum ne sulŧānum benüm 

 

7. Her ġazel bir ĥūr-ı gül-ruħdur göz ü ķaş oynadur 

 Bāġ-ı cennetdür meger evrāķ-ı dįvānum benüm 

 

289. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çünki sensüz ĥālet-i nezǾ içredür cānum benüm 

 Gel yitiş öldüm meded hey derde dermānum benüm 

 

 ǾAynuŋa gelmez ölürsem çāre ķılmazsın baŋa 

 Var ise gūşuŋa girmez āh ü efgānum benüm 

 

3. Fālüme gerçi elif-ķaddüŋ gelür ammā daħi 

 Zülfüŋe beŋzer perįşāndur dil ü cānum benüm 

 

                                                 
2  Parlayan ay [gibi güzel sevgilim] sabaha kadar koynumda yatmakta iken talihim, felek gibi parlasa şaşılmaz. 
3  Bana saçından bir kıl değil en ufak bir tüy bile vermeyen, o salınarak yürüyen asi sevgilime yazıklar olsun!  
4  Sâki! Şarap sun ki yakam paramparça olsun; zira [şarabın] hararetiyle şevklenip göğsümdeki yaraları 

göstermeliyim.  
5  Dün gece dudağının peltesini dişliyordum ama bugün onun lezzetinden dişlerim kırılmaya başladı. 
6  Düşman, dudağının kadehini emdikçe Mu’îdî kan yutmaktadır. [A] sultanım, böylesine kan ağlamama sebep ne 

suç işledim? 
7  Divanımın yaprakları adeta cennet bahçesi olduğu için oradaki her gazel [de] kaşı gözüyle cilve yapan gül 

yanaklı bir güzelmiş.  

G. 289 PBM T1:389a , ENM N2 :255b , ENM V: 345b ; T1’de 5. ve 6. beyit yoktur. 
1  A derdim dermanı [sevgilim!] Sensiz can çekişmekteyim; gel, yetiş , ölmeden bana yardım et.  
2  [Sevgilim!] Ölmeye yüz tutsam da [beni] umursamıyor [derdime] çare olmuyorsun ; sanki ahım ve feryatlarımı 

duymuyor gibisin. 
3  Falımda gerçi elif [gibi dosdoğru] boyun çıkıyor ama gönlüm ve canım [hala] saçların gibi perişan haldedir.  
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 Ruħlaruŋ şevķiyle yaķup teşne-cān itdüŋ beni 

 Leblerüŋ śun vaķtidür iy āb-ı ĥayvānum benüm 

 

5. Gözlerüm śayru görüp ķurbāna gelmezsin diyü 

 Yāre urup sįneme dökdüŋ yire ķanum benüm 

 

 Bį-vefā yārā ġam ü derdüm füzūndur şöyle kim 

 Vāz gelmişdür devādan şimdi yārānum benüm 

 

7. Yār olup aġyār ile baķmaz MUǾĪDĪden yaŋa 

 Ķavline ŧurmaz dirįġ ol māh-ı tābānum benüm 

 

290. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Dirįġā her gice meclis gezer şemǾ-i şebistānum 

 Anuŋ çün zār ü ser-gerdān olur pervāneveş cānum 

 

 Göŋül şūrįde-bülbüldür işi feryād ü ġulġuldür 

 Aŋa bir āteşįn-güldür cigerde dāġ-ı pinhānum 

 

3. Cüdā bir māh-ŧalǾatden derūnum yandı ĥasretden 

 Duħān-ı nār-ı fürķatden nişāndur āh ü efġānum 

 

 Açup gün yüzin ol ser-keş bıraķdı cānuma āteş 

 Śabāĥa ķarşu kevkebveş dökilür eşk-i ġalŧānum 

 

5. Benüm yādumda ol Leylį anuŋ her yādedür meyli 

 Dil-i Mecnūn gibi ħayli perįşān oldı dāstānum 

                                                 
4  A ölümsüzlük suyum! Yanaklarının aşkı ile [yakıp] susuz bıraktığın canımı [suya kandırmak için] artık 

dudaklarını sunma vakti gelmiştir.  
5  Gözlerimi hasta görüp senden kurban olmaz diyerek göğsümde yara açıp kanımı yere döktün.  
6  A vefasız sevgilim! Gamım ve kederim öylesine çoktur ki artık dostlarım [bile derdime] çare aramaktan 

vazgeçmişlerdir.  
7  Rakiplerle dost olup Mu’îdî’den tarafa bakmayan parlak ay misali [güzel sevgilim yine] sözünde durmadı, 

yazıklar olsun! 

G. 290 BN: 67a-67b 
1  Yatak odamın mumu her gece mecliste gezdiği için canım [da] pervane gibi başı dönerek inlemektedir, 

eyvahlar olsun! 
2  Gönül, feryad edip inleyerek şakıyan bir bülbül [olduğu için] ciğerdeki gizli yaram da onun için ateşten bir 

güldür.  
3  Ay yüzlü bir güzelden ayrı [olduğum için] hasretten içim yanmaktadır; ahım ve feryatlarım [da] o ateşin 

dumanına delalettir.  
4  O dik başlı [güzel], güneşe [benzeyen] yüzünü açıp canıma ateş bıraktığı için sabaha karşı akan göz yaşlarım 

yıldız gibi [yere] döküldü.  
5  Benim hatırımda o Leylâ varken onun ilgisi hep başkalarınadır. Hikayem ise Mecnûn’un gönlü gibi oldukça 

perişandır. 
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 Düşüp serv-i sehį bende olur āzād iken bende 

 Eger nāz ile gülşende ħırāmān olsa cānānum 

 

7. MUǾĪDĪ ħaste-Ǿāşıķdur ġamuŋdan baġrı yanıķdur 

 Ķoma dil-teşne yazuķdur yetiş iy āb-ı ĥayvānum 

 

291. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1.  Murādumdur senüŋ aġzuŋ benüm ħurşįd-i raħşānum 

 Velįkin źerrece rūşen degül maķśūd-ı pinhānum 

 

 Yüzüŋdür KaǾbe-i ķudret sözüŋdür āyet-i raĥmet 

 Gözüŋdür rehber-i millet śaçuŋ küfridür įmānum 

 

3. Maĥalleŋ ŧolaşurlarsa śaķın menǾ itme Ǿuşşāķı 

 Ĥarįm-i şāha çākerler ķarįb olmaz mı sulŧānum 

 

 Çeküp ħançerlerin ġamzeŋ baķar mestāne mestāne 

 ǾAcebdür yire dökmezse bir içim śu gibi ķanum 

 

5. MUǾĪDĪ gerçi pervāne olupdur ĥüsnüŋe ammā 

 Anı ġam nārına yaķma benüm şemǾ-i şebistānum 

 

292. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1 Tā ki dūr olmışdur ol ĥüsn āftābından gözüm 

 Yaġdurur ŧūfān-ı āfet ġam seĥābından gözüm 

                                                 
6  Sevgilim, naz ile gül bahçesinde salınmaya başlasa düzgün boylu servi azad edilmiş bir köle iken düşüp tekrar 

köle olur.  
7  A ölümsüzlük suyum! Senin [çektirdiğin] gam yüzünden hasta bir aşık olan Mu’îdî’nin bağrı yanmıştır; yetiş de 

onun gönlünü susuz bırakma, yazıktır! 

G. 291 ENM T2: 307b , ENM N1: 261b-262a , ENM N2: 275a , ENM V :368b 
1  [A] parlayan güneşim! Dileğim, senin ağzına [kavuşmaktır] ama bu gizli emelime dair zerre kadar bir iz bile 

yoktur. 
2  Yüzün kudret Ka’besi, sözün rahmet ayetleri, gözün milletlerin rehberidir. Saçının siyahlığı da imanımdır.  
3  [A] sultanım! Aşıklar mahallende dolaşırlarsa sakın [onlara] engel olma; askerleri şahın haremine yakın 

olmazlar mı? 
4  Hançerlerini çekerek pervasızca bakan yanbakışın, kanımı bir içim su gibi yere dökmezse şaşarım.  
5  A gecemin mumu! Mu’îdî gerçi güzelliğine pervane olmuştur ama [sen yine de] onu gam ateşiyle yakma.  

G. 292 BN: 67b  
1  Gözüm o güzellik güneşinden uzak olduğundan beri gözüm gam bulutundan bela tufanı [gibi göz yaşı] 

yağdırmaktadır. 
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 Yine bir āl ile zeyn idüp maĥabbet meclisin 

 Şįşe gibi reng alur laǾlüŋ şarābından gözüm 

 

3. Devlet-i Ǿışķuŋda dil dervįşin itmişdür ġani 

 Dürr-i şehvārından eşküm laǾl-i nābından gözüm 

 

 Māhı bedr olmış görüp dildāre beŋzetdüm velį 

 Gün yüzin gördükce ķan derler ĥicābından gözüm 

 

5. Seyle virdi Ǿālemi bārān-ı eşküm āh eger 

 Ħaŧŧuŋı maĥv itmege ĥüsnüŋ kitābından gözüm 

 

 Hįç dükenmez bilmezem ķandan gelür deryā-yı dürr 

 İle ħarc-ı sįm ider genc-i ħarābından gözüm 

 

7. İy MUǾĪDĪ sūz-ı āhumdan yanardı şehr-i dil 

Ger meded irgürmese her laĥža ābından gözüm 

 

293. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sāķiyā Ǿaks-i lebüŋle ŧopŧolu ķandur gözüm 

 Var ise bezm-i belāda cām-ı hicrāndur gözüm 

 

 Ayaġuŋ ŧopraġı kim bir ŧūtiyādur cevherį 

 Kimse almasun diyü gözler nigehbāndur gözüm 

 

3. Pertev-i ruħsāruŋı gün gibi rūşen gösterür 

 Gel temāşā eyle kim āyįne-i cāndur gözüm 

 

                                                 
2  Gözüm, dudağının [kızıllığının aksinden] cam gibi renklenerek aşk meclisini yine kırmızılar ile süsler.  
3  Gönül dervişi, senin aşkının devletinde gözyaşımın iri incilerini [ve] gözümün değerli la’l taşlarını cömertçe 

harcamıştır.  
4  Ayın dolunay olduğunu görünce [onu] sevgiliye benzettim ama [sevgilimin] güneşe [benzeyen] yüzünü görünce 

gözüm utancından kan terledi. 
5  Gözyaşı yağmurum, âlemi sele verdi. [Bunun üstüne bir de] senin güzellik kitabındaki hatları yok ederse [ona] 

yazıklar olsun! 
6  Gözüm, viran olmuş hazinesinden her tarafa [göz yaşı] gümüşlerini saçmaktadır. Denizdeki [bu] tükenmek 

bilmeyen incilerin kaynağının hangi hazine olduğunu bilemedim. 
7  A Mu’îdî! Gözüm, her vakit gözyaşıyla yardımına koşmasaydı gönül şehri ahımın ateşiyle yanardı. 

G. 293 BN: 69b-70a 
1  Saki! Senin dudağının yansıması ile ağzına kadar kanla dolan gözüm olsa olsa bela [elest] meclisindeki ayrılık 

kadehidir.  
2  Gözüm, kimse el sürmesin diye cevherli bir sürme olan ayağının toprağını gözetleyen bir bekçidir.  
3  Gözüm, yanağının ışığını güneş gibi aydınlık gösteren bir can aynasıdır, gel [sen de ona] bak. 
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 Zülfüŋ ucından perįşān olduġıçün ŧāliǾüm 

 Ķara bulutlar gibi her laĥža giryāndur gözüm 

 

5. Resm olalı ķanlu yaşumla ħayāl-i ħadd-i yār 

 Lāleler güllerle zeyn olmış gülistāndur gözüm 

 

 Ħātem-i Ǿışķına dildāruŋ nigįn olmaġ içün 

 Aġlamaķdan sürħ olup laǾl-i Bedaħşān’dur gözüm 

 

7. Ĥasret-i ħāl-i ruħından bir büt-i meh-pārenüŋ 

 Şevķ ile ķapķara yanmış dāġ-ı hicrāndur gözüm 

 

 Gicelerdür kirpigüŋ hecrinde bir dem uyumaz 

 Ŧurmadan śancır śanasın ŧolu peykāndur gözüm 

 

9. Göŋlümüŋ odın söyündürmez MUǾĪDĪ gerçi kim 

 Eşk-i bį-pāyānum ile baĥr-i Ǿummāndur gözüm 

 

294. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel ++ – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ĥamdülillāh ki yine ħānene mihmān oldum 

 Bāġ-ı firdevse girüp gül gibi ħandān oldum 

 

 MüddeǾįden lebüŋ esrārını gūş eyleyicek 

 Bir zamān bilimedüm kendümi ĥayrān oldum 

 

3. Ŧolaşaldan berü sen lāle-rūħuŋ sünbüline 

 Göŋlümüŋ ķarası gitmez ne perįşān oldum 

 

                                                 
4  Talihim, saçlarının ucu [yüzünden] perişan olduğu için gözüm kara bulutlar gibi her daim ağlamaktadır.  
5  Sevgilinin yanağının hayali kanlı gözyaşımla resmedildiğinden beri gözüm, laleler ve güllerle süslenmiş 

gülbahçesi [gibidir.] 
6  Gözüm, sevgilinin aşkının mührüne taş olabilmek için ağlamaktan kızarıp Bedahşan [ülkesinin] la’l taşına 

[benzemiştir]. 
7  Gözüm, bir ay parçası [gibi güzel] heykelin yanağındaki benin hasreti ile yanmış kapkara bir ayrılık yarasıdır. 
8  İçi peykanla doluymuş gibi durmadan sancıyan gözüm, gecelerdir kirpiğinden ayrı olmanın acısıyla bir an olsun 

uyumamıştır. 
9  [A] Mu’îdî! Gözüm, gerçi gönlümün ateşini söndürmez ama [yine de] tükenmek bilmeden akan gözyaşım ile 

bir okyanusa benzemektedir.  

G. 294 BN : 68a 
1  Allah’a şükürler olsun ki cennet bahçesine girip gül misali açılarak yine evine misafir olup [şenlendim]. 
2  Davacılardan dudağının sırrını duyunca bir süre kendimden geçerek sersemleştim.  
3  Senin gibi lale yanaklının sünbül saçlarına dolaştığımdan beri öyle perişan oldum ki gönlümün karası [hala] 

gitmedi. 
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 Ķullaruŋ defterine adumı yazduķda benüm 

 Öyle śandum ki cihān mülkine sultān oldum 

 

5. Cān virürsem n’ola şükrāne MUǾĪDĪ gibi kim 

 ǾĪd-i vaśluŋa irüp şevķ ile ķurbān oldum 

 

295. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi her laĥža bir ādem şādmān olmaz begüm 

 Şükr aŋa kim ġam cihānda cāvidān olmaz begüm 

 

 Rūşen iden mihrümi ħaŧŧuŋ hevāsıdur senüŋ 

 ǾIşķ būy-i müşg ile hergiz nihān olmaz begüm 

 

3. Ħink-i çerħ ile ķamer biŋ yıl ŧolansun Ǿālemi 

 Çāre yoķ sen şeh-süvāre hem-Ǿinān olmaz begüm 

 

 Būse inǾām eyleyüp öldürme ben dil-ħasteyi 

 Naķd-i cān ise murāduŋ rāygān olmaz begüm 

 

5. Dürr ü yāķūtın ķo ħarc itsün gözüm bu yolda kim 

 Sen ķadar güher-şinās ü ħurdedān olmaz begüm 

 

 Ķana girer āl ile dirlerse laǾlüŋ yoķ dime 

 Bir śor aślı var ola her söz yalān olmaz begüm 

 

7. Ġamzeŋ oķına MUǾĪDĪ ķarşu varsa ŧaŋ degül 

 Yoluŋa ķurbān olan Ǿāşıķda cān olmaz begüm 

                                                 
4  Kullarını [kaydettiğin] deftere benim de adımı yazınca cihan ülkesine padişah oldum sandım.  
5  Mu’îdî gibi [ben de sana] armağan olarak canımı sunsam uygundur; zira kavuşma bayramına erişip [o] şevkle 

kurbanın oldum. 

G. 295 BN : 68b-69a 
1  [A] beyim! İnsanoğlu dünyada gerçi her daim mutlu olamaz ama şükürler olsun ki gam [da] dünyada sonsuza 

kadar kalmaz.  
2  [A] beyim! [Sana olan] sevgimi beyan eden [şey] senin ayva tüylerinin kokusudur zira güzel kokunun olduğu 

yerde aşk asla gizli kalamaz.  
3  [A] beyim! Feleğin kır atı ile ay, alemi bin yıl dolaşsalar bile senin gibi iyi at binicisi bir güzele denk dizgin 

tutan bulunmaz.  
4  [A] beyim! Öpücük sözü vererek benim [gibi] gönlü hasta [aşığı] öldürme. İsteğin can parasını elde etmekse 

[bil ki] bedavaya olmaz.  
5  [A] beyim! Cevherin kıymetinden anlayacak senin gibi bir başka kimse bulamayacağım için bırak da gözüm bu 

yolda inci ve yakutlarını [sakınmadan] harcasın.  
6  [A] beyim! Dudağın hile yaparak [aşıkların] kanına giriyor derlerse [öyle şey] olmaz deme, bir sor belki 

doğrudur zira her söylenen söz yalan olmaz. 
7  [A] beyim! Mu’îdî yan bakış okuna [hedef olmak için onun] karşısında dursa şaşılmaz; zira [senin] yoluna 

kurban olan aşıkda can [kaygısı] bulunmaz.  
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296. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ġonçe-lebüŋ sözin varaķ-ı cāne yazmışam 

 Rengįn-laŧįfedür ki Gülistān’e yazmışam 

 

 Bu caǾd-ı zülf ü lāle-Ǿiźāruŋ beyānını 

 Reyhān ile ķızıl gül-i ħandāne yazmışam 

 

3. Ben mācerā-yı çeşmümi ifşā idüp yine 

 Ser-nāme gibi ķan ile cānāne yazmışam 

 

 Ħaŧ çekdi śanma bu ruħ-ı zerd üzre gözyaşı 

 ǾIşķ āyetini levĥ-i zer-efşāne yazmışam 

 

5. LaǾlüŋ piyālesin göreli ķalmadı ġamum 

 Anuŋls ben ħumārumı rindāne yazmışam 

 

 Destān-ı Ǿışķum aŋıla diyü zamān ile 

 Mecnūn-miŝāl śafĥa-i devrāne yazmışam 

 

7. Medĥ ideli MUǾĪDĪ senüŋ ķāmet ü lebüŋ 

 Ney-şekker ile şiǾrini dįvāne yazmışam 

 

297. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ķānūn-ı Ǿışķ u śanǾati cānāne yazmışam 

 Ĥikmet mesā’ilin varaķ-ı cāne yazmışam 

 

                                                 
G. 296 BN: 69a 
1  Can sayfasını gonca dudağının vasıfları ile süsledim; [onlar öylesine] renkli [hayallerle dolu] ve hoş sözlerdir ki 

Gülistan’a nakşettim. 
2  Bu kıvrımlı saç ve kımızı yanağını anlatan sözleri fesleğen ve açılmış kızıl [renkli] gül [yaprağına] nakşettim.  
3  Ben yine gözümün başından geçenleri ortaya döküp [kırmızı mürekkeple yazılan] başlık gibi kan ile [yazarak] 

sevgiliye arzettim. 
4  Göz yaşının bu sararmış yanak üzerine çizgi çektiğini sanma, [ben] aşk ayetini altından levha üzerine yazdım. 
5  Dudağının kadehini gördüğümden beri derdim kalmadı. Ben ondan olan sarhoşluğumu rindlere yakışır şekilde 

yazdım.  
6  Aşkımın destanı zaman içinde anlatılsın diye devrin levhasını Mecnun gibi [başımdan geçenlerle] süsledim.  
7  Mu’îdî, senin boyunu ve dudağını övmeye başladığından beri şeker kamışı ile yazdığı şiirler divanını süsledi.  

G. 297 PBM T1: 397b , Mecmû’a T5 :110b 
1  Aşk ve [şiir] sanatının kanunlarını sevgiliye; hikmet meselelerini [de] can sayfalarına nakşettim. 
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 Yazdum lebüŋ rivāyetini cān beyāżına 

 Rengįn latįfedür ki Gülistān’e yazmışam 

 

3. Zülfüŋ hevāsına düşeli sürħ-i eşk ile 

 Ġam sözlerini levĥ-i perįşāne yazmışam 

 

 Pervāneler gibi aŋıcaķ şemǾ-i ĥüsnüŋü 

 Bir şevķ geldi ķuluŋa kim yāne yazmışam 

 

5. Cānā MUǾĪDĪ yazduġı cevher-ġazelleri 

 Altun-ķalemle defter ü dįvāne yazmışam 

 

298. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Hecr ile ölen dil-i maħzūnı gördüm aġladum 

 Anı aġlar dįde-i pür-ħūnı gördüm aġladum 

 

 Ħayr ola bir mehveşüŋ mihriyle şāh olur gibi 

 VāķıǾamda dün gice Mecnūn’ı gördüm aġladum 

 

3. Göŋlüme düşüp senüŋle itdügim źevķ ü śafā 

 Bezm içinde bāde-i gülgūnı gördüm aġladum 

 

 Seyr-i deyr eyler iken aŋdum [iŋen] kāfir seni 

 Ben ki nā-geh bir büt-i [mevzūnı] gördüm aġladum 

 

5. Yāre cān virmek MUǾĪDĪ baŋa güç gelmez velį 

 Gözlerin ġāyet vefāsız ħūnį gördüm aġladum 

 

                                                 
2  Dudağın hakkında duyduklarımı canın beyaz [sayfasına] nakşettim; [o öylesine] renkli bir hikayedir ki 

Gülistan’ı süslemeye [yaraşır]. 
3  [Sevgilim!] Saçlarının aşkına düştüğümden beri gözyaşının kırmızı [mürekkebi] ile perişanlık levhasına gam 

sözlerini nakşettim. 
3a  sürħ : şerĥ T1 
4  [A sevgilim!] Güzelliğinin mumunu hatırlayınca [ben] kuluna öyle bir şevk geldi ki pervaneler gibi az daha 

yanacaktım.  
4a  şemǾ : şevķ T5 
5  Sevgilim! Mu’îdî’nin altın kalemle yazdığı kıymetli gazelleri defteri ve divanını süslemektedir.  

G. 298 BN: 70a 
1  Ayrılık acısı ile ölen mutsuz gönlü gördüm ağladım, ona ağlayan kan dolu gözleri gördüm ağladım.  
2  Dün gece düşümde ay yüzlü bir güzelin aşkıyla şah olan Mecnun’u gördüm ağladım, hayırdır inşallah. 
3  Seninle yaşadığım zevk ve eğlenceler gönlüme düşünce meclis içindeki kırmızı kadehi görüp ağladım. 
4  A kafir! Kiliseye bakarken seni çokca andım [ama senin gibi] biçimli bir heykeli ansızın [karşımda] görünce 

ağladım.  
5  [A] Mu’îdî! Sevgiliye can vermek bana zor gelmezdi ama [onun] gözlerini son derece vefasız ve kanlı 

gördüğüm için ağladım.  
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299. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dün gice aya baķup cānānı aŋdum aġladum 

 Ol śafā ile geçen devrānı aŋdum aġladum 

 

 Bāġa vardum ħaste göŋlüm bāġını açmaġa dün 

 Ġonçe gördüm ol gül-i ħandānı aŋdum aġladum 

 

3. Nev-bahār eyyāmı Ǿālem Ǿįş iderken her ŧaraf 

 Ebr-i nįsānlar gibi cānānı aŋdum aġladum 

 

 Gizlü derdüm uzun uzaķ söyleyüp yandum yine 

 Şol muǾanber zülf-i müşg-efşānı aŋdum aġladum 

 

5. Nāleme raĥm eyleyüp yanar yaķılur gerçi dil 

 Baŋa böyle yanduġıçün anı aŋdum aġladum 

 

 Kimse ķadrüm bilmedi āħir ǾArab mülkinde āh  

 İy MUǾĪDĪ milket-i ǾOŝmān’ı aŋdum aġladum  

 

300. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Her ŧolu kim nūş idem cām-ı [leb]üŋsüz iy śanem 

 Ķaŧre ķaŧre ķan olup ŧamlar gözümden dem-be-dem 

 

 Sūz-ı Ǿışķuŋ cānuma şol deŋlü başlar itdi kim 

 İki Ǿālem oda ya[ķar āteşi] āh eylesem  

 

                                                 
G. 299 ENM T2 :280b 
1  Dün gece aya bakıp sevgiliyi hatırladım, ağladım; [onunla] geçen mutlu zamanları hatırladım, ağladım. 
2  Dün, hasta gönlüm şenlensin diye bahçeye gittiğimde [kapalı] goncayı görüp o açılmış gülü hatırlayıp ağladım.  
3  İlk bahar günlerinde herkes her tarafta yiyip içmekte iken [ben] sevgiliyi düşünüp nisan bulutları gibi ağladım.  
4  Yine gizli derdimi uzun uzadıya anlatıp dertlenince [sevgilimin] o mis kokulu saçlarını hatırlayıp ağladım.  
5  Gerçi gönül iniltilerime acıyıp benim için üzülür ama [ben de] bana böylesine üzüldüğü için onu düşünüp 

ağladım.  
6  A Mu’îdî! Arap ülkesinde kimse kıymetimi bilmediği için ben de Osmanlı ülkesini hatırlayıp ağladım, yazıklar 

olsun! 

G. 300 BN :70b 
1  Ey heykel! İçtiğim şarap dolu her kadeh damla damla kan olup durmadan gözümden damlar. 
2  Aşkının ateşi canımda öyle yaralar açtı ki ah etsem [o acının] ateşi iki cihanı ateşlerde yakar.  
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3. Niçe varam bilmezem ol meh-liķānuŋ şehrine 

 Ben be-ġāyet nā-tüvān öŋümde baĥr ü kūh-ı ġam 

 

 Veh ne rengįn ruħlaruŋ var kim aŋa reşk eyleyüp 

 İl gözinden kendüyi gizler [gülist]ān-ı İrem 

 

5. Ney gibi baġrum [delüp dāl] itdügiçün ķaddümi 

 Baŋa efġan eylemek ķānūn olıpdur zįr ü bem 

 

 Dāne-i ħālüŋ görüp dil murġı [śayd] olsun diyü 

 Cāna dām-ı ġuśśadur sevdā-yı zülf-i ħam-be-ħam 

 

7.  İy [MUǾĪDĪ ħā]ke döksem yüz [śuyın kim ŧaǾn degül] 

 Lāubālį baş açuķ [abdāl-ı şūħ] dįvāneyem 

 

301. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Bį-mihr iken sevenlere [dildārumuz] bizüm 

 İki cihānda bir daħi yoķ varumuz bizüm 

 

 Cān virsevüz önüŋde dönüp itmeye nažar 

 Şol fitne gözlü şūħ-ı sitemkārumuz bizüm 

 

3. Ĥayretdeyem ki aġzumuzı açmadın daħi 

 Söz olmış ilde söylenür esrārumuz bizüm 

 

 Nerrād-ı Ǿışķ gösterür oldı hezār naķş 

 Avutmaķ diler meger ki dil-i zārumuz bizüm 

 

5. Çeşmüŋ MUǾĪDĪ giryeden olmazsa baĥr eger 

 Yaķar cihānı sūz ile eşǾārumuz bizüm 

                                                 
3  Ben son derece yorgun, önümde ise deniz ve gam dağı [duruyorken] o ay yüzlü [güzelin] şehrine nasıl 

varacağımı bilmiyorum. 
4  [Sevgilim], öylesine güzel kırmızı yanakların var ki İrem’in gülbahçesi onu kıskanıp [kimseye görünmemek 

için] gizlendi. 
5  Ney gibi bağrımı delip boyumu dal [harfi] gibi [büktüğün] için yüksek ve alçak tonlarda feryat etmek bana 

kanundur. 
6  Gönül kuşunu, beninin tanesi ile avlamak için kıvrım kıvrım siyah saçın cana dert ve keder tuzağı olmuştur. 
7  A Mu’îdî! Kayıtsız, baş açık bir abdal divane olduğum için yüz suyumu toprağa döksem hiç ayıplanmam. 

G. 301 BN: 70b-71a 
1  Sevgilimiz aşıklarına sevgi göstermese de iki cihanda ondan başka bir varlığımız yoktur.  
2  O gözüyle fitne yapan zalim güzel, önünde can versek bile dönüp bakmaz.  
3  Daha ağzımızı açmadan sırlarımızın söz olup başkalarının ağzında söyleniyor olmasına şaşırıyorum. 
4  Aşk tavlacısının binlerce hile yapmasının sebebi meğerse bizim inleyen gönlümüzü avutmak istemesiymiş. 
5  [A] Mu’îdî! Gözlerin [durmadan akan] gözyaşlarından denize benzemezse şiirlerimiz ateşi ile dünyayı yakar.  
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302. 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  

Muzārį – – + / – + – – / – – + / – + – –  

 

1. Ben nāleden miyānuŋ hecrinde nāle döndüm 

 Kim incelüp vücūdum āħir ħayāle döndüm 

 

 Rekrek tenüm ararsan yoķdur eŝer feraĥdan 

 Mecnūn gibi muśavver ĥüzn ü melāle döndüm 

 

3. ŻaǾf ile ıżŧırābum āhumdan oldı efzūn 

 Bād esdügince ditrer ince nihāle döndüm 

 

 ǾĪd-i viśālüŋ içün ben gerçi rūzedāram 

 Ebrūlaruŋ ġamından cānā hilāle döndüm 

 

5. Ġarķ oldı ķana cismüm nāveklerüŋ ucından 

 Ol bāl ü perle ben bir ŧūtį-i āle döndüm 

 

 Üstüme bir elif-ķad ol deŋlü ĥarf atar kim 

 Bilüm iki büküldi seyr eyle dāle döndüm 

 

7. Olsam n’ola MUǾĪDĪ iķlįm-i nažma Ħusrev  

 Rengįn taħayyülümle şimdi Kemāl’e döndüm 

 

303. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Niçe bir kūy-ı nigāruŋ seyrini sevdā ķılam 

 Vaķtidür varup ŧavāf-ı KaǾbe-i Ǿulyā ķılam 

                                                 
G. 302 BN :71a 
1  Ben belinden ayrı [kaldığım için] ney gibi inleyince vücudum inceldi, en sonunda hayal gibi [varla yok arası] 

kaldım.  
2  Kıl gibi incelmiş vücudumu soruyorsan rahatlıktan hiçbir iz yoktur. [Adeta] Mecnun gibi bütünüyle hüzün ve 

kedere dönüştüm.  
3  [Bu] zayıflığım sebebiyle [çektiğim] ıztırabım ahımın önüne geçti, adeta rüzgar esdikçe titreyen ince bir fidana 

benzedim.  
4  A sevgili! Ben gerçi [sana] kavuşma bayramı için oruç tutuyorum ama kaşlarının [yüzünden çektiğim] gamla 

hilale benzedim.  
5  [Kirpik] okların yüzünden vücudum kanlara bulanınca ben [de] o kol ve kanat ile kızıl bir papağana benzedim.  
6  Boyu elif [gibi dosdoğru bir güzelin] söylediği sözlerle belimin ikiye bükülerek nasıl dal [harfine] benzediğine 

[bir] bak.  
7  [A] Mu’îdî! Rengarenk hayallerimle şimdi Kemal’e benzemişken [bundan böyle] şiir ülkesinin Hüsrev’i olsam 

yaraşır. 

G. 303 BN :71b 
1  Daha ne vakte kadar sevgilinin mahallesinde dolaşacağım; gidip kutsal Kabe’yi tavaf etme vakti gelmiştir.  
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 ǾĀşıķ-ı dįvāneveş bir yerde ārām itmeyüp 

 Ser-be-ser ol yolda ulı ŧaġları śaĥrā ķılam 

 

3. Şevķ ile zemzem kenārında ķoparup zemzeme 

 Eşk-i çeşmümden revān ol çeşmeyi deryā ķılam 

 

 Ĥācılar ĥayret eliyle çāk ide iĥrāmını  

Baş açup lebbeyk diyü ol ķadar ġavġā ķılam 

 

5. KaǾbe’nüŋ dįvārına yüz sürmege saǾyüm bu kim 

 Anı zer-kār ü bunı derĥāl sįmāsā ķılam 

 

 Vāmıķ ü Ferĥād ü Mecnūn ķıśśası ebter ķalur 

 Ben ki ĥasb-i ĥālümi geh nažm ü gāh inşā ķılam 

 

7. İy MUǾĪDĪ aġlar iseŋ ben ġarįbi aġla kim 

 Kimse raĥm itmez eger yıllarla yanam yaķılam 

 

304. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Her ne deŋlü aķçeler döksem ħisāb olmaz ġamum 

Yoķ yire zaĥmet çeküp n’eyler ki çeşm-i pür-nemüm 

 

 Göŋlümüŋ derdi oŋulmaz görmeyince ġamzeŋi 

 Veh ne zaĥmum var ki peykān oldı yine merhemüm 

 

3. Zülf ü ruħsāruŋ ġamından ger ölem pervāneveş  

 Başına śarup ķaralar şemǾ ŧutsun mātemüm 

 

                                                 
2  Çılgın aşık gibi bir yerde durup dinlenmeden [Kabe] yolundaki bütün dağları baştan başa aşayım.  
3  Zemzem [suyunun] kenarına [vardığımda] heyecandan bağırıp o akan çeşmeyi gözümün yaşıyla denize 

döndüreyim.  
4  Kendimden geçerek “lebbeyk” diye öylesine bağırayım ki hacılar şaşkınlıktan ihramlarını parçalasınlar.  
5  Kabenin duvarına yüz sürmek için çabalamamın nedeni onu altınla işlerken yüzümü gümüşe döndürmektir.  
6  Ben başımdan geçenleri bazen şiir bazen de nesir ile anlatsam Vamık, Ferhat ve Mecnun hikayesi [benimkinin 

yanında] değersiz kalır.  
7  A Mu’îdî! Yıllarca yansam yakılsam da halime acıyan [bir kimse bile] bulunmaz; benim gibi garibe [bari] 

ağlayacaksan sen ağla. 

G. 304 BN: 71b-72a  
1  Ne kadar [göz yaşı] akçesi döksem de [çektiğim] gamın hesabı tutulamazken yaşla dolu gözlerim neden boş 

yere zahmet çekip durmaktadır ki? 
2  Yan bakış [okunu] görmeyince gönlümün derdi iyileşmez, nasıl bir yaram var ki onun merhemi [de] yine aynı 

okun ucundaki demirdir, eyvahlar olsun! 
3  Saçının ve yanağının gamıyla pervane gibi [tutuşup] ölürsem mum başına karalar sarıp yasımı tutsun.  
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 Her gice ĥālüm ħayal-i yāre yanup aġlaram 

 N’eyleyem bir daħi yoķ çün andan özge maĥremüm 

 

5. Bir Ǿaceb gird-āba düşdüm kim necāt imkānı yoķ 

 Ķandesün hey ķande iy Ħıżr-ı mübārek-maķdemüm 

 

 Küşte-gįr itdüŋ beni kim nār-ı ġamla ŧutuşam 

 Dūd-ı pįç-ā-pįç olıpdur başum üzre perçemüm 

 

7. İrdüm ol ĥāle MUǾĪDĪ şimdi hicrān ile kim 

 Öldügime şād olur yārān görüp derd ü ġamum 

 

305. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – –  +/ – + – 

 

1. Bizi yıķardı bezm-i belāda şarāb-ı ġam 

 Ger ķatmasaydum aŋa sirişkümden āb-ı ġam 

 

 Aġlar yaşın yaşın göreli ĥālümi gözüm 

 Gūyā ki aķçeler döküp eyler ĥisāb-ı ġam 

 

3. Dünyāya baķmasam n’ola iy ħˇāce-i cemāl 

 Göz açdurur mı Ǿāşıķ-ı miskįne ħˇāb-ı ġam 

 

 Baġlandı gitdügince işüm zülf-i yār ile 

 Eyvāy eger ki olmaya bir fetĥ-i bāb-ı ġam 

 

5. Her dāġ-ı Ǿışķ sįnede bir derd-otāġıdur 

 Kim çevresine çekdüm elifden ŧınāb-ı ġam 

 

                                                 
4  Halimi her gece sevgilinin hayaline anlatıp ağlıyorum, ne yapayım ondan başka [halimi anlatacak kimsem] yok 

ki. 
5  Öyle bir çıkmaza düştüm ki kurtuluş umudum yoktur, a ayağı uğurlu Hızırı’m neredesin nerede? 
6  Beni gam ateşiyle tutuşan bir pehlivana döndürdün [ahımın] halka halka dumanı da başımdaki perçemim 

olmuştur. 
7  [A] Mu’îdî! Ayrılık [acısıyla] öyle bir hale geldim ki dostlar derdimi ve kederimi gördükleri için öldüğüme 

sevinmektedirler.  

G. 305 BN :72a-72b 
1  Bela meclisinde gam şarabına gözyaşımdan gam suyu katmasaydım [o şarap] bizi öldürürdü.  
2  Gözüm, [gözyaşı] akçelerini dökerek güya gam hesabı yapar gibi halimi gördüğünden beri gizli gizli 

ağlamaktadır.  
3  A güzellik tüccarı! Gam uykusu zavallı aşığa gözünü açtırmadığı için [ben de] dünyaya bakmasam 

şaşılmamalıdır. 
4  İşim giderek sevgilinin saçına öylesine bağlandı ki, eğer bir gam kapısı ele geçiremezsem vay halime! 
5  Göğsümdeki her aşk yarası büyük bir dert çadırına [benzediği için] ben de onun çevresine elif [harfinden] gam 

ipleri çektim.  
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 ŻaǾf ile tāre döndi tenüm sįne yaķıya 

 Bir tār ile çalar delü göŋlüm rebāb-ı ġam 

 

7. İrer MUǾĪDĪ vaśluŋa hicrāne śabr idüp 

 Maĥrūm ķomaz āħir anı intisāb-ı ġam 

 

306. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy göŋül eglencesi tāze bahār ü gülşenüm 

 Şįve-i reftār ile āzāde serv ü sūsenüm 

 

 Āftābı źerreveş hįç almaz idüm Ǿaynuma 

 Sen olayduŋ bir gice iy māh şemǾ-i rūşenüm 

 

3. Sįnemüŋ dāġın görüp raĥm itmedüŋ bir dem daħi 

 Lāleveş çāk oldı biŋ kez ķarşuŋa pįrāhenüm 

 

 Sensüzin dirlik ĥarām olmışdur iy Yūsuf-cemāl 

 Sevdügim Ǿayb itme kim cān-ı Ǿazįzümsün benüm 

 

5. Gözlerüŋ cellādı ben bįmāre bir zaĥm urdı kim 

 Ölmedin dünyāyı ŧutmışdur fiġān ü şįvenüm 

 

 Didüm olmaz mürġ-i dil degme kemān-ebrūya śayd 

 Didi beŋzer görmemişdür ġamze-i ŧįr-efgenüm 

 

7. Yār ayaġına MUǾĪDĪ yüz sürem dirüm velį 

 Başuma ķonmaz bu devlet ŧopraķ olmadın tenüm 

 

                                                 
6  Vücudum zayıflıktan tara, göğsüm [ise] yakıya döndüğünden beri deli gönlüm bir tar ile gam rebabını 

çalmaktadır.  
7  Mu’îdî ayrılık acısına sabredip [sana] kavuşur, gama bağlanmak sana kavuşmasına mani değildir.  

G. 306 BN :72b 
1  A gönlümün eğlencesi taze baharım ve gül bahçem, salınarak yürüyen servim, susam çiçeğim! 
2  Ey ay! Bir gece olsun mum gibi beni aydınlatsaydın güneşe zerrre kadar dönüp bakmazdım.  
3  Gömleğim senin karşında lale gibi binlerce kez parçalandığı halde göğsümdeki yarayı görüp bir kere bile 

acımadın.  
4  A Yusuf yüzlü! Seni sevmemi ayıplama zira sen benim canımın en kıymetlisisin. Sensiz mutluluk [bana] 

haramdır. 
5  Gözlerinin celladı benim gibi hastada öyle bir yara açtı ki feryat ve iniltilerim ölmeden dünyayı sardı. 
6  “Gönül kuşu her yay kaşlı [güzele] av olmaz” dedim, “benim ok atan yan bakışım kimseninkine benzemez” 

dedi. 
7  [A] Mu’îdî! Sevgilinin ayağına yüzümü süreyim diyordum ama [galiba] vücudum toprak olmadan bu devlete 

kavuşamayacağım. 
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307. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ben ki vaķt-i śubĥ-dem Ǿazm-i gülistān eyledüm 

 Gül yüzüŋ hecriyle yüz yüz āh ü efġān eyledüm 

 

 Virdi çün dil bülbüli vaśluŋ bahārından ħaber 

 Ġonçeveş ħandān olup çāk-i girįbān eyledüm 

 

3. Germ olup sen meh-liķāya dāġlar yaķdum yine 

 Mühr-i ġamla mihrüŋi cānumda pinhān eyledüm 

 

 İtmeden esrār-ı Ǿışkuŋdan daħi bir nükte fāş 

 ǾĀlemüŋ ħalķın ser-ā-ser reng ü ĥayrān eyledüm 

 

5. ǾIşķ içinde bilmezem yā Rab ne ĥāletdür bu kim 

 Gizlü rāzum śaķlayam didükce dāstān eyledüm 

 

 Yārüŋ ebrūsın görüp miĥrāba meylüm ķalmadı 

 Sāķiyā mey śun binā-yı zühdi vįrān eyledüm 

 

7. İy MUǾĪDĪ bülbülüŋ gözden uçurdum uyħusın 

 Bir gül içün dün gice şol deŋlü efġān eyledüm  

 

308. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Fürķatüŋden vehm idüp terk-i dil ü cān eyledüm 

 Ol belāyı defǾ içün bir iki ķurbān eyledüm  

 

                                                 
G. 307 BN :73b  
1  Sabah vakti gülbahçesine gittiğimde senin gül yüzünden ayrı olduğum için yüzlerce ah ve figan ettim.  
2  Gönül bülbülü, [sana] kavuşma baharının geldiğini haber verdiği için gonca gibi açılıp yakamı parçaladım. 
3  Senin gibi ay yüzlü [güzelin aşkıyla] hararetlenip [vücudumda] yine yaralar açarak [senin] aşkını gam mührü 

ile canımda gizledim.  
4  Aşkının sırlarından birini dahi açıklamadan, hilelerinle dünya halkını bir baştan bir başa kendinden geçirdim.  
5  Hey Allah’ım! Gizli sırlarımı saklamak istedikçe açığa çıkaran aşkın nasıl bir hal olduğunu anlayamadım. 
6  Sevgilinin kaşını gördükten sonra mihraba yönelmeyi bıraktım; ey saki, şarap sun [zira] ibadet binasını yıktım.  
7  A Mu’îdî! Dün gece bir gül için o kadar feryad ettim ki bülbülün gözünden uykusunu kaçırdım. 

G. 308 BN :74a  
1  [Sevgilim] senden ayrı kalmaktan korkup gönül ve canı terk ettim, [yani] o belayı savmak için bir iki kurban 

verdim.  
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 Sevmezem didüm görüp āteşde naǾl-i zülfüŋi 

 Ħavf idüp işkenceden kendüme bühtān eyledüm 

 

3. Ol benüm dāġum ķanatdı ben anuŋ nāzük lebin 

 Var mıdur yā Rab ħaŧāsı ķan içün ķan eyledüm 

 

 Bir gül-i raǾnā ġamından öldügiçün mürġ-i dil 

 Māteminde lāleveş çāk-i girįbān eyledüm 

 

5. Gitmedi cismüm cihāndan bil ki dilber śaydına 

 Kendümi ĥasret kemįngāhında pinhān eyledüm 

 

 Gerçi Ǿaķlum bend idüp eydürdi gizli rāzuŋı  

 ǾĀķıbet göŋlüme uydum anı dāstān eyledüm 

 

7. Sūz-ı āhuŋdan MUǾĪDĪ şemǾ uyar yüz yirde kim 

 Yine bir mehveş ħayālin dilde mihmān eyledüm 

 

309. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çün yüzüŋ gören olur ser-mest ü bį-hūş iy śanem 

 Ħāŧırum çekmez ki idem bir ķadeĥ nūş iy śanem 

 

 Cān ü baş ü dįn ü dil senden birin śaķınmazuz 

  Her ne dirseŋ ħaste göŋlüm yoķ dimez ħoş iy śanem 

 

3. Şemselerdür dāġlar zerrįn kemerdür ķollarum 

 Cism-i sįmįnüŋ ne var itsem der-āġūş iy śanem 

 

 Lāleveş yırtup yaķaŋı raĥm iderdüŋ ĥālüme 

 Eyleseŋ ben bülbülüŋ nālişlerin gūş iy śanem 

 

                                                 
2  Saçının telini ateşde görüp [onu] sevmiyorum dediğimde [aslında] işkenceden korktuğum için kendime yalan 

söyledim.  
3  O benim yaramı kanattı, ben onun nazik dudağını. Hey Allah’ım, kan yerine kan almam günah mıdır? 
4  Gönül kuşu, iki yüzlü bir gülün gamından öldüğü için onun yasını tutarken lale gibi yakamı parçaladım. 
5  Bil ki ölmedim; [sadece] sevgiliyi avlamak için hasret pususunda gizleniyorum [o kadar]. 
6  [Sevgilim] aklımı çelerek bana gizli sırrını söylemişti ama gönlüme uyarak sonunda o sırrı herkese söyledim. 
7  [A] Mu’îdî! Yine ay yüzlü bir [güzelin] hayalini gönlümde misafir ettiğim için ahının [ateşi ile] yüz yerde mum 

yak. 

G. 309 BN :74a-74b  
1  Ey heykel! Yüzünü görenler sarhoş olup aklını yitirdikleri için canım bir iki kadeh içmeyi bile istemez. 
2  Ey heykel! Can, baş, din ve gönlün birini bile senden esirgemeyiz. Hasta gönlüm her ne dersen razıdır. 
3  Ey heykel! Yaralar şemse, kollarım ise altın [bir] kemerdir; gümüş tenine sarılsam olmaz mı? 
4  Ey heykel! Benim gibi bülbülün inlemelerini duysan lale gibi yakanı yırtıp halime acırdın.  
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5. Gün gibi hercāį meh-rūlar iŋen çoķdur velį 

 Saŋa beŋzer bį-vefāya olmadum ŧuş iy śanem 

 

 Gül yüzüŋ şevķiyle giryān olduġım Ǿayb itme kim 

 Eksük olmaz yaza ķarşu seyl-i pür-cūş iy śanem 

 

7. Cām-ı Ǿışķuŋdan MUǾĪDĪ şol ķadar ħažž itdi kim 

 İtmeye ölince bu źevķi ferāmūş iy śanem 

 

310. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. İy ķaşları kemān ü güzel Muśŧafā’cıġum 

 Ķurbānlar olduġım śanem-i bį-vefācıġum 

 

 Çün derdmendüŋem bir aġız söyle baŋa kim 

 Ol ĥoķķa-i dehānda nihāndur devācıġum 

 

3. Düşmenle ŧatlu dirilüp itdüŋ beni helāk 

 ǾAyb itme aġladuġıma kim çoķdur acıġum 

 

 Dil fülki atdı ķaraya deryā-yı ġamda āh 

 Ħıżr ol yitiş ki vaķtidür iy āşnācıġum 

 

5. Ben yıllar oldı derd ile bįmāram ol daħi 

 Bir gün gelüp dimez nicesin mübtelācıġum 

 

 İy pįr-i Ǿışķ degme bir oġlana uymazam 

Pürdür nasįĥatüŋ güheriyle ķulacıġum 

 

7. Sensüz ķuluŋ MUǾĪDĪye ġam gün mi gösterür 

 Yazuķdur iy efendicigüm pādşācıġum 

 

                                                 
5  Ey heykel! Güneş gibi vefasız ay yüzlüler çokdur ama [şimdiye kadar] senin gibi bir vefasıza yenilmedim. 
6  Ey heykel! Gül yüzünün aşkından ağlamamı ayıplama çünkü bahar mevsiminde coşkun seller eksik olmaz.  
7  Ey heykel! Mu’îdî aşkının şarabını o kadar lezzetli buldu ki bu zevki ölene kadar unutamaz.  

G. 310 BN :74b  
1  A yay kaşlı güzel Musfacığım, kurban olduğum vefasız heykelim! 
2  Senin derdini çekiyorum, bana bir tek söz söyle zira [derdimin] çaresi o hokka [gibi küçük] ağızda gizlidir.  
3  Rakiplerle dost olup beni mahvettin. Ağlamamı ayıplama çünkü derdim pek çoktur.  
4  Ey [aşk denizinin dalgıcı]! [Ettiğim] ah, gam denizinde gönül kayığını karaya attığı için Hızır olup [yardımıma] 

yetişme zamanıdır.  
5  Ben yıllardır dert hastasıyım, o ise bir gün olsun gelip “ey tutkun [aşığım] nasılsın” diye sormaz.  
6  A aşk piri! Kulağım [senin] inci [gibi kıymetli] öğütlerinle dolu olduğu için her yeni yetmeye gönlümü 

kaptırmam. 
7  Ay efendim, padişahım! Senden ayrı kaldığında, gam [yüzünden] gün görmeyen Mu’îdî kuluna yazıktır. 
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311. 

   FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Hafįf  + + – –  /+ – + – /+ + – 

 

1. Cevri çoġ itme cāna begcegizüm 

 Ķıyma ben nā-tüvāna begcegizüm 

 

 Ġareżüm saŋa secde itmekdür 

 Yoħsa mescid bahāne begcegizüm 

 

3. Baŋa itdüklerüŋ bulursın hep 

 Kįne-cūdur zamāne begcegizüm 

 

 Gider oldum ben aġlasam yaraşur 

 Ġam baŋadur saŋa ne begcegizüm 

 

5. Gel MUǾĪDĪye ħışm ile baķma 

 Öldürüp girme ķana begcegizüm 

 

312. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Mihr-i ĥüsnüŋden yavuz gözler baǾįd olsun begüm 

 ŦāliǾüŋ ferħunde vü baħtuŋ saǾįd olsun begüm 

 

 Ķılıcuŋ keskįn atuŋ yügrük zemāne çākerüŋ 

 Devletüŋ pāyende vü Ǿömrüŋ mezįd olsun begüm 

 

3. Senden umarsa raķįb-i rū-siyeh cān devletin  

 Aŋa bir tįġ ur ki cāndan nā-ümįd olsun begüm 

 

                                                 
G. 311 PBM T1: 408a , MecmūǾa G.1 :25a 
1  [A] beyciğim, cana çokça eziyet ederek benim gibi dermansıza kıyma. 
2  [A] beyciğim, maksadım sana secde etmekdir, aslında mescid bahane. 
2a  secde itmekdür : bir maĥabbetdür T1 
2b  yoħsa mescid : Ǿışķ da bir T1 
3  [A] beyciğim, bana ettiklerini [sen de] göreceksin [zira] “eden bulur”. 
3b  kįne-cūdur : kįnci durur T1 / zamāne : zamān T1 
4  [A] beyciğim, artık gidiyorum ağlarsam yeridir; [gidişimin] üzüntüsünü yine ben çekiyorum, [bundan] sana ne? 
4b  ġam baŋadur : ġam degüldür T1 
5  [A] beyciğim, Mu’îdî’ye öfke [ile] bakıp [onu] öldürüp kanına girme, gel etme! 

G. 312 T5 : 110a 
1  [A] beyim! Kem gözler, güzelliğinin güneşinden uzak olsun. Talihin kutlu, bahtın uğurlu olsun. 
2  [A] beyim! Kılıcın keskin, atın hızlı, her kişi kölen olsun. Devletin ebedi, ömrün uzun olsun.  
3  [A] beyim! Yüzü kara rakip senden can devleti umarsa ona öyle bir kılıç vur ki candan ümidini kessin.  
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 Sen ĥasensin ĥüsn-i ħulķ ile şehā olduŋ Ĥüseyn 

 Saŋa yavuz ķaśd iden kimse Yezįd olsun begüm 

  

5. El götürmişdür MUǾĪDĪ baş açuķ eyler duǾā 

 Kim giceŋ ķadr ü günüŋ nevrūz- ı Ǿįd olsun begüm 

 

313. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ol śanem çün bį-vefādur vāz geldüm sevmezem 

 Bį-vefā sevmek ħaŧādur vāz geldüm sevmezem 

 

 Meyl ider her gördügine bir aķar śudur hemān 

 Şįvesi ancaķ baŋadur vāz geldüm sevmezem 

 

3. Çünki ol hercāį Ǿahdin bozdı uyup düşmene 

 Terkini urmaķ revādur vāz geldüm sevmezem 

 

 Gāh nāle gāh girye gāh miĥnet gāh ġam 

 Baŋa buŋlar ne belādur vāz geldüm sevmezem 

 

5. Bu göŋül meh-pāreler mihrinde yüz aġardamaz 

 ŦāliǾüm ġāyet ķaradur vāz geldüm sevmezem 

 

 İy MUǾĪDĪ bį-bedeldür miŝli yoķ yārüŋ velį 

 Bį-vefā sevmek ĥaŧādur vāz geldüm sevmezem 

 

                                                 
4  [Ey] şah! Sen güzel huyların ile [daha da] güzelleşip Hüseyin’e benzedin. [A] beyim, sana düşmanca 

yaklaşanlar Yezid olsunlar.  
5  [A] beyim! Mu’îdî ellerini açmış, gecen kadir [gecesi], [her] günün nevruz bayramı olsun diyerek [senin için] 

dua etmektedir.  

G. 313 Cönk MK15 :21b 
1  O heykel, vefasız olduğu için vefasızları sevmenin hata olduğunu anlayıp onu sevmekten vazgeçtim.  
2  [Sevgili], her gördüğüne meyl eden bir akarsu gibidir [ama] [ben de aşıkları içinde] sadece bana naz ettiğini 

görüp onu sevmekten vazgeçtim.  
3  O vefasız [sevgili] düşmana uyup yeminini bozduğu için onu terk etmek revadır. [Bu yüzden] onu sevmekten 

vazgeçtim.  
4  [Aşk yolunda] bazen feryat bazen göz yaşı bazen keder bazen de gam benim için [baş etmesi] güç belalar 

olduğu için onu sevmekten vazgeçtim.  
5  Bu gönül, ay parçası güzellerin aşkında yüzünü ağartamaz. Talihim son derece karanlık olduğundan [ben de] 

onu sevmekten vazgeçtim.  
6  A Mu’îdî! Sevgili emsalsizdir, onun bir eşi daha yoktur ama vefasız [güzelleri] sevmenin hata olduğunu anlayıp 

onu sevmekten vazgeçtim.  
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314. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Künc-i ġamdur meskenüm ol dil-rübāsuz n’eyleyem 

 Bu ġarįb illerde ķaldum āşnāsuz n’eyleyem 

 

 Göŋlüm ol hercāįye virsem taǾaccüb itme kim 

 Bulmadum Ǿālemde bir dilber cefāsuz n’eyleyem 

 

3. Ayaġa düşdüm el irmez dāmen-i dildāre āh 

 Uġradum bir derde kim öldüm devāsuz n’eyleyem 

 

 Ķatlüme Ǿahd itmiş iken döndi inkār eyledi 

 İtdügi iķrāra durmaz bir vefāsuz n’eyleyem 

 

5. İy MUǾĪDĪ aŋmadum cān mülkini cānānsuz 

 Baŋa çün cennet gerekmez Muśŧafā’suz n’eyleyem 

 

 

[ĤARFÜ’N-NŪN] 

 

315. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ķaśd-ı cān eyler Ǿadū yārüm daħi yād olmadın 

 Bāri Taŋrı cānum alsa bir yavuz ād olmadın 

 

 Naġme-sāz idi göŋül şevķ ile ķadd-i yār içün 

 Āşiyānı bülbülüŋ serv üzre bünyād olmadın 

 

                                                 
G. 314 S6 : 27b 
1  O gönül alıcı [güzelden] ayrı kaldığımda meskenim gam köşesidir elden ne gelir; böyle garip kimsesiz kaldım 

tanıdıklar olmadan ne yapayım? 
2  Gönlümü o vefasız [güzele] vermemi ayıplama zira dünyada cefasız bir güzel bulamadım ki, elden ne gelir? 
3  Ayak [altına] düştüğüm için elim sevgilinin eteğine ulaşmıyor. Dermanı olmayan öyle bir derde düştüm ki 

eyvahlar olsun, ölüyorum, ne yapacağım? 
4  [Sevgili] beni öldürmeye yemin etmişken vazgeçip [yeminini] inkar etti. Verdiği sözde durmayan bu vefasızla 

ne yapacağım [bilmiyorum]. 
5  A Mu’îdî! Can ülkesini sevgiliden ayrı düşünemeyeceğim için bana Mustafa’sız cennet gerekmez, [o cenneti] 

ne yapayım? 

G. 315 BN :75b 
1  Daha sevgilim [bile] bana düşman olmadan düşman beni öldürmek ister, adım kötüye çıkmadan bari Allah 

canımı alsa [da kurtulsam]. 
2  Bülbülün yuvası [daha] servinin üzerinde kurulmadan gönül, sevgilinin boyu için aşkla şarkılar söylemekteydi.  
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3. Źerrece mihr itmeyüp ķahr ile öldürdüŋ beni 

 Aġlamaķla geçdi Ǿömrüm bir nefes şād olmadın 

 

 Zülfünüŋ cevri dükenmez aŋma ħaŧŧuŋ fitnesin 

 Bir belādur başuma birinden āzād olmadın 

 

5. Acımışdur cānı laǾlüŋsüz MUǾĪDĪ-ħastenüŋ 

 Āh eger miskįn ölürse žulmüŋe dād olmadın 

 

316. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dil ġam-ı Ǿışķ ile yine mübtelā olsun dirin 

 Başuma sulŧān ü bir şūħa gedā olsun dirin 

 

 Zehr ise nūş eylerem didüklerin şerbet gibi 

 Derdüme bir nesneden yaǾnį devā olsun dirin 

 

3. Baş virürsem geçmezem sevdā-yi zülf-i yārdan 

 Ħāk-i ķabrüm ölicek müşg-i Ħıŧā olsun dirin 

 

 ǾAķl u cāndan el çeküp dįvāne olduġım bu kim 

 Bir perį-peykerle göŋlüm āşnā olsun dirin 

 

5. Görinüp ol şeh-süvārum didi ne dirsün didüm 

 Devletüŋ pāyende yarıcın Ħudā olsun dirin 

 

 Bir yaŋa ümmįd-i śıĥĥat bir yaŋa bįm-i ecel 

 Gel beni ķatl eyle ĥālüm bir yana olsun dirin 

 

                                                 
3  Zerre kadar sevgi göstermeyip beni öfkenle öldürdüğün için bir an bile mutlu olamadan ömrüm ağlamakla 

geçti.  
4  Saçın [için çektiğim] çile bitmemişken ayva tüylerinin fitnesinin sözünü etme. Daha birinden kurtulmadan [o 

da] başıma [ayrı] bir bela oldu. 
5  Hasta Mu’îdî’nin canı, [senin] dudağından [ayrı kaldığı için] acımıştır, [o] zavallı [senin] zulmünü [dindirecek] 

bir yardımını görmeden ölürse yazıklar olsun! 

G. 316 BN :75b-76a  
1  Gönül yine aşk gamına tutulup başıma sultan olsun, bir güzelin [ise] kölesi olsun isterim.  
2  Söylediklerin zehirse de şerbet gibi içerim, yani derdime çare olsun da nereden olursa olsun derim.  
3  Öldüğümde mezarımın toprağı Hıta ülkesinin miski olsun diyerek sevgilinin saçının sevdasından ölsem de 

vazgeçmem. 
4  Akıl ve candan vazgeçip deli divane olmamın sebebi gönlümün bir peri yüzlüyle dost olmasını istememdir.  
5  O iyi at binen [sevgilim] meydana çıkıp “ne diyorsun” dedi, “devletin uzun, yardımcın Allah olsun diyorum” 

dedim.  
6  Bir yanda iyileşme ümidi, bir yanda ölüm korkusu [varken] [sevgiliye] gel beni öldür de bir yanda da [benim] 

vücudum olsun derim.  



283  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

7. İy MUǾĪDĪ isterem düşnām-ı yāri gitmeden 

 Rūĥuma śoŋ demde bāri bir duǾā olsun dirin 

 

317. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy śabā itdüŋ yine cānum dimāġın Ǿanberįn 

 Sünbül-i cānāneden beŋzer getürdüŋ müşg-i Çįn 

 

 Ķanġı bįmāruŋ yine girmek dilersin ķanına 

Kim ĥarāmį gibi ħūnį gözlerüŋ ŧutmış kemįn 

 

3. Bį-vefālar ādetidür gāh şįve gāh nāz 

 Mübtelālar śanǾatidür gāh nāle gāh enįn 

 

 Ķadd-i yāre şevķ ile ben kim duǾālar eyleyem 

El açar āmine şāħ-ı Sidre’den Rūhü’l-emįn 

 

5. Serv-i gül-rūyum śalınduķca ķabā-yı sebz ile 

 Āh ider Ǿāşıķ gibi ŧāvūs-ı firdevs-i berįn 

 

 Yine bir āşūb-ı dil sevdüm ki ķaśd-ı cān ider 

Çeşm-i tātārın süzüp ebrūlarına śalsa çįn 

 

7. İy MUǾĪDĪ Ǿışķ ile sende kerāmet olmasa 

Baş egüp gördükce virmezdi selām ol nāzenįn 

 

318. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Gerekmez tācir-i Çįn baŋa müşg-i Ħıŧā’sından 

 Ki sevdā ķılmışam bir mūy anuŋ zülf-i dü-tāsından 

                                                 
7  A Mu’îdî! Ölmeden son nefesimde ruhuma bari bir dua olsun diyerek sevgilinin küfürlerini [duymak] isterim.  

G. 317 BN :76a  
1  Ey sabah rüzgarı! [Eserek] sevgilinin saçlarından Çin [ülkesinin] miskini getirmişsin gibi yine canımın ta içini 

güzel kokuyla doldurdun. 
2  Kanlı gözlerin, eşkıya gibi pusuya yatmış; yine hangi hastanın kanına girmek niyetindesin.  
3  Vefasız [güzellerin] adeti bazen işve bazen naz, aşıkların sanatı ise bazen inleme bazense feryattır.  
4  Sevgilinin boyu için şevkle dua etsem Cebrail amin demek için Sidre’nin dalından el açar. 
5  Gül yüzlü servim, yeşiller giyip salındıkça kutsal cennetin tavusu aşık gibi ah eder.  
6  Tatar gözlerini süzüp kaşlarınının kıvrımını gösterdikçe gönülde fitne çıkarıp cana kast eden bir güzeli sevdim.  
7  A Mu’îdî! Sende aşkın verdiği bir keramet olmasaydı nazlı güzel [seni] gördükçe başını eğip selam vermezdi.  

G. 318 BN :76a-76b  
1  Onun kıvrımlı saçlarının tek bir kılına sevdalanmışken Hıta ülkesinin miskine sahip olmam için Çin tüccarına 

ihtiyacım yoktur. 
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 Dem-ā-dem giryeler ķılup acır ‘ışķ ehline deryā  

 Meger bir ķaŧre düşmüşdür gözümüŋ mā-cerāsından 

 

3. Gözüŋ bir ceng-cūdur kim yarar śaf śaf göŋül ķalbin 

 Çeküp şemşįrin ebrūlar anı bekler ķafasından 

 

 Yanında oķ ü yā gördüm gözüŋ türk idügin bildüm 

 Otaġ itdüm aŋa çeşm-i dür-efşānum ķarasından 

 

5. Ġamından ol gülüŋ bülbül gibi beŋzüm bozarmışdur 

 Yanup odlara kül oldum yine göŋlüm belāsından 

 

 Gözüme rūz-ı rūşenler gice gibi olur tįre 

 Meded irmezse ġam şāmı sevād-ı tūtiyāsından 

 

7. MUǾĪDĪ künc-i hecrüŋde görür göz ü göŋülden ġam 

 İŋen şākir degüldür bu yirüŋ āb ü hevāsından 

 

319. 

MefǾūlü mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec – – + / + – – –/ + – – 

 

1. Āh itsem aŋup yüzüŋ cigerden 

Gökde ŧuŧulur güneş seherden 

 

Gülzārı n’iderdüm almasaydum 

LaǾlüŋ ħaberini ġonçelerden 

 

3. Olmasa ġam oķı zaĥmı dilde  

Ķan aķmaz idi bu çeşm-i terden 

 

                                                 
2  Megerse denize gözümün yaşından bir damla düştüğü için deniz aşıklara acıyarak sürekli göz yaşı döküyormuş. 
3  Gözün, gönlün ortasını saf saf yaran öyle bir savaşçıdır ki kaşların kılıcını çekip başında onu korumaktadır.  
4  Yanında ok ve yay görünce gözünün Türk olduğunu anlayıp inci saçan gözümün karasından onun için çadır 

yaptım.  
5  Benzim, o gülün gamıyla bülbül gibi sararmıştır; gönlümün belasından yine ateşe düşerek kül oldum.  
6  Gam gecesinde [sevgilimin] sürmesinin siyahı bana deva olmazsa, gündüzün aydınlığı gözüme gece gibi 

karanlık görünür. 
7  Mu’îdî, ayrılık köşesinde gözden de gönülden de gam gördüğü için bu yerin suyundan [da] havasından [da] 

hoşnut değildir. 

G. 319 BN :76b  
1  Ta ciğerden yüzünü anıp ah etsem seher vaktinde gökte güneş tutulur.  
2  Goncalardan dudağının haberini almasaydım gülbahçesi ne işime yarardı?  
3  Gönülde gam okunun yarası olmasaydı bu yaşlı gözden yaşlar akmazdı.  
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Lü’lü’ yaşum ol yetįmdür kim 

Düşmüş ola ħˇār olup nažardan 

 

5. Ķan eyledi laǾlveş derūnum 

Bir zerger-i şūħ ü sįm-gerden 

 

Diŋle dil ü dįde mā-cerāsın 

Efsāne gerekse baĥr ü berden 

 

7. Çün ħalķ MUǾĪDĪ ye Ǿayb-cūdur 

N’eyler dem urup kişi hünerden 

 

320. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – –/ + – – –/ + – – 

 

1. Kenār olduġın işitdüm kemerden 

Ħayāle düşdi göŋlüm ol ħaberden 

 

Göŋüller mülkini yaġmaġa çeşmüŋ  

İki śaf leşkeri var ġamzelerden 

 

3. Yanardum şemǾveş başdan ayaġa 

Eger āh itmesem dem dem cigerden 

 

Kime kim el virürse pāy-būsuŋ 

Geçer pervā-yı ten sevdā-yı serden 

 

5. Olur Mecnūn gibi āhūya mūnis 

Śaçuŋ būyın alanlar müşg-i terden 

 

Ķo ħāk olsun ruħ u çeşmüm ķayurmaz 

Yoluŋda aġlamazam sįm ü zerden 

 

                                                 
4  İnci [gibi] göz yaşlarım yetim olduğu için hor görülüp gözden düşmüştür.  
5  Gümüş boyunlu bir altın işleyici güzel, içimi la’l gibi kanattı. 
6  Kara ve denizden bir efsane gerekiyorsa gönül ve gözün macerasını dinlemen [yeter]. 
7  Halk Mu’îdî’nin kusurunu bulmaya çalışırken onun kendi hünerinden bahsetmesi neye yarar ki? 

G. 320 BN : 77a 
1  Kemerden senin [beline] sarıldığını öğrenince gönlüm o fikrin hayalini kurmaya başladı. 
2  Gözünün, gönül ülkesini yağmalamak için yanbakışından iki saf askeri var. 
3  Zaman zaman [ta] ciğerden ah etmeseydim mum gibi baştan ayağa kadar yanardım.  
4  Ayağın, kimin onu öpmesine izin verirse [o kişi] ten kaygısından ve var olma sevdasından vazgeçer.  
5  [Sevgilim!] Taze miskten [senin] saçının kokusunu alanlar, Mecnun gibi ahuyla dost olur. 
6  [Senin] uğrunda gümüş ve altın [gibi] gözyaşı dökmeyeceksem bırak yanağım ve gözüm toprak olsun, önemi 

yok. 
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7. Lebüŋ mi vaśf ider cānā MUǾĪDĪ  

Ki sözi daħi şįrįndür şekerden  

 

321. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ħūnį gözüŋe gerçi direm ĥiddet itmesün 

 Śuçum bulursa źerre ķadar şefķat itmesün 

 

 Çıķmaz bu gice irteye żaǾf ile ħaste-dil 

 Billāh diŋ ŧabįbe gelüp zaĥmet itmesün 

 

3. Zünnār-ı zülfüŋe ŧolaşur oldı ķorķaram 

 Rāhib saŋa ŧapup śanemi śūret itmesün 

 

 Dil vaśla ŧālib olalı bį-ĥūdedür sözi 

 Bir daħi uślanursa perį daǾvet itmesün 

 

5. Bir görmesün raķįb ile biz ķulların ĥabįb 

 Ādem degül miyüz ol ite nisbet itmesün 

 

 Meyħāne ķapusında olur çünki feth-i bāb  

 Pįr-i muġāna kişi niçe ħıdmet itmesün 

 

7. Bįmār ise MUǾĪDĪ ne var āşıķuŋ geçer 

 Cān oynasun yoluŋda iŋen Ǿillet itmesün 

 

                                                 
7  A sevgili! Sözü şekerden daha tatlı Mu’îdî yoksa senin dudağının vasıflarını mı anlatmaktadır? 

G. 321 BN: 77a-77b  
1  Kan dökücü gözlerine gerçi öfkelenmemesini söylüyorum ama zerre kadar da suçumu görürse [bana] acımasın. 
2  Hasta gönül, bu zayıflıkla yarına çıkamadan bu gece [ölür], Allah için hekime söyleyin [de boş yere] gelip 

zahmet etmesin.  
3  Rahip, saçının zünnarına dolanmaya başladı; putu bir kenara bırakıp sana tapmasa [bari]. 
4  Gönül [sevgiliye] kavuşmaya talip olduğundan beri ona söylenen her söz boşunadır; [olur da] bir daha 

akıllanırsa peri gibi bir güzel sevmesin. 
5  Sevgili, rakip ile biz kullarını bir görmesin. İnsan değil miyiz, bir köpekle bizi nasıl bir tutabilir.  
6  [Sevgilinin] kapısı [ancak] meyhane kapısında [durarak] açılacağı için [elbette] kişi meyhane pirine hizmet 

etmelidir.  
7  Mu’îdî hastaysa ne olmuş; aşığın olarak anılmaktadır daha ne olsun; o daha da hastalanmadan [senin] yolunda 

canını ortaya koysun. 
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322. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Tįġin çeküp iŋende müjeŋ ĥiddet itmesün 

 Žulm ile cān vilāyetini ġāret itmesün 

 

 Cānum çıķa ŧurur göreyin yāri bir nažar 

 Diŋ yāre Ǿömr gibi gidüp sürǾat itmesün 

 

3. Bir görmesün raķįb ile biz ķulların ĥabįb 

 Ādem degül miyüz bir ite nisbet itmesün 

 

 Göŋlüm seni oķur delü olursa yiridür 

 Bir daħi uślanursa perį daǾvet itmesün 

 

5. Bįmār ise MUǾĪDĪ ne var āşıķuŋ geçer 

 Cān oynasun yoluŋda iŋen Ǿillet itmesün 

 

323. 

  FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Hafįf + + – –/ + – + –/ + + – 

 

1. Cāna ķasd itdüŋ āfet-i cānsın 

 Allāh Allāh ne şūħ-ı fettānsın 

 

 Çünki ĥūr u melekde yoķ bu cemāl 

 Saŋa kimdür diyen ki insānsın 

 

3. Ben dil-efgārı teşne-leb ķoduŋ āh 

 Bir içim gerçi āb-ı ĥayvānsın 

 

                                                 
G. 322 PBM T1 :439b , ENM N1: 313a , ENM N2 : 326b , ENM T2: 436b ENM V :366b ; Gazele ait 3. ve 5. beyit BN 

nüshasında yer alan G. 321/5 ve G. 321/7 ile aynı. 
1  [Sevgilim!] Kirpiğin [aşıklara] öfkelendiğinde her daim kılıcını çekerek can ülkesini zulm ile harap etmesin.  
2  Sevgiliyi bir an olsun görsem canım çıkacak gibi olur; sevgiliye söyleyin de ömür gibi çabucak gelip geçmesin.  
3  Sevgili, rakip ile biz kullarını bir görmesin. İnsan değil miyiz, bir köpekle bizi nasıl bir tutabilir.  
4  Gönlüm seni çağırarak delirirse yeridir; [olur da] akıllanırsa bir daha peri gibi bir güzeli çağırmasın.  
5  Mu’îdî hastaysa ne olmuş, aşığın olarak anılmaktadır daha ne olsun; o daha da hastalanmadan [senin] yolunda 

canını ortaya koysun. 

G. 323 BN :77b  
1  [Sevgilim!] Fitneler eden nasıl bir güzelsin ki cana kastederek canın belası oluyorsun, Allah Allah! 
2  Cennetin güzellerinde ve meleklerde bile bu yüz güzelliği yokken sana kim insan diyebilir ki? 
3  Gerçi bir içim ölümsüzlük suyusun ama benim gibi gönlü yaralı [aşığın] dudağını susuz bıraktığın için sana 

yazıklar olsun! 



DÎVÂN   288 
 

 Ĥükm idersin raķįb-i Ehremen’e 

 Var ise iy perį Süleymān’sın 

 

5. Ruħ ü laǾlüŋle žāhir oldı bu kim 

 Gözüme nūr ü cismüme cānsın 

 

 N’ola ben ebre girye ögretsem 

 Hele sen ġonçe gibi ħandānsın 

 

7. Pür maǾnāsın iy MUǾĪDĪ velį 

 Śūrete aldanursan oġlansın 

 

324. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Kimseŋüz yoķ mı kim ĥālüm yāre taķrįr eylesün 

 Ölmeden bu derd ile bir çāre tedbįr eylesün 

 

 Serv-i nāzum özgeden bulmaķ dilerse imtiyāz 

 Cānum içine elif gibi gidüp yir eylesün 

 

3. Dün gice bir māh ile hem-sāye idüm śubĥa-dek 

 Eydüŋ ol meh-pāreye bu ħˇābı taǾbįr eylesün 

 

 Bu göŋül dįvānedür uślansa olmaz dōstlar 

 Kākülüŋden ol perį yüzüŋde zencįr eylesün 

 

5. İy MUǾĪDĪ nažmuŋ ehl-i dillere Ǿarż eyle kim 

 Göricek taķśįrini luŧf ile taġyįr eylesün 

 

                                                 
4  Ey peri! Ehremen’e [benzeyen] rakibe hükmeden Süleyman olsa olsa sen [olabilirsin].  
5  Gözüme nur, cismime can olduğun yanağın ve dudağınla ispatlandı. 
6  Sen gonca gibi gülmekteyken ben buluta ağlamayı öğretsem şaşılmaz. 
7  A Mu’îdî! Manalarla yüklüsün ama suretlere aldanırsan daha toysun [demektir]. 

G. 324 BN :77b-78a  
1  Halimi sevgiliye anlatacak, ölmeden bu gönlün derdine bir çare bulacak bir kimseniz yok mudur? 
2  Nazlı servim, başklarından farklı olmak istiyorsa gidip elif gibi canımın içine yerleşsin.  
3  Dün gece [rüyamda] ay [yüzlü güzel] ile sabaha kadar birlikteydim, bu rüyayı o ay parçasına anlatın da 

yorumlasın. 
4  [A] dostlar! Bu gönül çılgındır, akıllanması mümkün değildir. [Bari] o peri [çılgın gönül için] yüzünde 

kahkülünden zincir yapsın.  
5  A Mu’îdî! Şiirini gönlün dilinden anlayanlara sun ki hatanı görünce halis niyetle düzeltsinler.  
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325. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Dirildürdüŋ revān iy meh viśālüŋ Ǿįdi ķurbānuŋ 

 Eger bir ķatre sürseydüŋ mübārek elüŋe ķanın 

 

 Dökelden ķanumı ķurbān gibi ol nerges-i ħūnį 

 Ķızıl güllerle zeyn itdüm senüŋ Ǿışķuŋ gülistānın 

 

3. Cihānda Merve ĥaķķı çün śafā vü źevķ anuŋdur kim 

 Ħalāś olmaġ içün ġamdan fedā ķıla dil ü cānın 

 

  Cemālüŋ nūrı cān bezmin dem-ā-dem rūşen eylerken 

 Yazarlar āsmānın mihrin ü ya māh-ı tābānın 

 

5. Śorarken ĥālüm ol serv-i ħırāmān diŋlemez yine 

Ser-ā-ser gül ķulaġ iken işitmez bülbül efġānın 

 

 Egerçi Ǿįd ile ālem ŧolup şādį gidüpdür ġam 

 Bugün Ǿışķ ehline mātem olur görmezse cānānın 

 

7. Dikensiz tāze gül yoķdur eger yār ise maķśūduŋ 

 MUǾĪDĪ saǾy idüp elden ķoma aġyār dāmānın 

 

326. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ŧaŋ degül ħavf eylesem ol ġamze-i bį-dāddan 

 Kim göricek cānum ürker nitekim cellāddan 

 

                                                 
G. 325 BN :78a  
1  Ey ay [yüzlü güzel]! [Sana] kavuşma bayramının kurbanının kanından uğurlu eline bir parça sürseysin [o 

kurbanı] dirilterek yürütürdün.  
2  O kanlı nergis, kurban gibi kanımı döktüğünden beri senin aşkının gülbahçesini kızıl güllerle süsledim.  
3  Merve hakkı için cihandaki mutluluk da zevk de o [sevgiliye] aittir; [sen de] gamdan kurtulmak için gönlünü ve 

canını feda etmelisin.  
4  [A sevgilim!] Yüzünün nuru, can meclisini her daim aydınlatmaktayken ya gökyüzündeki güneşin ya da 

parlayan ayın [meclisi aydınlattığını] yazarlar.  
5  Gülün baştan başa kulak olmuşken bülbülün feryatlarını duymaması gibi o salınarak yürüyen sevgilim [de] 

halimi sorsa bile [cevabımı] dinlemez. 
6  Eğer bayram olup alem mutlulukla dolsa gam kalmaz [ama] bugün aşıklar sevgilisini görmezse [onlar için 

bayram değil] yas olur.  
7  [A] Mu’îdî! Dikensiz taze gül yoktur; eğer sevgiliyi istiyorsan, [sen de] çabalayıp rakiplerin eteğini elden 

bırakmamaya [bak]. 

G. 326 BN :78a-78b  
1  Canım celladı görünce ürktüğü için o [cellattan farksız] amansız yanbakıştan korksam şaşılmaz. 
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 LaǾl-i şįrįnüŋ görüp şūr ile ķanlar yutduġım 

 Oķısaŋ maǾlūm olurdı ķıśśa-i Ferhād’dan 

 

3. Āftāb-ı Ǿārıżuŋla serv-i ķaddüŋ var iken 

 Ne ŧoġar māh-ı felekden ne biter şimşāddan 

 

 Sūz-ı dil efzūn olur āh itdügimce iy perį 

 Fi’l-meŝel ol āteşe beŋzer ki artar bāddan 

 

5. Şimdi kim devrān-ı hüsnüŋdür şehā dād eyle dād 

 İrte bir gün utanursın itdügin bį-dāddan 

 

 Göz yaşıyla el yudum hicrān ü vaśluŋda senüŋ 

 Fāriġem dünyāda şimdi āşnādan yāddan 

 

7. Gel MUǾĪDĪden gör iy Mecnūn maĥabbet fenlerin  

 ŚanǾat ögren başda Ǿaķluŋ var ise üstāddan 

 

327. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sen cefā ķılsaŋ ne çāre ġamze-i bį-dāddan 

 Çünki sulŧān ĥükm ide gelmez emān cellāddan 

 

 Ŧutdı çün seyyāĥ-ı dil zülfüŋle ħaddüŋde vaŧan 

 Cennet-i ǾAdn ise geçdüm Şām ile Baġdād’dan 

 

3. Ĥaddi yoķdur ġuśśamuŋ bir şūħ-ı şįrįnkār içün 

 Vaśf-ı ĥālüm çoķ uzundur ķıśśa-i Ferhād’dan 

 

                                                 
2  Ferhad’ın hikayesini okusaydın şirin dudağını görünce kanlar yuttuğumu anlardın. 
3  Yanağının güneşiyle boyunun servisi varken feleğin ayından ne doğar, şimşir ağacından ne biter [bilmem]. 
4  A peri! Rüzgar ile yayılarak büyüyen ateş gibi ben ah ettikçe [de] gönlümün ateşi çoğalır. 
5  Ey şah! Şimdi güzellendiğin çağdır; bize merhamet et zira bir gün gelir bu ettiğin zulümden utanırsın. 
6  Senden ayrıldığımda ve sana kavuştuğumda göz yaşı [dökerek herşeyden] elimi çektiğim için şimdi dünyada 

tanıdıklarla da yabancılarla da ilgim kalmamıştır.  
7  A Mecnun! Aşk ilmini gel de Mu’îdî’de gör, aklın varsa ustadan sanat öğren.  

G. 327 BN : 78b-79a  
1  Sen [aşıklarına] zulm ederken zalim yanbakış merhamet etmez, zira sultan emir verince cellat acımaz.  
2  Gönül seyyahı, saçınla yanağını vatan bilip [yerleştiğinden beri] adn cenneti olduğunu bilsem bile Şam’dan da 

Bağdat’tan da vazgeçtim.  
3  [Aşığı ile] iyi geçinen güzel [sevgilim] yüzünden çektiğim sıkıntının haddi olmadığından, halimi anlatmak 

Ferhat’ın hikayesinden daha uzun [sürer]. 
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 Ķāmetüŋ vaśfuŋ bülend itdüm çemende rāstį 

 İşidüp ķumrılar āheng eyledi şimşāddan 

 

5. Nālesinden göŋlümüŋ āzürde olmazsaŋ ne ŧaŋ 

 Ħažž ider śayyād olan mürġ itdügi feryāddan 

 

 Gül gibi ħandān olur ġūş itse āhum ol śanem 

 Gūyiyā bir ġonçe-i terdür açılur bāddan 

 

7. İy MUǾĪDĪ ne firāķuŋ aślı var ne vuślatuŋ 

 Şimdi ķılca aśśı yoķdur āşnādan yāddan 

 

328. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün 

Remel – + – – / – + – – 

 

1. Ħışm olalı çeşmüŋe fenn 

 Zār ü ħasteyem ķatı ben 

 

 Baķmaz olduŋ āh baŋa 

 Çaķ bu deŋlü şįve neden 

 

3. Ħaŧŧ ü ħaddüŋ oldı senüŋ 

 Sebze ile vech-i ĥasen 

 

 Ķıl ķadar şebįh olamaz 

 Zülf-i yāre müşg-i Ħoten 

 

5. Bir güzel sever yine dil 

 Lāle-rūy ü ġonçe-dehen 

 

 Cismüm üzre penbe-i dāġ 

 Oldı mürde-cāna kefen 

 

                                                 
4  Çimenlikte senin boyunun vasıflarını dosdoğru anlattığım için şimşir ağacındaki kumrular [onu] duyunca 

ötüşmeye başladılar.  
5  Gönlümün iniltilerinden incinmezsen şaşılmaz; zira avcı, kuşun feryatlarından hoşnut olur.  
6  O heykel, ahımı duyduğunda rüzgar ile açılan taze bir gonca misali gül gibi açılarak [ferahlar]. 
7  A Mu’îdî! Ne ayrılık ne de kavuşma hakikatte var olduğu için şimdi tanıdıklardan da yabancılardan da kıl kadar 

fayda yoktur.  

G. 328 BN : 79a 
1  Gözün, öfkeyi ilim [bilip öğrendiğinden beri] çokca hastayım ve inlemekteyim.  
2  Bana bakmaz oldun eyvahlar olsun, bu kadar naz etmene sebep nedir? 
3  Senin yanağındaki ayva tüylerin, [adeta] güzel yüzünün çimenliğidir. 
4  Hoten miski, sevgilinin saçına zerre kadar benzeyemez. 
5 Gönül, yine lale yüzlü ve gonca ağızlı bir güzel sevmektedir.  
6  Vücudumun üstündeki yaraların pamukları, ölmüş canıma kefen oldu. 
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7. Diz MUǾĪDĪ söz yirine 

 Silk-i nažma dürr-i ǾAden 

 

329. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Bu iki ķara merdüm kim görinür dįde-i terden 

 Ķonılmış dāg-ı ĥasretdür firāķ-ı ħāl-i dilberden 

 

 Ħayālüŋ sįnede görüp ķaçar pehlūya gelmezsin 

 Meleksin içtinābuŋ var gibi taśvįr olan yirden 

 

3. Meger gįsū-yi pür-çįnüŋ ŧaġıdup şānelersüŋ kim 

 MuǾaŧŧar eyledüŋ Ǿālem demāġın būy-i Ǿanberden 

 

 Çün ehl-i nāz olan dilber niyāz-ı Ǿāşıķa baķmaz 

 Yüri var umma iy bülbül vefā būyın gül-i terden 

 

5. Benüm derdüm degül ķābil Ǿilāca iy ŧabįb ammā 

 Meded var ise bir çāreŋ devā-yı vaśl-ı dilberden 

 

 Maĥaldür bezm-i vaśluŋa irerse iy śaçı Leylį 

 Şu Mecnūn kim ayaġı var elinde kāse-i serden 

 

7. MUǾĪDĪ caǾd-ı zülfüŋsüz şu vech ile żaǾįf oldı 

 Gören dir geçmelü olmış ġarįb üftāde çenberden 

 

330. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gördügin maĥbūba iy dil mübtelā olmaķ neden 

 Ben ġarįbüŋ başına dā’im belā olmaķ neden 

                                                 
7  [A] Mu’îdî! Şiir ipine söz yerine Aden incisi diz.  

G. 329 BN :79a-79b 
1  Yaşlı gözde görünen bu iki kara gözbebeği sevgilinin beninden ayrı kaldığımda konulmuş hasret yarasıdır.  
2  Göğsümdeki hayalini görüp yanıma gelmiyorsun, resim olan yere girmekten sakınan bir melek gibisin.  
3  Meğerse kıvrımlarla dolu saçını taradığın için alemin burnunu anber kokusu ile [doldurarak] mis kokuttun.  
4  A bülbül! Nazlı sevgili aşığın yalvarışlarına aldırmaz; yürü sen de taze gülden vefa bekleme.  
5  Ey hekim! Benim derdime çare olacak bir ilaç yoktur ama sevgiliye kavuşmaya çare olacak bir ilacın varsa 

yardım et.  
6  A saçı Leyla! Şu elinde başının kasesinden kadeh tutan Mecnun, [sana] kavuşma meclisine erişirse uygundur.  
7  Mu’îdî, kıvrımlı saçlarından ayrı o kadar zayıfladı ki görenler [şu] düşkün garip çenberden geçecek [kadar 

incelmiş] derler.  

G. 330 BN : 79b  
1  A gönül! Gördüğün [her] güzele tutulup, her daim benim gibi garibin başına bela olman niye? 
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 Miĥnet-i Ǿışķuŋladur Ǿālemde çünkim dirligüm 

 Derdine ben zār ü bįmāruŋ devā olmaķ neden 

 

3. Bu meŝeldür her kişi n’eylerse bulur dir iken 

 Cevr idüp Ǿāşıķlaruŋa bį-vefā olmaķ neden 

 

 Sen benüm eşküm görüp raĥm itmedüŋ bį-gāneveş 

 Ben senüŋ baĥr-i ġamuŋda āşnā olmaķ neden 

 

5. Çün ħaŧādur ĥüsnüŋ evrāķında ħaŧŧuŋ iy śanem 

 Gel ŧırāş it anı muśĥafda ħaŧā olmaķ neden 

 

 Ħāne-i dilde Ǿaceb n’eyler ħayāl-i zülf-i yār 

 Bir ķarıncanuŋ ininde ejdehā olmaķ neden 

 

7. Umma ol şāhuŋ MUǾĪDĪ ķapusı derbānlıġın 

 Kimseye bu devlet olmayup saŋa olmaķ neden 

 

331. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Būse virmezsin leb-i şįrįn-maķāmuŋ var iken 

 Teşne öldürdüŋ beni āb-ı zülālüŋ var iken 

 

 Çün murāduŋ mürġ-i dil śayd eylemekdür iy perį 

 Dāne vü dāmı n’idersin zülf ü ħālüŋ var iken 

 

3. Žulm ile göŋlüm diyārın yıķma kim lāyıķ degül 

 Taħtgāh-ı sįnede şāh-ı ħayālüŋ var iken 

 

                                                 
2  [Sevgilim] ben, dünyada senin aşkının derdini çekerek deva buluyorken benim gibi hasta ve inleyen aşığın 

derdine deva olmak niye?  
3  “Her kişi ettiğini bulur” atasözünü bildiğin halde aşıklarına eziyet ederek vefasızlık etmen niye? 
4  Sen benim gözyaşlarımı gördüğün [halde] yabancıymışım gibi bana acımazken, ben niye senin gam denizinde 

dalgıçlık ediyorum? 
5  Ey heykel! Güzelliğinin sayfasındaki ayva tüyleri bir kusurdur, gel onları tıraş et zira Kur’an’da hata olmaz! 
6  Sevgilinin saçının hayalinin gönlün evinde ne işi var? Bir karıncanın yuvasında ejderhanın ne işi olabilir? 
7  [A] Mu’îdî! O şahın kapısında bekçi olmayı umma; kimseye nasib olmayan bu talih sana neden nasip olsun ki? 

G. 331 BN : 80a  
1  Böylesine tatlı bir dudağın varken bana bir öpücük [bile] vermeyişin, içimi tatlı bir suyun varken beni susuz 

bırakarak öldürmeye [benziyor]. 
2  A peri! Muradın, gönül kuşunu avlamaksa benin ve saçın varken tane ve tuzağa hacet yok. 
3  Sine tahtında hayalinin padişahı oturmaktayken gönlümün ülkesini zulm edip yıkma, zira [o böyle bir 

muameleye] layık değildir.  



DÎVÂN   294 
 

 Gün yüzüŋ Ǿįd olduġına kimdür inkār eyleyen 

 Şol kemān-ebrū gibi müşgįn hilālüŋ var iken 

 

5. Eşk-i sįm ü rūy-i zerle varma her bir ķapuya 

 İbtiźāl itme göŋül māl ü menālüŋ var iken 

 

 Lāubālį Ǿāşıķam ħavf ü recā sevdāsı yoķ 

 Bįm-i hicrānuŋla ümmįd-i viśālüŋ var iken 

 

7. Rūz-ı fürķatdür MUǾĪDĪ geç şarāb-ı Ǿışķdan 

 Hey ne śoĥbet vaķtidür bunca melālüŋ var iken 

 

332. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Nev-bahār aŋmaŋ baŋa kūy-i nigārum var iken 

 Gül gerekmez dilde ansuz ħārħārum var iken 

 

 Ķanı ol devlet ki meydān içre başum ŧop idem 

 Elde çevgān oynadur bir şeh-süvārüm var iken 

 

3. Gitdi elden iħtiyārum pāy-māl itdüŋ beni 

 Kāşkį dil virmeyeydüm iħtiyārüm var iken 

 

 Śūfiyā geçmek olur mı cām-ı śāfįden göŋül 

 Bir gözi ser-mest ile ķavl ü ķarārüm var iken 

 

5. Serv reftār itse güller gülse luŧf ü rengi yoķ 

 Ol melāĥat kānı serv-i gül-Ǿiźārüm var iken 

 

                                                 
4  Şu hilale benzeyen mis kokulu keman kaşın varken aydınlık yüzünün bayram olduğunu kim inkar edebilir ki? 
5  [A] gönül! Gümüşten gözyaşların ve altın yüzün gibi malın mülkün varken [olur olmaz] her kapıya gidip 

değerini kaybetme. 
6  [Sevgilim], kayıtsız bir aşığım; senden ayrılma korkusu ve sana kavuşma ümidi taşıyorken kimseden korkmam 

ve kimseye ricacı olmam.  
7  [A] Mu’îdî! Ayrılık günü gelmiştir şarabı terket zira bunca üzüntün varken sohbet edecek vakit midir! 

G. 332 BN : 80b 
1  Sevgilimin mahallesi varken bana ilk baharın sözünü etmeyin, ondan ayrı kaldığımda gönle [batan] dikenlerim 

varken güle hacet yok. 
2  At binerek elinde çevgan [tutup cirit] oynayan bir sevgilim varken ben de başımı meydanda top edecek [o 

kutlu] talih nerede! 
3  Keşke iradem yerindeyken [o sevgiliye] gönül vermeseydim zira [ona gönül verince] irademi kaybederek 

ayaklar altına düştüm.  
4  A sofu! Gözleri baygın baygın bakan bir [güzel] ile sözleşmişken gönlün saf şarabı terketmesi yakışık alır mı!  
5  O güzellik hazinesi gül yanaklı servi [boylu sevgilim] varken servi ağacı salınsa, güller açılsa [da] kıymeti yok. 
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 ǾAķl ü śabrum gitdi ķaldum ĥālüm idrāk itmedin 

 Gör niçe āvāre düşdüm kārbārüm var iken 

 

7. Rūy-i dilbersüz MUǾĪDĪ varmazam gülzāre kim 

 Kimse bülbül diŋlemez feryād ü zārüm var iken 

 

333. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Āb-ı ĥayvāndur ŧudaġuŋ Ħıżr olur nūş eyleyen 

 Māye-i cāndur tenüŋ ölmez der-āġūş eyleyen 

 

 Lāleyi laǾlįn-külehle ķul yazıpdur ķapuŋa 

 Sen güzeller şāhını serv-i ķabā-pūş eyleyen  

 

3. Saŋa āsāndur Ǿilācum ne ķadar bįmār isem 

 Bir ķıya baķmaķ degül mi ħāŧırum ħoş eyleyen 

 

 Şįşe gibi dem-be-dem ķan yutduġım aŋmaz mısun 

 İy beni meygūn-lebünden mest ü bį-hūş eyleyen 

 

5. Leblerüŋ sözde aġız açdurmayalı ġonçeye 

 Āh ü nālemdür çemen mürġini ħāmūş eyleyen 

 

 Ĥāl-i nā-çārüm gören raĥm itmemek olur mı kim 

 Çoķ zamān ĥayretde ķalur nālemi gūş eyleyen 

  

7. Cān fedā olsun MUǾĪDĪ ol gözi mestāneye 

 Kim şarāb şevķidür ġam nįşini nūş eyleyen 

 

                                                 
6  Aklım ve sabrım gitti, ne halde olduğumu bile farkedemedim. İradem yerindeyken [şimdi] nasıl başı boş bir 

hale geldiğime bak.  
7  [A] Mu’îdî! Sevgilimi göremeyeceksem gül bahçesine gitmem çünkü [benim] feryatlarım ve iniltilerim varken 

bülbülü kimse dinlemez.  

G. 333 BN : 80a-80b 
1  Dudağın ölümsüzlük suyudur, içen Hızır olur; tenin [ise] can mayasıdır, [ona] sarılan ölmez.  
2  Senin [gibi] güzeller padişahını [yeşiller] giydirerek serviye döndüren laleyi [de] kırmızı başlığıyla senin 

kapının kölesi [olarak] kaydetmiştir.  
3  Ne kadar hasta olsam da bana [derman olacak] ilacı vermek senin için kolaydır; zira hatrımı hoş edecek şey 

[cana] kıyıcı bir bakış değil midir! 
4  A beni kırmızı dudağı ile sarhoş edip sersemleten [sevgili]! Şişe gibi durmadan kan yuttuğumu hatırlamıyor 

musun! 
5  Dudağın söz [söyleme hususunda] goncaya ağız açtırmadığından beri ahım ve iniltilerim çimenlik ülkesinin 

kuşunu susturmuştur.  
6  Çaresizliğimi görenin acımaması mümkün değildir, iniltilerimi duyan [kimse] uzun süre şaşkınlık içinde kalır. 
7  [A] Mu’îdî! O baygın baygın bakan [güzele] can feda olsun, zira [o] şarap, gam zehrini bal [gibi] 

tatlandırmaktadır.  
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334. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Serv-i mevzūnuŋ hevāsıdur beni ħāk eyleyen 

 Nār-ı şevķüŋdür derūnum śu gibi pāk eyleyen 

 

 Şād olurduŋ sen ezel Ǿāşıķuŋda ġam göricek 

 Ol feraĥdur şimdi ben miskįni ġamnāk eyleyen 

 

3. Çeşm-i ser-mestüŋ ne deŋlü ħışm iderse eylesün 

 Cām-ı laǾlüŋdür yine ol zehri tiryāk eyleyen 

 

 Tįġ-i cevrüŋden ķaçan daǾvā-yı Ǿışķ itmek neden 

 Ceng içün meydāne girmez yāreden bāk eyleyen 

 

5. Ħār-ı ĥasretde ciger-ħūn eylemişdür bülbüli 

 Şevķ ile Ǿaķlum yaķasın ġonçeveş çāk eyleyen 

 

 ǾAķla uymaz cān virür Leylį śaçuŋ zencįrine 

 ǾIşķ içinde ĥālet-i Mecnūn’ı idrāk eyleyen 

 

7. Kimsenüŋ sözin işitmezsin ġurūr-ı ‘ışķ ile 

 İy MUǾĪDĪ bu göŋüldür yüz śuyın ħāk eyleyen 

 

335. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy ħumār-ı hecr ile çeşmüm ŧolu ķan eyleyen 

 Cānumı cām-ı lebüŋdür mest ü ĥayrān eyleyen 

 

                                                 
G. 334 BN : 82a 
1  [Sevgilim], beni toprağa düşüren endamlı [boyunun] aşkıdır, yüreğimi su gibi saflaştıran da aşkının ateşidir.  
2  Sen aşığında bir [nebze] gam görsen sonsuza dek mutlu olurdun, şimdi benim gibi zavallıya gam çektiren [işte] 

o ferahlıktır.  
3  Sarhoş gözlerin [aşığa] ne kadar öfkelenirse öfkelensin dudağının kadehi yine o zehre panzehir olacaktır.  
4  Eziyetinin oklarından kaçanlar nasıl aşıklık iddiasında bulunabilirler ki; zira yaralanmaktan korkan [kişi] 

savaşmak için meydana çıkmaz.  
5  [Bende] uyandırdığı şevkle aklımın yakasını gonca gibi yırtan [sevgili], hasret dikeniyle bülbülün ciğerini 

kanatmıştır. 
6  Aşka düştüğünde Mecnun’un halinden anlayan [aşık], akla uymadan siyah saçının zinciri için canını verir. 
7  A Mu’îdî! Aşk[ın verdiği] gururla kimseyi dinlemiyorsun, [ama seni mahcup edenin de bu gönül olduğunu 

[unutma].  

G. 335 BN : 90a-90b 
1  Ey ayrılık sersemliği ile gözümü kanla dolduran [güzel]! Beni sarhoş edip kendimden geçiren [senin] dudağının 

kadehidir.  
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 Serv-i nāzuŋ sāye-perver olduġın bilmez misin 

 Ķāmetüŋsüz iy beni ħāk ile yeksān eyleyen 

 

3. Didüm iy meh kim irer bilsem viśālüŋ Ǿįdine 

 Didi cānın KaǾbe-i kūyumda ķurbān eyleyen 

 

 Öldürem dirsin velįkin Ǿahde ķılmazsın vefā 

 Aldanur āħir senüŋle Ǿahd ü peymān eyleyen 

 

5. Açmaġ ister gül gibi nāzüklük ile dāġını 

 Ķarşuŋa iy lāle-ruħ çāk-i girįbān eyleyen 

 

 Ħaŧŧ ü laǾlüŋ vaśfını gūş itmemişdür var ise 

 Žulmet içre ārzū-yı āb-ı ĥayvān eyleyen 

 

7. Sünbülüŋden mū degül bir būya rāżı olmışam 

 Bu hevādur gizlü rāzum ħalķa destān eyleyen 

 

 Acıdan deryā gibi sensin bu ŧatlu cānumı 

 Şevķ-i laǾlüŋdür sirişküm dürr-i ġaltān eyleyen 

 

9. Gerçi yıllardur MUǾĪDĪ ney gibi iŋler velį 

 Dimedüŋ bir gün görüŋ kimdür bu efġān eyleyen 

 

336. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ben ki dil-ħasteyem ol ġamze-i fettān içün 

 Uyumazam giceler zülf-i perįşānuŋ içün 

 

                                                 
2  A beni boyundan ayrı düşürüp yerle bir eden [güzel]! Narin bir serviye [benzeyen boyunun aşığını] koruyucu 

ve gözetici olduğunu bilmiyor musun?  
3  “A ay [yüzlü sevgili]! Sana kavuşma bayramına kim erişebilir” dedim, “canını mahallemin Ka’besinde kurban 

eden [aşık]” dedi.  
4  Öldüreyim diyorsun ama sözünde durmuyorsun; yemin edip seninle sözleşen [kişi] aldanır.  
5  A lale yanaklı [güzel]! Karşında yakasını yırtan [aşık], gül gibi nezaketle yaralarını açıp göstermek 

niyetindedir.  
6  Karanlık içerisinde ölümsüzlük suyunu arzulayan galiba senin ayva tüyünün ve dudağının vasıflarını 

işitmemiştir.  
7  Sünbül [saçlarından] bir kıl değil bir kokuya bile razıyım. Gizli sırlarımı halka destan eden [şey] bu [kokuya 

beslediğim] aşktır.  
8  Bu tatlı canımı deniz [suyu] gibi acıtan sensin, kanlı gözyaşlarımı iri bir inciye dönüştüren de dudağına 

[duyduğum] aşktır. 
9  Mu’îdî gerçi yıllardır ney gibi inlemektedir ama bir gün bile bakın bakalım bu inleyen kimdir demedin? 

G. 336 BN : 80b-81a 
1  O fitneci yanbakışın sebebiyle gönlüm hasta olduğu için geceler [boyunca] dağınık saçların yüzünden gözüme 

uyku girmez.  
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 Geçürürsem günümi ŧaŋ degül eyvāy ile kim 

 Nār-ı ġamda yanaram sįb-i zenaħdānuŋ içün 

 

3. Revişüŋ Sidre’ye beŋzetmeye varmaz dilimüz 

 Yücedür himmetimüz serv-i ħırāmānuŋ içün 

 

 Virmezem Ǿāleme zülfüŋ ġamın aśarlar ise 

 ǾĀķıbet ŧop iderem başumı çevgānuŋ içün 

 

5. Küfr-i zülfüŋle nihān itme yüzüŋ muśĥafını 

 Ķıyma yazuķ bu müselmānlıġa įmānuŋ içün 

 

 Sebze başdan ayaġa dil olur āmįn dimege 

 Ben duǾā ķılsam el açup gül-i ħandānuŋ içün 

 

7. Ger MUǾĪDĪye ķulumdur diyü cevr eyler iseŋ 

 Niçeler bende olur saŋa bu iĥsānuŋ içün 

 

337. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Baş egüp zencįr-i Ǿışķa bendeyem bir şāh içün 

 Veh ki tįre-şām olupdur gündüzüm ol māh içün 

 

 Hecr ile cān virdügim bilmez daħi dilber benüm 

 Luŧf idüp Ǿarż eyle ĥālüm iy refįķ Allāh içün 

 

3. Āh-ı şāmum yazduġımdan aŋla her dįvāre kim 

 Āh ü efġāndur hemįşe Ǿādetüm sen şāh içün 

 

                                                 
2  Çenenin elmasını [arzulayıp] gam ateşinde yandığım için günümü ah vah ile geçirirsem şaşılmaz. 
3  Yürüyüşünü Sidre’ye benzetmeye dilimiz varmaz, zira salınarak yürüyen servi [boyuna verdiğimiz] değer 

[ondan daha] yücedir.  
4  [Beni] assalar da saçının gamını dünyaya değişmem, en sonunda [da] başımı, çevganınla [vuracağın] top 

yaparım.  
5  Yüzünün Kur’anı’nı saçının küfrü ile gizleme, birazcık imanın varsa bu müslümanlığa kıyma yazıktır.  
6  Ben açılmış gülün için el açıp dua etsem çimenlik amin demek için başdan aşağı dil olur. 
7  Eğer kulumdur diye Mu’îdî’ye eziyet edersen bu yaptığın iyilik için daha pek çokları sana köle olur.  

G. 337 MecmūǾa T5 : 110b 
1  Aşk zincirine baş eğip bir padişahın kölesi oldum; o ay [yüzlü güzel] için gündüzlerim akşam karanlığına 

dönmüştür, vay halime! 
2  Sevgili, benim ayrılık [acısı] ile can verdiğimi [henüz] bilmiyor; a dost, Allah aşkına bana acı da ona halimi 

anlat.  
3  Akşamları [ettiğim] ahları duvarlara yazmamdan, her daim ah ve figan etmeyi adet edindiğimi anlayabilirsin.  
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 Bir gün ol kebg-i ħırāmānı şikār idem diyü 

 Ķāmetüm cāĥı kemān oldı ħadeng-i āh içün 

 

5. Çünki ķapuŋda MUǾĪDĪ oldı itüŋ gibi ħōr 

 Ġam yimez şimdengirü Ǿālemde Ǿizz ü cāh içün 

 

338. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dāġ-ı ġamdan ķana ġarķ oldı vücūdum yār içün 

 Sįne-çāküm lāleveş ol serv-i gül-ruħsār içün 

 

 Dil ser-i kūyuŋ aŋup arturdı āh ü nāleyi 

 Bülbül-i şūrįde gibi kūşe-i gülzār içün 

 

3. Śubĥ olınca yummazam kirpüklü gözüm her gice 

 Ben ki bįmārem şol iki nerges-i ħūn-ħˇār içün 

 

 Sįm ü zer yoġ ise elde ġam degül şükr aŋa kim 

 Naķd-i cānum var ayaġuŋ tozına įŝār içün 

 

5. Çoķ nifāķ eyler benüm ĥaķķumda aġyāruŋ velį 

 İl ne söyler dōstum ġūş eylesen aġyār içün 

 

 Ĥaķ budur kim şiǾre meylüm yoķ velį geh geh yine 

 Söylenür ŧūtį-i ŧabǾum bir şeker-güftār içün 

 

7. Baş açuķ dįvāne olmışdur MUǾĪDĪ ķorķaram 

 Kendüyi bir gün aśar zencįr-i zülf-i yār içün 

 

                                                 
4  Bir gün o keklik gibi seken [sevgiliyi] avlayabileyim diye boyum ah oklarının yayı oldu. 
5  [Sevgilim!] Mu’îdî, kapında köpeğin gibi hor görüldüğünden beri bundan sonra itibar ve mevki kaygısı 

taşımaz.  

G. 338 BN : 83a-83b  
1  Vücudum, sevgili için gam yarasının kanlarına bulandı, o gül yanaklı servi [boylu güzel] için sinem lale gibi 

paramparça oldu. 
2  Gönül, çılgın bülbülün gülbahçesinin köşesini [arzulayışı] gibi mahallenin hatırlayıp ah ve iniltilerini arttırdı. 
3  Ben, o kan dökücü iki nergis yüzünden hasta olduğum için kirpikli gözlerimi her gece sabah olana kadar 

yummam.  
4  Elde gümüş ve altın yoksa da şükürler olsun ki senin ayağının tozuna saçacak can sermayem var.  
5  [A] dostum! Rakiplerin benim hakkımda çokca dedikodu yapıyorlar ama sen [bir de] başkalarının rakipler için 

neler söylediğini duysan! 
6  Doğrusu şu ki şiire ilgim yoktur ama yaradılışımın papağanı tatlı dilli bir [güzel] için zaman zaman [şiirler] 

söylemektedir. 
7  Mu’îdî, baş açık deli olmuştur, kendisini bir gün sevgilinin saçının zinciri yüzünden asacağından korkuyorum.  
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339. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tįre-dildür zülfüŋ ucından siyehkār olmayan 

 Ġamdan āzād olmaz ol dāma giriftār olmayan 

 

 Āteş-i ĥasretle dāġ olsun derūnı lāleveş 

 Seyr idüp gülzār-ı ĥüsnüŋ bülbül-i zār olmayan 

 

3. ǾĀşıķ-ı śādıķ degül bir źerre deŋlü mihri yoķ 

 Düşmenüŋ olana düşmen yārüŋe yār olmayan 

 

 Ķande bilsün gül yüzüŋ hecrinde ķanlar yutduġım 

 Śubĥa dek bülbül gibi her gice bįdār olmayan 

 

5. Ġuśśaŋa cān virmeyen Ǿömrinde mesrūr olmasun 

 Görmesün śıĥĥat yüzin derdüŋle bįmār olmayan 

 

 Göŋlüm alup āl ile döndüŋ cefāya başladuŋ 

 ǾĀşıķuŋ aldar mı böyle şūħ ü Ǿayyār olmayan 

 

7. Ĥaķ bu kim vaśf idemez yārüŋ leb ü dendānını 

 Nažm-ı pāk ile MUǾĪDĪ gibi dürr-bār olmayan 

 

340. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bį-ķarāram śu gibi dįdār ĥaķķı çün inan 

 Yirüm od olmışdur ol ruħsār ĥaķķı çün inan 

 

                                                 
G. 339 BN : 81a 
1  [Sevgilim!] Saçının ucu yüzünden günahkar olmayan [kişinin] gönlü karadır, o tuzağa düşmeyen [kişi] gamdan 

kurtulamaz.  
2  Güzelliğinin gülbahçesini seyrederek inleyen [bir] bülbül olmayanın içi lale gibi hasret ateşiyle yaralansın.  
3  Senin düşmanını düşman, dostunu dostu bilmeyen, [sana] zerre kadar aşk duymadığı için sadık aşık olamaz. 
4  Her gece sabaha kadar bülbül gibi uyanık kalmayan gül yüzünden ayrı kanlar yuttuğumu nereden bilsin? 
5  [Senin] kederin ile can vermeyen ömrü boyunca mutlu olmasın, derdinle hasta olmayan sıhhat yüzü görmesin.  
6  Hile ile gönlümü alıp, dönüp cefa etmeye başladın; güzel ve hilekar olmayan [sevgili] aşıklarını böyle aldatır 

mı? 
7  Doğrusu şu ki; benzersiz şiirlerini Mu’îdî misali inci gibi dizmeyen [kişi] sevgilinin dudağının ve dişlerinin 

vasıflarını anlatamaz.  

G. 340 BN : 81b 
1 [Sevgilim, güzel] yüzünün hakkı için su gibi sebatsız olduğuma inan; o yanak hakkı için [de] yerimin ateş 

olduğuna inan.  
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 Śaçlaruŋ zünnārına dil baġlayaldan cān ile 

 Yüzüŋ įmān bilmişem iķrār ĥaķķı çün inan 

 

3. Çeşm-i cellāduŋ ġamından ķana ġarķ olsam ne ŧaŋ 

 Sįne yir yir yāredür sen yār ĥaķķı çün inan 

 

 Sevmişem bir serv-i sįm-endāmı kimdür dimezem 

 Ser virem sır açmayam Settār ĥaķķı çün inan 

 

5. DaǾvį-i Ǿışķ itdügimce şāhidüm sensin yine 

 Bülbül-i şūrįdeyem gülzār ĥaķķı çün inan 

 

 Āstānuŋ KaǾbedür ehl-i Śafā’ya iy śanem 

 Faħr-i Ǿālem Aĥmed-i Muħtār ĥaķķı çün inan 

 

7. Ben MUǾĪDĪyem gerekmez öpmek ü ķuçmaķ baŋa 

 ǾĀşıķ-ı dįdār kim dįdār ĥaķķı çün inan 

 

341. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ķanı ol günler ki dem dem ŧolanup śaĥrā yüzin 

 Lāle seyr eylerdi yārüm ben anuŋ zįbā yüzin 

 

 Yüzin açsa bir nažar biŋ Ǿaķl ü dil ĥayrān olur 

 Göremez ādem ŧoyınca ol perį-sįmā yüzin 

 

3. Ŧutdı çeşmümde ħayālüŋ kirpügüm üzre vaŧan 

 Seyr ider gūyā ķamışdan sāl ile deryā yüzin 

 

                                                 
2  Saçlarının zünnarına candan gönül bağladığımdan beri yüzünü imanım bilmişim, [bunu sürekli] tekrar ediyor 

oluşumun hakkı için inan.  
3  Cellat gözlerinin gamından kana batsam şaşılmaz; aşığının hatrı için sinemin yer yer yaralarla dolu olduğuna 

inan.  
4  Gümüş tenli bir serviyi seviyorum ama Allah hakkı için, ser verip sır vermeden [onun] kim olduğunu [kimseye] 

söylemeyeceğime inan.  
5  Aşk davası ettiğim sürece şahidim yine sensin, gülbahçesi hakkı için çılgın bir bülbül olduğuma inan.  
6  Ey heykel! Âlemlerin övüncü Ahmed-i Muhtar hakkı için eşiğinin Safa ehline Kabe [kadar kutsal] olduğuna 

inan.  
7  Ben Mu’îdî’yim, bana öpmek ve sarılmak gerekmez; güzel yüzünün hakkı için sadık aşık olduğuma inan [bana 

yeter]. 

G. 341 BN : 81b-82a 
1  Sevgilimin zaman zaman sahrada dolaşarak onun lale benimse onun güzel yüzünü seyrettiğim günler nerede?  
2  İnsanoğlu, o peri yüzlünün [güzel] yüzünü doyana kadar seyredemez zira yüzünü açsa bir kez bakmakla bile 

binlerce akıllı ve dini bütün [kimse] hayretde kalır. 
3  Gözümde kirpiğimin üzerine yerleşen hayalin, sanki kamıştan bir sala [binmiş de] denizde yol almaktadır.  
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 Yüz bulup dilber yanında şöyle küstāħ oldı kim 

 İllere ķarşu öper bu zülf-i müşgāsā yüzin 

 

5. Ŧurduġı yirde güzeller maĥv olur yılduz gibi 

 Nāgehān Ǿarż itse ol mihr-i cihān-ārā yüzin 

 

 Şehr için iy dil n’idersin Ǿışķ ile Ferhād iseŋ 

 Gāh ŧaġlar başını seyr it gehį śaĥrā yüzin 

 

7. Derdmendüŋdür MUǾĪDĪ cevre śabr itmek degül 

 Ger çalarsaŋ tįġ ile döndürmez ol şeydā yüzin 

 

342. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dirligümde ölmesem cānā ġam-ı Ǿışķuŋla ben 

 Cismüme n’içün śaraydı penbe-i dāġum kefen 

 

 Öykünürmüş dem-be-dem Ǿanber śaçuŋa iy śanem 

 Bu günehdendür siyeh-rūy olduġı müşg-i Ħoten 

 

3. Ķatre ķatre yaş aķıtdum dāne dāne dürr gibi 

 Kirpügine birisin aśmadı ol sįmįn-beden 

 

 Bāġbān-ı zülf etek ŧutsa n’ola altında kim 

 Düşmege ŧurur nihāl-i tāzeden sįb-i źeķan 

 

5. Ben ķara günlünüŋ āhı boyanupdur göklere 

 Ķuçalı sen mehveşi bu āsmānį-pįrehen 

 

                                                 
4  Bu mis kokulu saç, sevgiliden yüz bulunca öyle küstahlaştı ki başkalarının yanında [sevgilinin] yüzünü 

öpmektedir.  
5  O, dünyayı aydınlatan güneş, ansızın yüzünü gösterse güzeller yıldız gibi durduğu yerde yok olur [sönerler]. 
6  A gönül! Ferhat isen bu aşkla şehir içinde işin ne? Ya dağ başında ya da çölde dolaş. 
7  Mu’îdî [senin] derdini çekmektedir; o çılgın [aşık] eziyetlerine sabr etmek bir yana kılıç çeksen de yüzünü 

çevirmez.  

G. 342 BN : 82a-82b  
1  A sevgili! Aşkının gamıyla, yaşarken ölmeseydim yaralarımın pamukları vücuduma kefen sarar mıydı? 
2  Ey heykel! Hoten miskinin yüzünün kara oluşunun sebebi sürekli [senin] güzel kokulu saçlarına özenmesiymiş.  
3  Tane tane inci gibi damla damla göz yaşı döküyorum [ama] o gümüş tenli [sevgili] kirpiğine [onlardan] bir 

tanesini bile asmadı. 
4  Çenenin elması taze [bir] fidandan ha düştü ha düşecek gibi [sallandığı] için saçının bahçıvanı [onun] altında 

etek açsa uygundur. 
5  Bu mavi renkli elbise senin gibi ay [yüzlü sevgiliyi] sardığından beri benim gibi kara günlü [aşığın] ahı göklere 

boyanmıştır. 
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 Sāĥil-i vaśluŋ ġamından iy leŧāfet menbaǾı 

 Keştį-i deryā baŋa tābūt ü yelkendür kefen 

 

7. Nāreven dirsin MUǾĪDĪ ķaddine yārüŋ velį 

 Nā-revāndur şįve-i reftār bilmez nāreven 

 

343. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Yār şimdi çevirür yüzini güftārumdan 

 Ben bu düşmenligi hįç ummaz idüm yārümden 

 

 İŋlemez görmese bülbül güli gel gör beni kim 

 Diŋmezem ayru düşelden berü dildārümden 

 

3. ŦaǾn-ı aġyāre göŋül Ǿār idüp incindügine 

 İncinüp adını yād eylemezem Ǿārümden 

 

 Dilde peykān-ı müjeŋ zaĥmını bildürmeg içün 

 Dökilür ħūn-ı ciger dįde-i ħūn-bārümden 

 

5. Yine zülfüŋ ķararup ķatı perįşān olmış 

 Bir ħaber aldı meger ĥāl-i siyehkārümden 

 

 N’ola bį-ĥadd ise derdüm baŋa dermān itmeŋ 

 Ki ümįdüm kesilüpdür dil-i bįmārümden 

 

7. İy MUǾĪDĪ kim aŋar adumı dildāre meger 

 Kendü yazup yaŋılup oķuya eşǾārümden 

 

                                                 
6  A güzellik kaynağı! Senin derdini çektiğim için sana kavuşma sahilinin denizindeki gemi tabutum yelken ise 

kefenimdir. 
7  [A] Mu’îdî! Sevgilinin boyu için [bir] karaağaçtır diyorsun ama karaağaç salınarak yürümeyi bilmez ki! 

G. 343 BN : 82b 
1  Şimdilerde sözlerimi [duyup bana] yüzünü çeviren sevgilimden bu düşmanlığı hiç ummazdım.  
2  Bülbül gülü görmeyince inlemez ama ben sevgilimden ayrı düştüğümden beri [feryatlarım] dinmiyor, gel de 

halime bir bak! 
3  Gönlün, rakiplerin kınamalarından utanarak incindiğine gücenip utancımdan [onun] adını bile anmıyorum. 
4  Kirpik oklarının gönülde açtığı yaraları anlatmak için ciğer kanı kanlı [gözyaşları] akıtan gözlerimden dökülür.  
5  Saçların meğerse benim kötü halimden bir haber aldığı için kararıp çokca perişan olmuş.  
6  [Çektiğim] derdin haddi olmadığını düşünüp bana derman aramayın; zira hasta gönlümden ümidim kesilmiştir.  
7  A Mu’îdî! Sevgili, yanılıp da şiirlerimden okumadıkça ona benden kimse bahsetmez.  
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344. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yaķın olmayan ġam ü endūha mesrūr olmasun 

 Derd ile cānın viren cānāneden dūr olmasun 

 

 Ĥüsn içinde Ǿārıżuŋ şemǾ-i şebistāndur velį 

 Ki śaķın her nā-maĥal bezminde manžūr olmasun 

 

3. Aġlamaz oldum gözüŋ ħançer çekelden ķatlüme 

 Sāĥiri gör kim niçe siĥr itdi yaġmur olmasun 

 

 Yāre Ǿāşıķsın diyü her kişi düşmendür baŋa 

 Töhmet-i Ǿışķ ile yā Rab kimse meşhūr olmasun 

 

5. Bülbülüŋ bir āhına döymez varur çünkim yile 

 Gül iŋende açılup ĥüsnine maġrūr olmasun 

 

 Bād-ı śubĥa tācını ķapdursa nerges ŧaŋ degül 

 Eksük ise gāh mest gāh maħmūr olmasun 

 

7. Zülf-i yār içün MUǾĪDĪ kendüzini aśmayan 

 Ķul degül sulŧān ise Ǿömrinde Manśūr olmasun 

 

345. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cevrüŋi bir pāre ķıl kim nālem efzūn olmasun 

 Pādşāhum žulmüŋe dād eyle ķānūn olmasun 

 

                                                 
G. 344 BN : 83a  
1  Gam ve keder çekemeyecek [kişi] neşelenmesin, dert yüzünden canını verebilen [de] sevgiliden ayrı kalmasın.  
2  Güzelliğinin içinde geceyi aydınlatan muma [benzeyen] yanağın, aman dikkat et de her olur olmazın meclisinde 

görünmesin.  
3  Gözün [beni] öldürmek için hançer çektiğinden beri ağlamaz oldum, büyücünün yağmur yağmasın diye nasıl 

bir büyü yaptığına bak. 
4  Sevgiliye aşıksın diye herkes bana düşmandır, ey Allahım, kimse aşk suçuyla meşhur olmasın. 
5  Bülbülün bir ahına [bile] tahammül edemeyen gül rüzgarda savrulur [gider]; [söyleyin de] çokca açılıp güzelliği 

ile övünmesin.  
6  Nergis, sabah rüzgarına tacını kaptırsa şaşılmaz hastaysa da sarhoş ve mahmur olmasın.  
7  [A] Mu’îdî! Sevgilinin saçı için kendini asmayan [kişi] kul değil padişah bile olsa Mansur olmaya [layık 

değildir].  

G. 345 BN : 84a-84b 
1  [Ey] padişahım! Bana çokca eziyet etme ki feryatlarım artmasın; merhamet et de [ettiğin] zulüm kanun haline 

gelmesin.  
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 Kįmyādur çün kara ŧopraġı cevher eyleyen 

 Ħāk-i pāyuŋsuz yüzümüŋ rengi altun olmasun 

 

3. Yay idüp ķaddüm atarsın ġamze oķın her yaŋa 

 Billāh insāf eyle baġrum niçe pür-ħūn olmasun 

 

 Dil śaçuŋ zencįrinüŋ sevdāsın eyler her gice 

 Ķorķaram kim bir gün ol bį-çāre Mecnūn olmasun 

 

5. Çünki zevraķla nihān olduŋ nažardan iy perį 

 Gözlerüm yaşı n’içün deryā-yı Ceyhun olmasun 

 

 Düşmen oldum ħalķ ile sen dōst olmazsın baŋa 

 Kimsenüŋ ĥālüm gibi ĥāli digergūn olmasun 

 

7. İy MUǾĪDĪ gūş-ı cāna her sözüŋ pįrāyedür 

 Var iken Ǿālemde nažmuŋ dürr-i meknūn olmasun 

 

346. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Delme baġrum ney gibi şeydā göŋül zār olmasun 

 El-emānet kimse derdümden ħaberdār olmasun 

 

 Gün yüzüŋ üstine ebr-i zülfüŋü ŧaġıtma kim 

 ŦāliǾüm şūrįde vü rūzum şeb-i tār olmasun 

 

                                                 
2  Kimya [ilminin], kara toprağı cevhere çevirmesi [gibi] yüzümün altın [gibi sararması da ancak] ayağının 

toprağı ile mümkündür, yoksa olmaz.  
3  Boyumu yay gibi büküp her tarafa yan bakış okunu atıyorsun, Allah aşkına insaf et de artık bağrım kanla 

dolmasın. 
4  Gönül, her gece saçının zincirinin sevdasını çekmektedir; o zavalının bir gün Mecnun’a döneceğinden 

korkuyorum.  
5  Ey peri! Kayığa [binip] gözden uzaklaştığın için [bundan sonra] gözlerimin yaşı niçin Ceyhun nehri gibi 

akmasın ki. 
6  [Ben senin için] herkesle düşman oldum ama sen benimle dost olmuyorsun, kimsenin hali benimkine 

benzemesin.  
7  A Mu’îdî! [Söylediğin] her söz can kulağını süslüyorken alemde [senin inci gibi dizdiğin] şiirlerin varken 

parlak inci olmasa da [olur]. 

G. 346 BN : 88a-88b  
1  [Sevgilim], bağrımı ney gibi delme [ki] çılgın gönlüm inlemesin; bu [can] bir emanettir, kimse derdimden 

haberdar olmasın.  
2  Güneşe [benzeyen] yüzünün üzerine saçının bulutunu dağıtma ki talihim perişan [olup] , günlerim karanlık 

geceye dönmesin.  
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3. Cevr oķı peykānlarıyla ħāk idersin Ǿāķıbet 

 Sen kemān-ebrūya bir miskįn hevādār olmasun 

 

 Yāde uyup āşnālıķ virmez olduŋ sen baŋa 

 Kimsenüŋ cānānesi aġyār ile yār olmasun 

 

5. Bülbül-i cāna cemālüŋ çünki ħūb eglencedür 

 Ġam degül şimdengirü Ǿālemde gülzār olmasun 

 

 ǾIşķ içinde çeşm-i yārüŋ ĥasreti aldı beni 

 Dōstlar düşmen daħi ġurbetde bįmār olmasun 

 

7. Çünki ħˇāb içre MUǾĪDĪ irdi sen meh-pāreye 

 ŦāliǾi mesǾūd ise Ǿömrinde bįdār olmasun 

 

347. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Küfr-i zülfüŋsüz cihānda bir müselmān olmasun 

 Kimsenüŋ ĥālüm gibi ĥāli perįşān olmasun 

 

 Var iken kūyuŋ senüŋ firdevse meyl itmez göŋül 

 Sen baŋa dilber yitersin ĥūr u ġılmān olmasun 

 

3. Gevher-i vaślum dilerse naķd-i cān virsün dimiş 

 Ben aŋa cān virürem tek ol peşįmān olmasun 

 

 İy kemān-ebrū iŋen yaġdurma ġamzeŋ oķların 

 Çünki düşmüşdür dil ü cān ortada ķan olmasun 

 

                                                 
3  Zavallı bir [aşık], senin gibi keman kaşlıya aşık olmayagörsün; sonunda eziyet oklarının peykanlarıyla [onu] 

öldürürsün.  
4  Yabancılara uyup beni tanımaz oldun, kimsenin sevgilisi rakiplerle dost olmasın.  
5  [Güzel] yüzün can bülbülü için hoş bir eğlencedir, alemde bundan sonra gülbahçesi olmasa da dert değil. 
6  Aşk içinde beni sevgilinin gözünün hasreti sardı. [A] dostlar, düşman dahi gurrbette çile çekmesin. 
7  Mu’îdî rüyasında senin gibi ay parçası [bir sevgiliye] kavuştuğu ya, mutlu talihi ömrü boyunca uyanmasa da 

olur. 

G. 347 BN : 88b  
1  [Ey sevgilim!] Dünyada kafir saçlarına kavuşmayan kimse kalmasın, kimsenin hali [benim] halim gibi perişan 

olmasın.  
2  Senin mahallen varken gönül cenneti arzulamaz, sen bana sevgili olarak yetersin cennetteki güzeller olmasa da 

olur.  
3  [Bana] kavuşma incisini istiyorsa can sermayesini versin demiş, ben ona canımı veririm yeter ki o pişman 

olmasın.  
4  Ey yay kaşlı [güzel]! Artık yan bakış oklarını yağdırma zira gönül ve can düşmüştür ortada [boş yere] kan 

olmasın.  
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5. Baŋa yā Rab yüz ölümden hecri düşvār eyle kim 

 Her kişiye bį-vefālar sevmek āsān olmasun 

 

 Çün cemālüŋ KaǾbe’sinden irişür cāna śafā 

 Yüzüŋi kāfir görüp niçe müselmān olmasun 

 

7. Öpdi dirsen gice uyurken MUǾĪDĪ leblerüm 

 Bāri gel bir būse iĥsān eyle bühtān olmasun 

 

348. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ķā’ilem dil derdine ölmezse dermān olmasun 

 Tek senüŋ cevrüŋ çeküp cān virmek āsān olmasun 

 

 Mey gerekmez var iken meclisde iy sāķi lebüŋ 

 Nūr u fer ĥüsnüŋ yiter şemǾ-i şebistān olmasun 

 

3. İy perį ķahr ile kūyuŋdan raķįbi sür çıķar 

 Āstānuŋ KaǾbe’dür derbānı şeytān olmasun 

 

 Baŋa biŋ kez yigdür ölmek sensüzin zār olmadan 

 Her ne derd olursa olsun derd-i hicrān olmasun 

 

5. Āh kim artar MUǾĪDĪ żaǾfı gün gün ķorķaram 

 Bir gice miskįn Ǿadem mülkinde mihmān olmasun 

 

                                                 
5  Ey Allahım! [Sevgiliden] ayrı kalmayı yüz kere ölmekten daha çok zor bir hale getir ki vefasız [güzelleri] 

sevmek herkese kolay gelmesin.  
6  Yüzünün Ka’besinden cana mutluluk yayıldığı için yüzünü gören kafirlerin müslüman olması uygundur. 
7  Mu’îdî, gece uyurken dudaklarımı öptü diyorsan bari gel bir öpücük lutfet de iftira etmiş olmayasın. 

G. 348 BN : 88b-89a  
1  Gönül derdini [çekmeye] razıyım ölümden başka çare istemem, kolayca can vermektense senin eziyetletini 

çekerim daha iyi.  
2  Ey saki! Dudağın varken meclisde şarap gerekmez, güzelliğin nur ve aydınlık olarak yeterken yatak odamda 

mum olmasa da olur.  
3  A peri! Rakibi mahallenden öfke ile sür çıkar; zira eşiğin Ka’be’dir bekçisi şeytan olmasın.  
4  Bana sensiz [kalıp] inlemektense ölmek bin kere daha iyidir. Her ne dert olursa olsun [yeter ki] ayrılık derdi 

olmasın. 
5  Mu’îdî’nin zayıflığı günden güne artmaktadır; zavallının bir gece yokluk ülkesine misafir olmasından 

korkuyorum.  
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349. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yoluŋa cān virmeyen derdine dermān olmasun 

 Zār u giryān olmayan Ǿışķuŋla ħandān olmasun 

 

 Her denįnüŋ ħāŧırın luŧfuŋla maǾmūr eyle kim 

 Seyl-i ġayretden binā-yı Ǿışķ vįrān olmasun 

 

3. Mest ise ġamzeŋ senüŋ dįvānedür göŋlüm benüm 

 El-ĥaźer bir gün arada nā-gehān ķan olmasun 

 

 Naķd-i Ǿömrüm śaçlaruŋ küfrine ger ħarc itmeyem 

 Śoŋ nefesde adum iy dilber müselmān olmasun 

 

5. Cānuma geçdi bu göŋlüm zaĥmı śancır ŧurmadan 

 Ķorķaram ġamzeŋden özge anda peykān olmasun 

 

 Çāk dāmāndur diyü el çekme ol gülden göŋül 

 Key śaķın düşmen sözidür yāre bühtān olmasun 

 

7. İy MUǾĪDĪ sevdügüŋ şūħ-ı perį-ruħsāreyi 

 Ĥüsn ili sulŧānıdur dirler Süleymān olmasun 

 

350. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Göŋül mest olalı laǾlüŋ ġamından 

 Cihānuŋ geçmişem cām-ı Cem’inden 

 

                                                 
G. 349 BN : 89a  
1  [A sevgilim]! Senin uğrunda can vermeyenlerin derdine derman bulunmasın, ağlayıp inlemeyen [aşık] aşkınla 

gülüp mutlu olmasın. 
2  Her alçağın zihnini lutfunla bayındır hale getir ki aşk binası kıskançlık seli ile viran olmasın. 
3  Senin yanbakışın pervasızsa benim gönlüm [de] delidir. [Onlar arasında] bir gün ansızın kan çıkmasından 

korkmalısın! 
4  A dilber! Ömür sermayemi kafir saçlarının uğrunda harcamazsam, son nefesimde bana müslüman demesinler.  
5  Bu durmadan sızlayan gönlümün yarası canıma [kadar] işledi; orada yan bakışından başka bir peykan 

olabileceğinden korkuyorum.  
6  [A] gönül! Eteği parçalanmıştır diye o gülden el çekme, düşmanların sözünden sakın [ki] sevgiliye iftira 

olmasın. 
7  A Mu’îdî! Sevdiğin peri yanaklı güzel [için] güzellik ülkesinin sultanı diyorlar, Süleyman olmasın? 

G. 350 BN : 83b 
1  Gönül, dudağının gamından sarhoş olalı Cem’in kadehinden vazgeçmişim.  
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 Ser-i zülfüŋde gözle dūd-ı āhum 

 Śaķın iy dōst ejderhā deminden 

 

3. Baŋa merhem gerek iy cān ŧabįbi 

 Ki mecrūĥam raķįbüŋ verheminden 

 

 Beni itmezdi ġālib böyle maĥrūm 

 İşitse ĥālümi bir maĥreminden 

 

5. Yanaldan Ǿāteş-i Ǿışķa MUǾĪDĪ 

 Aķar yüz çeşme çeşm-i pür-neminden 

 

351. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Reng uġurladuġı çün ķanlu yaşum ol yüzden 

 Yire depdüm anı ķahr ile düşürdüm gözden 

 

 Beŋzedür kendüyi gül ĥüsn ü leŧāfetde saŋa 

 Yüzüŋe n’ola dimezse utanur yüz yüzden 

 

3. Gördi zülfüŋ ķarasın dįde yaşum rehber olup 

 Deŋiz ehli bilür iy māh yolın yılduzdan 

 

 Dil yüzün görse olur vālih ü görmezse ölür 

 Veh ki yüz dürlü ġam ü ġuśśa çeker her yüzden 

 

5. Cān fedā eyle MUǾĪDĪ dir iseŋ yoķ dimezem 

 İy perį ādem olan çıķmaz ölürse sözden 

 

                                                 
2  A dost! Saçının ucunda ahımın dumanını gözet [ki] o ejderin nefesinden kendini koruyabilesin.  
3  A can tabibi! Rakibin sözlerinden yaralandım, bana merhem gerek.  
4  Bir dostundan halimi işitseydi beni [kendisinden] bu kadar mahrum bırakmazdı.  
5  Mu’îdî aşk ateşine yandığından beri yaşlı gözlerinden yüzlerce çeşme akmaktadır. 

G. 351 BN : 83b-84a  
1  Kanlı yaşım o yüzden renk çaldığı için onu yere atarak öfke ile gözümden düşürdüm.  
2  Gül, güzellik ve hoşlukta kendisini sana benzetir ama [bunu] senin yüzüne söylemezse şaşırma zira yüz yüzden 

utanır.  
3  Ey ay! Denizcilerin yolunu yıldızla bulmaları [gibi] göz yaşım yol gösterince gözüm saçının karasını gördü. 
4  Senin yüzünü gördüğünde hayran olan görmediğinde ölen gönül her şekilde yüz türlü gam çeker, eyvahlar 

olsun! 
5  A peri! “Mu’îdî, canını feda et” dersen “olmaz” demem, zira insanoğlu ölse de sözünden dönmez. 
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352. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

1. Vaķt oldı ki ġam şāmına pāyān ola bir gün 

 Ġam-ħāneme dilber gele mihmān ola bir gün 

 

 Yıllarla o māhuŋ çekeyin cevr ü cefāsın 

 İtdügine şāyed ki peşįmān ola bir gün 

 

3. Sen gitmege ŧurduķda gören eşküm ü āhum 

 Ķorķar ki ķıyāmet ķopa ŧūfān ola bir gün 

 

 Biŋ kez hedef olmaķdan ise ġamzene Ǿāşıķ 

 Yegdür ki ķaşuŋ yayına ķurbān ola bir gün 

 

5. Dildür beni bu resme yaķan genc-i ġamuŋla 

 Āħir göreyin kim anı vįrān ola bir gün 

 

 Bį-berg ü nevā ķalsa ne ġam śaĥn-ı çemenler 

 Ger şimdi ħarāb ise gülisjkktān ola bir gün 

 

7. Śabr eyle MUǾĪDĪ sitem-i fürķatde n’olduŋ 

 Allāh ögürüp derdüŋe dermān ola bir gün 

 

353. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yaķasın çāk idüp ol ĥūr açdı luŧfı revzenin 

 Her baķan ol revzene seyr itdi cennet gülşenin 

 

                                                 
G. 352 BN : 84a  
1  Bir gün öyle bir vakit gelsin ki keder akşamı son bulsun, sevgilim evime gelip misafirim olsun.  
2  Eğer o ay [yüzlü güzel] bir gün [yaptıklarına] pişman olacaksa ben yıllarca onun cefa ve çilesini çekmeye 

razıyım.  
3  [Sevgilim!] Sen gittiğinde, benim gözyaşı ve ahımı görenler bir gün kıyamet kopup tufan olacağından 

korkuyorlar. 
4  Aşık, yan bakış okuna bin defa hedef olmaktansa bir gün yay kaşlarına kurban olsun daha iyi. 
5  [Sevgilim], senin gamının hazinesinde beni bu şekilde yakan [şey] gönüldür. Sonunda bir gün ben de onun 

viran olduğunu görsem. 
6  Çimenlik yapraksız ve meyvesiz kalsa da önemi yok. Bu gün harap olmuşsa bir gün gülbahçesine dönecektir.  
7  A Mu’îdî! Neden ayrılığa sitem ediyorsun, sabr et. Bir gün [gelecek] Allah yetişip derdine derman olacaktır.  

G. 353 BN : 84b-85a 
1  O güzel, yakasını yırtıp lütuf penceresini açınca o pencereye her bakan cennetin gülbahçesini seyretti.  
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 LaǾl-i terle zeyn olur sįmįn-śürāĥį gūyiyā 

 Iśırup yir yir ķanatsam ol nigāruŋ gerdenin 

 

3. ǾAnberįn zülfüŋde göŋlüm ķaldı gelmez sįneye 

 Veh ne sevdādur bu kim unutdı miskįn meskenin 

 

 Cānum alup yüregüm oynatmasun ħūnį gözüŋ 

 Ya müjeŋ cerrāĥı dilden çekmesün ġam demrenin 

 

5. Dāne dāne göz yaşıdur yile viren ĥāśılum 

 Berk-i āhumdur oda yaķan vücūdum ħırmenin 

 

 Ol perį vaślın dilerseŋ ŧaġa düş Mecnūn gibi 

 Ŧutsa maĥrūm olmaz ādem bir ulunuŋ dāmenin 

 

7. İy MUǾĪDĪ cān virüp ķurbān olurduŋ şevķ ile 

 Görseŋ ol ebrū-kemānuŋ ġamze-i tįr-efgenin 

 

354. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Göŋül ger istemezseŋ yüz ķarasın 

 Ne lāzım zülf-i yāre el ķarasın 

 

 Ķaşın ĥışm ile çatup ġamze eyler 

 Bayıķ tįrine gözle yayķarasın 

 

3. Ne deryādur cemālüŋ iy der-i pāk 

 Ki bu melāĥ-ı dil bilmez ķarasın 

 

                                                 
2  O sevgilinin boynunu yer yer ısırıp kanatsam sanki gümüş [bir] sürahi lal taşı ile süslenmiş gibi görünür. 
3  Gönlüm mis kokulu saçlarında [asılıp] kaldığı için sineme gelmez, bu nasıl bir sevdadır ki [o] zavallı oturduğu 

yeri unutmuştur, eyvahlar olsun! 
4  Kan dökücü gözlerin canımı alıp yüreğimi oynatmasın, ya da kirpiğinin cerrahı gam temrenini gönülden 

çekmesin.  
5  Varlığımı bir hiç uğrunda harcayan [şey] tane tane gözyaşım, vücudumun harmanını ateşlerde yakan [ise] 

ahımın şimşeğidir.  
6  O peri [gibi güzel sevgiliye] kavuşmak istiyorsan Mecnun gibi dağa düş, zira bir ulunun eteğinden tutan kişi 

nasipsiz kalmaz. 
7  A Mu’îdî! O keman kaşlının [aşıkları] yıkıcı yan akış oklarını görsen heyecandan canını verip kurban olurdun.  

G. 354 BN : 85a 
1  [A] gönül, yüz karalığı istemiyorsan sevgilinin saçına neden el uzatıyorsun? 
2  [Sevgili] keskin [kirpik] oklarına gözü ile yaygara edince öfke ile kaşlarını çatıp yan bakış oklarını fırlatır. 
3  A kapısı pak [sevgilim!] Yüzün nasıl bir denizdir ki bu gönül çekirgesi [oradan] karaya çıkamamaktadır 

[bilemedim]. 
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 Görince ol gözi ħūn-rįzi bildüm 

 Ķızıl ķanum ķara yire ķarasın 

 

5. MUǾĪDĪ kimse ıślāĥ itmedi āh 

 Raķįb-i kelb ile Ǿuşşāķ arasın 

 

355. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. MuǾciz-i Īsā gerekmez laǾl-i dilber var iken 

 Āb-ı Ħıżr aŋmaŋ şarāb-ı rūĥ-perver var iken 

 

 Sebzede serv ü semen seyrine meylüm yoķ benüm 

 Serv-ķadler ser-firāzı sen semenber var iken 

 

3. Dil senüŋ ķarşuŋda iy dilber niçe āh itmesün 

 Bülbülüŋ zārılıġı diŋmez gül-i ter var iken 

 

 Cān ħalāś olur mı bir dem dāġ-ı Ǿışķuŋdan senüŋ 

 Leblerüŋ üstinde şol ħāl-i muǾanber var iken 

 

5. Veh ne cānsuz düzd olur ħālüŋ ki her dem ķaśd ider 

 Genc-i ĥüsnüŋ üzre yatur iki ejder var iken 

 

 Gözüŋe görinmez oldum kirpügüŋden vehm idüp 

 Meste ķarşu kim varur destinde ħançer var iken 

 

7. Ölmez iseŋ iresin yārüŋ ayaġı tozına 

 İy göŋül ġam yime efser bulunır ser var iken  

 

                                                 
4  O gözü kan dökücü [sevgiliyi] görünce [onun] kızıl kanımı kara yere karıştıracağını anladım.  
5  Mu’îdî! Köpek rakip ile aşıklar arasını kimse düzeltemedi, yazıklar olsun! 

G. 355 BN : 85a-85b  
1  Sevgilinin kırmızı dudağı varken İsa’nın mucizesi gerekmez, ruh bağışlayan şarap varken Hızır’ın ölümsüzlük 

suyunun lafını etmeyin.  
2  Benim çimenlikte servi ve yasemin seyretmeye hevesim yok, yasemin [gibi beyaz] göğsün var iken servi 

boylular [arasında] başı çeken sensin.  
3  A gönül alan [güzel]! Gönül senin karşında nasıl ah etmesin, taze [açmış] gül varken bülbülün inlemeleri 

kesilmez ki! 
4  Dudağının üstünde o güzel kokulu benin varken can senin aşkının yarasından bir an olsun kurtulabilir mi?  
5  Güzelliğinin hazinesi üstünde yatan iki ejder varken her daim o [hazineyi] ele geçirmeye çalışan benin ne 

korkusuz bir hırsızdır! 
6  Kirpiğinden korkup yüzüne görünmez oldum, elinde hançer olan sarhoşun karşısına çıkmaya kim [cesaret 

edebilir]? 
7  A gönül! Ölmezsen [bir gün mutlaka] sevgilinin ayağının tozuna erişirsin, , üzülme baş varsa [ona takacak] taç 

[elbet] bulunur. 



313  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

 İy MUǾĪDĪ il sözin ķo zāde-i ŧabǾuŋ gerek 

 Yile vir olmaķ neden źātuŋda cevher var iken 

 

356. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

 

1. Ölürsem ol yüzi gülsüz bu dāġ-ı intižārumdan 

 Yaķasın çāk ide baş ķalduran lāle mezārumdan 

 

 İçinden śu içen bir kez yanar şevķ odına biŋ yıl 

 Düzerse kūze-ger kūze ben öldükde ġubārumdan 

 

3. Diyārümden sefer ķılmaķ degüldür iħtiyārümle 

 Ne çāre Ĥaķ bilür cāna geçüpdür derd-i yārümden 

 

 Egerçi şām-ı zülfüŋsüz ķara gün ŧoġdı başuma 

 Bu günlerde baŋa çoķdur perįşān rūzgārumdan 

 

5. MUǾĪDĪ ol kemān-ebrū ġamında śorma ĥālüm kim 

 Ķara baġrum delinmişdür ħadeng-i āh ü zārumdan 

 

357. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sünbül-i zülfi hevāsıdur ümįdüm yārdan 

 ĶāniǾem bülbül gibi bir būya ben gülźārdan 

 

 Lālelerdür fitne gülzārında yir yir açılur 

 Tāb-ı mey kim žāhir olur her dem ol ruħsārdan 

 

                                                 
8  A Mu’îdî! Şiir yazma kabiliyetin varken başkalarının sözlerini umursama, özünde cevher varken bu 

boşvermişlik niye? 

G. 356 BN : 85b 
1  O gül yüzlü [sevgiliden] ayrı bu bekleyiş yarası ile ölürsem mezarımdan baş kaldıran lale yakasını yırtsın. 
2  Çömlekçi, ben öldüğümde [mezarımın] toprağından çömlek yaparsa [onun] içinden bir kez su içen bin yıl aşk 

ateşi ile yanar.  
3  Memleketimden ayrılıp [gurbete gidişim] kendi iradem ile değildir [ama] çare yok Allah bilir ki sevgilimizin 

derdi canımıza geçmiştir.  
4  Eger saçının karanlığından ayrı [düştüğüm için] başıma kara gün doğduysa bu günlerde talihimdeki perişan 

günler artmış [demektir]. 
5  [A] Mu’îdî! O keman kaşlı [sevgilinin] derdiyle [ne] halde olduğumu sorma zira kara bağrım ahım ve 

iniltilerimin okuyla delinmiştir.  

G. 357 BN : 85b-86a  
1  Sevgiliden ümidim, sünbül saçlarının aşkıdır [yani] bülbül gibi gülbahçesinden [gelecek] bir kokuya razıyım. 
2  O yanakta her daim kızıllığı görünen şarap harareti, fitne gülbahçesinde yer yer açılan lalelerdir.  
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3. Kimse başa çıķmadı bu ŧurre-i ŧarrār ile 

 Kimse cān ķurtarmadı ol ġamze-i ħūn-ħˇārdan 

 

 Çün żarār yoķdur bilürsin śu gibi pāk olduġım 

 İĥtirāz itmek neden ben Ǿāşıķ-ı dįdārdan 

 

5. Nev-Ǿarūsın ŧabǾuma pįrāyedür lü’lü’ gibi 

 Her ne söz kim işidem ol laǾl-i gevher-bārdan 

 

 İy metāǾ-ı vaśla geh dil gāh cāndan müşterį 

 Cān ile ŧut kim ziyān itmezsin ol bāzārdan 

 

7. Dil ħalāś itmek MUǾĪDĪ çeşm ü zülfüŋden anuŋ 

 Bir ĥiśār almaķca vardur ceng ile küffārdan 

 

358. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy śabā seyyāĥı yād itme Ħorāsān illerin 

 Kim ķoyup gitmez göŋül abdālı ǾOŝmān illerin 

 

 Görmedüm ħāk-i rehüŋ mānendi cevher tūtiyā 

 Gerçi seyr itdüm niçe yıllar Śıfāhān illerin 

 

3. Devlet-i Ǿışķuŋda çeşmüm bir tüvānger oldı kim 

 Dürr ü güher yaġdurur açduķca iĥsān illerin 

 

 KaǾbe yolın gözüme nūr-ı cemālüŋ gösterür  

 Şevķ-i laǾlüŋ aŋdurur cāna Bedaħşān illerin 

 

5. Baş açup śaĥn-ı çemende ķaddüŋe itsem duǾā 

 Götürür āmįn içün serv-i ħırāmān illerin 

                                                 
3  Bu yankesici saç lüleleri ile kimse başa çıkamadı, o kan dökücü yan bakıştan kimse canını kurtaramadı. 
4  Su gibi temiz oluşumun kimseye zararı olmadığını biliyorken benim gibi temiz yüzlü bir aşıktan çekinmen 

niye? 
5  O inciler yağdıran kırmızı dudağından her ne söz işitirsem işiteyim [o sözler] yaradılışımın yeni gelinini 

süsleyen incilerdir. 
6  Ey kavuşma sermayesine bazen gönlü bazen de canı ile müşteri olan [kişi]! O pazarda zarar etmeyeceğine can u 

gönülden inanabilirsin.  
7  [A] Mu’îdî! Onun gözü ve saçından gönlü kurtarmak kafir ile savaşta bir kaleyi almakla eşittir.  

G. 358 BN : 86a 
1  A seyyah sabah rüzgarı! Horasan ülkesini söyleyip durma, zira gönül dervişi Osmanlı ülkesini bırakıp gitmez. 
2  Uzun yıllar Isfahan ülkesinde dolaştıysam da ayağının toprağı gibi cevherli bir sürme görmedim.  
3  Gözüm, aşkının devletinde o kadar zenginleşti ki bağış ellerini açtıkça inci ve cevher yağdırmaktadır. 
4  Yüzünün nurı gözüme Ka’be yolunu gösterir, kırmızı dudağının aşkı cana Bedahşan ülkesini hatırlatır. 
5  Baş açıp çimenlik meydanında dua etsem salınan servi amin demek için ellerini kaldırır.  
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 Dil görüp Rūm-ı cemālün eylemez Mıśr’a heves 

 Şām-ı zülfüŋ var iken aŋmaz Ķaraman illerin 

 

7. Ger ǾArab’dur ger ǾAcem birisi gelmez Ǿaynuma 

 Ben MUǾĪDĪ virmezem dünyāya ǾOŝmān illerin 

 

359. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Düş ayaġa öp elin yārüŋ ki furśatdur bugün 

 Fevt olur iy dil śaķın furśat ġanįmetdür bugün 

 

 İǾtidālinden hevānuŋ āb olupdur selsebil 

 ǾĀlemüŋ her kūşesi gülzār-ı cennetdür bugün 

 

3. Ġonçeler ħandān olup açıldı yir yir lāleler 

 ǾĪş ü nūş eyyāmı geldi vaķt-i Ǿişretdür bugün 

 

 Evc-i eflāke irişdüm ħāķ-i bį-miķdār iken 

 Her ķadeĥ mey başum üzre tāc-ı devletdür bugün 

 

5. Bir yaŋa şevķ ile gögsin def döger bir yaŋa ben 

 NaǾrelerden ŧoldı meclis özge śoĥbetdür bugün 

 

 Sāķiyā gülgūn lebüŋden bāde śun Ǿuşşāķa kim 

 Rūze-i hecr oldı āħir Ǿįd-ı vuślatdur bugün 

 

7. Ter ŧutarken bāde-i śāfį dimāġı gül gibi 

 İy MUǾĪDĪ śūfįliķ bir ķurı ġayretdür bugün 

 

                                                 
6  Gönül, yüzünde Anadolu’yu gördüğünden beri Mısır’a [gitmeye] heves etmez, saçının Şam’ı varken Karaman 

ülkesini hatırlamaz [bile]. 
7  Ne Arap ne Acem hiç biri gözümde değildir, ben Osmanlı ülkesini dünyaya [bile] değişmeyecek Mu’îdî’yim.  

G. 359 BN : 86b  
1  A gönül! Bugün ayağa düşüp sevgilinin elini öpme fırsatı varken dikkat et de ganimet değerindeki bu fırsatı 

kaçırma.  
2  Bu ılık havada sular çağlamaktadır; bugün dünyanın her köşesi cennetin gülbahçesine [benzemiştir]. 
3  Goncalar ve yer yer laleler açıldı; yeme içme günleri geldi bugün eğlence vaktidir.  
4  Değersiz bir toprak iken feleğin doruğuna ulaştım. Bugün her kadeh şarap başımın üzerinde devlet tacı [gibi 

durmaktadır]. 
5  Bir yanda tef aşk ile göğsünü döver bir yanda ben; iniltilerle dolan mecliste bugün bir başka sohbet [vaktidir]. 
6  Sâki! Kırmızı dudağından aşığa şarap sun zira bugün ayrılık orucu sona erip kavuşma bayramı gelmiştir.  
7  A Mu’îdî! Şaf şarap, zihni gül gibi zinde tutarken bugün sofuluk boş bir çabadır. 
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360. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Cān riştesinden eyleyüp ol dil-sitān ipin 

 Çaldurdı sįne-ŧablını ķurdı hemān ipin  

 

 İki cihānda bir büt-i cān-bāze Ǿāşıķam 

 Kim Ǿömr-i cāvidān bilür āşüfte cān ipin 

 

3. Germ oldı iy göŋül yine hengāme-i hevā 

 Gel bir zemān śaçın ög anuŋ bur [ke]mān ipin 

 

 Tįġ-i ġam ile çenbere dönmezdi ķāmetüm 

 Seyr itmesem bu kākül-i Ǿanber-feşān ipin 

 

5. Dār-ı cefāda dil niçe bir aśılup ŧura 

 Demdür keserseŋ iy meh-i nā-mihrbān ipin 

 

 Göŋlüm śaçuŋ kemendine ŧolaşsa yiridür 

 Bir aśılasıdur sürür ol nā-tüvān ipin 

 

7. Yol ķıldan incedür çek elüŋ zülf-i yārdan 

 Mįzān gözet MUǾĪDĪ śalındurma yan ipin 

 

361. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İpe çek iy dil elüŋ zülf-i semensādan śaķın 

 Nāgehān dįvāne olursın bu sevdādan śaķın 

 

                                                 
G. 360 BN : 86b-87a  
1  O gönül alan [sevgili], can ipini ele geçirip o ipi kullanarak sine davulunu çaldırdı. 
2  İki cihanda da [aşığın] canı ile oynayan öyle bir [güzele] aşığım ki [o] çılgın, canın ipini ebedi ömür ipi 

sanmaktadır.  
3  A gönül! [Meclisin] havası yine ısındı. Gel sen de çalgının telini burarak sevgilinin saçını öv. 
4  Bu mis koku saçan kahkülünün ipini seyretmeseydim boyum gam okları yüzünden çenbere dönmezdi.  
5  A şefkatsiz ay! Gönül cefanın dar ağacında daha ne kadar asılı kalacak [onun ipini] kesme zamanı [gelmiştir]. 
6  Gönlüm, asılacak bir [suçlu gibi] takatsizce ipini sürüklediği için saçının teline dolaşırsa saşılmaz. 
7  [A] Mu’îdî! Elini sevgilinin saçından çek, yol kıldan incedir, aman ha, ölçüyü kaçırıp da [terazinin] yanındaki 

ipi sallandırma. 

G. 361 BN : 87a  
1  A gönül! Elini ipe asarak o yasemine [kokulu] saçlardan kendini koru, seni ansızın çılgına döndürecek bu 

sevdadan sakın! 
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 Çeşm-i yāre meyl idüp aldanma çoķdur fitnesi 

 ǾĀķil iseŋ uyma ol bed-meste ġavġādan śaķın 

 

3. Şol ĥarāmį gözlünüŋ üstine cān virmek neden 

 Kirpük ü ķaşını gördüŋ oķ ile yādan śaķın 

 

 Āşnālıķ virme Ǿaķla naķd-i Ǿışķ ola telef 

 Mülk-i cāna yār ayaķ baśarsa yaġmādan śaķın 

 

5. Āh ü eşküm var iken umma selāmet yaķasın 

 Rūzgār oldı muħālif mevc-i deryādan śaķın 

 

 Ħār ü ĥas n’eyler saŋa iy ħaste bülbül fāriġ ol 

 İki yüzlü fitnedür gül-berg-i ĥamrādan śaķın 

 

7. Źevķ ü şādį öldürür ayrılma ġamdan bir nefes 

 İy MUǾĪDĪ fırśatuŋ gözlerler aǾdādan śaķın 

 

362. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Göŋlümi ķayġu baśupdur āh-ı derd-ālūddan 

 Śanki bir ġam-ħānedür içi ķararmış dūddan 

 

 Ķo ħayāl-i zülfüŋi ŧursun derūn-ı dilde kim 

 Ol semenderdür ziyān irmez aŋa bu oddan 

 

3. Sįnesinde öper ol serv-i ħırāmānı bugün 

 Kim ki ber-ħūrdār olursa ŧāliǾ-i mesǾūddan 

 

                                                 
2  Aldanıp [da] sevgilinin gözüne aşık olma [zira] fitnesi çoktur. Aklın varsa o kötü sarhoşa uyma kavgadan 

kendini koru. 
3  Kirpiğini ve kaşının [nasıl bir] ok ve yay olduğunu gördüğün o eşkıya gözlünün uğrunda can vermene sebep 

ne? Kendini koru! 
4  Akıl ile tanışık olma, [zira] aşk sermayesi elden gider; sevgili can ülkesine ayak basarsa dikkat et de [onu] 

yağmalamasın. 
5  Ahım ve gözyaşım varken selamete ereceğini sanma, rüzgar karşı yönden eserse denizdeki dalgalardan kendini 

sakınman [gerekir]. 
6  A hasta bülbül! Rahat ol, dikenler ve çalılar sana ne yapabilir; sen asıl iki yüzlü bir fitne olan kırmızı gül 

yaprağından sakın! 
7  A Mu’îdî! Zevk ve mutluluk öldürür, bir an olsun gamdan ayrılma. Fırsat gözleyen düşmanlara dikkat et! 

 G. 362 BN : 87a-87b   
1  Derde bulaşmış ahlar [yüzünden] kaygıyla dolan gönlüm, adeta içi dumandan kararmış bir gam evi gibidir.  
2  Bırak saçının hayali gönlün içinde dursun çünkü o bir semenderdir ona bu ateşden zarar gelmez.  
3  Kutlu talihi ile mesud olan kimse bugün o salınarak yürüyen servi [boylu güzeli] göğsünde öper.  
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 Luŧf ü ķahruŋ ĥikmetin bilmez çün iy dilber göŋül 

 Baĥŝ idüp n’eyler Ǿaceb maǾdūm ile mevcūddan 

 

5. Naķd-i cānum ķo niŝār olsun ayaġuŋ tozına 

 Ben bu yolda geçdüm iy ħˇāce ziyān ü sūddan 

 

 Niçe gitsün jeng-i ġam şūrįde göŋlümden benüm 

 Mihr yüzin görmedüm āyįne-i maķśūddan 

 

7. İy MUǾĪDĪ sūz-ı eşǾārüŋ mi te’ŝįr itdi kim 

 ǾIşķ feryādı gelür her laĥža nāy ü Ǿūddan 

 

363. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Niçe el virsün viśālüŋ bār-ı fürķat çekmeden 

 Kimse irmez devlete iy ħˇāce źillet çekmeden 

 

 LaǾlüŋe meyl eyleyen çeksün śaçuŋ sevdāsını 

 Çeşme-i ĥayvān içilmez renc-i žulmet çekmeden 

 

3. Ħaste-dil ġamdan uśanmışdur tekellüf ķılma kim 

 Bir ġıdāyı güç olur yimek ŧabįǾat çekmeden 

 

 Şerm ider açmaġa rāzın Ǿāşıķ-ı mestāneler 

 Bezm-i ġamda bir iki cām-ı maĥabbet çekmeden 

 

5. Çoķ aŋa kūyuŋda göŋlüm sįnemüŋ ġam-ħānesin 

 Kim vaŧan ķadrini bilmez kişi ġurbet çekmeden 

 

                                                 
4  A sevgili! Gönül [daha] senin lutfunun ve öfkenin hikmetini anlayamamışken acaba neden varlıktan ve 

yokluktan söz etmektedir ki? 
5  Ey tüccar! Bırak, canımın sermayesi [sevgilinin] ayağının tozuna saçılsın, [çünkü] ben bu yolda zarardan da 

kardan da vazgeçtim.  
6  Perişan gönlümden gam pası nasıl gitsin, istek aynasında güneş yüzü görmedim [ki]. 
7  A Mu’îdî! Her dem aşk feryadı [ile inleyen] ney ve uda yoksa senin şiirlerinin ateşi mi tesir etti? 

G. 363 BN : 87b  
1  Ey sahip! Ayrılığın yükünü çekmeden sana kavuşmak nasıl mümkün olsun; [zira] kimse sıkıntı çekmeden 

mutluluğa erişemez.  
2  Kırmızı dudağını arzulayan [aşık] saçının sevdasını çeksin, [zira] karanlığın sıkıntısını çekmeden ölümsüzlük 

suyu içilmez.  
3  Hasta gönül gamdan bıkmıştır, zorlama çünkü canın çekmediği bir yiyeceği yemek zordur.  
4  Sarhoş aşıklar, gam meclisinde bir iki aşk kadehi içmeden sırlarını açmaktan utanırlar. 
5  Gönlüm senin mahallende sinemin gam evini çokca hatırlasın, çünkü kişi gurbet çekmeden vatanının kıymetini 

bilmez.  
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 ǾIşķ ile dįvāneler içinde Ǿunvān bulmadum 

 Defter-i idrāke yir yir kilk-i ĥayret çekmeden 

 

7. İy MUǾĪDĪ gülmek umma aġlamadan bir zemān 

 Çün ĥużūr olmaz cihān mülkinde zaĥmet çekmeden 

 

364. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ħārħār-ı ġuśśadan baġrum niçe pür ola ħūn 

 Sāķiyā gül devridür cām-ı sürūr encāmı śun 

 

 Āftābum ebr-i zülfüŋsüz śorar isen ĥālümi 

 Rūzgārum tįredür baħt-ı siyāhum ser-nigūn 

 

3. Ġamze-i cāźū-firįbüŋ şol ķadar efsūn oķur 

 Kim ol āhūnuŋ elinden oldı şįr-i dil zebūn 

 

 Merhem aŋma kim ġam oķı çaķ ciger-gāhumdadur 

 İy ŧabįb-i cān oŋulmaz degmeŋüz derd-i derūn 

 

5. Bezm-i Ǿışķuŋda dil-i dįvāne Ǿįş itsün diyü 

 Bāde eşk ü sāz olur āvāz zencįr-i cünūn 

 

 Adım ādem olmasun dünyāda nā-merdem eger  

 Ŧartılup derdüm ġam-ı Mecnūn’dan olmazsa füzūn 

 

7. Yār işigin dem-be-dem ŧolan dilersen feth-i bāb 

 İy MUǾĪDĪ Ǿışķ berāyiş daħidür sevmez sükūn 

 

                                                 
6  Anlayış defterinin kimi yerlerini hayret kalemi ile çizmeden aşk ile çılgın aşıklar içinde şöhret bulamadım.  
7  A Mu’îdî! Bir süre ağlamadan gülmeyi umma, çünkü dünya ülkesinde zahmet çekmeden huzur bulunmaz.  

G. 364 BN : 88a 
1  Bağrım, gam dikenleri [yüzünden] daha ne kadar kanla dolacak? Saki, gül mevsimidir mutluluk kadehini sun. 
2  [Ey] güneşim! Saçının bulutundan ayrı ne halde olduğumu soruyorsan; talihim kara, kara bahtım tersine 

dönmşütür.  
3  Cadı gibi büyüleyen yan bakışın o kadar büyü yapmaktadır ki gönül aslanı o ahunun elinde esir oldu. 
4  A can tabibi! Bana merhem sözü etme gam okları tam da ciğerimin ortasındayken içimdeki yara iyileşmez, 

bana dokunmayın.  
5  Çılgın gönül aşkının meclisinde yiyip içsin diye şarap gözyaşı ve saz, nağmeler de delilik zinciri olur.  
6  Derdim tartılıp da Mecnun’un gamından fazla gelmezse adam değilim, bana da insan demesinler.  
7  A Mu’îdî! [Sevgilinin] kapısını fethetmek istiyorsan sürekli kapısının eşiğinde dolaş zira aşk bir hengâmedir, 

sessizliği sevmez.  
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365. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ķıśśa-i Mecnūn oķınmaz vaśf-ı ĥālüm var iken 

 Ĥālümi Ǿarż ideyin bāri mecālüm var iken 

 

 Hecre düşdüm bende n’eyler nuķl-ı ġamla ħūn-ı dil 

 ǾĪş u nūş itmek revā mıdur melālüm var iken 

 

3. Gül yüzüŋsüz mürġ-i dil nesrįn ü lāle istemez 

 Ħār-ı ġamda rūy-i zerd ü eşk-i ālüm var iken 

 

 Her biri bir eşrefįdür gerçi dāġ-ı sįnemüŋ 

 Göŋlüm alçaķdur yine māl ü menālüm var iken 

 

5. Eşk-i çeşmüm baĥr eger olursa gelmez Ǿaynuma 

 Bu neyistān müjemden iki sālüm var iken 

 

 Ben n’içün vaśf itmeyem bilüŋle cānā leblerüŋ 

 Her ġazelde nāzük ü rengįn ħayālüm var iken 

 

7. İy MUǾĪDĪ veh ki Ǿöźr itdi baŋa gerdūn-ı dūn 

 Bį-vefālar Ǿışķı gibi ħoş kemālüm var iken 

 

366. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Niķāb açmazsa yüzden ol hilāl-ebrū śanem bir gün 

 Helāk eyler beni āħir şeb-i endūh-ı ġam bir gün 

 

 Dil-i āvāreyi dirler ŧolaşdı zülfüŋe yārüŋ 

 ǾAcebdür ger aśılmazsa çün oldu müttehem bir gün 

                                                 
G. 365 BN : 89b  
1  Benim halim anlatıldığında Mecnun kıssası okunmaz, bari gücüm varken halimi arz edeyim.  
2  Ayrılığa düştüm, gam yemişleriyle, gönül kanı bende ne arar? Üzüntülüyken yiyip içip eğlenmek yakışık alır 

mı? 
3  Gönül kuşu, gül yüzünden ayrı olduğunda yaban gülü ve lale istemez zira sarı yüzüm ve kırmızı gözyaşım gam 

dikenliğinde ona yeter. 
4  Sinemdeki yaraların hepsi gerçi bir eşrefî sikkedir ama bunca malım mülküm varken yine de alçak gönüllüyüm.  
5  Sazlığa [benzeyen] kirpiklerimden yapılmış iki salım varken gözümün yaşı deniz olsa da önemsemem.  
6  Sevgilim! Her gazelde nazik ve renkli hayallerim varken belinle dudaklarının vasıflarını niçin anlatmayayım? 
7  A Mu’îdî! Vefasız [güzellere] aşık olmak gibi hoş bir erdeme sahipken yazık ki alçak felek bana engel oldu.  

G. 366 BN : 89b-90a 
1  O hilal kaşlı heykel bir gün yüzündeki örtüyü kaldırmazsa gam sıkıntısının gecesi bir gün beni öldürür.  
2  Başıboş gönlün sevgilinin saçlarına dolaştığını söylüyorlar, bu [işlediği] suçtan bir gün olup asılmazsa şaşılır. 
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3. Ŧonatdum sįnemi yir yir yine dāġ ü eliflerle 

 Emįr-i Ǿışķ olam gibi çeküp ŧabl u Ǿalem bir gün 

 

 Hevā-yı mihr ile çünkim vücūdum źerreden kemdür 

Mekānum olsa iy meh ŧaŋ degül kūy-ı Ǿadem bir gün 

 

5. Ġam-ı hecr ile çeşmümden yaġar ol deŋlü bārān kim 

 Belā seyline varmasun bu Ǿālem ķorķaram bir gün 

 

 Bu Ǿişret-ħānede Ǿālem senüŋdür iy gedā göŋlüm 

 Eger śunmaz ise nā-gāh elüŋde cām-ı Cem bir gün 

 

7. MUǾĪDĪ bendeŋe gerçi sitāyişler çoġ eylersün 

Benüm devletlü sulŧānum n’içün gelmez kerem bir gün  

 

367. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Leyle-i zülfüŋ beni āşüfte-ĥāl itmek neden 

 ǾĀleme destān idüp Mecnūn-miŝāl itmek neden 

 

 Çünki Ǿįd-ı vaśl içün ķurbāna yazmazsın beni 

 Ya ħadeng-i żaǾf ile cismüm hilāl itmek neden 

 

3. Mülk-i dil āsūde iken iy güzeller ħusrevi 

 Žulm ile şeb-dįz-i zülfüŋ pāy-māl itmek neden 

 

 Dil miyānuŋdan kenār ister didüm geldi didi 

 Ol eger Mecnūn degül bāŧıl ħayāl itmek neden 

 

                                                 
3  Bir gün aşk şahı olup mehter takımı dizeyim diye sinemi yine yer yer yara ve elifler ile donattım. 
4  Ey ay [yüzlü güzel]! Aşk yüzünden vücudum zerreden daha ufak [hale gelmişken] mekanım bir gün yokluk 

köyü olsa şaşılmamalıdır. 
5  Ayrılık gamı ile gözümden o denli yağmur [gibi gözyaşı] yağıyor ki bu alemin bir gün bela seline 

uğramasından korkuyorum. 
6  A köle gönül! Eğer [dünya], bir gün ansızın, eline Cem’in kadehini sunmazsa bu eğlence meclisindeki alem 

senindir.  
7  [A] benim devletli sultanım! Gerçi Mu’îdî köleni çok övüyorsun ama niçin bir gün [bile] bağışta 

bulunmuyorsun [bilemedim]. 

G. 367 BN : 90a  
1  [Sevgilim], gece [gibi] siyah saçlarının halimi perişan ederek beni Mecnun’a döndürüp alemin [diline] destan 

etmesi niye? 
2  Kavuşma bayramı için beni kurban olarak yazmıyorsan zayıflık oku ile vücudumu hilale benzetmen niye? 
3  Ey güzeller sultanı! Gönül ülkesinin rahatı yerindeyken gece rengindeki saçının zulmü ile [onu] ayak altına 

atman niye? 
4  “Gönül, beline sarılmak istiyor” dedim, “o Mecnun değilse neden boş hayaller kurmaktadır” dedi.  
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5. Āşkāredür leb-i laǾlüŋ rumūzı gün gibi 

 Ħurde-bįnler yoķ yire pes ķįl ü ķāl itmek neden  

 

 Taŋ degül baħtuŋ siyāh olursa iy şeydā göŋül 

 Her gice sevdā-yı zülf ü ħaŧŧ ü ħāl itmek neden 

 

7. ǾIşķ fenninden MUǾĪDĪ çek elüŋ yār istemez 

 İǾtibār olmayıcaķ kesb-i kemāl itmek neden 

 

368. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tāb-ı mülden [iy perį ruħlaruŋ] āl itmek neden 

 Ben belālu bülbüle bu yüzden āl itmek neden 

 

 Çün viśālüŋ yüzini görmez göŋül pervānesi 

 Nāre yaķup cevr ile bį-perr ü bāl itmek neden 

 

3. Aġzuma śunmazsaŋ āħir laǾl-i nābuŋdan şeker 

 ŦabǾ-ı pāküm ŧūŧį-i şįrįn-maķāl itmek neden 

 

 Ħāke śalma zülf-i miskįnüŋ kesüp raĥm it bize 

 Bir bölük āşüfte Ǿömrin pāymāl itmek neden 

 

5. Aġladup cān bülbülin ġam gülşeninde zār ü zār 

 Ħāre ķarşu gül gibi Ǿarż-ı cemāl itmek neden 

 

 Dime iy zāhid ġam-ı hecr ile Ǿāşıķ cān virür 

 Ħayr ħod gelmez dilüŋden böyle ħāk itmek neden 

 

                                                 
5  Kırmızı dudağının işaretleri gün gibi ortadayken dikkat sahiplerinin boş yere dedikodu etmelerinin sebebi 

nedir? 
6  A çılgın gönül! Her gece [sevgilinin] saçı, ayva tüyü ve beninin sevdasını çekmek niye? [Bu gidişle] bahtın 

kararırsa şaşlımaz. 
7  [A] Mu’îdî! Sevgili, aşk ilmini umursamaz, vazgeç. İtibar olmayınca ilim hasıl etmek neye yarar? 

G. 368 MecmūǾa S10 :59b 
1  Ey peri! Şarabın harareti ile yanaklarını kızartmak niye, benim gibi belaya düşmüş bir bülbüle bu şekilde hileler 

yapmak niye? 
1a Tāb-ı mülden [iy perį ruħlaruŋ] :Ŧāb-ı mülden ħaŧŧuŋı vezin gereği böyle okundu. 
2  Gönül pervanesi zaten sana kavuşamıyorken [onu] dert içinde ateşlerde yakıp kolsuz kanatsız bırakmak niye? 
3  Ağzıma, saf dudağının şekerinden sunmayacaksan temiz yaradılışımı tatlı dilli bir papağana çevirmek niye? 
4  [Sevgilim!] Bize merhamet et, güzel kokan saçlarını kesip de bizi öldürme. Bir bölük [aşk] divanesinin ömrünü 

ayaklar altına almak niye?  
5  Can bülbülünü gamın gül bahçesinde inim inim inletip dikenlerin önünde gül yüzünü göstermek niye? 
6  A zahid! Aşık, ayrılık gamı ile canını verir deme; dilinden hayırlı bir söz çıkmayacağı bellidir de [aşığı] toprağa 

düşürmek niye? 
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7. Ger miyānın ol sehį-ķaddüŋ kenāre çekmeseŋ 

 ŞiǾr-i mevzūnuŋ MUǾĪDĪ pür-ħayāl itmek neden 

 

369. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Müjde iy dil-ħaste kim yār-ı dil-ārādur gelen 

 Mürdeler ihyā ider devr-i Mesįhā’dur gelen 

 

 Yüzi gözi hep güler berg-i gül ile nergesüŋ 

 Bāġa gūyā seyr içün ol serv-i bālādur gelen 

 

3. Ķo göŋül aġlamaġı şimdengirü şād ol yüri 

 Bülbülin zār itmege gül-berg-i raǾnādur gelen 

 

 Źerre iseŋ ġam degül şevķ ile çerħ ur sen de kim 

 Cān u dil burcına mihr-i Ǿālem-ārādur gelen 

 

5. Benden ol yāre MUǾĪDĪ āh u efġāndur giden 

 Baŋa andan miĥnet ü endūh u ġavġādur gelen 

 

370. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Žālim ancaķ bilmezem ol ġamze-i cādūyı ben 

 Boynuma alsam olur ammā ki bu gįsūyı ben 

 

 Bülbül-i āşüfteyem gülzārı sensüz n’ideyüm 

 Virmezem iki cihāna bir gül-i ħod-rūyı ben 

 

                                                 
7  [A] Mu’îdî! O endamı düzgün [sevgilinin] beline sarılamayacaksan vezinli şiirlerin hayallerle dolu olsa neye 

yarar? 

G. 369 MecmūǾa G.1 : 65a  
1  A hasta gönüllü [aşık]! Müjdeler [olsun]! Gelen, gönlü süsleyen sevgili, ölüleri dirilten [nefesiyle bu] devrin 

Mesihi’dir.  
2  Güya o servi boylu [güzel] bahçeye dolaşmaya gelmiş diye gül yaprağının yüzü ile nergisin gözü hep 

gülmektedir.  
3  [A] gönül! Ağlamayı bırak, bundan sonra mutlu ol, yoluna devam et [zira] o iki yüzlü gül yaprağı, bülbülünü 

inletmeye gelmektedir.  
4  Zerre isen mesele değil, sen de aşk ile dönmeye başla zira alemi aydınlatan güneş can ve gönül burcuna 

girmektedir.  
5  [A] Mu’îdî! Benden o sevgiliye ah ve feryat gitmekte; ondan bana ise çile, keder ve kavga gelmektedir.  

G. 370 MecmūǾa S10  : 60a 
1  O büyülü yan bakışlarının ne derece zalim olduğunu bilmiyorum ama onun saçlarını boynuma alabilirim.  
2  Çılgın [bir] bülbülüm, sensiz gülbahçesini ne yapayım? Bir yaban gülünü iki cihana değişmem.  
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3. Śaçuŋı alup gözüme sürmüşem ol deŋlü kim 

 Tār-ı müjgān eyledüm her mūy-ı Ǿanber-būyı ben 

 

 Ķaçduġına baķmayup āħir düşürdüm dāmuma 

 Avladum vahşį iken ol gözleri āhūyı ben 

 

5. İy MUǾĪDĪ ġam degül cevr oķına olsam hedef 

 Çün ķara baġruma çekdüm ol kemān-ebrūyı ben 

 

371. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çün bugün bil baġladum bu zülf-i müşg-efşāne ben 

 Ķomazam ŧop itmeyince başum ol çevgāne ben 

 

 ŞemǾ gibi odlara yanmaķ nedür ölsem gerek 

 Başum ortaya ķoyup geldüm bugün meydāne ben 

 

3. Ķuluŋam dilden gerek ŧaşa gerekse oķa dik 

 Ger ölürsem ķalmayam bu yolda baş u cāne ben 

 

 Ķande ise bir meh-i nā-mihre ŧuş eyler beni 

 Bilmezem kim n’eyledüm bu çerħ-i ser-gerdāne ben 

 

5. İy MUǾĪDĪ ġamze-i dilber beni gözler müdām 

 Ber-nişānam gūyiyā ol tįr ile peykāne ben 

 

                                                 
3  [Sevgilim!] Saçlarını alıp gözüme o kadar sürmüşüm ki onun mis kokulu her telini kirpiklerimin kılı yaptım.  
4  O ahu gözlü [sevgilinin] kaçmasına aldırmayıp tuzağıma düşürerek sonunda onu avladım. 
5  A Mu’îdî! O yay kaşlı [güzeli] kara bağrıma çektim; artık cefa oklarının hedefi olsam da üzülmem.  

G. 371 MecmūǾa S10 : 60a 
1  Bu gün bu mis kokulu saçlara gönlümü bağladığım için başım o çevgana top oluncaya kadar [o saçları] 

bırakmam. 
2  Mum gibi ateşlerde yanmak nedir ki, ölmeyi istiyorum. Bugün başımı feda etmek için meydana geldim.  
3  [Sevgilim!] Gönülden [sana bağlı] kulunum. İstersen taşa, istersen okun [hedefine] dik. Benim baş ve can 

[kaygısından] kurtulmam ancak bu yolda ölmemle mümkündür. 
4  Bu baş aşağı dönmüş feleğe ne yaptığımı bilmiyorum. Beni nerede [bulsa] merhametsiz bir ay [yüzlü] ile 

karşılaştırır. 
5 A Mu’îdî! Sevgilinin yan bakışları sürekli beni gözetlemektedir; galiba o ok ve peykanın hedefi benim.  
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372. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Kįn idüp Ǿāşıķlara peyveste ķaşuŋ itme çįn 

 Kim eyü olmaz bilürsin iy perį ādemde kįn 

 

 Biŋ niyāz itdüm velį bir āferįnüŋ görmedüm 

 Bu ne Ǿizz ü nāz olur yā Rab hezārān āferįn 

 

3. Zülf-i kāfir-kįş-i pür-çįnüŋ elinden āh kim 

 Leşker-i ĥüsn ile eyler her ŧaraf yaġmā-yı dįn 

 

 Bu ħazān-ı ġussada Ǿįş-i bahār itsem ne ŧaŋ 

 Lāle vü güldür baŋa her tāze dāġ-ı āteşįn 

 

5. Leźźetinden birbirine yapışupdur lebleri 

 Anuŋ içün aġzını açmış durur ol nāzenįn 

 

 Ħaŧ degüldür çevreden ol ħadd-i gül-nārı ŧutan 

 Ĥātem-i pįrūzedür yāķūt-ı nāb olmış nigįn 

 

7. Ol perįveşden MUǾĪDĪ ādemįlüġ umma kim 

 Dōstluķ gösterdügümce ol ider kibr ile kįn 

 

 

                                                 
G. 372 PBM T1 : 457a , ENM N2 :291b , ENM V:392b , T1 ‘de 5.ve 6. beyit yok. 
1  Ey peri! Aşıklara düşman olup bitişmiş kaşlarını çatma; zira insanın kin tutanı makbul değildir.  
1b  iy perį : dōstum T1 
2  Binlerce kez yalvardım ama bir kere bile beni övdüğünü duymadım; hey Allah’ım, bu nasıl bir yücelik ve 

nazdır, binlerce kere maşşallah! 
3  [Sevgilim!] Kıvrımlarla dolu zalim saçların, güzellik askerleri ile [bir olup] her tarafta [aşıkların] dinini 

yağmalıyor, eyvahlar olsun! 
4  [Vücudumdaki] her kanlı yara benim için lale ve gül [gibi] olmuşken bu keder sonbaharında ilk bahardaki gibi 

yiyip içsem şaşılmaz. 
4b  dāġ-ı āteşįn : dāġ u āteşįn N2, V 
5  O nazlı [güzel], dudakları lezzetden birbirine yapıştığı için [yapışmasınlar diye] ağzını açmış durmaktadır. 
6  O ateş kırmızısı yanağı çevreleyen şey ayva tüyleri değil, halis yakut kaşlı firuze bir mühürdür.  
7  [A] Mu’îdî! O peri yüzlü [güzelden] insanlık bekleme; zira ben dostluk gösterdikçe o büyüklenerek öfkelenir.  
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[ĤARFÜ’L-VĀV] 

 

373. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – 

 

1. Ħayāl-i ġamzeŋ ile iy perį-ħū 

 Gezer Mecnūn olup taġlarda āhū 

 

 Dehānuŋ noķŧa-i mevhūma beŋzer 

 Tefāvüt belki yoķdur bir ser-i mū 

 

3. Görüp gözde ħayālüŋ seyl-i eşküm 

 Didi gitmek gerekdür yir degül bu 

 

 Gözüm yaşını menǾ itme ķapuŋdan 

 Şeref virmez mi gülzāre aķar śu 

 

5. Kenār-ı ābda serv olsa ħoşdur 

 Gözümden gitmesün ol ķadd-i dil-cū 

 

 Ġam-ı hecr ile cānum çıķmaludur 

 Daħi raĥm eylemez ol şūħ-ı bed-ħū 

 

7. MUǾĪDĪ teşne-dildür śun lebüŋ kim 

 Devādur derdüŋe ol nūş-dārū 

 

374. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Yine bir būseŋi aldum ne būse nūş-ı cāndur bu 

 Disem olmaz eger başum gide rāz-ı nihāndur bu 

 

                                                 
G. 373 BN : 90b-91a  
1  Ey peri! Ahu, senin yanbakışının hayalini [kurarak] Mecnun olup dağlarda gezer. 
2  [Bir] kılın ucundan farkı olmayan ağzın, hayalî bir noktaya benzemektedir.  
3  Gözyaşı selim gözde [senin] hayalini görüp bu gidilecek bir yer değildir dedi.  
4  [Bana] kapında gözyaşı [dökmeyi] yasaklama, akar su gülbahçesini şereflendirmez mi? 
5  O gönül alıcı boy gözümün önünden gitmesin [zira] su kenarında servi hoş olur. 
6  Ayrılık gamı ile canım çıkacak gibi olmuştur ama o kötü huylu güzel hala [bana] acımamaktadır. 
7  Mu’îdî’nin gönlü susuzdur, [ona] dudağını sun; [çünkü] [onun] derdinin devası o tiryakdır. 

G. 374 BN : 91a 
1  Yine senden [öyle bir] öpücük aldım [ki] öpücük değil [adeta] can içkisidir; başımın gideceğini [bilsem] de bu 

gizli sırrı [kimselere] söylemem. 
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 Ruħ-ı zerdüm temāşā ķıl ġam-ı Ǿışķuŋla iy gül kim 

 Bahār-ı ĥüsnüŋe ķarşu Ǿiyān olmış ĥazāndur bu 

 

3. Ħayāl-i ġamzeŋ içün dil sevād-ı zülfüŋe düşdi 

 Uzaķ menzilden oķ alup gelür peyk-i revāndur bu 

 

 Sipihrüŋ dāmenin eşk-i şafaķ-rengüm dutar śanmaŋ 

 Ki ol pįrūze-cām içre şerāb-ı erġavāndur bu 

 

5. Çeküp şemşįr-i ħūn-rįzüŋ başum ķatǾ eylesen bāri 

 Reh-i Ǿışķ içre boynumda Ǿaceb bār-ı girāndur bu 

 

 Cefāsı ħārın ol şūħuŋ yiridür cānda saķlarsam 

 Şikeste bülbüle gülden hemįşe armaġāndur bu  

 

7. MUǾĪDĪ ķanlu yaş eksük degül bir laĥža çeşmümden 

Dükenmez laǾli biŋ biŋ ħarc olup yā Rab ne kāndur bu 

 

375. 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün  

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

 

1. Gel müşg-i Ħıŧā dime şol zülfe ħaŧādur bu 

 Dįvāne misin iy dil zencįr-i belādur bu 

 

 Ol gözleri āhūnuŋ seyr it ħaŧ-ı ser-sebzin 

 Reyhān-ı semen-būdur ya müşg-i Ħıŧā’dur bu 

 

3. Her servüŋ ayaġına śu gibi aķup göŋlüm 

 Bir yirde ķarār itmez yā Rab ne belādur bu 

 

                                                 
2  Ey gül! Senin güzellik baharına karşı sararmış yanaklarımın [nasıl] bir sonbahar olduğuna bak. 
3  Senin yanbakışını hayal ederek saçının karanlığına düşen gönül, uzak diyarlardan ok alıp gelen bir haberci 

[gibidir].  
4  Şafak renkli gözyaşımın feleğin eteğini tuttuğunu sanma; o firuze kadeh, bu da içindeki erguvan şarabıdır.  
5  Başım, bu aşk yolunda boynumda [taşıdığım] ağır bir yüktür; kan dökücü kılıcını çekip bari başımı kessen [de 

kurtulsam]. 
6  O güzelin cefasının dikenlerini canımda saklarsam uygundur [çünkü] bu, [gönlü] kırık bülbüle gülden gelen bir 

armağandır. 
7  [A] Mu’îdî! Gözümden bir an bile kanlı yaş eksilmemektedir. Hey Allahım, bu, binlercesi harcandığı halde 

lalleri tükenmek bilmeyen nasıl bir madendir. 

G. 375 BN : 91b 
1  A gönül! Gel, o saça Hıta [ülkesinin] miski deme, hata olur. Deli misin, bu bir bela zinciridir.  
2  O ahu gözlünün yeşil ayva tüylerine bir bak; o ya yasemin kokulu reyhandır ya da Hıta miskidir.  
3  Hey Allahım! Gönlümün bir yerde durmadan su gibi her servinin ayağına akıp [gitmesi] nasıl bir beladır? 
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 Var ise baŋa kįnüŋ düşnām ile teskįn it 

 Kim defǾ-i belā içün meşhūr duǾādur bu 

 

5. Gįsū-yı dil-āvįzüŋ kim uzadı boyuŋca 

 Baş ķomış ayaġuŋda bir bį-ser ü pādur bu 

 

 Sāzuŋ elüŋe alup yaķduŋ beni şevķ ile 

 İy muŧrib-i ħoş-lehce bāri ne hevādur bu 

 

7. ǾUşşāķa MUǾĪDĪ sen aġzın bilin ög yārüŋ 

 Her sözde gerek nükte bezm-i zürefādur bu 

 

376. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Dehānuŋ kim anuŋ vaśfın işiden dir ki cāndur bu 

 Niçe Ǿāşıķlaruŋ göŋlin alup gözden nihāndur bu 

 

 Lebüŋ şevķiyle dil ķanlar yutar gel ĥikmeti gör kim 

 Mesįh’e āşnā iken ölümlü nā-tüvāndur bu 

 

3. Olup meyden yüzin gül gül teferrüc eyleyen eydür 

 Ne zįbā lāleler bitmiş ne raǾnā gülsitāndur bu 

 

 Dime āşüfte diller meyl ider yüzüŋe zülfüŋden 

 Sevād-ı Şām’dan Rūm’a çekilmiş kārvāndur bu 

 

5. Elif-ķaddüŋ hevāsından bükülmişdür ten-i zerdüm 

 Meger ol tįr-i sįmįne śaru tozlu kemāndur bu 

 

                                                 
4  Bana kinin varsa söverek rahatla, çünkü bu, belayı savuşturmak için meşhur bir du’adır. 
5  [Sevgilim!] [Aşığın] gönlünün asılı kaldığı, boyunca uzamış saçların [senin] ayağına baş koyan başsız ayaksız 

[bir köledir]. 
6  A hoş edalı çalgıcı! Sazını eline alınca beni şevkle yakdın. Bu nasıl bir nağme [böyle]? 
7  [A] Mu’îdî! Aşıklara sevgilinin ağzı ile belini öv; çünkü bu, zariflerin meclisidir [ve söylenen] her söz ince 

manalı olmalıdır.  

G. 376 BN : 91b-92a  
1  [Sevgilim!] Pek çok aşığın canını alarak gözden kaybolan ağzının vasıflarını duyan [kişi] bu canın [ta 

kendisidir] der. 
2  Gönül, dudağının aşkıyla kanlar yutmaktadır , gel [şu] hikmete bak ki [o], Mesih’i tanıyorken ölecek kadar 

dermansız kalmıştır.  
3  Yüzünün şaraptan gül gül kızardığını görenler “ne güzel laleler bitmiş, bu ne güzel bir gülbahçesidir” derler.  
4  Çılgın gönüllerin saçından [geçerek] yüzüne heves ettiklerini söyleme; bu [olsa olsa] Şam’ın karanlığından 

Anadolu’ya giden bir kervandır. 
5  Senin elif [gibi düzgün] boyunun aşkı yüzünden bükülen sararmış vücudum, megerse o gümüş ok için sarı tozlu 

bir kemandır. 
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 Hezārān meh-liķā gördüm cefā vü şįvede māhir 

 Velįkin bį-vefālarda Ǿaceb nā-mihrbāndur bu 

 

7. MUǾĪDĪ yoġ ise kanlu cigerde hecr oķı zaĥmı 

 Ne içün gözlerüŋ yaşı aķar diŋmez ne ķandur bu 

 

377. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Niçe Ǿārıż niçe ruħ-ŧalǾat-i cānānedür bu 

 ǾIşķ bülbüllerine tāze gülistāndur bu 

 

 Dil nedür kim ola [bū]y-i ser-i zülfüŋe behā 

 İy śanem cān ü cihān naķdine erzāndur bu 

 

3. Çeşm ü zülfünden [cüdā] śorma göŋül ĥālini kim 

 Giceler mest ü seher zār ü perįşāndur bu 

 

 N’ola māh olduŋ ise mihr idegör ķullaruŋa 

 İǾtimād itme begüm ĥüsnüŋe devrāndur bu 

 

5. Dūd-ı āh [üzre urur Ǿışķuŋa bünyād o perį] 

 Taħtını yil götürür śanki Süleymān’dur bu 

 

 Bāġbānā güli el üzre ŧutup ħoş gör kim 

 Bir iki gün ħurrem-i sebzede mihmāndur bu 

 

7. İy MUǾĪDĪ saŋa müşkil mi gelür şįve-i Ǿışķ 

 Didügüŋ ölmek ise yār içün āsāndur bu 

 

                                                 
6  Cefa ve işvede usta pek çok ay yüzlü gördüm ama bu, vefasız [güzeller] içinde şaşılacak derecede şefkatsizdir.  
7  [A] Mu’îdî! Kanlı ciğerde ayrılık okunun yarası yoksa neden gözlerinin yaşı dinmeden akmaktadır, bu kan da 

nedir? 

G. 377 BN : 92a-92b 
1  Bu nasıl bir yanak, yanakları ne hoş bir sevgilidir? [Bu yanak] aşk bülbülleri için taze bir gülbahçesidir.  
2  Ey heykel! Gönlün [değeri] nedir ki saçının ucunun kokusuna bedel olsun? Onun için can ve cihan sermayesini 

[vermek] daha uygundur.  
3  Gözün ve saçından uzakta hasta gönlümün halini sorma, o geceleri sarhoş, sabahları ise inlemektedir ve perişan 

haldedir.  
4  [A] beyim! Ay [gibi güzellendiysen] ne olmuş, kullarına şefkat  göster. Güzelliğine güvenme, geçer gider.  
5  O peri [gibi güzel sevgili] sanki tahtını rüzgarların taşıdığı bir Süleymanmış gibi aşkını [aşıkların] ahının 

dumanı üzerine inşa eder.  
6  A bahçıvan! Gülü el üstünde tutup hoş et çünkü o, çimenlikte bir iki günlük misafirdir.  
7 A Mu’îdî! Aşk işvesi sana zor mu geliyor; dediğin eğer sevgili uğrunda ölmekse bu kolaydır.  
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378. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Görüp gözüm yaşın dem dem dime billāh ne ķandur bu 

 Ki baġrumda olan zaħm-ı ħadengüŋden nişāndur bu 

 

 N’ola sulŧān-ı dil ĥālin sirişkümden śorarsaŋ kim 

 Ġam-ı Ǿışķuŋ diyārından gelür peyk-i revāndur bu 

 

3. Şarāb-ı erġavānįden ķızarmış yine ol ruħlar 

 Açılmış lāleler yir yir ne raǾnā gülsitāndur bu 

 

 Ümįd-i būy-ı zülfüŋdür beni cānlanduran her dem 

 Meger kim ħaste göŋlüme ĥayāt-ı cāvidāndur bu 

 

5. Ħam-ı zülfüŋde ħaddüŋsüz mükedderdür göŋül ĥāli 

 Śabāĥa çıķmaya gibi be-ġāyet nā-tüvāndur bu 

 

 Çeküp sįnemden alma iy kemān-ebrū müjeŋ tįrin 

 Ki zįrā daǾvįye maǾnį ġam-ı Ǿışķa nişāndur bu 

 

7. Ferāmūş eyledüŋ gerçi MUǾĪDĪ ķuluŋı şimdi 

 Zamān ola ki anasın benüm cānum cihāndur bu 

 

379. 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

 

1. Peyk-i revān olup yaşum şehri ŧolanur sū-be-sū 

 YaǾni ki sen māhı arar menzil-be-menzil kū-be-kū 

                                                 
G. 378 PBM T1:462b , ENM N2 :330a , ENM V :442b ; T1’de 3a’dan sonrası eksik. 
1  [Sevgilim!] Kanlı gözyaşlarımı görüp bu ne kanıdır diye sorma; bu, bağrımda oklarının [açtığı] yaranın 

nişanıdır.  
1a  gözüm yaşın: ķanlu yaşum N2 , V 
2  Gözyaşım, gam ve aşk diyarından gelen koşarak gelen bir haberci olduğu için gönül sultanının halini ona 

sorarsan uygundur.  
3  [Sevgilinin] yanakları erguvan şarabı [içtiği] için yine kızarmış; burası yer yer lalelerin açtığı ne de güzel bir 

gül bahçesidir. 
4  Beni her daim canlı tutan [şey], saçlarının kokusuna [erişme] ümididir. Bu, aynı zamanda hasta gönlüm için 

ebedi hayattır.  
5  [Sevgilim!] Gönül, yanaklarından ayrı, saçlarının kıvrımında kederlidir. Öylesine dermansızdır ki sabaha 

çıkamayacak gibi görünmektedir.  
6  A yay kaşlı [güzel]! Kirpik oklarını sinemden çekip alma; zira bu [aşk] davasının anlamı, aşk gamının nişanıdır. 
7  [A] benim canım! Gerçi bu aralar Mu’îdî kulunu unuttun ama dünya hali bu belki bir gün hatırlarsın. 

G. 379 BN : 91a-91b  
1  Gözyaşım, her menzilde ve her mahallede senin gibi ay [yüzlüyü] aramakta olduğu için hızla koşan bir haberci 

[gibi] akıp şehrin her yanını dolaşır. 
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 Āħir vücūdum ħānesin yoluŋda ber-bād itmege 

 Ebr-i belādan gözlerüm seyl-āb aķıdur cū-be-cū 

 

3. Zülfüŋ uzadup žulm ilen n’eylerse lāyıķdur baŋa 

 Ĥāl-i perįşānum saŋa Ǿarż itdügi çün mū-be-mū 

 

 Kesb-i śafā ķıl iy göŋül āyįne gibi dem-be-dem 

 Olmaķ dilerseŋ gāh gāh ol mehveş ile rū-be-rū 

 

5. Kuluŋ MUǾĪDĪ Ǿışķ ile bir veche şöhret buldı kim 

  Her yirde oldur söylenen meclis-be-meclis kū-be-kū 

 

380. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Baş egdüm zülf-i Ǿanberfāma ķarşu 

 Kişi miskįn olur aħşāma ķarşu 

 

 Gözüŋ altında gören ħaddüŋi dir 

 Gül açılmış iki bādāma ķarşu 

 

3. Belürdi çün ħaŧuŋ süzme gözüŋi 

 Uyumaķ ey degül aħşāma ķarşu 

 

 Görüp māh-ı ruħuŋ açıldı göŋlüm 

 Sevinür ŧıfl olan bayrama ķarşu 

 

5. MUǾĪDĪ ķuluŋı Ǿāciz unutduŋ 

 Ezel gerçi gelürdi nāme ķarşu 

 

                                                 
2  Gözlerim, vücudumun evini sonunda [senin] yolunda yıkıp yok etmek için bela bulutundan her yana sel suları 

akıtır.  
3  [Sevgilim], saçlarının her kılı halimi inceden inceye anlattığı için saçlarını uzatıp zulm ederek bana ne yapsan 

hakkındır. 
4  A gönül! O ay gibi güzel sevgili ile zaman zaman yüz yüze gelmek istiyorsan ayna gibi her daim saf olmak için 

çabala. 
5  Mu’îdî kulun aşk ile öylesine şöhret sahibi oldu ki her meclisde ve her yerde ondan söz edilmektedir.  

G. 380 T5 : 111a-111b 
1  İnsanoğlunun akşam [vaktine] doğru mayışması gibi ben de anber [gibi siyah] renkli saça boyun eğdim. 
2  [Sevgilim!] Gözünün altındaki yanağını gören iki bademin altında gül açmış der. 
3  Ayva tüylerin çıktı, [artık] gözlerini süzme; [zira] akşam üzeri uyumak iyi sayılmaz.  
4  [Sevgilim!] Yanağının ayını görünce gönlüm açıldı; [zira] çocuklar bayramın gelişine sevinirler. 
5  [Sevgilim!] Gerçi önceleri mektubun geliyordu ama [şimdilerde] Mu’îdî kulunu kimsesiz bıraktın.  
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381. 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

Muzārį – – + / – + – – /– – + / – + – –  

 

1. Aġlarsa ŧan mı çeşmüm ol gül-Ǿizāre ķarşu 

 Bārān olur bilürsiz evvel bahāre ķarşu 

 

 Yazuķ degül mi bülbül ķılup fiġān u ġulġul 

 ǾArż ide Ǿārıżın gül her laĥža ħāre ķarşu 

 

3. Bir cürǾan ile sāķį ser-mest olup śüraĥį 

 Boyun çeker dem-ā-dem sen ġamzekāre ķarşu 

 

 Bir boynı baġlu ķulam merdūd eger ķabūlüm 

 Ķul olanuŋ ne sözi var şehryāre ķarşu 

 

5. İy dil nişān dilerseŋ meydān-ı Ǿışķ içinde 

 Sįnen siper gerekdür peykān-ı yāre ķarşu 

 

 Ĥālāt-ı nezǾa geldüm döndürsün ehl-i diller 

 Yüzümi ķıblegāh-ı kūy-ı nigāre ķarşu 

 

7. Vaśl istemez MUǾĪDĪ miskįne bu yiter kim 

 Ayruķdan işigüŋe eyler nežāre ķarşu 

 

[ĤARFÜ’L-HĀ] 

 

382. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Śalduķca sāye ħaddüŋe gįsū girih girih 

 Bįster gül üzre sünbül-i ħoş-bū girih girih 

                                                 
G. 381 PBM T1 : 473b 
1  Gözlerim, o gül yanaklıya bakarak ağlarsa şaşılır mı? İlk baharda yağmur yağdığını [elbette] bilirsiniz.  
2  Bülbül feryad edip inlerken [o] gülün her daim dikenlerin önünde yanaklarını göstermesi reva mıdır? 
3  Saki! Sürahi, [senin sunduğun] bir yudum şaraptan sarhoş olup senin gibi fitneci yan bakışlının karşında 

durmadan boynunu eğer durur. 
4  Boynu bağlı kulunum, reddetsen de kabulüm; kul olan padişahın buyruğu karşısında söz söyleyebilir mi? 
5  A gönül! Aşk meydanı içinde [kendini] belli etmek istiyorsan sevgilinin oklarına karşı göğsünü siper etmen 

gerekir.  
6  Can çekişiyorum; gönlün dilinden anlayanlar yüzümü sevgilinin mahallesinin kıblesine doğru döndürsünler.  
7  Zavallı Mu’îdî, kavuşmayı istemez, uzaktan [senin] eşiğini seyretmek ona yeter.  

G. 382 BN : 92b 
1  [Sevgilim!] Kıvrımlı saçının, yanağını halka halka gölgelemesi gülün yaprağı üstüne güzel kokulu sünbülün 

düşmesi gibidir.  
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 Āh eylesem gözüm yaşı aķar döne döne 

 Ķatı yil esdügince olur [śu] girih girih 

 

3. Taĥsįn cemāl ü ĥüsnüŋe iy serv-i nāz kim 

 ǾĀrıż güşāde kākül ü gįsū girih girih 

 

Atup ķaraya zevraķ-ı dil ķopdı mevcler 

 Olalı baĥr-i fitnede [āb-rū] girih girih 

 

5. Ħaddüŋde ĥalķa ĥalķadur ol ŧurre kim olur 

 [Yanduķda günde] mār-ı siyeh-rū girih girih 

 

 Müşgįn śaçuŋ ŧolaşdı yine baŋa ķorķaram 

 Cān riştesini eylemedin bū girih girih 

 

7. Oldı [zebūn] MUǾĪDĪ tenüm tāb-ı Ǿışķ ile 

 Kim ŧavladı derūnumı ol mū girih girih 

 

383. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / ++ – 

 

1. N’ola āhum boyanup göklere irse felege 

 Ki yine mihr ile ķul oldı göŋül bir melege 

 

 Sen perį-peykere ĥükm itmesün aġyār-ı laǾįn 

 Ne revādur [bu] ki dįv ola musallaŧ melege 

 

3. Ĥall ider yoluŋa cān virmeg ile müşkilini 

 Fenn-i Ǿışķuŋda senüŋ ĥāśıl idenler meleke 

 

 Niçe bir zülfün ü ħālüŋ ġamı cān mezraġına 

 Ħūşe-i ĥasret içün toħm-ı nedāmetler eke 

                                                 
2  Sert rüzgar esdiğinde denizin dalgalanması gibi ah ettiğimde gözümün yaşı döne döne akar. 
3  A naz servisi! [Gönül] açan yanağın ve kıvrım kıvrım saçların ile yüzün ve güzelliğin taktire şayandır.  
4  Fitne denizinde sular dalgalandığından beri [o] dalgalar yükselerek gönül kayığını karaya attı. 
5  Güneş altında yatan yılanın halka halka olması gibi o saçlar da yanağının üstünde kıvrım kıvrım durmaktadır. 
6  Mis kokulu saçlarının, can ipinin büklümlerini güzel kokuyla doldurmadan yine bana hainlik edeceğinden 

korkuyorum.  
7  [A] Mu’îdî! O [saç] kılının [aşkı] yüreğimi yaktığından beri tenim aşkın hararetinin esiri oldu.  

G. 383 BN : 92b-93a  
1  Gönül yine bir meleğe aşık olduğu için ahım göklere çıkıp feleğe ulaşsa şaşılılmaz. 
2  Şeytan rakip, senin gibi peri yüzlü bir güzele hükmetmesin. Şeytanın meleğe ilişmesi görülmüş şey midir? 
3  Senin aşkının ilmi ile meleke kazananlar senin uğrunda can vermekle dertlerine çare bulurlar. 
4  Saçın ve beninin gamı daha ne vakte kadar can tarlasında hasret başakları [bitirmek için] pişmanlık tohumu 

ekecektir?  
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5. Deldi yir yir śanemā sįnemi peykān-ı müjen 

 Māhį-i derd ü belā śaydına atdı şebeke 

 

 Pādşāh olmış iken mülk-i maĥabbetde göŋül 

 Ġam sipāhįsini maġlūb idemez vāy bu leke 

 

7. Öldür iy dōst MUǾĪDĪyi diküp oķlara kim 

 Niçe bir yā ķaşuŋuŋ cevr ü cefāsını çeke 

 

384. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sįnemi çāk itse iy dil tįġ-i fürķat ġam yime  

 Şāyet ol ħūnį göricek ide şefķat ġam yime 

 

 Ħāk-i pāyın göresin ol şāhuŋ ölmezseŋ yine  

 Er başından eksük olmaz tāc ü devlet ġam yime 

 

3. Oruc ayından uzundur gerçi hicrān gicesi 

 Çün olur pāyān bir gün Ǿįd-i vuślat ġam yime 

 

 Ya seferle defǾ olur ālām-ı ġam ya śabr ile  

 Var ola bir çāresi bu derdüŋ elbet ġam yime 

 

5. Ac ölürseŋ kimseye Ǿarż itme hergiz iĥtiyāc 

 İy MUǾĪDĪ ġam saŋa yitmez mi niǾmet ġam yime 

 

                                                 
5  Ey heykel! Kirpiğinin peykanı, dert ve bela balığını avlamak için ağ atarcasına sinemi yer yer deldi. 
6  Gönül, aşk ülkesinde padişah olmuşken [onun] gam ordusunu bozguna uğratamaması ne büyük utançtır, 

[yazıklar olsun]! 
7 A dost! Nice zamandır yâ [harfine benzeyen] kaşlarının cefasını çeken Mu’îdî’yi oklara dikip öldür. 

G. 384 BN : 93a 
1  A gönül! Ayrılık oku sinemi parçalasa da o kan dökücü [güzel], [halimi] gördüğünde merhamet edecektir, sen 

üzülme! 
2  Ölmezsen yine o padişahın ayağının toprağını görürsün, üzülme er [kişinin] başından tac ve talih eksik olmaz. 
3  Gerçi ayrılık gecesi oruç ayından uzundur ama üzülme, bir gün kavuşma bayramının da sonu gelecektir.  
4  Gam sıkıntısı ya bırakıp gitmekle ya da sabretmekle son bulur, üzülme bu derdin de elbet bir çaresi vardır.  
5  A Mu’îdî! Aç ölsen de asla kimseye minnet etme. Üzülme, gam sana nimet olarak yeter. 



335  KALKANDELENLİ MU’ÎDÎ 
 

385. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Rūz-ı vaśla döner āħir şām-ı hicrān ġam yime 

 Nesne yoķ dünyāda kim bulmaya pāyān ġam yime 

 

 Lāle-ruħlar śūretin çün yazdı naķķāş-ı ħāyāl 

 İy ħazān görmiş göŋül olduŋ gülistān ġam yime 

 

3. MüddeǾį ŧaǾnın unutduŋ cevr-i dilber çoķ degül 

 Oŋulur zaĥmuŋ içinden çıķdı peykān ġam yime 

 

 Dāġ-ı fürķat gerçi yaķmışdur ķarāre cismüŋi 

 Bir ķarāre çün degül aĥvāl-i devrān ġam yime 

 

5. Ħurrem ol kim Ǿişret esbābı müheyyādur yine 

 Uşta cām-ı eşk ü nuķl-ı ġam firāvān ġam yime 

 

 Žulmet-ābād-ı belādur şimdi gerçi menzilüŋ 

 Oldı çünkim rehberüŋ zülf-i perįşān ġam yime 

 

7. İy MUǾĪDĪ ħaste-dil derdine dermān eylemek  

 Her kime müşkil gelürse yāre āsān ġam yime 

 

386. 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  

Muzārį – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 

1. İy dil ķo bezm-i vaślı feryād-ı nāyı aŋma 

 Ādem helāk olur ol zevķ ü śafāyı aŋma 

 

                                                 
G. 385 BN : 93a-93b 
1  Ayrılık akşamı sonunda kavuşma gününe döner, üzülme dünyada sonu gelmeyecek hiçbir şey yoktur. 
2  A sonbahar görmüş gönül! Hayal nakkaşı lale yanaklı [güzellerin] resmini çizdiği için sen de gülbahçesi oldun, 

[artık] üzülme. 
3  Aşka inanmayanların kınamalarını unuttun, sevgilinin eziyeti de çok değildir; içindeki yaranın içindeki peykan 

çıktı, iyileşecek meraklanma! 
4  Ayrılık yarası gerçi vücudunu yeteri kadar yakmıştır ama üzülme, devrin hali hep aynı kalmaz.  
5  Eğlence için herşey hazırdır, ferah ol. İşte göz yaşı kadehi ve gam mezesi bolca bulunmaktadır meraklanma!  
6  Yol göstericin perişan saçlar olduğu için konakladığın yerler [de] belanın karanlığıdır, kaygılanmana [gerek 

yok]. 
7  A Mu’îdî! Hasta gönlün derdine derman bulmak herkese zor gelse de sevgili için kolaydır, üzülme. 

G. 386 BN : 93b 
1  A gönül! Kavuşma meclisini bırak, neyin feryatlarını anma; [zira] o zevki ve mutluluğu hatırlamak insanı 

öldürür.  
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 Tįrüŋ geçüp cigerden aķıtdı gerçi ķanum 

 Luŧf eyle geç geçenden ol mā-cerāyı aŋma 

 

3. Sįnemde gāh göŋlüm geh cān yanar ġamuŋla 

 Evde çoġaldı śayr u derd ü belāyı aŋma 

 

 Şūrįde-ŧāliǾümde ben tįre-rūzgāre 

 Ħaŧŧuŋ ķara ķażādur zülf-i dü-tāyı aŋma 

 

5. Çün defterüŋ MUǾĪDĪ sūz ile ŧutdı şöhret 

 Hergiz oķınmaz oldı nažm-ı Nevāį aŋma 

 

387. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ĥüsnüŋe maġrūr olup itme Ǿadāvet kimseye 

 Dōstum bāķį degüldür çünkim devlet kimseye 

 

 Kāse kāse ķan yuŧar bezm-i belāda cān ü dil 

 Sāķį-i hicrānuŋ itmez gibi ĥürmet kimseye 

 

3. Mihr içün baş egmezem gerdūna ķahruŋdan ķaçup 

 Ger ölürsem itmezem bir źerre minnet kimseye 

 

 Bende çekdi kākülüŋ dįvāne diyü göŋlümi 

 ǾĀķil ise itmesün artuķ maĥabbet kimseye 

 

5. Yine sevdüm bir emānsız gözleri cellādı kim 

 Eylemez bir demde biŋ ķan itse şefķat kimseye 

 

 Ķanda irer vaśla dilden yoluŋa cān virmeyen 

 Hįç müyesser ola mı dünyāda cennet kimseye 

                                                 
2  Gerçi okun ciğerden geçip kanımı akıttı, merhamet et de [o ciğerden] geçen [oka] aldarmayıp o macerayı anma.  
3  Sinemde bazen gönlüm bazen canım [senin] gamınla yandığı için evde hastalık, derd ve bela [iyice] artmıştır, 
4  Perişan talihimde benim gibi kara bahtlı için ayva tüyün kara bir hükümken, iki büklüm saçlarının sözünü bile 

etme. 
5  Mu’îdî, yazdığın [gönül] yakıcı şiirlerle şöhretlendiğin için Nevâyî’nin şiirleri okunmaz oldu, [onun adını bile] 

anma. 

G. 387 BN : 93b-94a 
1  [A] dostum! Güzelliğin ile gururlanıp kimseye düşmanlık etme, çünki devlet kimse için ebedi değildir.  
2  Can ve gönül bela meclisinde kase kase kan yutmaktadır, ayrılığının sakisi kimseye hürmet etmiyor gibi. 
3  [Senin] öfkenden kaçıp şefkat [göstersin] diye feleğe baş eğmem. Ölsem de kimseye zerre kadar minnet etmem. 
4  Kahkülün, delidir diyerek gönlümü ip ile bağladı, [gönlün] aklı varsa artık kimseye aşık olmasın.  
5  Yine acımasız, gözleri can alıcı öyle [bir güzeli] sevdim ki bir anda binlerce kan dökse de kimseye acımaz.  
6  [Sevgilim!] Uğrunda can u gönülden can vermeyen [aşık] sana nasıl kavuşabilir ki? Cennet, dünyadayken kime 

nasib olmuş! 
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7. Pāy-māl itse MUǾĪDĪ ehl-i şiǾri ŧaŋ mı kim 

 Böyle el virmiş degül hergiz bu śanǾat kimseye 

 

388. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Veh ki pįç-ā-pįç olur zülfüŋ dil-i miskįn ile 

 Kįni var ol ķāfirüŋ beŋzer ki ehl-i dįn ile 

 

 Çeşm-i cellāduŋ beni öldürse göŋlüm ġam [yimez] 

 Çünki [laǾlüŋ] irgürür bir ħande-i şįrįn ile 

 

3. Nāfeveş ħūn oldı baġrum bu uzun sevdāda kim 

 Başa çıķmadum daħi ol kākül-i pür-çįn ile 

 

 Ġamze idüp düşmene uşşāķı mecrūĥ eyleme 

Pādşāhum ķullaruŋ öldürme tįġ-i kįn ile 

 

5. Söz diyü gevher niŝār eyler MUǾĪDĪ dem-be-dem 

Göŋlüni iĥyā ķılursaŋ bir aġır taĥsįn ile 

 

389. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ħūblar cāna ķıyar ġamze-i [fettānlar ile] 

 [Bilmezüz n’eyleyelüm āfet-i] devrānlar ile 

 

 Dāne dāne görinen beŋlerüŋ eyler beni zār 

 Ĥalķa ĥalķa śalınan zülf-i perįşānlar ile 

 

                                                 
7  Mu’îdî, [diğer] şairleri ayakları altına alsa şaşılmaz zira bu san’at hiç kimseye böyle el vermemiştir.  

G. 388 BN : 94a 
1  Saçın zavallı gönle dolaşır durur. O kafirin galiba [bu] müslümana kini var, eyvahlar olsun! 
2  Can alıcı gözlerin beni öldürse gönlüm dertlenmez; çünki dudağın tatlı bir gülüşle imdadına yetişir.  
3  Bu uzun sevdada gönlüm ahunun [gönlü] gibi kanla doldu [ama yine de] o kıvrımlarla dolu kahkülllerle baş 

edemedim.  
4  [Ey] padişahım! Düşmanlara yan bakış atarak aşıklarının [gönlünü] yaralama; kullarını kin kılıcıyla öldürme.  
5  [Sevgilim!] Mu’îdî’nin [şiirlerini] beğenip bağışınla onun gönlünü hoş edersen [o da] her vakit söz yerine 

cevher saçar.  

G. 389 BN : 94b-95a 
1  Güzeller, fettan yan bakışlarla cana kıyarlar. Devrin belası olan bu [güzellerle] nasıl başa çıkacağımızı şaşırdık. 
2  Tane tane görünen benlerinle dağınık saçların beni inletmektedir.  
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3. Gül yüzüŋ aŋdı meger dün gice bülbül śanemā 

 Ki uyutmadı yine śubĥa-dek efgānlar ile  

 

 Ruħ u eşküm saŋa çün ĥālümi Ǿarż [itmek diler] 

 [Meşk ider al varaķ] üstine ķızıl ķanlar ile  

 

5. Yaraşur cānuma her niçe Ǿaźāb eyler iseŋ 

 Degşürür [derdi ŧabįb itdü] gi dermānlar ile 

 

 Yā gibi ķadd-i ħamįdem görüp aŋla anı kim 

 Ķara baġrum ŧoludur nāvek ü peykānlar ile 

 

7. Ķuluŋ olmaġa MUǾĪDĪyi ķabūl itmedüŋ āh 

 Mįr-i nažm olmış iken defter ü dįvānlar ile 

 

390. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Uzadup žulm elini ŧurre-i ŧarrāruŋ ile 

 Ħāke śalduŋ niçesin ġamze-i ħūn-ħˇāruŋ ile 

 

 N’ola aġyāre vefā Ǿāşıķa cevr eyler iken 

 Hele bir görmedügin yig beni aġyāruŋ ile 

 

3. Bilmezem ķande gidem veh ne perįşān oldum 

 Baġladuŋ yollarumı zülf-i siyehkāruŋ ile 

 

 Gitme iy serv-i revān kim dil ü cān eglenemez 

 Bį-ķarār itme beni şįve-i reftāruŋ ile 

 

5. Nažm-ı pervįn görinür źerrede gün gibi Ǿįyān 

 Gevher-efşān olıcaķ laǾl-i güher-bāruŋ ile 

 

                                                 
3  Ey heykel! Bülbül dün gece senin gül yüzünü hatırlayıp feryat etmiş olmalı ki halkı sabaha kadar uyutmadı. 
4  Yanağım ve gözyaşlarım sana halimi bildirmeyi diledikleri için al yaprakların üzerine kızıl kanlar ile yazı 

yazarlar.  
5  [Sevgilim!] Her ne çile çektirirsen çektir canıma hoş gelir; çünkü tabip verdiği dermanlarla dertlere çare bulur. 
6  Kara bağrımın ok ve peykanlar ile dolu olduğunu yâ [harfi gibi] iki büklüm olmuş boyumdan anlayabilirsin.  
7  Mu’îdî defter ve divanlar ile şiirin üstadı olmuşken [onu] kulun olarak kabul etmedin, yazıklar olsun! 

G. 390 BN : 94b-95a 
1  Hilekar kıvırcık saçlarınla zulm edip kan dökücü yan bakışın ile pek çok [aşığı] öldürdün.  
2  Başkalarına vefa göterip bana cefa etsen ne olur, beni rakipler ile bir görmemen dahi iyi.  
3  Siyah saçların ile yollarımı bağlayınca daha da perişan oldum, nereye gideceğimi bilmiyorum, vay halime! 
4  A salınarak yürüyen servi! Gitme, çünkü [gidersen] gönül ve can avunamaz. İşveli yürüyüşün ile ihtiyarımı 

[elimden] alma.  
5  İnci yağdıran kırmızı dudağından inciler saçınca ülker yıldızı kümlelerinin zerresi güneş gibi besbelli görünür.  
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 Yine bülbül gibi yaķduŋ beni beŋzüm kül idüp 

 Yine āl eyledüŋ iy gül baŋa ruħsāruŋ ile 

 

7. Sūzişin sįneni luŧf eyle MUǾĪDĪ yazma 

 Ķorķaram odlara kāġıd yanar eşǾārüŋ ile 

 

391. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Yirüm od oldı ölüm yüz śuyıdur ĥasret ile 

 Bu cihān içre dirilmekden ise minnet ile 

 

 Güldürürseŋ beni demdür yiter aġlatduŋ acı 

 Bir kemįne-ķuluŋam ĥālüme baķ şefķat ile 

 

3. Öldürüp ķahr ile bir źerrece mihr itmedüŋ āh 

 İy dirįġa ki günüm geçdi şeb-i fürķat ile 

 

 Baķma alçaķluġıma ķuluŋ olam gibi gelür 

 Niçeler menzil-i Ǿālįye irer himmet ile 

 

5. Yüz ķızardup lebüŋi öpdügiçün sāġer-i mey 

 Ŧolu ķandur yüregüm şįşeveş ol ġayret ile 

 

 Elüm alup umaram ķoymaya ayaķda beni 

 Pādşāhum bu diyāre gelicek devlet ile 

 

7. Ġam degüldür ne ķadar  berk ise bünyād-ı raķįb 

 İy MUǾĪDĪ anı ķalǾ itmek olur śanǾat ile 

 

                                                 
6  Ey gül! Benzimi kül edip beni yine bülbül gibi yaktın, [öyle görünüyor ki] bana yine yanağın ile hileler ettin.  
7  [A] Mu’îdî! Lutf et de sinendeki ateşin [hararetini] yazma, [zira] şiirlerin ile [onları yazdığın] kağıtların ateşte 

yanacağından korkuyorum  

G. 391 BN : 100a 
1  Yerim ateş oldu, bu cihan içinde minnetle dirilmektense hasretle ölmek benim için övünçtür.  
2  Aciz bir kulunum, halime bakıp merhamet et; ağlattığın yeter, artık beni güldürme zamanı gelmiştir.  
3  Bana zerre kadar şefkat göstermeyip öfken ile öldürdün, günlerim ayrılık gecesi ile geçti, eyvahlar olsun! 
4  Alçaklığıma bakma, kulun olmak istiyorum. Pek çok kimse lutufla yüce makamlara erişir.  
5  Şarap kadehi yüzünü kızartarak dudağını öptüğü için gönlüm onu kıskanarak şişe gibi kanla doldu. 
6  Padişahım devletle bu diyara gelince umarım beni ayak altında bırakmadan elimden tutar.  
7  A Mu’îdî! Rakibin binası ne kadar sağlam olsa da endişelenme, [sahip olduğun] sanatla onu temelinden yıkmak 

mümkündür.  
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392. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ħāl-i sebzüŋ baş ķoşaldan ĥācib-i fettān ile 

 Mülk-i dil vardı ħarāba fitne-i devrān ile 

 

 Ya iki ķuyruķlu yılduz ŧoġdı burc-ı fitneden 

 Ya ķırān itdi ķaşuŋ bu ħāl-i müşg-efşān ile 

 

3. Şol hilālį ķaşlaruŋla ĥüsn meydānında ħāl 

 Cest-i hindū-beççedür oynar iki çevgān ile 

 

 Bir ǾArab Ǿayyārıdur ħālüŋ beni teftįş içün 

 Üstüme gelmiş nişān-ı ħusrev-i devrān ile 

 

5. İy MUǾĪDĪ ħāl ile ol ķaş elinden āh kim 

 Ķaddüm itmişdür dü-tā dāġ-ı ġam-ı hicrān ile 

 

393. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ben ki sevdā-zede oldum ġam-ı gįsūlar ile 

 Gözüme uyħu görinmez ķara ķayġular ile 

 

 Ħāl-i ruħsāruŋa yā Rab niçe ķāhir dimeyem 

 Baĥŝ ider oda düşüp yanmada hindūlar ile 

 

3. Yüzüŋe ŧaġılıcaķ sünbül-i zülf-i siyehüŋ 

 Bezenür gülşen-i cān her yaŋa şeb-būlar ile 

 

                                                 
G. 392 BN : 102a 
1  Yeşil ayva tüylerin, fitneci kaşların ile işbirliği yaptığından beri gönül ülkesi devrin fitneleri ile yıkıldı. 
2  Ya fitne burcundan iki kuyruklu yıldız doğdu ya da kaşın bu mis kokulu  benin ile yakınlaştı. 
3  Şu hilal kaşların ile güzelliğinin ortasındaki benin iki çevgan ile oynayarak zıplayan iki Hintli çocukdur.  
4  Benin [öyle] uyanık bir Arap’tır ki beni soruşturmak için zamanın padişahının nişanı ile üstüme gelmiştir.  
5 A Mu’îdî! Ayrılık gamının yarası ile boyumu iki büklüm eden o kaş ile benin elinden yandım! 

G. 393 ENM T2 : 420a 
1  [Sevgilinin] saçlarının derdiyle sevdazede olduğumdan beri [bu] kara kaygılar yüzünden gözüme uyku 

girmiyor. 
2  Hey Allah’ım! Sevgilinin yanağındaki bene zorba dememek mümkün mü; [zira] ateşe düşüp yanma hususunda 

Hintlilerle iddialaşır.  
3  Siyah saçının sünbülü, yüzüne dağılınca canın gülbahçesinin her tarafı şebboylarla süslenir.  
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 Deşt ü śaĥrāya düşüp her yaŋa ŧurmaz yilerem 

 Hem-dem olalı göŋül gözleri āhūlar ile 

 

5. Tāb-ı ĥüsn ile ki zülfüŋde Ǿaraķlar dizilür 

 Riştedür zeyn olınur gevher ü lü’lü’ler ile 

 

 Ķan yudup inledügim ne bilür ol kimesne kim 

 Śubĥ olınca giceler Ǿįş ide çalgular ile 

 

7. Niçe biŋ zühd ü veraǾ ŧāķı MUǾĪDĪ ola ħam 

 Bir işāret ki nigār eyleye ebrūlar ile 

 

394. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Merkez-i hecrüŋde çeşmüm kevkeb-efşāndur yine 

 Berķ-i āhum śubĥa dek şemǾ-i [şebistāndur] yine 

 

 Uyımazam giceler sevdā-yı zülf-i yār ile 

 Rūzgārum tįre vü ĥālüm perįşāndur yine 

 

3. Çerħ oķından rūşen olmışdur dil-efgār olduġım 

 Kim şafaķ gibi derūnum ŧopŧolu ķandur yine 

 

 Ĥālet-i nezǾümde iken geldi ol Īsā-nefes 

 Ölmüş idüm baŋa Ĥaķ’dan tāze bir cāndur yine 

 

5. Sensüz iy dilber niçe gül-geşt-i būstān eyleyem 

 Tįr-i ġam her tāze gülbün ġonçe peykāndur yine 

 

                                                 
4  Gönül, ahu gözlülerle dost olduğundan beri ovalara ve çöllere düşüp durmadan bir oraya bir buraya 

koşturuyorum. 
5  [Güzelliğinin hararetinden ter [damlacıkları] ile dolan saçların sanki cevher ve incilerle süslenmiş bir ip [e 

benzer]. 
6  [Mecliste] geceden sabaha kadar çalgılarla eğlenen kimse kan yutup inlediğimi nereden bilsin? 
7  Mu’îdî! Sevgili, kaşlarıyla [bize] bir işaret verse binlerce ibadet ve takva kemeri eğilir.  

G. 394 BN: 94b 
1  Gözüm, ayrılığının merkezinde yine yıldızlar saçmaktadır, ahımın şimşeği ise mum gibi sabaha kadar geceyi 

aydınlatmaktadır.  
2  Geceler boyunca sevgilinin saçının sevdası yüzünden uyumuyorum, talihim karanlık, halim yine perişandır.  
3  Gönlüm şafak gibi kanla ağzına kadar dolu olduğu için feleğin oklarıyla gönlümün yaralandığı ortaya çıkmıştır.  
4  Can çekişiyorken İsa nefesli o [sevgili] geldi; bu, ölmek üzereyken Allah’tan bana bağışlanan taze bir candır.  
5  A sevgilim! Sensizken, gülbahçesindeki her taze fidan gam oku, [her] gonca ise peykan olmuşken [orada] nasıl 

dolaşabilirim ki? 
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 ǾĪş ü nūşın Ǿālemüŋ yād itme ben Mecnūn’a kim 

 Çeng-i meclis naǾme[si tedbįr-i] hicrāndur yine 

 

7. Gerçi müşkildür żaǾįf olmaķ MUǾĪDĪ hecr ile  

 Ĥamdülillāh [yār] içün cān virmek āsāndur yine 

 

395. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çünki cennet-i zįnet gösterdi gülşenler yine 

 Gül gibi ħandān gerekdür pāk-dāmenler yine 

 

 ǾĪş ü nūş it gel çemen bezmine iy gül şimdi kim 

 Ķarşular çįnį śürāĥįlerle sūsenler yine 

 

3. Tāb-ı mihrüŋle derūnum şuǾledār olsa ne ŧaŋ 

 Nāveküŋ dil ħānesinde açdı revzenler yine 

 

 Ĥalķa uġrı baķmaġı arturdı çeşmüŋ ħışm ile 

 Ķaśduma itmiş kemįn ol ķanlu düşmenler yine 

 

5. Oldı göŋlüm kārvānį ķaşlaruŋ çįninde kim 

 Baśdı yolum fitne der-bendinde reh-zenler yine 

 

 Dürlü dürlü laǾlgūn-eşk ile ŧolmışdur gözüm 

 Devletüŋde ol senüŋ cemǾ itdi maħzenler yine 

 

7. Aġladı yārān görüp ĥālin MUǾĪDĪnüŋ gice 

 Śubĥ olınca diŋmedi feryād ü şįvenler yine 

 

                                                 
6  Benim gibi Mecnûn’a eğlence meclisinden söz etme; zira meclisdeki çalgıların nameleri ayrılığa çare olmak 

içindir. 
7  [A] Mu’îdî! Gerçi ayrılık [acısı] ile [bu derece] çelimsizlik zordur ama Allah’a şükürler olsun ki sevgili için can 

vermek kolaydır.  

G. 395 BN : 97a-97b 
1  Gülbahçeleri yine süslü bir cennet gibi göründükleri için eteği temiz [sevgililer de] gül gibi açılmalıdırlar.  
2  Ey gül! Şimdi çimenlik meclisine gelerek yiyip içip eğlen çünkü susam çiçekleri seni yine mavi renkli sürahiler 

ile karşılamaktadırlar.  
3  [Sevgilim], okların gönül evinde yine pencereler açtığı için aşkının harareti ile içim aydınlansa şaşılmaz.  
4  Gözün içten içe halka daha da öfkeli bakar oldu; o kanlı düşmanlar yine beni öldürmek için pusu kurmuş [a 

benziyor]. 
5  Gönlüm, kaşlarının kıvrımında kervancı olduğundan beri haydutlar fitne derbendinde yine yolumu kesdi.  
6  Gözüm, incilerle [yüklü] kırmızı gözyaşıyla dolduğundan beri o, senin devletinde yine mahzenler topladı.  
7  Dostlar gece vakti Mu’îdî’nin halini görüp ağladı, sabah olana kadar feryat ve yaslar dinmedi.  
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396. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Zeyn olup deyr-i felek zerrįn-çelįpādan yine 

 Ħoş nişāndur bāde āyįn-i Mesįĥā’dan yine 

 

 Çün hilāl-ebrūsını gösterdi Ǿįdüŋ şāhidi 

 Toldı Ǿālem her ŧaraf źevķ ü temāşādan yine 

 

3. Sāķiyā mey-ħāneye köp düşdügim Ǿayb itme kim 

 Yüz çevirdüm şimdi tesbįĥ ü muśallādan yine 

 

 Māh-ı nev gibi cemālüŋ Ǿįdünüŋ bürhānıdur 

 İki barmaġuŋ ki rengįn oldı ħınnādan yine 

 

5. Ķana girmişdür bu niçe serv-i çālāküm benüm 

 Ya idüpdür cāmesin gülberg-i ĥamrādan yine 

 

 Gör ne kec-rāyam ki bir kez ŧurmaz iken ķavline 

 İstiķāmet umaram ol serv-i bālādan yine 

 

7. LaǾl-i nābuŋ şerbetin özler MUǾĪDĪ n’eylesün 

 Būy-i zülfüŋle dimāġı ŧoldı sevdādan yine 

 

397. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

1. Dem-ā-dem ādem olmaķ kibr ü kįnde 

 Behey kāfir ne dįnde var ne dįnde 

 

 Melāĥat burcınuŋ ħurşįdi sensün 

 Nažįrüŋ görmedüm rūy-i zemįnde 

                                                 
G. 396 BN : 102a-102b 
1  Feleğin kilisesi yine altın haç ile süslenince şarap Mesih’in [kutsal] törenine dair hoş bir nişan oldu. 
2  Bayram güzeli, hilal kaşlarını gösterince alemin her yeri zevk ve eğlenceyle doldu. 
3  Saki! Meyhaneye daha da sık gelmemi ayıplama çünkü yine tesbih ve musallayı terk ettim.  
4  Kına ile renklenmiş iki parmağın [tıpkı gökteki] hilal gibi yüzünün bayramının delilidir. 
5  Ayağı çabuk servim ya [aşığın] kana girmiş ya da kırmızı gül yaprağından bir elbise giymiştir.  
6  Bir kez bile sözünde durmamışken o uzun boylu serviden yine doğruluk bekleyerek öyle hata ediyorum ki… 
7  Mu’îdî, kırmızı saf dudağının şerbetini özlemektedir, ne yapsın saçının kokusuyla zihni yine sevda ile 

dolmuştur.  

G. 397 BN : 95a-95b 
1  Behey kafir!! Her daim kibirli ve kin tutan bir insanın dinde yeri yoktur.  
2  Güzellik burcunun güneşi sensin, yer yüzünde senin [bir] benzerini [daha] görmedim.  
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3. Perį yüzlüm ne ādem cānısın kim 

 Bu nāz u şįve olmaz ħūr-ı Ǿįnde 

 

 Beni Mecnūn ider mestāne ġamzeŋ 

 Begüm bu şįve yoķ āhū-yı Çįn’de 

 

5. Dil ü cānı gözüŋ çoķdan alupdur 

 Velį şimdi nažar yaġmā-yı dįnde 

 

 Kimi Çįn’e varur kimi Ħıŧā’ya 

 Benüm göŋlüm bu zülf-i Ǿanberįnde 

 

7. Sevinme devlet-i vaśla MUǾĪDĪ 

 Ki fürķat gibi düşmen var kemįnde 

 

398. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Śarılduġında kefen baŋa pįrehen yirine 

 Sirişk-i dįde yiter zemzem ü kefen yirine 

 

 Ben öldüm ol yüzi gülsüz bahārı n’eyleyeyin 

 Kefen yiter baŋa çün berg-i yāsemen yirine 

 

3. Kefen behālı n’idersüz gerekmez iy yārān 

 Tenümi penbe-i dāġa śaruŋ kefen yirine 

 

 Giderse cān-ı Ǿazįzüm ķayurmazam hergiz 

 Bedelsin iy śanem-i lāle-çihre sen yirine 

 

5. MUǾĪDĪ ķuluŋı aġlatma it raķįbe uyup 

 Yazuķ degül mi ki düşmen güle seven yirine 

                                                 
3  Peri yüzlüm! Öyle bir insansın ki bu naz ve işve hurilerde dahi bulunmaz. 
4  Beyim! Sarhoş yanbakışın beni çılgına çevirir, bu işve Çin ahusunda dahi yoktur.  
5  Gönlü ve canı çoktan ele geçirmiş olan gözün şimdi de dinimizi yağmalamak için göz dikmiştir.  
6  Kimi Çin’e kimi Hıt’a [ülkesine] gider, benim gönlüm ise bu güzel kokulu saçlardadır.  
7 Mu’îdî! Kavuşma devletine [eriştin diye] sevinme, çünkü pusuda ayrılık gibi bir düşman var. 

G. 398 BN: 95b 
1  Tenime elbise yerine kefen sarıldığında gözden akan kanlı yaş zemzem ve kefen yerine yeter.  
2  Ben, o gül yüzlü [güzelden] ayrı [kalarak] öldüm, baharı ne yapayım. Kefenim bana yasemin yaprağı olarak 

yeter.  
2a  n’eyleyem :n’eylesin anlam gereği böyle okundu. 
3  A dostlar! Kefen pahalı, ne gerek var? Vücudumu kefen yerine yaralarımın pamuğuna sarın.  
4  Ey lale yanaklı heykel! Tatlı canımı ölümden asla sakınmam zira sen ona bedelsin.  
5  Köpek rakibe uyup Mu’îdî kulunu ağlatma, sevenlerin yerine düşmanların gülmesi yazık değil midir? 
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399. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ħaŧ degüldür görinen ol rūy-ı āteş-tābda 

 Sebzedür kim āşkār olmış kenār-ı ābda 

 

 Ķaşuŋ u zülfüŋi aŋup secde itmekdür ġaraż 

 Mekke örtüsin ķomaķdan kūşe-i miĥrābda 

 

3. Zülf ü ruħsāruŋ ġamında ķan yuŧarsam ŧaŋ mı kim 

 ǾĪş ü nūş itmek iŋen ħoşdur şeb-i mehtābda 

 

 LaǾl-i dilber cānum acıtsa n’ola düşnām ile 

 Degmeŋüz telĥ olmamaķ olmaz şarāb-ı nābda 

 

5. Ķalb-i pür-ħūnumda yir yir noķŧa-i sevdā-yı ġam 

 Dāġdur ķonmış derūn-ı lāle-i sįr-ābda 

 

 Yār sözüm śıduġıçün raġbeti yoķ nažmumuŋ 

 Naķś olur kesr olıcaķ bir güher-i nā-yābda 

 

7. İy MUǾĪDĪ istemezdüm ĥaşre-dek śubĥ olduġın 

 Bir gice ol māh-ı gül-ruħsārı görsem ħˇābda 

 

400. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çekme ġamzeŋ ħançerin iki de bir cān üstine 

 Kim düşer dįvāne göŋlüm ķan olur ķan üstine 

 

                                                 
G. 399 BN: 95b-96a 
1  O ateş gibi yakıcı yüzde görünenler ayva tüyü değil, su kenarında bitmiş çimenlerdir.  
2  Ka’be örtüsünü mihrap köşesinde bırakmaktaki amacım kaşın ve saçını anarak secde etmektir. 
3  Saçın ve yanağının gamıyla kan yutarsam şaşılmaz; [zira] mehtab gecesinde yiyip içmek hoş olur. 
4  Sevgilinin kırmızı dudağı söverek canımı acıtsa ne olur ki? Bırakın, saf şarap damakta acılık bırakmazsa olmaz.  
5  Kanla dolu kalbimde yer yer [görünen] siyah gam lekeleri taze lalenin içinde açılmış yara [gibidir]. 
6  Eşsiz [değerdeki] cevherin parçalanınca değerini yitirmesi gibi sevgili sözlerimi dinlemediği için şiirime ilgi 

gösteren [kimse] yoktur. 
7  A Mu’îdî! O gül yanaklı ayı bir gece rüyamda görsem mahşere kadar sabah olmasını istemezdim. 

G. 400 BN : 96a-96b 
1  [Sevgilim!] Yanbakış hançerini iki de bir can üstüne çekme, çünkü deli gönlüm [ona] yenilirse kan üstüne kan 

olur.  
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 Ser-güźeştüm vaśf-ı zülfüŋ gibi destān itmege 

 Ķıl ķalemle yazmışam levĥ-i perįşān üstine 

 

3. Ħaste-dil bir būse ister ġonçe-laǾlüŋden didüm 

 Gül gibi güldi vü didi ħoş ola cān üstine 

 

 Dilberümden şįve-i reftār uġurlar gerçi kim 

 Müstaķįm olmaķ düşer serv-i ħırāmān üstine 

 

5. Ĥarf atarsa yaraşur genc aya müşgįn ķaşlaruŋ 

 Noķŧa ķor ħāl-i ruħuŋ ħurşįd-i raħşān üstine 

 

 Her ŧarafdan geldi yüz āşūb u fitne başuma  

 Tā ki śaldum bir nažar ol şūħ-ı fettān üstine 

 

7. Pįr olup gerçi MUǾĪDĪ bir ölümlü ħastedür 

 Kef geçer miskįn daħi gördükce oġlan üstine 

 

401. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dilberüm kim zer-kemer baġlar gümüş bil üstine 

 Bir güzeldür zeyn ider kendüyi bir ķıl üstine 

 

 Āh-ı Ǿuşşāķ üzre bünyād urdı Ǿışkuŋ iy perį 

 Śan Süleymān’dur ki taħtın baġlamış yil üstine 

 

3. Geh metāǾ-ı cān alur geh ķaśd-ı dįn ister gözüŋ 

 Şāh-ı žālim gibi śalġınlar śalar il üstine 

 

                                                 
2  [Tıpkı senin] saçının vasıfları gibi destan olsun diye başımdan geçenleri [de] perişan bir levhanın üstüne kıl 

kalemle yazarak anlattım. 
3  “Hasta gönül, gonca dudağından öpücük ister” dedim, gül gibi güldü ve “memnuniyetle” dedi.  
4  Salınarak yürüyen servi gerçi sevgilimin nazlı yürüyüşünü çalar ama [aslında] ona yakışan [da] dosdoğru 

olmaktır.  
5  Mis kokulu kaşların hilali küçümserse yakışır; [zira] yanağındaki ben [de] parlayan güneşin üzerindeki nokta 

[gibidir]. 
6  O fettan gözlü güzele bir bakış attığımda başıma her taraftan yüz fitne ve kargaşa üşüştü. 
7  Zavallı Mu’îdî gerçi yaşlanmıştır ve ölecek kadar hastadır ama genç [bir güzel] gördüğünde hala kendinden 

geçmektedir.  

G. 401 BN : 96b  
1  Sevgilim, gümüş beli üzerine altın kemer bağladığında kendisini kıl üzerinde süsleyen bir güzel [olarak 

görünür]. 
2  Ey peri! Aşıkların ahı üzerinde yerleşen aşkın sanki tahtını rüzgarların taşıdığı Süleyman’dır.  
3  Ya can sermayesini ya da dini yağmalamaya çalışan gözün [adeta] ülkeden zorla vergi alan zalim bir şahtır.  
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 Ġarķ-ı eşkem ķaddümi ħam ķıl ki dinsün dōstum 

 Köpri yapdı ħayr içün bir pādşāh Nįl üstine 

 

5. Vehm idüp ferrāş-ı zülfüŋ bād-ı āhumdan benüm 

 CāmiǾ-i ĥüsnüŋde ser-pūş aśdı ķandįl üstine 

 

 Yol yaraġın şimdi görgeç varmayasın menzile 

 Üstine ol iy göŋül billāh taǾcįl üstine 

 

7. İy MUǾĪDĪ zülf-i dilbersüz iŋen āh itme kim 

 Ķorķaram od düşe nā-geh perr-i Cibrįl üstine 

 

402. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Naķş itdi kebkebüŋ yine ruħsārum üstine 

 Ħoş sikkedür uruldı bu dįnārum üstine 

 

 MesǾūd olurdı ŧāliǾ-i naħsum güneş gibi 

 Śalsaŋ nežāre ĥāl-i siyehkārum üstine 

 

3. Kühl-i cevāhir-i ķademüŋ gözlemek senüŋ 

 Minnet degül mi dįde-i ħūn-bārum üstine 

 

 Ġam defǾ olur göŋülde sevincümden aġlasam 

 Śan ķatre ķatre śu serpilür nārum üstine 

 

5. Var iy ŧabįb ķo beni kim düşdi hecr ile 

 Ölüm Ǿalāmeti dil-i bįmārum üstine 

 

 Vaśf-ı bahār-ı ĥüsnüŋü taśnįf ile yazup 

 Bir tāze naķş baġladum eşǾārüm üstine  

                                                 
4  Dostum! Gözyaşına batmışım, boyumu bük ki [görenler] “bir padişah hayır için Nil üzerine köprü yaptı” 

desinler.  
5  Saçının hizmetkarı ahımın rüzgarından korkup güzelliğinin camisinde [yanan] kandil üzerine örtü astı.  
6  A gönül! Menzile ulaşmadan yol hazırlığını şimdiden yap, Allah için çabuk ol.  
7  A Mu’îdî! Sevgilinin saçlarından [ayrı olduğun için] daha da ah etme çünkü ahının ateşinin ansızın Cebrail’in 

kanadı üzerine düşmesinden korkuyorum.  

G. 402 BN : 98b 
1  [Sevgilim], paranın üzerine işlenen hoş bir damga [gibi] ayakkabısındaki çivinin izini yanağımın üzerine işledi. 
2  Karabahtım üstüne güneş gibi [doğup bana] bir bakış atsan uğursuz talihim kutlu olurdu. 
3  Kan[lı gözyaşları] döken gözlerime [sürmek için] senin ayağının cevherli sürmesini beklemek minnet etmek 

değil midir? 
4  Sevincimden ağlasam ateşimin üstüne damla damla su dökülürcesine gönlümdeki gam gider. 
5  A tabip! Ayrılığın acısından hasta gönlümde ölüm alametleri belirdi, beni bırak git! 
6  [Sevgilim!] Güzelliğinin baharının vasıflarını anlattığım şiirlerimden yepyeni bir beste yaptım.  
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7. Zįnet yiter başumda ölicek şerār-ı Ǿışķ 

 Güller dizilmesün daħi destārum üstine 

 

 Kākül degül bu sünbül-i ħoş-bū śalup durur 

 Devlet hümāsı gölgesin ol yārüm üstine 

 

9. DaǾvā idüp ki yāre ezel cān fedā didüm 

 Āħir MUǾĪDĪ ölürem iķrārum üstine 

 

403. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sāye śalmış sünbülüŋ mihr-i cihān-gird üstine 

 Kākülüŋ luŧf ile sünbül zeyn ider verd üstine 

 

 LaǾlüŋüŋ şįrįn-kelāmın çün işitmişdür ħıred 

 Baĥŝ idüp n’eyler bizümle cevher-i ferd üstine 

 

3. Sįm ü zerle el virürse ħāk-i pāyuŋ cevheri 

 Vireyin çeşm-i sepįd ü çihre-i zerd üstine 

 

 Şol kemān-ebrūlar ile dir gören ruħsāruŋı  

 Ŧoġdı iki māh-ı nev mihr-i cihān-gird üstine 

 

5. Bilmezem aġu mı ķatduŋ şerbetüŋe iy ŧabįb 

 Kim Ǿilācuŋ derd olur ben ĥasteye derd üstine 

 

 Ħastalıķlardan ħalāś olam mı kim bünyād-ı Ǿışķ 

 Urulupdur eşk-i germ ile dem-i serd üstine 

 

                                                 
7  Aşk kıvılcımları öldüğümde başımı süslemeye yeter, artık kavuğumun üzerine güller dizilmese de olur. 
8  Bu hoş kokulu sünbül kahkül değildir; devlet kuşu gölgesini sevgilimin üzerine salmıştır. 
9  Ezelden beri, sevgiliye can fedadır diye dava ettim. A Mu’îdî, sonunda bu davam uğrunda ölürüm.  

G. 403 BN : 103a 
1  Sünbül saçların, cihanı tutan güneş üzerine gölge salmış; kahkülün [de] lutf edip gül yaprağını sünbül ile 

süslemiştir.  
2  Akıl, dudağının tatlı sözünü işittiği halde neden bizimle [hala] tek parça cevher üzerine laflayıp durmaktadır? 
3  Ayağının toprağının cevheri gümüş ve altın saçacaksa onun uğruna [ben de] fersiz gözlerimi ve sararmış 

yüzümü vereyim.  
4  O yay kaşlar ile yanağını görenler cihanı tutan güneş üzerine iki hilal doğdu derler.  
5  A tabip! [Vardiğin] ilaç benim gibi hastanın derdine dert kattı. Yoksa şerbetine zehir mi kattın? 
6  Aşk binası sıcak gözyaşı ile soğuk nefes üzerine kurulmuşken [artık] hastalıklardan nasıl kurtulabilirim! 
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7. Gel MUǾĪDĪ ĥālini śor kim lebüŋ zaĥmın görüp  

 Ne belālar geldi cān-ı ġuśśa-perverd üstine 

 

404. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dem-be-dem āfet śalar ġamzeŋ dil ü dįn üstine 

 Ben gedāya Ǿāķıbet ķıyduŋ begüm kįn üstine 

 

 ǾĀrıż-ı gülfāmuŋ üzre halķa ĥalķa sünbülüŋ 

 Dāl-i devletdür yazılmış śafĥa-i dįn üstine 

 

3. ŞemǾ bilür sūzişin ben ħastenüŋ hecrümde kim 

 Niçe yıllar baş ķoduķ bir köhne-bālįn üstine  

 

 Ķan yudup ħūn-ı cig[erden çekdügim] söyler saŋa 

 Gül yüzüŋ şevķiyle biten lāleler sįn üstine 

 

5. Kirpigüme aśmazam kühl-i Śıfāhān’ı velį 

 Ħāk-i pāyuŋ minneti çeşm-i cihān-bįn üstine 

 

 Menzil-i Şįrįn’de sanmaŋ cūy-ı Şįr oldı revān 

 Bil ki aġlar ŧaġ u ŧaş [Ferhād-ı miskįn] üstine 

 

7. Medĥ idicek [ħaŧŧ ü] ruħsāruŋ MUǾĪDĪ nažm ile  

 Yazdı bir rengįn-ġazel evrāķ-ı rengįn üstine 

 

                                                 
7  [Sevgilim] gel. Dudağının [açtığı] yarayı görüp Mu’îdî’nin kederli canına ne belalar geldiğini [ve onun] ne 

halde olduğunu sor. 

G. 404 BN : 99a-99b  
1  Beyim! Yan bakışın gönül ve dinin başına durmadan bela açmaktadır; sonunda bu kinle benim gibi kölenin 

[canına] kıydın.  
2  Gülrenkli yanağının üzerindeki kıvrım kıvrım sünbül [saçların] din levhası üzerine yazılmış devletin dal 

harfidir.  
3  Benim gibi hastanın nasıl yandığını [sadece] mum bilebilir, zira [sevgiliden] ayrı olduğumuzda eski bir yastık 

üzerine yıllarca [birlikte] baş koyduk. 
4  Mezarımın üstünde biten laleler, gül yüzünün aşkıyla, ciğer kanını yutarak neler çektiğimi sana anlatır.  
5  Isfahan’ın sürmesini kirpiğime bile sürmem ama ayağının toprağının dünyayı gören gözümün üzerinde [yeri 

var]. 
6  Şirin’in mahallesinde Şir ırmağı akıyor sanma, dağlar ve taşlar zavallı Ferhat’ı için ağlamaktadır. 
7  Mu’îdî, şiirleriyle saçını ve yanağını övünce renkli sayfalar üzerine renkli [hayallerle sülü] bir gazel yazdı.  
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405. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yār ŧaġıtmış yine zülfin yanaġı üstine 

 Bu ne žulmetdür ki düşmiş gün çerāġı üstine 

 

 Cāme-ħˇābında görüp ol māhı ķaldum ŧaǾŋa kim 

 Ķara kirpikler inüp varmış yanaġı üstine 

 

3. Çeşm-i pür-eşkümde iy dilber ħayāli zülfüŋüŋ 

 Yazılu ŧāvūsa beŋzer śu ķabaġı üstine 

 

 Ķadd-i ħoş-reftāruŋa baġlandı göŋlüm gūyiyā 

 Āşiyān idindi bülbül gül budaġı üstine 

 

5. Ġamzeŋe ŧuş oldı yol azup şeb-i zülfüŋde dil 

 Uġradı miskįn ĥarāmįler yataġı üstine 

 

 Gerçi biŋ biŋ dāġ urupdur cānuma çerħ-ı felek 

 Görmedüm bir dāġ-ı ĥasret Ǿışķ dāġı üstine 

 

7. Bezm-i Ǿışķuŋda MUǾĪDĪ nūş idelden bir ķadeĥ 

 Ŧāķati ķalmadı kim ŧura ayaġı üstine 

 

 Çerħ-i aŧlas bunca rifǾat bunca zįb ü ferr ile  

 Muħtaśar bir gölgelikdür şāh otaġı üstine 

 

9. Ħüsrev-i Ġāzį Süleymān Şeh ki üstād-ı ezel 

 MaǾdelet bünyādın urmışdur yasaġı üstine 

 

                                                 
G. 405 BN : 101a-101b 
1  Sevgili yine saçlarını yanağının üstüne dağıtmış; bu nasıl bir karanlıktır ki günün aydınlığı üzerine 

düşmektedir? 
2  O ay [yüzlü güzeli], [üzerinde] geceliğiyle kara kirpikleri yanağının üstüne düşmüş görünce şaşırdım. 
3  Ey sevgili! Saçının, gözyaşıyla dolu gözümdeki hayali su kabağı üzerine çizilen tavus kuşuna benzer.  
4  Gönlümün, [senin] hoşca salınan boyuna bağlanması adeta bülbülün gül budağı üzerine yuva yapmasına 

benzer.  
5  Gönül, saçının karanlığında yolunu şaşırıp yan bakışına yenildi; [o] zavallı, haydutlar yatağına düştü.  
6  Gök kubbe gerçi canımda binlerce yara açtı ama aşk yarası üstüne başka bir yara görmedim.  
7  Mu’îdî, senin aşkının meclisinde bir kadeh içtiğinden beri ayağı üzerinde duracak gücü kalmamıştır.  
8  Feleğin atlası bunca yücelik, bunca süs ve parlaklık ile [adeta] şahın otağı üstündeki gölgelik [gibidir].  
9  Allah’ın, fermanı üzerine adalet binasını kurduğu [şah], Gazi Sultan Süleyman Han’dır. 
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406. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Geldi gül-ruħlar hevāsından belālar başuma 

 Ne belādur yā Rab āħir bu hevālar başuma 

 

 Ķıśśa-i Yūsuf diyü vaśf-ı cemālüŋ oķısam 

 CemǾ olur hengāme gibi dil-rübālar başuma 

 

3. Ġarķ olalı ķanlu yaşumdan melāmet baĥrine 

 Her yaŋadan çökdiler mürġ-i belālar başuma 

 

 Başum [üzre ser-i zülf-i] ħūblar sevdāsı yoķ 

 Dizmişem defǾ-i belā içün duǾālar başuma 

 

5. Yüz sürüp yār ayaġına pāk-bāzem şöyle kim 

And içer bir ĥāl gelse mübtelālar başuma 

 

 Furśat el virmiş iken itüŋ yirine geçdüm 

 Ursa lāyıķdur ġam-ı zülfüŋ aǾśālar başuma 

 

7. İy MUǾĪDĪ derd-i Ǿışķa ben ne tedbįr ideyin 

 Çün yazılmışdur ezel bu mā-cerālar başuma 

 

407. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tā ki çekdi nergesüŋ tįġ-i cefālar başuma 

 Zeyn olupdur gül gibi ķanlu yaralar başuma 

 

 Ķıldı hem-dem gözlerüm yüz āl ile Ǿışķa beni 

 Āh kim ķaśd itmiş ol yüzi ķaralar başuma 

                                                 
G. 406 BN : 96b-97a 
1  Gül yanaklıların aşkı yüzünden başıma gelmeyen bela kalmadı. Hey Allahım, başıma gelen bu sevdalar nasıl 

bir beladır? 
2  Yusuf kıssasıdır diyerek [senin] yüzünün vasıflarını okusam gönül alıcı güzeller hemen başıma üşüşürler.  
3  Kanlı gözyaşlarım kınama denizine karıştığından beri başıma her taraftan bela kuşları üşüştü. 
4  Başımda güzellerin saçlarının ucunun sevdası yoktur, [çünkü] belayı savuşturmak için başıma dualar dizdim.  
5  Sevgilinin ayağına yüz süren öyle sadık bir aşığım ki rakipler başıma bir hal gelmesi için and içerler.  
6  Elime fırsat geçirmişken köpeğinin yerine geçtim, saçının gamı başıma sopa ile vursa uygundur.  
7  A Mu’îdî! Başıma gelen bu maceralar ezelde [alnıma] yazılmışken ben aşk derdine nasıl çare bulayım? 

G. 407 BN : 97a  
1  Nergis [gözlerin] başıma cefa oklarını çektiğinden beri başım gül gibi kanlı yaralarla süslendi. 
2  Gözlerim yüz hile ile beni aşka dost etti; [demek ki] o kara yüzlüler başımı almaya niyetlenmiş, eyvahlar olsun! 
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3. Niçe diŋsün ĥunķ-i bend itmegle zaĥmum ķanı kim 

 Ŧurmadan ġam ŧaşın urur bį-vefālar başuma 

 

 Görmedüm bir derd-i mühlik iy śanem [benüm gibi] 

 Gerçi bu yolda gelüpdür çoķ belālar başuma 

 

5. [Ol MUǾĪDĪyem] ki ayaķ ŧolayaldan kākülüŋ 

 Geldi yüz dürlü perįşān mā-cerālar başuma 

 

408. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾĀşıķam terk-i cihān olmışdur efser başuma 

 Pādşāham ben de iy şūħ-ı sitemger başuma 

 

 Bir mübārız pehlüvānam Ǿışķ meydānında kim 

 Zülfünüŋ sevdāsı ŧaķmışdur siyeh-per başuma 

 

3. Sen gözi cellāduŋ elden ķomayam dāmānını 

 Ger ĥavāle itseler yüz ŧįġ ü ħançer başuma 

 

 Başuma ŧopraġ yüzüm śuyı dökülsün yirlere 

 Ayaġuŋ tozını tutmazsam ber-ā-ber başuma 

5. Seng-i bārānuŋ ki yir yir açdı ķanlu yāreler 

 Gūyiyā dizdüŋ elüŋle tāze güller başuma 

 

 Gelmiş ol ķaśda ki dįnüm küfr ile pinhān ide 

 Ne ķara yazudur āħir ħaŧŧ-ı dilber başuma 

 

7. Ol MUǾĪDĪyem ki cānā düşmen ile ceng içün 

 Dūd-ı āhum giydirür pūlād-miġfer başuma 

 

                                                 
3  Vefasız [güzeller], başıma durmadan gam taşları atmakta iken sıkıca bağlamakla yaramın kanı diner mi? 
4  Ey heykel! Gerçi bu yolda başıma çok bela geldi ama benim kadar öldürücü derde tutulmuş kimseyi [de] 

görmedim. 
5  Kahkülün ayak doladığından beri başıma yüz türlü kötü maceralar gelen o Mu’îdî benim.  

G. 408 BN : 98a-98b  
1  Aşığım, cihanı terk etmek başımın tacıdır; a zalim güzel, ben de kendi başıma bir padişahım.  
2  [Sevgilim!] Saçının sevdası başıma siyah [bir] kanat taktığı için aşk meydanının yiğit pehlivanı ben [oldum]. 
3  Başıma yüzlerce kılıç ve hançer atsalar da senin gibi gözleri can alıcı [bir güzelin] eteğini elden bırakmayayım. 
4  [Sevgilim!] Ayağının tozunu başımla beraber tutmazsam başıma toprak dökülsün, yüzümün suyu [da] yerlere 

dökülsün.  
5  Yağmur gibi yağdırdığın taşların, başıma elinde taze güller dizmişsin gibi başımda yer yer kanlı yaralar açtı. 
6  Sevgilinin, dinimi örtmeye çalışan ayva tüyleri alnıma [yazılmış] nasıl bir kara yazıdır [bilemedim].  
7  Sevgilim! [Ben] düşmanlarla savaşmak için ahımın dumanının başıma çelikten miğfer giydirdiği o Mu’îdîyim.  
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409. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ebr-i zülfüŋ gün yüzüŋ üzre perįşān eyleme 

 Rūz ü şeb göz yaşın ol ĥasretle bārān eyleme 

 

 Zülf-i kāfir-kįş ile yüz virme cānā ħaŧŧuŋa 

 Ķaśd-ı cān ü dil ķılup yaġmā-yı įmān eyleme 

 

3. Gül gibi her cānįlikden iĥtirāzuŋ var ise 

 Śalınup her ħār ile seyr-i gülistān eyleme 

 

 Yolıma ölmez diyü cevr itme hey kāfir baŋa 

 Bir müselmāna yazuķdur böyle bühtān eyleme 

 

5. Cām-ı laǾlüŋ śunma her kendüyi bilmez nākese 

 Bezm-i ġamda göŋlümi ney gibi nālān eyleme 

 

 Cān cemālüŋ bendesidür sürme ķapuŋdan begüm 

 Dil ħayālüŋ taħtıdur žulm ile vįrān eyleme 

 

7. Çün MUǾĪDĪ Ǿāşıķa yārüŋ rıżāsıdur ġaraż 

 Gāh ümįd-i vaśl ü gāhį bįm-i hicrān eyleme  

 

410. 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  

Muzārį – – + / – + – – /– – + / – + – – 

 

1. İy āftāb-talǾat söz yoķdur ol dehāne  

 Biŋ arasaŋ bulunmaz bir źerrece bahāne 

 

                                                 
G. 409 BN : 97b-98a  
1  Saçının bulutunu güneş [gibi aydınlık] yüzünün üzerine dağıtma [ki] göz yaşı onun hasretiyle gece gündüz 

yağmur gibi [akmasın]. 
2  Sevgilim! Kafir saçın ile yanağındaki ayva tüyüne yüz vererek canı ve gönlü öldürmeye niyetlenip imanımızı 

zorla ele geçirmelerine izin verme.  
3  Caniliklerden korkuyorsan gül [ün yaptığı] gibi her diken ile salınıp gül bahçesinde dolaşma.  
4  Be hey kafir! Uğrumda ölmüyor diye bana eziyet etme, bu müslümana yazıktır, ona iftira etme.  
5  Her kendini bilmez aç gözlüye dudağının kadehini sunarak gönlümü gam meclisinde ney gibi inletme.  
6  Beyim! Can, yüzünün kölesidir [beni] kapından sürme. Gönül, hayalinin tahtıdır boş yere yıkıp yok etme.  
7  Mu’îdî! Aşığın maksadı sevgilinin rızasını kazanmaktır; sen de bazen kavuşma ümidi verip bazen de hicran 

korkusu [içinde bırakma]. 

G. 410 BN : 98a  
1  A güneş yüzlü! O ağıza [söylenecek söz yoktur; zira onun binlerce kere kusurunu arasan zerre kadar bir kusuru 

bulunmaz.  
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 Ġam zaĥmı acısından göz yummaz oldum iy māh 

 Çıķsa ne ŧaŋ güç ile feryādum āsmāne 

 

3. Ruħsār-ı tābnāküŋ cāna bir od śalar kim 

 Her dem yanar anuŋla dil mülki ħāne ħāne 

 

 Ger öldürem dir iseŋ uş boynum uş ķılıcuŋ 

 Sen ķaśd-ı cān idince minnet degül mi cāne 

 

5. Ne yapduġına şādum ne yıķduġına ġamgįn 

 Dil ħānesi senüŋdür iy bį-vefā baŋa ne 

 

 ǾAyb itme gūş idersem cān ile vaśf-ı laǾlüŋ 

 Rengįn hikāyedür ol şįrįn ü ter fesāne 

 

7. Nāy iy MUǾĪDĪ yine feryādlar ķopardı 

 Beŋzer ki itdi muŧrib bu şiǾr ile terāne 

 

411. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾAzm idüp n’eyler Ǿaceb ol şūħ-ı dilber KaǾbe’ye 

 Çünki yoķdur varduġı dünyāda kāfir KaǾbe’ye 

 

 Ruħlaruŋ üstinde ġamzeŋ ceng içün śaf baġlamış 

 Veh niçe kāfirdür ol kim çekdi leşker KaǾbe’ye 

 

3. Ĥaķ bu kim bir ķılca ol zülf ü cemāle beŋzemez 

 Fi’l-meŝel Ǿanberden olsa ĥalķa-i der KaǾbe’ye 

 

 Ħaŧŧ-ı reyhānuŋ kenār-ı zemzeme dikdi nebāt 

 Perde aśdı sünbül-i zülfüŋ muǾanber KaǾbe’ye 

                                                 
2  Ey ay! Gam yarasının acısından gözlerimi yummaz oldum, [artık] feryatlarımın şiddeti göğe çıksa şaşılmaz.  
3  Parlayan yanağın cana öyle bir ateş salar ki gönül ülkesinin her hanesi onunla yanar. 
4  Öldüreyim dersem işte boynum işte kılıcın. Sen öldürmek istedikten sonra canım başım üstüne! 
5 A vefasız! Ne yaptığın ile mutlu oluyorum, ne yıkdığına üzülüyorum. Gönül evi senindir, bana ne? 
6  Dudağının vasıflarını can [kulağı] ile dinlersem ayıplama çünkü o tatlı ve yeni efsane renkli bir hikayedir.  
7 A Mu’îdî! Çalgıcı [senin] bu şiirin ile ahenk tutmuş olmalı ki ney yine feryatlar kopardı. 

G. 411 BN : 99a  
1  Dünyada kafirin Kabe’ye gittiği görülmemişken o güzel sevgilinin Ka’be’ye neden gittiğini [bilmiyorum]. 
2  Yanağının üstünde saf tutan yan bakışın, Ka’be’ye asker göndermeye [cesaret edebilen] nasıl bir kafirdir, 

eyvahlar olsun! 
3  Söz gelişi Ka’be’nin kapısının halkası anberden bile yapılsa doğrusu biraz nebze olsun o saça ve güzel yüze 

benzeyemez.  
4  Sünbül saçın Ka’be’ye güzel kokulu bir örtü asmış, fesleğen [gibi güzel kokan] ayva tüylerin [de] zemzem 

[suyunun] kenarına nebat dikmiş [gibidir]. 
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5. Dōstum hercāǾį olmasaŋ ŧutarduŋ Ǿālemi 

 Ber-ķarār olduġı içün baş egerler KaǾbe’ye 

 

 Ħūn naķşı [levh-i dilde] yazdı naķķāş-ı ħayāl 

 Gör ne kāfirdür śanem zeyn itdi yir yir KaǾbe’ye 

 

7. Ĥaddüŋ üzre dir gören ŧūmār-ı zülf ü ħālüŋil 

 Şām’dan mektūb ile gelmiş kebūter KaǾbe’ye 

 

 Eşk-i sįm ü rūy-ı zerle kūyına Ǿazm eyle kim 

 İy MUǾĪDĪ farż olur varmaķ tüvānger KaǾbe’ye 

 

412. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec  + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Olup dāġ-ı firāķuŋla ciger pergāle pergāle 

 Göŋül bāġında her pergāle zeyn eyler birer lāle 

 

 Sipihrüŋ mihri yüz açdı şafaķdan yaħūd ol meh-rū  

 Giyüp gök pįrehen itmiş yaķasın [ķırmızı] vāle 

 

3. Leb-i laǾlüŋ ki iy sāķį yaķıpdur cevr ile cānum 

 Bu odı kimse defǾitmez kim [ol] yāķūt-ı seyyāle 

 

 Görinür ĥalķa-i zülfüŋ içinden pertev-i ĥüsnüŋ 

 Śanasın māh-ı tābāndur ki ŧutmış çevresin hāle 

 

5. Benüm derdüm ne bilsün [kim tabįbüm] çāre-sāz olmaz 

 Dögüp def gibi sįnem anuŋ içün eylerem nāle 

 

                                                 
5  A dostum! Kararsız olmasaydın [sen de] âlemi tutardın, [zira] Ka’be bir kararda durduğu için ona baş eğerler.  
6  Kan nakışlarını gönül levhasına çizen hayal nakkaşı nasıl bir kafirdir ki Ka’be’yi yer yer putlarla süslemiştir 

[bilemedim]. 
7  Saçın ve beninin tomarını yanağının üzerinde gören Ka’be’ye Şam’dan mektup taşıyan bir güvercin gelmiş der.  
8  A Mu’îdî! Gözyaşı gümüşü ve altın [gibi sararmış] yüzünle [sevgilinin mahallesine] git; zira Ka’be’ye 

zenginlerin gitmesi farzdır.  

G. 412 BN: 99b  
1  [Sevgilim!] Gönül, ayrılığının [açtığı] yara ile paramparça olunca bu perçalardan her biri gönül bağını bir lale 

ile süsler. 
2  [Ya] feleğin güneşi şafak vakti yüzünü göstermektedir ya da ay yüzlü [güzel] yakası kırmızı valadan [dikilmiş] 

mavi elbisesini giymiştir. 
3  Saki! Kırmızı dudağın [ettiği] eziyetler ile canımı yakmaktadır, bu ateşi kimse söndüremez çünkü o [su gibi] 

akan bir yakuttur.  
4  Saçların kıvrımları içinden görünen güzelliğinin ışığı, adeta etrafı halelerle çevrelenmiş parlak bir aydır. 
5  Gönül tabibim çaresini bulamadığı derdimin ne olduğu nasıl bilsin ki? Sinemi tef gibi döğüp inlememin sebebi 

[işte] budur. 
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 Derūnum bülbülüŋ pür-ħūn iderken ħārħār-ı ġam 

 Sebeb ne her gice dişler lebini ġonçenüŋ jāle 

 

7. Şafaķ mānendi pür-ħūndur MUǾĪDĪnüŋ gözi beŋzer 

 Ana reng itdi bir mehveş nigār çār-deh-sāle 

 

413. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dişleyüp ķarşumda laǾlüŋ girme āħir ķanuma 

 Hey vefā bilmez nedür bunca cezālar cānuma 

 

 Lāleveş ħūn olduġına yüregüm Ǿillet bu kim 

 Ħār ile hem-dem olupdur sen gül-i ħandānuma 

 

3. Dir imişsin ķolların yaķmış içüp cām-ı şarāb 

 Saŋa ne zāhid ne eylersem tenümle cānuma 

 

 Bir dil olur ķızarup şerĥ itmeg içün ĥālümi 

 Her ne peykān kim urursın sįne-i sūzānuma 

 

5. Aŋmayam çevgān-ı zülfüŋ başumı ŧop itdügin 

 Dir iseŋ bir kerre ĥayf oldı bu ser-gerdānuma 

 

 Ĥāline ben ħastenüŋ çün ķanlar aġlar gözlerüm 

 Ben ölürsem ġam degül çoķ yaşlar ol giryānuma 

 

7. İy MUǾĪDĪ Ǿālemi tįġ-i zebānum ŧutdı hep  

 Mįr-i nažm oldum nažar ķıl gel berü dįvānuma 

 

                                                 
6  Gam dikenleri gönlümün bülbülünün [bağrını] kanla doldururken çiğ tanesinin her gece goncanın dudağını 

ısırması reva mıdır? 
7  Mu’îdî’nin gözü, sanki on dörtlük ay [yüzlü] bir güzel ona hile yapmışcasına şafak misali kanla doludur. 

G. 413 BN : 100b  
1  Karşımda dudağını ısırarak kanıma girme, hey vefasız sevgili [bana] neden bu kadar cefa ediyorsun? 
2  Yüreğimin lale gibi kanla dolu olmasının sebebi senin gibi açılmış gülümün dikenlerle dost olmasıdır. 
3  [A] sofu! Şarap içip kollarını yakmış diyormuşsun, canımla tenime ne yaptığımdan sana ne? 
4  Yanan sineme batırdığın her ok halimi anlatmak için kızarıp bir dil halini alır.  
5  Bir kere olsun başını [benim için] feda eden bu [aşığıma] yazık oldu dersen saçının çevganının başımı top 

ettiğinin lafını bile etmem.  
6  Gözlerim benim gibi hastanın haline kanlar ağladığı için gözlerim yaşla dolu olsun da ben öleyim dert değil.  
7  A Mu’îdî! Şiirin beyi oldum, dilimin kılıcı dünyayı tuttu; buraya gel de divanıma bir bak.  
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414. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1 Āşkār olmazdı rāzum dįde giryān olmasa 

 Mā-cerāmı kim bilürdi eşk-i ġalŧān olmasa 

 

 Derd ile şöyle żaǾįf oldum belā küncinde kim 

 Kimse bilmezdi vücūdum āh ü efgān olmasa 

 

3. İy kemān-ebrū gözümden dem-be-dem aķmazdı ķan 

 Tįr-i ġamzenden cigerde zaĥm-ı peykān olmasa 

 

 Penbe gibi ŧutuşup yanmazdı göŋlüm göz göre 

 Çeşmüm āyine yüzüŋ ħurşįd-i raħşān olmasa 

 

5. Ĥükmüŋe maĥkūm ider miydüŋ raķįb-i dįvi sen 

 LaǾl-i nābuŋ iy perį mühr-i Süleymān olmasa 

 

 Mihr ü mehden ĥüsn ile ŧop alamazdı ġabġabuŋ 

 Zülf-i şebgūnuŋ gibi destüŋde çevgān olmasa 

 

7. İy MUǾĪDĪ ol güle bir vaśl ümįdi var idi 

 Her ŧarafdan ħārveş māniǾ hezārān olmasa 

 

415. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi yayın śundı ol ebrū-yı kej-rālar bize 

 Çeşm oķın urur daħi bu çeşm-i şehlālar bize 

 

                                                 
G. 414 BN : 100b  
1  Gözlerim ağlamasa sırlarım ortaya çıkmazdı, iri gözyaşı [damlalarım] olmasaydı başımdan geçenleri kimse 

bilmezdi. 
2  Bela köşesinde dert yüzünden öylesine zayıfladım ki ahım ve figanlarım olmasa kimse vücudumu göremezdi. 
3  A yay kaşlı [sevgili]! Ciğerde yanbakışının okunun peykanı olmasaydı gözümden durmadan kanlı [gözyaşları] 

akmazdı.  
4  Gözüm ayna, yüzün parlayan güneş olmasa gönlüm göz göre göre pamuk gibi tutuşup yanmazdı. 
5  Ey peri! Saf dudağın Süleyman’ın mührüne [benzemese] şeytan rakibi hükümlerine mahkum edebilir miydin? 
6  Çenenin elinde gece renkli saçın gibi çevganı olmasaydı güneş ve aydan güzellik ile top çalamazdı. 
7  A Mu’îdî! Her taraftan diken gibi binlerce engel çıkmasaydı o güle bir kavuşma ümidi olabilirdi. 

G. 415 BN : 100b-101a  
1  Gerçi o çatık kaşlı [güzeller] bize [kaşlarının] yayını sundular ama o şehla gözlüler bize hala gözleriyle ok 

saplamaya devam etmektedirler.  
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 Dil virelden ġamzeŋe ŧaǾn-ı aǾdū eksük degül 

 İki bed-mestüŋ ucındandur bu ġavġālar bize 

 

3. Cismimüz başdan ayaġa dāġlardur śanma kim 

 Şāh-ı Ǿışķ iĥsān idüp geydürdi çatmalar bize 

 

 Gitmege Ǿazm eyledükce yollarımuz baġladı 

 Gör ne bend itdi yine zülf-i semensālar bize 

 

5. Göz yaşı ŧūfāna döndi yār ise raĥm eylemez 

 Aġlasun bu acuġ ile cümle deryālar bize 

 

 Çün vefā yoķdur benį ādemde iy Mecnūn göŋül 

 Mūnis olmaġa yiter āhū-yı śaĥrālar bize 

 

7. LaǾl-i dilbersüz MUǾĪDĪ özge derde uġraduķ 

 Kim Ǿilāc itmekde Ǿācizdür Mesįĥā’lar bize 

 

416. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ben niçe ķıymet diyem yārüŋ leb-i ħandānına 

 Cān ü dil naķdi fedādur ħande-i pinhānına 

 

 Luŧfı yüzinden baŋa ŧoġmadı bir gün ol śanem 

 Ne ķażādan uġradum yā Rab şeb-i hicrānına 

 

3. Çeşm-i ħūn-rįzüŋ kemįn ŧutmış ĥarāmįler gibi 

 İy Ǿaceb yine kimüŋ girseŋ gerekdür ķanına 

 

                                                 
2  Yanbakışına gönül verdiğimizden beri düşmanların kınamaları eksik olmuyor, bu kavgalar iki kötü sarhoş 

yüzünden başımıza gelmektedir.  
3  Vücudumuzun baştan ayağa kadar yaralı olduğunu sanma, aşk şahı lutf edip bize çatmalar giydirmiştir.  
4  [Biz] gitmeye kalkıştıkça [o sevgili] yollarımızı bağladı, yasemin kokulu saçların yollarımızı nasıl bağladığına 

bak. 
5  Gözyaşı tufana benzediği [halde] sevgili [hala] merhamet etmiyor; [bari] bu dert ile bütün denizler bizim için 

ağlasın.  
6  A çılgın gönül! İnsanoğlunda vefa olmadığı için bize sadık dost olarak çöldeki ahular yeter.  
7  [A] Mu’îdî! Sevgilinin dudağından ayrı, öyle görülmemiş bir derde düştük ki Mesiha [bile] bizi iyileştirmekten 

acizdir.  

G. 416 BN : 101b  
1  Ben sevgilinin gülen dudağına nasıl değer biçebilirim ki, [onun] gizli gülüşlerine can ve gönül sermayesi 

fedadır.  
2  O heykel [kadar güzel sevgilinin] lutfundan bir gün bile başıma gün doğmadı. Hey Allahım, beni ayrılık 

gecesine düşüren bu nasıl bir kaderdir [bilemedim]. 
3  A [sevgilim!] Kan dökücü gözlerin yine haydutlar gibi pusu kurmuş, acaba yine kimin kanına gireceksin? 
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 Gerçi derd oldı baŋa Ǿışķuŋ velį şūrįde dil 

 Virmez ol derdi ölürse Ǿālemüŋ dermānına 

 

5. Saŋa ne ķolun yaķup içse MUǾĪDĪ cām-ı mey 

 Her kişi n’eylerse iy śūfį tenine cānına 

 

417. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Taŋ degül ŧop eylesem başum śaçuŋ çevgānına 

 Ölmek içün raķś ura geldüm belā meydanına 

 

 Dilberā sürme ķapuŋdan Ǿāşıķ-ı miskįni kim 

 Resm olupdur kişi taǾžįm eylemek mihmānına 

 

3. Ķırmızı-ħilǾat geyüp āl ile öldürdüŋ beni 

 Veh ki nā-ĥaķ yire girdüŋ ben ġarįbüŋ ķanına 

 

 Şāħ-ı Ŧūbā ķaddüŋe baş egdüginden aŋladum 

 Bāġ-ı cennet reşk ider ĥüsnüŋ bahāristānına 

 

5. Dürr ü yāķūtı gözümden çıķdı iki Ǿālemüŋ 

 Tā ki itdüm bir nažar yārüŋ leb ü dendānına 

 

 Tįġ-i reşk ile śanevber gibi sįnem ŧoġrarum  

 Sāye ol serv-i revānuŋ düşdügince yanına 

 

7. Şöyle şįrįndür MUǾĪDĪ ķuluŋuŋ eşǾārı kim 

 Reşk ider Ħusrev ü Kemāl nažm ile dįvānına 

 

                                                 
4  Gerçi aşkın bana dert oldu ama [yine de] aşık gönül ölse bile o derdi alemin dermanına değişmez.  
5  A sofu! Mu’îdî kollarını yakıp şarap içerse sana ne? Herkes tenine ve canına ne ederse kendine.  

G. 417 BN : 102a 
1  [Sevgilim!] Bela meydanında ölmek için dans etmeye geldiğim için başımı saçının çevganına top etsem 

şaşılmamalıdır. 
2  A sevgilim! Zavallı aşığı kapından sürme zira misafire hürmet etmek adettendir.  
3  Kırmızılar giyip beni hile ile öldürerek yok yere benim gibi garibin kanına girdin, yazıklar olsun! 
4  Tuba [ağacının] dalı [senin] boyuna baş eğince cennet bahçesinin [senin] güzelliğinin baharını kıskandığını 

anladım.  
5  Sevgilinin dudağına ve ağzına bir kez bakınca iki alemin incisi ve yakutu gözümden aktı. 
6  Gölge, o salınan servinin yanına düştükçe sinemi kıskançlık kılıcı ile çam ağacı gibi doğrarım.  
7  Mu’îdî kulunun şiirleri öylesine hoştur ki Hüsrev ve Kemal [bile] onun şiirlerini ve divanını kıskanırlar.  
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418. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yansa reşkinden ne ŧaŋ pervāneveş cān her gice 

 Yār ile ħalvetdedür şemǾ-i şebistān her gice 

 

 Ŧaŋ olınca gözlerin yummaz felek yılduzları 

 Derd-i dilden eylerem ol deŋlü efġān her gice 

 

3. Çeşm ü zülfüŋ ĥasretinden ħasteyem bir veche kim 

 Śubĥa-dek bekler beni hecrümde yārān her gice 

 

 ŞemǾi n’eylersün keder şemǾ-i şebistāndur baŋa 

 Ķollarum üstinde yanan dāġ-ı hicrān her gice 

 

5. Āh kim bir śubĥ irişmez rişte-i maķśūda el 

 Zülfüŋ ucından olur göŋlüm perįşān her gice 

 

 Yiridür çeşmüm ŧolu ķan olsa mānend-i şafaķ 

 Özge menzil seyr ider ol māh-ı tābān her gice 

 

7. Yaķasın yırtarsa ŧaŋ mıdur MUǾĪDĪ-derdmend 

 Śarılur aġyār ile dildārı Ǿüryān her gice 

 

419. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ŧaŋ degül bünyād-ı zühdüm olsa vįrān her gice 

 Dįn ü dil naķdin alur bir nā-müselmān her gice 

 

                                                 
G. 418 BN : 102b  
1  Yatak odasının mumu her gece sevgili ile buluştuğu için can kıskançlığından her gece pervane gibi yansa 

şaşılmaz. 
2  Gönlümdeki dertle her gece öylesine figan ediyorum ki [feryatlarımdan] felekteki yıldızlar sabah olana kadar 

gözlerini yummuyorlar. 
3  Gözün ve saçının hasretiyle öylesine hastayım ki dostlar [bu] ayrılık [günlerinde] sabaha kadar başımda 

bekliyorlar.  
4  Her gece kollarımın üstünde yanan ayrılık yarası geceyi aydınlatmaya yeterken muma ne gerek var? 
5  El, isteklerin ipine bir sabah [bile erişemediği] için gönlüm saçının ucu ile her gece perişan olmaktadır, 

eyvahlar olsun!  
6  O parlak ay her gece başka bir yerde dolaştığı için [benim de] gözüm şafak gibi kanla dolsa şaşılmaz. 
7  Sevgilisi her gece soyunup yabancılar ile sarıldığı için dertli Mu’îdî yakasını yırtarsa şaşılmamalıdır.  

G. 419 PBM T1 :520a , ENM N1 :348b , ENM N2 :363a , ENM T2:486b , ENM V:409a , T1’de 6. beyit yok. 
1  Kafir bir [güzel] her gece din ve gönül sermayesini ele geçirdiği için ibadet binası her gece yerle bir olsa 

şaşılmaz.  
1a  bünyād: derbend T1 
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 Merĥamet ķılmaz mısın şol nā-tüvān ü zāre kim 

 Ġamze-i bįmāruŋ içün eyler efġān her gice 

 

3. Sāķiyā lāzım degüldür şemǾi n’eylersin yaķup 

 Gün gibi rūşen ķılurken bizi cānān her gice 

 

 Başuma gün ŧoġsa ŧaŋ mı ŧāliǾüm ferħundedür 

 Bile aħşamlar gelüp ol māh-ı tābān her gice 

 

5. ŞemǾveş par par yanar ķarşumda ol meh-rū velį 

 Cānuma odlar yaķar aŋduķça hicrān her gice 

 

 Başum ucına gelüp yār-ı hevādārum gibi 

 Śubĥa-dek bekler beni şemǾ-i şebistān her gice 

 

7. Dilde geh ġam var MUǾĪDĪ geh nedāmet geh belā 

 Tekyedür eksük mi olur anda mihmān her gice 

 

420. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

 

1. Ġamzeŋ ile cigerde bir iki yāre açılsa 

 Dem-beste iken ġonçe gibi göŋlüm açılsa 

 

 Çoķ fitne bilür gerçi ruħuŋla śaçuŋ ammā 

 Fettān olıcaķ ħaŧ gibi arada seçilse 

 

3. Biŋ cān biter her gül yirine śaĥn-ı çemende 

 Cām-ı lebüŋüŋ cürǾaları yire śaçılsa 

 

                                                 
2  Hasta yan bakışın için her gece feryad eden şu takatsiz ve inleyen [aşığa] acımaz mısın? 
3  Saki! Sevgilimiz, her geceyi gün gibi aydınlatıyorken muma gerek yok [ki], yakıp da ne yapacaksın? 
4  O parlak ay, her gece gelip bizimle akşamlar. Talihim kutludur [artık] başıma gün doğmasına şaşılmamalıdır.  
4b  bile : böyle T1 
5  O ay yüzlü [güzel] karşımda mum gibi pır pır yanmaktadır ama [onu] düşündükçe ayrılık her gece canımda 

ateşler yakar.  
5b  hicrān : cānān T1 
6  Gece mumu, aşık olduğum sevgilim gibi her gece baş ucuma gelip sabaha kadar beni bekler.  
7  [A] Mu’îdî! Gönülde bazen gam bazen pişmanlık bazen de bela var. [Orası bir] tekkedir, [elbet] geceleri misafir 

eksik olmaz. 

G. 420 S9 : 338a 
1  Yan bakış [okunla] ciğerde bir iki yara açılsa, gönlümün dili tutulmuşken gonca gibi açılsa. 
2  Yanağın ve saçın gerçi çok sihir bilir ama sihirleri ayva tüyün gibi açığa çıksa. 
3  Dudağının kadehindeki [şarap] yudumları yere saçılsa çimenliğin ortasında gül yerine binlerce [aşığın] canı 

biter.  
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 Yaşum deŋizinden ötesi gerçi görinür 

 Ne fā’ide imkān olup ol yaŋa geçilse 

 

5. Vaśluŋda lebüŋ dişleyüp emsen ķo MUǾĪDĪ 

 Eyyām-ı bahār oldı n’ola bitse açılsa 

 

421. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şevķ-i ĥüsnüŋ sūz-ı Ǿışķum berķ urur dilden dile 

 Ol sebebden düşmezüz rüsvāy olup dilden dile 

 

 Rūzgāruŋ şiddetinden mevc urur deryā-yı Ǿışķ 

 Zevraķ-ı ĥasretle ben seyr iderüm dilden dile 

 

3. ǾĀrıżuŋ ābın görüp şekker ezilür dem-be-dem 

 Vechi var düşse aġızdan aġıza dilden dile 

 

 Batdı ķaldı sįne şehrinde bulınmaz nāveküŋ 

 Sen gerekse anı benden śor gerek dilden dile 

 

5. Adın aŋmazdum dile dilde ħayālüŋ olmasa 

 Her ne söz kim söylenür cānā gelür dilden dile 

 

 Dil getürdüm leşker-i ġamdan yine dil şehrine 

 Var ħaber vir iy belā cāsūsı ol dilden dile 

 

7. İy MUǾĪDĪ ālem içre kimseden umma vefā 

 Himmet isterseŋ yüri var şāh-ı Ǿādilden dile 

 

 

                                                 
4  Göz yaşı denizimden ötesi gerçi görünmektedir ama keşke imkan olsa da o tarafa geçilebilse.  
5  [A] Mu’îdî! [Sevgiliye] kavuştuğunda [onun] dudağını ısırıp emmeyi bırak, [zira] bahar günleri geldi [güller] 

bitse açılsa şaşılmaz. 

G. 421 A.Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Antolojisi, s. 234. 
1  Senin güzelliğinin parıltısı [ve] benim aşkımın yanıklığı gönülden gönüle şimşek gibi çakmaktadır; bu sebepten 

rüsva olup dilden dile düşmüyoruz.  
2  Aşk denizi, rüzgarın şiddetinden dalgalandıkça ben hasret kayığı ile körfezden körfeze seyr ederim. 
3  Şeker, senin yanağının güzelliğini görerek sürekli ezilir durur. [Bu haliyle] ağızdan ağıza, damaktan damağa 

düşse yeri var.  
4  Senin okun gönül memleketinde batıp kaldı, bulunmuyor. Sen onu ya benden sor yahut da gönülden iste. 
5  Eğer gönülde hayalin olmasa, senin adını gönüle [dahi] anmazdım. [Çünkü] söylenen her söz ağızdan ağıza 

[dolaşıp] gelir.  
6  Gam ordusundan can şehrine yine konuşturmak için esir getirdim. Ey bela casusu git [de] o esirden gönüle 

haber ver.  
7  A Mu’îdî! Dünyada kimseden vefa ümit etme; himmet istersen yüri git adaletli padişahtan iste.  
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[ĤARFÜ’L-YĀ] 

 

422. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tā ki cām-ı dįdeden düşdi cemālüŋ pertevi 

 KaǾbeveş pür-nūr olupdur iy śanem göŋlüm evi 

 

 Sįneler ķaśrın delüp diller uġurlar her gice 

 Ġamze-i Ǿayyār ile zülf-i siyāhuŋ şeb-revi 

 

3. Ben fiġān itdükce kūyuŋ ŧolanur şeydā göŋül 

 Nitekim başlar semāǾa nāy işidüp mevlevį 

 

 Žulmet-i şebden duħān olmazdı peydā her ŧaraf 

 Ħırmen-i mehtāba od urmasa ĥüsnüŋ pertevi 

 

5. Cān alur bįdād ile bir būse virmez ķan-behā 

 Dād şol şįrįn lebüŋden iy güzeller ħusrevi 

 

 Bir ölümlü ħasteyem çeşmüŋ firāķından velį 

 ǾIşķ daǾvįsine żaǾfum ĥüccet olmışdur ķavį 

 

7. Āferįn olsun MUǾĪDĪ ħurdedān ŧabǾuŋa kim 

 Dürr-i meknūndur ne dirseŋ ger ġazeller meŝnevį 

 

423. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Āh kim Ǿarż olmadı ol yāre baġrum yāresi 

 Sįnemi çāk itse bāri ġamze-i ħūn-ħˇāresi 

                                                 
G. 422 BN : 103a-103b  
1  Ey heykel! Yüzünün ışığı göz kadehine yansıdığından beri gönlümün evi Ka’be gibi nurla doldu. 
2  Hileci yanbakışın ile hırsız siyah saçın her gece sine kasrını delerek gönülleri çalarlar. 
3  Neyi duyan mevlevilerin semâya başlamaları gibi ben figan ettikçe [de] çılgın gönül [senin] mahallende 

dolanır. 
4  Güzelliğinin ışığı ay ışığının harmanına ateş atmasaydı gecenin karanlığında her tarafı duman kaplamazdı. 
5  Zulüm ile can alır [ama döktüğü] kana bedel bir öpücük vermez. Ey güzeller padişahı, o tatlı dudağından bir 

kerecik [öptür]. 
6  Gözünden ayrı kaldığım için ölecek kadar hasta oldum ama zayıflığım aşk davası edebilmek için [en] güçlü 

delilimdir.  
7  Mu’îdî! Özgün manalar bulan yaradışına aferin; gazel, mesnevi ne söylesen hepsi de dizilmiş [birer] inciye 

benzer. 

G. 423 BN : 103b 
1  O sevgiliye bağrımın yarası bildirilmedi, eyvahlar olsun! Bari kan dökücü gamzesi sinemi parçalasa. 
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 Dir gören cismümde iy gül ķanlu dāġum mühresin 

 Yoġ imiş śaĥrā-yı miĥnet lālesinüŋ ķaresi 

 

3. Her gün altunlu giyüp seyr itdügiçün gün gibi 

 Çerĥ-i aŧlasdur metaǾ-ı mihrinüŋ āvāresi 

 

 Reh-zen olup gözlerüŋ yollar baśalı kākülüŋ 

 Cāna derbend-i belādur iki ķaşuŋ aresi 

 

5. Küfr-i zülfüŋ dįn ü dil mülkin ħarāb itmek diler 

 Hey meded iy fitne deyrinüŋ büt-i Ǿayyāresi 

 

 El urup nabżına ben dil-ħastenüŋ didi ŧabįb 

 Bu ne derd olur ki yoķ ölmekden özge çāresi 

 

7. Nālesi yirden göge çıķsa MUǾĪDĪnüŋ ne ŧaŋ 

 Mihrbān olmadı bir gün dilber-i meh-pāresi  

 

424. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Āh kim ķapuŋda redd itdüŋ gedālıķdan beni 

 Žulm idüp gūyā düşürdüŋ pādşālıķdan beni 

 

 Aŋmaz olduŋ cevr ile bįgāne gibi dōstum 

 Düşmene uyup unutduŋ āşnālıķdan beni 

 

3. Baŋa pend idüp n’idersin düşmenümdür iy refįķ 

 Kim ki menǾ eylerse zār ü mübtelālıķdan beni 

 

                                                 
2  Ey gül! Tenimde kanlı yaralarımın oyuğunu görenler dert çölünün lalesinin [ortasında] karalık yokmuş derler. 
3  [Sevgilim] her gün altınlı [kumaştan elbise] giyip güneş gibi dolaştığı için feleğin atlası [onun] aşk sermayesini 

[elde edebilmek için] başı boş [dönüp durmaktadır]. 
4  Gözlerin yol kesip kahkülün yollar basalı iki kaşının arası can için bela geçidi olmuştur.  
5  A fitne kilisesinin heykeli! Kafir saçların din ve gönül ülkesini yıkmak istemektedir, yardım et! 
6  Tabip, benim gibi gönlü hasta [aşığın] nabzına elini koyup “bu, ölümden başka çaresi olmayan bir derttir” dedi.  
7  Ay parçası [gibi güzel] sevgilisi bir gün bile şefkat göstermediği için Mu’îdî’nin iniltileri göğe çıksa şaşılmaz. 

G. 424 BN : 103b-104a  
1  Beni kapında köleliğe kabul etmeyerek adeta zulm edip beni padişahlıktan düşürdün, yazıklar olsun! 
2  Dostum! Beni tanımıyormuşsun gibi [bana] zulm ederek [adımı] anmaz oldun; düşmana uyup beni tanıdığını 

unuttun.  
3  A arkadaş! Bana neden öğüt verip duruyorsun, beni inleyip çılgın aşık olmaktan alıkoyan kim varsa 

düşmanımdır. 
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 Āftāb-ı cām ile maĥv it vücūdum źerreveş 

 Sāķiyā billāh ķurtar ħod-nümālıķdan beni 

 

5. Āstānum ķullarındandur MUǾĪDĪ dir iseŋ 

 Pādşāh-ı Ǿālem eylersin gedālıķdan beni 

 

425. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Daħi ķaçar görüp ol şūħ-ı māh-pāre beni 

 Dirįġ oŋarmayu ķaldı bu bed-sitāre beni 

 

 Gedā-yı ĥalķa-be-ġūşem nigāre yoķ dönüşüm 

 İderler ise ķulaġumca pāre pāre beni 

 

3. Yüzine bir baķup oldum belā-yıǾışķ ile zār 

 Hezār ġuśśaya uġratdı ol nežāre beni 

 

 Göz ile ġamzesi mi ġamz ider ya ħāl ü ħaŧı 

 Ne yüzi ķara geçer bilsem ol nigāre beni 

 

5. Miyān-ı baĥr-i ġama düşdüm āh eger śoŋ ucı 

 Bu rūzgār çıķarmazsa bir kenāre beni 

 

 İlāhį Mekke ŝevābın müyesser it aŋa kim 

 Elüm alup ilede āstān-ı yāre beni  

 

7. Cigerdedür bir ucı ġam ħadengi ķande çıķar 

 MUǾĪDĪ göz göre bu derd alur ne çāre beni 

 

                                                 
4  Saki! Allah aşkına kadeh güneşi ile vücudumu zerre gibi yok ederek beni bencillikten kurtar. 
5  Mu’îdî eşiğimin kullarındandır dersen beni kölelikten alemin padişahlığına yükseltirsin.  

G. 425 BN : 109a  
1  O, ay parçası [gibi] güzel [sevgili] hala beni görüp kaçmaktadır. Beni güldürmeyen bu uğursuz talihe yazıklar 

olsun! 
2  Sevgilinin, kulağı halkalı bir kölesiyim. Beni [tutup] kulağım gibi parçalasalar da [bu yoldan] dönmem. 
3 [Sevgilinin] yüzüne bir kere bakıp aşk belası ile inledim. O bakış, beni binlerce belaya uğrattı. 
4  O sevgili öyle bir kara yüzlüdür ki, bana göz ve yan bakışı ile mi yoksa beni ve ayva tüyü ile mi büyü yaptığını 

bilemedim. 
5  Gam denizinin ortasına düştüm; bu rüzgar beni sonunda bir kıyıya çıkarmazsa vay halime! 
6  Allahım, elimden tutup beni sevgiliye kavuşturana Mekke sevabını nasip et. 
7  Gam okunun bir ucu ciğerdedir, nasıl çıksın? A Mu’îdî, çare yok, bu derd göz göre göre beni bir gün öldürür.  
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426. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ŧaġıdup zülfüŋ perįşān-ı rūzgār itdüŋ beni 

 Āħir ol dām-ı belā ile şikār itdüŋ beni 

 

 Pāre pāre dįdeden ķan aķduġın Ǿayb itme kim 

 Uġrın uġrın ġamzelerle dil-figār itdüŋ beni  

 

3. Cān revān itsem olur ħāk-i mezārum lālezār 

 Nār-ı hecrüŋle şu resme dāġdār itdüŋ beni 

 

 Dūd-ı āhum göklere boyansa iy meh yiridür 

 Ķara bulutlar miŝāli bį-ķarār itdüŋ beni 

 

5. Ķanlar aġlarsam ne ŧaŋ ħaŧŧuŋ ġamından ħāmeveş 

 Tįġ-i sevdā ile sįnem çāk ü zār itdüŋ beni 

 

 Ocaġuma Ǿāķıbet hecr odı śu ķoysun diyü 

 Kārbārum yile virüp ħāksār itdüŋ beni 

 

7. Ol MUǾĪDĪyem ki daħi bezm-i vaśla irmeden 

 Leblerüŋ şevķiyle mest ü pür-ħumār itdüŋ beni 

 

427. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Şeh-süvārum ki basar ġamze ile ĥüsn ilini 

 Virmezem iki cihāna śaçınuŋ bir ķılını 

 

 Dilini emmege virmez dime dildārum içün 

 Baŋa śor ben bilürem iy göŋül anuŋ dilini 

 

                                                 
G. 426 BN : 112a-112b  
1  Saçlarını dağıtıp beni perişan ettin, sonunda o bela tuzağı ile beni avladın. 
2  Gözden damla damla kan akmasını ayıplama [zira] kaçamak yan bakışlarla gönlümü yaraladın. 
3  Ayrılığının ateşi ile beni öylesine yaraladın ki ölsem mezarımın toprağı lale bahçesine [benzer]. 
4  Ey ay! Beni kara bulutlar gibi kararsız bıraktığın için ahımın dumanı gökleri kaplasa uygundur.  
5  Sevda okları ile sinemi parçalayıp beni inlettiğin için ayva tüylerinin gamıyla kalem gibi kan ağlasam şaşılmaz. 
6  Ayrılık ateşi ocağıma su koysun diye sonunda sabrımı alıp beni perişan ettin. 
7  Kavuşma meclisine erişmeden dudağının aşkıyla sarhoş ve sersem olan o Mu’îdî [benim]. 

G. 427 BN : 104a 
1  Yan bakış [oku] ile güzellik ülkesini basan iyi at binen sevgilimin saçının bir kılını iki cihana değişmem. 
2  A gönül! Sevgilim için “dilini emmeye vermiyor” deme, bana sor onun dilini [en iyi] ben bilirim.  
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3. Cilve itmek dilese bir gice ol zühre-cebįn 

 Meh gelüp şemǾ uyarur zeyn içün menzilini 

 

 Çünki ol şūħı ķuçan ĥaşre degin ölmez imiş 

 Uşta biŋ cān aŋa bir kez kuçayın tek bilini 

 

5. Tįz günde yile varsun göreyin āb ü gilüm 

 Gül-i firdevse virürsem ser-i kūyuŋ külini 

 

 ǾĀşıķ-ı śādıķı irgür ĥarem-i vaśla ki şāh 

 Maĥrem-i rāz idinür ķullarınuŋ muķbilini 

 

7. Gel MUǾĪDĪye vedāǾ it ki uzāķ yola gider 

 Resen-i hecr ile baġladı ecel maĥmilini 

 

428. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ŻaǾfumı arturdı gün gün rūzgāruŋ şiddeti 

 Hey meded öldüm naśįb olmaz mı laǾlüŋ şerbeti 

 

 Bülbül-i şūrįdeyem kim dā’imā eksük degül 

 Serv-i gül-ruħlar cefāsı ħār-ı düşmen zaĥmeti 

 

3. Çāk olup ġamdan ķara baġrum niçe ķan ŧolmasun 

 Yā gibi ķaddüm büküpdür tįr-i ġamzeŋ ĥasreti 

 

 İķtibās-ı nūr içün her gice kūyuŋ ŧolanur 

 Oldı rūşen gün gibi māhuŋ daħi māhiyyeti  

 

                                                 
3  Yüzü zühre gibi parlak [sevgilim] bir gece cilve etmek isterse ay gelerek onun bulunduğu yeri süslemek için 

mum yakar.  
4  [Sevgilinin] beline bir kere olsun sarılayım da bin canım [ona feda] olsun çünki o güzeli bir kez kucaklayan 

mahşere kadar ölmezmiş. 
5  Mahallenin başının külünü cennet gülüne değişirsem tez zamanda su ve toprağımın yok olduğunu göreyim.  
6  Sadık aşığı haremine eriştir zira kullarını mutlu etmek padişahın görevidir.  
7  Mu’îdî ecel sepetini ayrılık halatı ile bağlayarak uzak yola gitmektedir, gel de ona veda et. 

G. 428 BN : 104b 
1  [Sevgilim]! Devrin çilesi takatsizliğimi her geçen gün artırdı, ölüyorum, dudağının şerbeti [bana] nasip 

olmayacak mı, yardım et! 
2  Perişan bir bülbülüm, gül yanaklı servilerin cefası ile düşman dikeninin sıkıntısı üzerimden hiç eksik olmaz.  
3  Yan bakış okunun hasreti boyumu yâ harfi gibi iki büklüm etmişken kara bağrım gamdan parçalanıp nasıl kanla 

dolmasın [ki]!  
4  Ay, ışığından ödünç almak için her gece mahallende dolaşmaktadır, onun da iç yüzünün ne olduğu ortaya çıktı. 
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5. Ķulaġuma girmez iy nāśiĥ ne deŋlü söyleseŋ 

 ǾĀşıķ-ı dįdār-ı yārem baŋa aŋma cenneti 

 

 Kūy-ı faķr içinde bu devlet baŋa yetmez mi kim 

 Hįç yoķdur kimsenüŋ boynumda bār-ı minneti 

 

7. Ceyş-i ġam çekmiş MUǾĪDĪ sancaķ-ı āhın çözüp 

 Degme bir sulŧānda yoķdur ol gedānuŋ şevketi 

 

429. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy Ǿazįzüm gel göŋül Mıśr’ında sulŧān ol yüri 

 Ĥüsn ile Yūsuf gibi āşūb-ı devrān ol yüri 

 

 Ħār-ı endūh ile ben zār olayın bülbül gibi 

 Sen gül-i tersin cihān bāġında ħandān ol yüri  

 

3. Pādşāh olmaķ dilerseŋ āħir iy dil başuŋa 

 Şimdiden o dilberüŋ kūyında derbān ol yüri 

 

 DaǾvet eyler çün seni ol şūħ ayaġı tozına 

 Ne ŧurursın iy yaşum yüz üzre ġalŧān ol yüri 

 

5. Serv gibi çek elüŋ baş ķoşma her bir ħār ile 

 Yūsuf-ı gül-pįrehensin pāk-dāmān ol yüri 

 

 Ķande cemǾ olur ħıred sevdā-yı zülf-i yār ile 

 Müşkil işe uġraduŋ iy dil perįşān ol yüri 

 

                                                 
5  A nasihat eden kişi! Sevgilinin yüzüne aşığım bana cenneti anlatma. Her ne söylesersen söyle kulağıma girmez.  
6  Sevgilim! Boynumda kimseye minnet borcu olmadığı için yokluk mahallesindeki bu devlet bana yeter.  
7  Mu’îdî ahının sancağını çözüp gam askerlerini hazırlamış, o kölenin heybeti değme padişahta yoktur.  

G. 429 BN : 104b-105a  
1  Azizim! Haydi gel, gönül Mısr’ında sultan olup güzelliğinle Yusuf gibi devrin aklını başından al. 
2  Ben, gam dikeni ile bülbül gibi inleyeyim, sen taze bir gülsün, haydi cihan bağının padişahı ol!  
3  A gönül! Haydi, kendi başına padişah olmak istiyorsan şimdiden o sevgilinin mahallesinin bekçisi olmak için 

çalış. 
4  Ey göz yaşım! O güzel, seni ayağının tozuna davet etmektedir, daha ne duruyorsun, yüz üstünde yuvarlanarak 

ak da git. 
5  Servi gibi azade ol, her diken ile bir arada durma; gül [gibi parçalanmış] yakası ile Yusuf gibi iffetli olmaya 

bak. 
6  Sevgilinin saçının sevdası ile akıl nasıl başta dursun ki; a gönül başına zor bir iş aldın, var git.  
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7. İy MUǾĪDĪ rūze-i ġam gitdi cān şükrāne vir 

 ǾĪd-i vuślatdur bugün ol māha ķurbān ol yüri 

 

430. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şol püser kim vaśf olınmaz ĥüsn-i bį-hem-tālıġı 

 Māh-ı nevdür gün-be-gün efzūn olur ġarrālıġı 

 

 Ne yüz ile öykünür gül ĥüsnüŋe kendüyi kim 

 Bir iki günden gider iy māh anuŋ zįbālıġı 

 

3. Açamaz aġzın güzeller şekkerįn laǾlüŋ görüp 

 Kim Mesįh’e beŋzemez ŧūtįlerüŋ gūyālıġı 

 

 Dil no’la Mecnūn olursa ol perįveşden cüdā 

 Bir gül-i raǾnā içündür bülbülüŋ şeydālıġı 

 

5. Yine bir meh-rū-içün yaķmış MUǾĪDĪ ķolların 

 Āh anuŋ her yirde mest-i Ǿışķ olup rüsvālıġı 

 

431. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Öldürüp ķurtarsa ġamdan tįr-i ĥasret kāşkį 

 Ya göŋülde ķalmasa bāķį maĥabbet kāşkį 

 

 Bir gün ol nā-mihrbān şāyed geleydi görmege 

 Ħaste yatsam bulmasam yıllarla śıĥĥat kāşkį 

 

                                                 
7  A Mu’îdî! Gam orucu bitti, canını hediye olarak sun. Bugün kavuşma bayramıdır, o ay [yüzlü güzele] kurban 

olmaya bak. 

G. 430 BN : 105a 
1  O erkek çocuğunun benzersiz güzelliği anlatılamaz, [o, adeta] parlaklığı günden güne artan bir hilaldir. 
2  Ey ay [yüzlü güzel]! Gül hangi yüzle kendisini sana benzetiyormuş, onun güzelliği bir iki günde geçer gider.  
3  Güzeller [senin] tatlı dudağını görüp ağızlarını [bile] açmazlar; [zira] papağanların konuşması Mesih’inkine 

benzeyemez. 
4  Gönül, o peri yüzlüden ayrı kaldığında çılgına dönse şaşılmamalıdır zira [her] bülbülün divaneliği güzel bir gül 

içindir.  
5  Mu’îdî, yine bir ay yüzlü için kollarını yaktı diye onun adı her yerde aşk sarhoşu olarak kötüye çıkmıştır, 

yazıklar olsun! 

G. 431 BN : 105a-105b  
1  Hasret oku keşke [beni] öldürüp gamdan kurtarsa, ya da gönüldeki aşk sonsuza kadar kalmasa. 
2  O şefkatsiz [güzel] keşke beni bir kez görmeye gelseydi de yıllarca iyileşmeden hasta yatsaydım. 
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3. Niçe bir her güft ü gūdan bį-ĥużūr olsam gerek 

 İy ecel itsen beni bir laĥža rāĥat kāşkį 

 

 Çünki mažhar düşdüm āħir hey vefāsız ķahruŋa 

 Bāri evvel ŧutmasam luŧfuŋla ülfet kāşkį 

 

5. Mürġ-i vaśluŋ gelmeyince dānesine eşkümüŋ 

 Yaķsa Ǿömrüm ħırmenin bir berķ-i āfet kāşkį 

 

 Şimdi bildüm fażl u irfān mūcib-i ĥırmān imiş 

 Kesb-i Ǿilme itmesem bu deŋlü raġbet kāşkį 

 

7. Fikr iderdüm kim irüp dergāh-ı yāre ħāk olam 

 İy MUǾĪDĪ ber-ķarār olsa bu niyyet kāşkį 

 

432. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cānda olsa tendeki her dāġ-ı hicrān kāşkį 

 Ölse idüm bulmayup derdüme dermān kāşkį 

 

 Ĥaķ bilür şāhum bu dirlikden ölüm yigdür baŋa 

 Yire dökse ķanumı cellād-ı müjgān kāşkį 

 

3. Çün bizi ķoyup uyarduŋ Ǿāķıbet bį-gāneye 

 Āşnālıķ itmeseŋ iy nā-müselmān kāşkį 

 

 Bende ne ārām u śabr u sende ne mihr ü vefā 

 Bir gün evvel gelse ħaŧŧ-ı Ǿanber-efşān kāşkį 

 

5. Naķd-i cāna göz diküp Ǿayyār-ı çeşmüŋ ħışm ider 

 Sįne-i mecrūĥumuzda olmasa cān kāşkį 

 

                                                 
3  Ey ecel daha ne vakte kadar bu dedikodulardan huzursuz olacağım, keşke bir an olsun beni rahat bıraksan. 
4  Be hey vefasız! Sonunda öfken ile şereflendirildim, bari öncesinde lütfun ile hoş olmasaydım. 
5  [Sana] kavuşma kuşu gözyaşımın tanesine gelmeyecekse bir bela yıldırımı aşk harmanımı yaksın [daha iyi]. 
6  Keşke ilim elde etmek için bu kadar çabalamasaydım; [zira] şimdi fazilet ve ilmin mahrumiyet vesilesi 

olduğunu anladım.  
7  A Mu’îdî! Toprak olup sevgilinin dergahına erişmeyi düşünüyordum, keşke bu niyetim devamlı olsa.  

G. 432 BN : 107b  
1  Keşke vücuttaki her ayrılık yarası canda olsaydı [da] derdime derman bulamayıp ölseydim. 
2  Padişahım! Böyle yaşamaktansa ölmeyi istediğimi Allah biliyor; kirpiklerinin celladı keşke kanımı yere dökse. 
3 A kafir! Bizi bırakıp sonunda yabancılara gittin, keşke bize tanışıklık göstermeseydin. 
4  Ne bende karar ve sabır ne de sende sevgi ve vefa var. Keşke [o] mis kokular saçan ayva tüylerin bir an önce 

çıksa.  
5  Hileci gözlerin öfkelenerek can sermayesine göz diker, keşke yaralı sinemizde can olmasaydı. 
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 Veh ne müşkildür şeb-i hecrüŋde her gün aġlamaķ 

 Olmasam bāri ezel vaśluŋla ħandān kāşkį 

 

7. Ĥālüm ol žālim bilüp şāyed ķılaydı merĥamet 

 Āşkār olsa MUǾĪDĪ rāz-ı pinhān kāşkį 

 

433. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ŧūfān ķoparsa dįde-i pür-ħūn didükleri 

 Yire geçer ĥayā ile Seyĥun didükleri 

 

 ǾAķlum uġurlasaŋ n’ola bu ġamzelerle sen 

 Dįvāne eyler ādemi efsūn didükleri 

 

3. Yüz sürmege ķomazsın izüŋ tozına beni 

 Ħāk-i siyāha degmedi altun didükleri 

 

 El arķasını yirde ķor inśāf idüp çenār 

 Śalınduġınca ol ķad-i mevzūn didükleri 

 

5. Aħşāmlar idüm ol meh-i nā-mihrbān ile 

 Bir gün döneydi üstüme gerdūn didükleri 

 

 Ne luǾb ile olurdı cihān pevlüvān-ı Ǿışķ 

 Meydānı ħālį bulmasa Mecnūn didükleri 

 

7. Bį-kār idüp MUǾĪDĪyi başdan çıķardı āh 

 Tāze bahār ile mey-i gülgūn didükleri 

 

                                                 
6  Eyvahlar olsun! Ayrılığının gecesinde her gün ağlamak ne zormuş, keşke sonsuza kadar sana kavuşmayıp 

gülmesem. 
7  Mu’îdî! Keşke gizli sırlarım açığa çıksa da o zalim, halimi anlayıp bana merhamet etse. 

G. 433 BN : 105b  
1  Kanla dolu göz denilen şey afet koparsa Seyhun denilen ırmak utancından yere geçer. 
2  Sen bu yan bakışla aklımı çalsan şaşılmaz, büyü dedikleri [şey] insanı divaneye çevirir.  
3  İzinin tozuna yüz sürmeme izin vermezsin, altın [gibi sararmış yüzüme] kara toprak [kadar bile] değerli 

verilmedi.  
4  O endamı yerinde sevgili salındıkça çınar insaf edip ona yenildiğini kabul eder.  
5  Felek dedikleri [şey] bir gün [benim] üzerime dönseydi o şefkatsiz ay ile akşamlardım.  
6  Mecnun denilen [kişi] meydanı boş bulmasaydı cihanda nasıl bir oyun yaparak aşk pehlivanı olabilirdi [ki]. 
7  Taze bahar ile gül renkli şarap olarak anılan [şey] Mu’îdî’yi avare edip başdan çıkardı, eyvahlar olsun! 
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434. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Yoķdur şeb-i firāķa nihāyet didükleri 

 Oldur meger ki rūz-ı ķıyāmet didükleri 

 

 Söz yoķ bu ķaş u ġamzeye ķanġı güzelde var 

 Ħatm oldı sende ĥüsn ü melāĥat didükleri 

 

3. Bu deŋlü tāze [vü] ter iken yüzüŋe göre  

 Yoķdur gül-i semende letāfet didükleri 

 

 Yüzüm śuyını cürǾa gibi ħāke dökmedin  

 Bilsem neyiki bāri melāĥat didükleri 

 

5. Ĥālüm ne resme şerĥ ideyin iy MUǾĪDĪ kim 

 Gelmez beyāna vü cedele ĥālet didükleri 

   

435. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1 Serv-i āzād itdügiçün bu yaşıl kemħā seni 

 Yaķasın yırtar sevüp dilden gül-i raǾnā seni 

 

 Baş śalup ĥayrān ķalıpdur şįve-i reftāruŋa 

 Göreli śaĥn-ı çemende serv-i ħoş-bālā seni 

 

3. Nāz ile gülzāre Ǿazm itseŋ beni reşk öldürür 

 Seyr iderken göre diyü nerges-i şehlā seni 

 

 Ser-keş olduķca aķıtduŋ ayaġuŋa Ǿālemi 

 Veh ne āfet eylemiş bu nāz ü istiġnā seni 

                                                 
G. 434 S10: 48a 
1  Ayrılık gecesi denilen şeyin sonu yoktur, kıyamet günü denilen şey de o olsa gerek.  
2  Bu kaş ve yan bakışın üstüne söylenecek söz yoktur, hangi güzelde böylesi var ki? [Ey sevgilim!] güzellik 

denilen şey sende tamamlandı.  
3  Yasemin gülü, senin yüzüne göre daha taze iken onda seninki kadar güzellik yoktur. 
4  Yüzümün suyunu [şarabın] son yudumu gibi toprağa dökmeden bari güzellik denilen şeyin ne olduğunu 

anlasam. 
5  A Mu’îdî! Halimi nasıl anlatayım? Hal denilen şey anlatılmaz ki. 

G. 435 BN : 105b-106a 
1  Bu yeşil elbise seni hür bir serviye benzettiği için güzel gül seni gönülden sevip yakasını yırtar.  
2  Boyu yüce servi çimenlik meydanında seni gördüğünden beri işveli yürüyüşüne hayran kalıp başını eğmiştir. 
3  Cilvelenerek gülbahçesine gitsen şehla nergis seni gezinirken görecek diye kıskançlıktan ölürüm  
4  İnat ettikçe alemi ayağına düşürdün, bu naz ve işve, seni nasıl böylesine güzelleştirmiş helal olsun! 
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5. ǾĀşıķ öldürmez vefāya meyli var dirler velį 

 Saŋa bühtāndur bu sözler iy śanem ħāşā seni 

 

 Lāle vü şebnem degül śaĥrāda iy Mecnūn göŋül 

 Bil ki aġlar dįde-i pür-ħūn ile śaĥrā seni 

 

7. İy MUǾĪDĪ ne bilür Ferhād-ı zāruŋ ĥāletin 

 Bį-sütūn-ı derd ü ġamda görmeyen şeydā seni 

 

436. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bį-vefā dildār imişsün böyle bilmezdüm seni 

 Mā’il-i aġyār imişsün böyle bilmezdüm seni 

 

 Ehl-i dillerden ķaçup hercāįliķdür Ǿādetüŋ 

 Gördüginle yār imişsün böyle bilmezdüm seni 

 

3. Raĥmı yoķ Ǿuşşāķa dirdi nā-tüvān göŋlüm velį 

 Didügince var imişsün böyle bilmezdüm seni 

 

 Āstānun ŧolanup zārį ķılurdum n’eyleyem 

 Zārdan bįzār imişsün böyle bilmezdüm seni 

 

5. Yüzüme evvel gülüp ķan aġladursın Ǿāķıbet 

 Ne Ǿaceb mekkār imişsün böyle bilmezdüm seni 

 

 MüddeǾįlerden kimesne varımaz oldı saŋa 

Ħārı çoķ gülzār imişsün böyle bilmezdüm seni 

 

                                                 
5  Ey heykel! Senin için aşıkları öldürmez, vefa etmeye meyillidir diyorlar ama haşa bu sözler sana iftiradır.  
6  A Mecnun gönül! Çöldekiler lale ve şebnem değildir, bil ki çöl kanlı gözler ile senin için ağlamaktadır. 
7  A Mu’îdî! Senin dert ve gam Bi-sütūn’undaki çılgın halini görmeyen inleyen Ferhad’ın halini nereden bilecek? 

G. 436 PBM T1 : ENM N2 : 420a ; T1 ‘de b.4 ve b.6 eksiktir.  
1  Vefasız bir sevgili imişsin, rakiplere meylediyormuşsun; seni böyle bilmezdim.  
2  Adetin aşıklardan kaçarak vefasızlık etmektir; [aşıkdan başka] her gördüğünle yâr olduğunu bilmiyordum. 
3  Takatsiz gönlüm, [sevgilinin] aşıklara acıması yoktur diyordu, dediği kadar varmışsın seni böyle bilmezdim.  
4  [Sevgilim!] Eşiğinde dolanıp inliyordum [ama] iniltilerden rahatsız olduğunu bilmiyordum, affet! 
5  Önce yüzüme gülüp sonra kan ağlatırsın, ne büyük bir sahtekarmışsın, seni böyle bilmezdim.  
6  İddiacılardan hiçbiri senin yanına gelemez oldu; dikeni bol gülbahçesi imişsin, seni böyle bilmezdim.  
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7. Ādem olmaduŋ MUǾĪDĪden ķaçarsun Ǿāķıbet 

 Luŧfı yoķ dildār imişsün böyle bilmezdüm seni 

 

437. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Çün gördi bir nažar gözüm iy dil-rübā seni 

 Sevdüm hezār cān ile ben mübtelā seni 

 

 Ben niçe secde itmeyem iy dōst saŋa kim 

 MaǾbūd idindi şāh u vezįr ü gedā seni 

 

3. ǾAzm eyledüm żarūrį sefer düşdi hey dirįġ 

 Aġyāra hem-dem eyledi çerħ-i dü-tā seni 

 

 Dünyā işiginde şöhre-i şehr olduķ ikimüz 

 Fāş itdi derd ü ġam beni ĥüsn ü behā seni 

 

5. İnce bilüŋi çekdi mi düşmen kenāre āh 

 Sįne-be-sįne śardı mı ol bed-liķā seni 

 

 Öldür günāh yoķ beni tįġ-i müjeŋle kim 

 Ben baŋa eyledüm didilerdi baŋa seni 

 

7. Yaķdı MUǾĪDĪ ķollarını çizdi gögsini 

 Meclisde aŋdı var ise iy bį-vefā seni 

 

438. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Devr-i güldür lįk dilden ħār-ı miħnet gitmedi 

 Lāle açıldı cigerden dāġ-ı ĥasret gitmedi 

                                                 
7  İnsan olmadığın için Mu’îdî’den sürekli kaçıyorsun; [bu kadar] merhametsiz bir sevgili olduğunu 

bilmiyordum. 

G. 437 ENM N1 : 436a , ENM N2 : 480b-481a , ENM T2 :538a , ENM V:617a  
1  A sevgili! gözüm seni bir kez gördüğünden beri benim [gibi] tutkun [aşık] seni bin can ile sevdi.  
2  A dost! Padişah, vezir ve köle [kim varsa] sana taparken ben sana nasıl secde etmeyeyim ki? 
3  [Ben] sürgüne gönderilince iki büklüm olmuş felek seni yabancılarla dost etti, yazıklar olsun! 
4  Beni dert ve gam, seni [ise] güzellik ve kıymetin ele verdiği için ikimizin de memlekette adı çıktı. 
5  Düşman ince beline sarıldı mı, o meymenetsiz seni sıkıca kucakladı mı? 
6  Beni kirpiklerinin oku ile öldür, [bunun] günahı yoktur zira bana senden bahsedenler “kendi kendine edersin” 

diyorlardı. 
7  A vefasız [sevgili]! Mu’îdî, mecliste seni hatırlamış olmalı ki kollarını yakıp göğsünü çizdi. 

G. 438 BN : 106a-106b 
1  Gül mevsimidir ama gönüldeki gam dikenleri [hala] gitmedi; lale açıldı [ama] ciğerdeki hasret yarası geçmedi. 
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 Oldı rāĥat bülbülüŋ cānı irişüp nev-bahār 

 Ħaste çeşmümden dirįġā renc ü zaĥmet gitmedi 

 

3. Gerçi nevrūz oldı Ǿālem Ǿįş ile Ǿişretdedür 

 Gülşen-i cāndan ħazān-ı derd ü fürķat gitmedi 

 

 Gökyüzi āyįneveş oldı mücellā āh kim 

 Göŋlümüŋ āyįnesinden jeng-i ĥasret gitmedi 

 

5. Ārzūlar gitdi hep şūrįde göŋlümden velį 

 Dil-rübālar ĥüsnine meyl ü maĥabbet gitmedi 

 

 Uyanup ħˇāb-ı Ǿademden açdı nerges gözlerin 

 Āh u vāveylā ki bizden daħi ġaflet gitmedi 

 

7. Derd ile ölseŋ MUǾĪDĪ bį-ĥużūr olma śaķın 

 Bu cihāna bir gelen ħoşnūd u rāĥat gitmedi 

 

439. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy müjen peykānı göŋlüm yāresinüŋ merhemi 

 Yay idüpdür ķaddümi ebrū-yı pür-çįnüŋ ġamı 

 

 Ĥasret-i rūy-ı Ǿaraķ-rįzüŋle dil gülzārınuŋ 

 Dāġ-ı sįnem lālesidür eşk-i dįdem şebnemi 

 

3. Cān dimāġın dem-be-dem zülfüŋ muǾaŧŧar ķılmaġa 

 Ŧop-ı micmerdür cemālüŋ cāmiǾinde her ħamı 

 

                                                 
2  İlk bahar gelince bülbülün canı rahata erdi [ama] hasta gözümdeki çile ve sıkıntı [hala] geçmedi, eyvahlar 

olsun! 
3  Gerçi nevruz geldiği için alem eğlenmektedir ama canın gülbahçesindeki dert ve ayrılık sonbaharı geçmedi.  
4  Gökyüzü, ayna gibi parladığı halde gönlümün aynasındaki hasret pası gitmedi, yazıklar olsun! 
5  Perişan gönlümdeki isteklerin hepsi gitti ama gönül çekici güzellere [olan] ilgim ve aşkım eksilmedi. 
6  Nergis, yokluk uykusundan uyanıp gözlerini açtığı halde bizdeki sersemlik hala gitmedi, eyvahlar olsun! 
7  Mu’îdî! Det [yüzünden] ölsen de sakın huzursuz olma, zira bu cihana gelen hiç kimse mutlu ve rahat gitmedi. 

G. 439 BN : 106b  
1  A kirpiğinin [okunun] peykanı gönlümün yarasına merhem [olan sevgili]! Çatık kaşının gamı boyumu yay [gibi 

ikiye büktü].  
2  [Sevgilim!] Terlemiş yüzünün hayali ile sinemde [açılan] yara gönlün gülbahçesinin lalesi, gözümün yaşı ise [o 

bahçenin] çiğ tanesidir.  
3  Saçlarının her kıvrımı, canın içini her daim mis koku ile doldurmak için yüzünün üzerinde [yer alan bir] 

buhurdanlıktır. 
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 İy perį ķarşuŋda ĥayrān olduġım Ǿayb itme kim 

 Ĥüsnüŋi seyr itmege ŧāķat getürmez ādemį 

 

5. Ĥālet-i Ǿışķı ne bilsün vaśl içinde ħoş geçen 

 Hecr ile cān virmeyen olmaz bu sırruŋ maĥremi 

 

 Bezm-i ĥüsne şemǾ olalı rūy-ı mehtāb ile ol 

 Dūd-ı müşgāsāya beŋzer başı üzre perçemi 

 

7. Būse rāzın açmasun dirseŋ MUǾĪDĪ kimseye 

 Aġzına mühr eylesün iy dōst laǾlüŋ ħātemi 

 

440. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ŧoldı śanmaŋ dāġ-ı hecr ile ciger pergālesi 

 ǾIşķ śaĥrāsında yir yir bitdi ĥasret lālesi 

 

 Veh ne gülşendür yüzüŋ kim olalı andan cüdā 

 Çihremüŋ nesrįnini ġarķ itdi eşküm jālesi 

 

3. Āferįn ol erġavānį cāmeye üstünde kim 

 Oldı renginden ħacil yüz būstānuŋ lālesi 

 

 Sāķiyā cām-ı lebüŋ şevķiyle bį-hūş olmasa 

 Bādeden geçmezdi şehrüŋ zāhid-i śad-sālesi 

 

5. ǾĪş ü nūş ehlin uyutmaz śubĥ olınca her gice 

 Gāh bülbül naġmesi gāhį MUǾĪDĪ nālesi 

 

                                                 
4  A peri! [Senin] karşında şaşkına dönmemi ayıplama çünkü insanoğlunun senin güzelliğini seyredebilecek 

dermanı yoktur. 
5  Kavuşmanın rahatı içinde olan kişi aşk halini nereden bilsin, ayrılık [acısı] ile can vermeyen bu sırra vakıf 

olamaz. 
6  O ay ışığı, yüzüyle güzellik meclisinin mumu olduğundan beri başının üzerindeki perçem güzel kokudan çıkan 

dumana benzer.  
7  A dost! Mu’îdî’nin kimseye öpücüğünün sırrını söylememesini istiyorsan, o, ağzını senin dudağının mührü ile 

mühürlesin. . 

G. 440 BN : 106b-107a 
1  Ciğer parçasının ayrılık yarası ile dolduğunu zannetmeyin, [aslında] aşk çölünde yer yer hasret laleleri bitmiştir.  
2  Yüzün nasıl bir gülbahçesidir ki ondan ayrı kaldığımdan beri yüzümün yaban gülünü gözyaşımdan çiğ taneleri 

basmıştır, eyvahlar olsun! 
3  [Sevgilim!] Yüzlerce bostanın lalesini [kendi] renginden utandıran o erguvan renkli elbisene helal olsun! 
4  Saki! Şehrin yüzyıllık sofusu [senin] dudağının kadehinin şevkiyle aklını yitirmeseydi şaraptan vazgeçmezdi.  
5  Bazen bülbül nağmeleri bazen de Mu’îdî’nin iniltileri her gece sabah olana kadar eğlenenleri uyutmaz. 
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441. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Bilüŋ gibi beni ġam bir ħayāle döndürdi 

 Ki rūze sen meh-i bedri hilāle döndürdi 

 

 Ne ħoş yaraşdı senüŋ ķaddüŋe bu ħilǾat-i āl 

 Ķızıl gül ile bezenmiş nihāle döndürdi 

 

3. Daħi elif dimeden Ǿışķ mektebinde göŋül 

 Belālar ile bilüm bükdi dāle döndürdi 

 

 Başum ucında gözüm şol ķadardan aġladı kim 

 Śu içre taħta-i ten-şūyi sāle döndürdi 

 

5. Ŧabįb-laǾlüŋe Ǿayb itme çāre śorduġımı 

 Ne çāre göŋlümi çünkim piyāle döndürdi 

 

 Ķalem içine girüp dest-i pāküŋ öpmegiçün 

 Ten-i żaǾįfimüzi nāle nāle döndürdi 

 

7. MUǾĪDĪ-ķuluŋı sen ħıdmete ķabūl ideli 

 Ne deŋlü var ise naķśı kemāle döndürdi 

 

442. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. İller bileydi bende olan derd ü ĥāleti 

 Oķınmaz idi Vāmıķ u Mecnūn ĥikāyeti 

 

                                                 
G. 441 BN : 107a  
1  Oruç, senin gibi bir dolunayı hilale çevirince gam [da] beni belin gibi [varla yok arası] bir hayale döndürdü. 
2  [Seni] kızıl gül ile süslenmiş bir fidana benzeten bu kırmızı elbise endamına ne de güzel yakıştı. 
3  Gönül, aşk mektebinde daha elif [bile] demeden [sevgili] belalar ile belimi bükerek beni dal harfine benzetti.  
4  Gözüm, baş ucumda o kadar ağladı ki teneşir tahtasını su içindeki sala benzetti. 
5  Tabip dudağın, gönlümü [şarapla dolu] bir kadehe döndürdüğü için [derdimin] devasını [ondan] sormamı 

ayıplama. 
6  [Elinde tuttuğun] kalemin içine girip temiz elini öpebilelim diye iniltilerimiz, zayıf vücudumuzu [kalemin 

içindeki] liflere benzetti.  
7  Sen, Mu’îdî kulunu hizmetine kabul ettiğinden beri ne kadar eksikliği varsa hepsi tamamlandı. 

G. 442 BN : 107a-107b  
1  Başkaları bendeki derdi ve [aşk] halini bilselerdi Vamık ve Mecnun’un hikayesi okunmazdı. 
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 Kāfir gözüŋ cefā ķılıcın çekse dir gören 

 Yā Rab müyesser eyle demidür şehādeti 

 

3. Daħi yüriyiş eylemedin leşker-i müjen 

 Fetĥ oldı bir nažarda bu göŋlüm vilāyeti 

 

 Ħaŧŧuŋ iĥāta eyledi laǾlüŋ kenāresin 

 Yazıldı cān śaĥįfesine Kevŝer āyeti 

 

5. Biŋ vaǾde itse birine yārüŋ vefāsı yoķ 

 Ben bilürem baŋa śoruŋ ol şūħ āfeti 

 

 Aġyāruŋ egri sözleri girmez ķulaġuma 

 Ŧoġruluġ ile sevmişem ol serv-ķāmeti 

 

7. İy ħˇāce genc ü māli MUǾĪDĪye aŋma kim 

 Virmez cihān sarāyına künc-i ferāġati 

 

443. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tā ki Ǿömrüm bāġınuŋ berg ü nevāsı ķalmadı 

 Çıķdı başdan serv-i gül-ruħlar hevāsı ķalmadı 

 

 Derdüme āħir Ǿilāc itmekden el çekdi ŧabįb 

 N’eylesün bįçāre kim artuķ devāsı ķalmadı 

 

3. Veh ki dürd-i derd ile bir ŧolmaduķ peymāne yoķ 

 Gitdi bu ħum-ħānenüŋ źevķ ü śafāsı ķalmadı 

 

 Eksük olmaz ŧaǾne ŧaşıyla cefā şemşįri āh 

 Başuma hep geldi dünyānuŋ belāsı ķalmadı 

 

                                                 
2  Kafir gözlerin cefa kılıcını çektiğinde onu görenler “ey Allahım şehit olma zamanı gelmiştir, [onu bize] nasib 

et” derler.  
3  Kirpik askerlerin daha yürümeye başlamadan gönlümün ülkesi bir bakışta fethedildi. 
4  Ayva tüylerin, dudağının kıyısını ele geçirince [adeta] can sayfasına kevser ayeti yazıldı. 
5  Binlerce söz verse de birini bile yerine getirmeyen o güzeli bana sorun [zira] onu [en iyi] ben tanırım. 
6  O servi boyluyu dosdoğru sevdiğim için rakiplerin eğri sözleri kulağıma girmez.  
7  A tüccar! Mu’îdî’ye hazine ve mal mülk lafı etme, çünkü o yokluk köşesini cihanın sarayına değişmez.  

G. 443 BN : 108a 
1  Ömür bağımın yaprağı ve meyvesi kalmadığından beri gül yanaklı servilerin aşkı baştan çıktı, kalmadı. 
2  TabiP, sonunda derdime çare bulmaktan vazgeçti; zavallı ne yapsın artık verecek çaresi kalmadı. 
3  Dert yumağı ile dolmayan bir kadeh bile kalmadığı [için] yazık ki bu meyhanenin zevki ve sefası kalmadı. 
4  Kınama taşı ile cefa kılıcı eksik olmuyor; başıma gelmedik dünya belası kalmadı.  
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5. ǾIşķ adın aŋmazdum artuķ ger bu kez olsam ħalāś 

 Ħūn-ı ġamdan ŧoydı göŋlüm iştihāsı ķalmadı 

 

 Gāh göŋlüm bāde-nūş oldı gehį peşmįne-pūş 

 ǾĀlem içre itmedük bir yüz ķarası ķalmadı 

 

7. İy MUǾĪDĪ ol perį tesħįrin ümmįđ itme kim 

 Ehl-i vefķüŋ bir oķunmaduķ duǾāsı ķalmadı 

 

444. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Şām-ı zülfüŋden bedeldür gerçi hicrān günleri 

 Cānum ur ger aŋma billāh ol perįşān günleri 

 

 Ħaste-çeşmüŋ ķızarur ķaśd itdügince katlüme 

 Şāh-ı žālįm ħilǾat-i gülgūn giyer ķan günleri 

 

3. Lāleler güller açıldı Ǿįş ü Ǿişret vaķtidür 

 Müjde iy āvāre göŋlüm geldi seyrān günleri 

 

 Ĥālet-i şevķümde vaśluŋ istesem Ǿayb itme kim 

 Olmayıcaķ sözi söyler ħaste hicrān günleri 

 

5. İy kemān-ebrū śanem ķanum ĥelāl olsun saŋa 

 Ger sürerseŋ alnuŋa bir ķatre ķurbān günleri 

 

 Her ŧarafdan ŧop olur biŋ baş śaçuŋ çevgānına 

 ǾAzm-i meydān eyleseŋ nāz ile cevlān günleri 

 

7. ǾÖmri ħatm oldı MUǾĪDĪnüŋ şeb-i endūh ile 

 Veh ki dāħi hecrinüŋ bulmadı tābān günleri 

                                                 
5  Bu kez kurtulabilseyim [bir daha] aşkın adını anmazdım [çünkü] gam kanı ile doyan gönlümün iştahı kalmadı. 
6  Gönlüm bazen şarap içip bazen de post giydi; [yani] alem içinde etmediği yüz karalığı kalmadı. 
7  A Mu’îdî! O perinin seni büyülemesini bekleme, zira muskacıların [senin için] okunmadık bir duası kalmadı.  

G. 444 BN : 108a-108b  
1  Ayrılık günleri gerçi saçının siyahlığının yerine geçer ama Allah aşkına canımı al ama o perişan günleri anma.  
2  Zalim padişahın kan [dökülecek] günlerde kırmızılar giymesi gibi hasta gözlerin [de] beni öldürmeye 

niyetlendikçe kızarmaktadır. 
3  A avare gönlüm! Müjdeler [olsun] gezip dolaşma vakti geldi; laleler, güller açıldı, eğlenme zamanıdır.  
4  [Aşk ile] coştuğum vakitlerde sana kavuşmayı istersem ayıplama çünkü hasta, ayrılık günlerinde olmayacak 

laflar eder.  
5  A yay kaşlı heykel! Kurban bayramında eğer bir parça kanımı alnına süreceksen kanım sana helal olsun.  
6  Gezip dolaşmak için meydana çıksan saçının çevganına top olmak için her taraftan binlerce baş [yuvarlanıp] 

gelir.  
7  Mu’îdî’nin ömrü gam geceleri ile sona erdiği halde hala son bulmayan ayrılık günlerine yazıklar olsun! 
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445. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ĥamdülillāh irdi Ǿįd eyyāmı seyrān günleri 

 ǾAzm-i meydān eyle imdi geldi cevlān günleri 

 

 Yoluŋa cān virdigümce eşk-i çeşmüm raķś urur 

 Güni ŧoġar sā’ilüŋ geldükce ķurbān günleri 

 

3. İtmedüŋ ġam-ħānemi bir gün müşerref gerçi kim 

 Yıllar oldı śayaram iy māh-ı tābān günleri 

 

 Düşmeni ķatl ide gibi cemǾ idüp Ǿuşşāķı yār 

 Umulur bir ĥādiŝe bu hefte dįvān günleri 

 

5. İy MUǾĪDĪ her demi yüz ġuśśa şāmın defǾ ider 

 Ħoş mübārek günler olur vaśl-ı cānān günleri 

 

446. 

MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + –  

 

1. Śanma śaçıldı her ŧaraf ķanlu yaşum güherleri 

 Ŧutdı cihānı ser-be-ser Ǿışķ odınuŋ şererleri 

 

 Cān u dil aġzuŋ arayup düşdi Ǿadem diyārına 

 Daħi gider ne kendüler geldi ne bir ħaberleri 

 

3. Görse bahār-ı ĥüsnde ruħlaruŋ āh ider göŋül 

 Bülbüle ġulġul aŋdurur yaz güninüŋ seĥerleri 

 

                                                 
G. 445 BN : 108b 
1  Allah’a şükürler olsun ki bayram günleri ve [bayram meydanında] dolaşma zamanı geldi. Şimdi [sen de] 

gezinmek için [bayram] meydanına gel. 
2  [Sevgilim!] Senin uğrunda can verdikçe gözümün yaşı [sevinçten] dans eder [tıpkı] kurban bayramında 

dilencilere gün doğması [gibi]. 
3  A parlak ay! Yıllardır günleri saydığım halde gam evimi bir gün bile şereflendirmedin. 
4  Sevgili, aşıklarını toplayıp düşmanlarını öldüreceğe benziyor; bu haftaki divan günlerinde bir olay çıkacağı 

belli. 
5  A Mu’îdî! Sevgiliye kavuşma günleri öylesine hoş ve kutlu günlerdir ki her anı yüz keder akşamını def eder.  

G. 446 BN :108b-109a 
1  Her tarafa kanlı gözyaşımın incileri saçıldı sanma aşk ateşinin kıvılcımları cihanı baştan başa kaplamıştır.  
2  Can ve gönül [senin] ağzını aramak için yokluk ülkesine gitti, ama ne kendileri ne de bir haberleri geldi.  
3  Yaz günü sabahlarının bülbüle şarap şişesinin sesini hatırlatması gibi gönül de, güzelliğinin baharında yanağını 

gördükçe ah eder. 
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 ǾIşķumı gerçi müşgveş ķıldı ħaŧuŋ hevāsı fāş 

 Ķara śaçuŋ getürdi hep başuma derd-i serleri 

 

5. Çün ıśırup ķanatmadum laǾl-i güher-feşānuŋı 

 Ya baŋa çeşmüŋüŋ nedür ķanlu gibi nažarları 

 

 Bāġ-ı firāķ-ı ĥasrete ögrenelüm dirüz velį 

 Sevmedi hįç göŋlümüz iy yüzi gül bu yirleri 

 

7. Bādeye köp düşüp yine yaķdı MUǾĪDĪ ķolların 

 Eski zamānların aŋup çıķdı yeni hünerleri  

 

447. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Şikestelik beni bį-śabr ü bį-ķarār itdi 

 Ġarįbliķ yine ben dil-figāre kār itdi 

 

 Ayaġı śunmadın ol sāķį-i cefā elüme 

 Ķıya baķışlar ile mest ü pür-ħumār itdi 

 

3. Yanup yaķılduġım ol serv-i lāle-ruħdandur 

 Ki yüregüm ġam-ı hecr ile dāġdār itdi 

 

 Egerçi yüksek uçardı hümā gibi göŋlüm 

 Ķara gözüŋ anı bir āl ile şikār itdi 

 

5. Bu gice baĥr olup aķdı śabāĥ olınca yaşum 

 ǾAceb miyānuŋı kimler yine kenār itdi 

 

 Gümüş gibi yüzi aġ olsun ol gedānuŋ kim 

 Yoluŋda zer yirine cān ü başın niŝār itdi 

 

                                                 
4  Ayva tüylerine [duyduğum] aşk gerçi aşkımı güzel koku gibi açığa çıkardı ama bu dertleri başıma getiren hep 

siyah saçındır. 
5  İnci saçan dudağını ısırıp kanatmadığım halde gözlerinin bana kanlı bakmasının sebebi nedir? 
6  A gül yüzlü! Ayrılık hasretinin bağına alışalım diyoruz ama gönlümüz bu yerleri hiç sevmedi.  
7  Mu’îdî, yine şarabı çok içip kollarını yaktı; [yani] eski zamanları anınca yeni hünerleri ortaya çıktı. 

G. 447 BN :109b  
1  Kırgınlık beni sabırsız ve kararsız bıraktığı için benim gibi gönlü yaralıya yine kimsesizlik yaradı. 
2  O cefa sakisi elime kadeh sunmadan öldürücü bakışları ile sarhoş edip sersemletti. 
3  Yanıp yakılmamın sebebi o lale yanaklı servidir çünkü [o] yüreğimi ayrılık gamı ile yaralamıştır.  
4  Kara gözün, gönlümü bir hile ile avlamasaydı [gönül], hüma gibi yükseklerde uçardı. 
5  Acaba senin beline yine kimler sarıldı [diye] göz yaşım bu gece sabaha kadar akıp denize döndü. 
6  [Senin] yolunda altın yerine canını ve başını saçan o kölenin yüzü gümüş gibi ak olsun. 
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7. Śalāĥ ü zühd ile gerçi irer murāda kişi 

 MUǾĪDĪ Ǿışķ yolın ŧutdı iħtiyār itdi 

 

448. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Baġrum delindi hecr ile dürr-i ǾAden gibi 

 Ķan ŧoldı yüregüm yine müşg-i Ħoten gibi 

 

 Şol deŋlü aġladum leb-i laǾlüŋ ġamıyla kim 

 İki gözüm ķızardı Ǿaķįķ-i Yemen gibi 

 

3. Pįrāhen ol nigārı ķuçup ġayret ile ben 

 Çāk eyledüm libās-ı ĥayātum kefen gibi 

 

 Ġamzeŋ viśāle vaǾde idüp naķd-i cān diler 

 İy şįvekār bu daħi mekr ü fiten gibi 

 

5. Öldürme ben ķuluŋ ki cihān kįne-cūy imiş 

 Ferhād’a ķıyma Ħüsrev-i Şįrįn-dehen gibi 

 

 İy bāġ-ı cennetüŋ yemişin medĥ iden yüri 

 Hįç āb-dār olur mı bu sįb-i źeķan gibi 

 

7. Ol māhuŋ işigin felege virmesem ne ŧaŋ 

 Bir yir MUǾĪDĪ olmaya dil-keş vaŧan gibi 

 

449. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ben ķarārum yile virüp aġlayayın śu gibi 

 Sen cihān bāġında ħandān ol gül-i ħod-rū gibi 

                                                 
7  Kişi gerçi dine bağlılık ve ibadetle muradına erer ama Mu’îdî yine kendi iradesiyle aşk yolunu tuttu. 

G. 448 BN : 109b-110a  
1  Bağrım ayrılık [acısı] ile Aden incisi gibi delindi, yüreğim Hoten miski gibi kanla doldu. 
2  [Sevgilim!] Dudağın [yüzünden çektiğim] gamla o kadar ağladım ki iki gözüm Yemen akiki gibi kızardı. 
3  Elbisesi o sevgiliyi sıkıca sararken ben hayat elbisesimi kefen gibi parçaladım. 
4  A işveli [sevgilim!] Yan bakışının kavuşma sözü verip can sermayesini istemesi bile bir hile ve fitneden [başka 

bir şey değildir.] 
5  Benim gibi kulunu öldürme zira dünya öcünü alır; güzel Şirin’in Ferhad’a kıydığı gibi kıyma. 
6  A cennet bağının meyvelerini öven [kişi]! Var git de, [cennette] bu çene elması gibi eşsiz olanı var mı [bak]. 
7  O ayın eşiğini feleğe değişmesem şaşılır mı? [A] Mu’îdî, vatan gibi gönle huzur veren başka bir yer daha 

yoktur. 

G. 449 BN : 110b  
1  Ben sabrımı ve kararımı yitirip su gibi ağlayayım; sen, o yabani gül gibi cihan bağında açıl. 
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 Ĥasret-i ebrūn ile eksük degül alnumda dāġ 

 Alnuma rūz-ı ezelde yazılan yazu gibi 

 

3. Merdüm-i şįr-efgenine baş açuķ Mecnūn olur 

 Her kime mestāne baķsaŋ iy perį āhū gibi 

 

 Gözlerüŋ çekdükce ġamzeŋ ħançerin ķanlar döker 

 Her ķaçan isterse bārān yaġdurur cādū gibi 

 

5. Ħande vü Ǿįş ü ŧareb gāhį gelüp gāĥį gider 

 Ādeme yār-ı ķadįm olmaz begüm ķayġu gibi 

 

 Bį-sütūn ebri hevā-dār olduġıçün Ǿāşıķa 

 Ķabr-i Ferhād üzre aġlar bir ķara yaślu gibi 

 

7. İy MUǾĪDĪ yār tįġin çekdügi çün sįneye 

 Üstüme aġız açupdur yāreler ķanlu gibi 

 

450. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cüst ü cūy iderse Ǿālem gülşenin dil cū gibi 

 Rāstį bir serv bulmaz ol ķad-i dil-cū gibi 

 

 Serv-ķāmet lāle-ħad raǾnā güzeller çoķ velį 

 Bir ķıyāmet görmedüm ol māh-ı çār-ebrū gibi 

 

3. İy gözi āhū varup Çįn ü Ĥıŧā’ya n’eyleyem 

 Çünki yoķ bir müşg-nāb ol ħāl-i Ǿanber-bū gibi 

 

                                                 
2  Kaşlarının hasreti ile alnımda [açılan] yaralar, yaradılış gününde alna yazılan yazı gibi [hiç] eksik olmaz.  
3  A peri! Her kime ahu gibi sarhoşca baksan [o kimse] yırtıcı gözbebeklerinin Mecnun gibi baş açık delisi olur. 
4  Gözlerin, dilediğinde yağmur yağdıran bir büyücü gibi yan bakış hançerini çektikçe kanlar döker. 
5  Beyim! Neşe ve eğlence bazen gelir bazen geçer, insanoğlu için kaygıdan daha eski bir dost bulunmaz.  
6  Bisütün [dağının] bulutu, aşık ile dost olduğu için karalara bürünmüş bir yaslı gibi Ferhad’ın mezarı üzerinde 

ağlar. 
7  A Mu’îdî! Sevgili kılıcını sineye çektiği için yaralar kanlı gibi üstüme ağız açmışlardır.  

G. 450 BN : 110b-111a 
1  Gönül, akarsu misali alemin gülbahçesini dolaşarak o gönül alıcı boy gibi dosdoğru bir servi arasa [yine de] 

bulamaz.  
2  Servi boylu, lale yanaklı güzeller çoktur ama o hilal kaşlı ay gibi bir bela görmedim. 
3  A ahu gözlü! Çin ve Hıta [ülkesine] gidip de ne yapayım, o güzel kokulu benler gibi saf bir güzel koku yoktur 

ki. 
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 Ĥālüŋ iy Mecnūn-göŋül kimǾarż ider dildāre kim 

 Bir perįdür ādemi görse ķaçar āhū gibi 

 

5. Sūz-ı ġamdan cismi inceldi MUǾĪDĪnüŋ yine 

 Ol sebebden mużŧaribdür nāre düşmüş mū gibi  

 

451. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bāde bezminde açılmasaŋ gül-i raǾnā gibi 

 Mest-i nāz olmazdı çeşmüŋ nerges-i şehlā gibi 

 

 Dil śaçuŋsuz ħˇāba varduķca ķara düşler görür  

 Bu Ǿalāmetler ki var bį-çārede sevdā gibi 

 

3. Ġonçeveş ġamdan ķara baġrum niçe ķan ŧolmasun 

 Tįr-i ġamzeŋ ĥasreti ķaddüm büküpdür yā gibi 

 

 Ger bugün dünyā ise iy dōst yarın āĥiret 

 El-ĥaźer cevr ile öldürme beni dünyā gibi 

 

5. Māh-ı sįmįn bir sehį-ķad olduġı çün dilberüm 

 Her gün altunlu giyer mihr-i cihān-ārā gibi 

 

 Ol śanem sögdükce ben dil-ħasteye śıĥĥat virür 

 Bir duǾā oķur ki öli dirgürür ǾĪsā gibi 

 

7. Ruħlaruŋ medĥin MUǾĪDĪ şöyle rengįn itdi kim 

 Sürħ-rūdur lāle ħacletden gül-i raǾnā gibi 

 

                                                 
4  A çılgın gönül! [Sevgili] insanı görünce kaçan bir peridir; [senin] halini [ona] kim [nasıl] anlatabilir [ki]? 
5  Mu’îdî’nin vücudu yine gam ateşi ile inceldiği için [bedeni] ateşe düşmüş kıl gibi ıztıraplıdır. 

G. 451 BN : 113a-113b  
1  İçki meclisinde iki yüzlü gül gibi açılmasaydın gözün, hasta gözlü nergis gibi naz sarhoşu olmazdı. 
2  Gönül, saçından ayrı uykuya daldıkça kara düşler görmektedir, o zavallıda sevda alametleri var gibi. 
3  Yan bakış okunun hasreti boyumu yâ harfi gibi ikiye bükmüşken kara bağrım gam yüzünden nasıl gonca gibi 

kanla dolmasın? 
4  A dost! Bugün dünya ise yarın ahiret. Beni dünya gibi eziyet ederek öldürmekten sakın! 
5  Sevgilim, endamı yerli yerinde gümüş [tenli] bir ay olduğu için cihanı süsleyen güneş gibi her gün altınlı 

[kumaştan elbise] giyer. 
6  O heykel, benim gibi hasta gönüllü [aşığa] sövdükçe duasıyla ölüleri dirilten İsa gibi [beni] iyileştirir.  
7  Mu’îdî, senin yanaklarını öylesine renkli [sözlerle] övdü ki utancından lalenin yüzü gül gibi kızardı. 
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452. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İki yüzlü olduġı çün serv-i nāzum gül gibi 

 Ħārħār-ı Ǿışķ elinden iŋlerem bülbül gibi 

 

 Niçe bir hecr ile feryād eylesem bülbül gibi 

 Aç yüzüŋ gülzārını göŋlüm açılsun gül gibi 

 

3. Ħaŧŧ-ı reyhānuŋ ġamı ĥālüm siyehkār itmese 

 Bu perįşānlıķda ķalmazdı göŋül sünbül gibi 

 

 Ħūb düşmüşdür yüzüŋde yir yir ol ħāl-i siyeh 

 Ķurśa-i kāfūr içinde dāne-i fülfül gibi 

 

5. Gül yüzüŋ şevķiyle cız cız yanduġımçün odlara 

 Bir avuç küldür vücūdum nā-tüvān bülbül gibi 

 

 Acı düşnāmuŋla cānlar āfetidür leblerüŋ 

 Sāķiyā şol zehr ile mümzeviç olmış mül gibi 

 

7. Zülfüŋe hey di iŋen ŧolaşmasun dil-naķdine 

 Ķalb ile bāzār iden başdan çıķar kākül gibi 

 

 Mįr-i nažm ise MUǾĪDĪ n’oldı sultānum yine 

 Ħıdmete bil baġlayup ķarşuŋda ŧursun ķul gibi 

 

453. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ġamzeŋ ķıya ķıya nažar eyler baŋa gibi 

 Ben mübtelāya göz göre āħir ķıya gibi 

                                                 
G. 452 BN : 115b-116a  
1  Nazlı servim, gül gibi iki yüzlü olduğu için aşk dikenleri yüzünden bülbül gibi inliyorum. 
2  Ne zamana kadar bülbül gibi inleyeceğim; yüzünün gülbahçesini aç ki gönlüm gül gibi açılsın. 
3  Fesleğen [gibi mis kokulu] ayva tüylerinin gamı halimi perişan etmese gönül sünbül gibi perişan olmazdı. 
4  Yüzünde yer yer [görünen] o siyah benler kafur içindeki karabiber tanesi misali [sana] pek yakışmıştır. 
5  Gül yüzünün şevki ile ateşlerde cız cız yandığım için vücudum perişan bülbülünki gibi bir avuç küldür.  
6  Saki! Dudakların, zehir ile karıştırılmış şarapmışcasına [ettiğin] acı küfürlerle canın belası [olmuştur]. 
7  [Sevgilim!] Saçına hey de, gönül sermayesine çokca dolaşmasın, [gerçek bir] alıcı olup [onunla] alış-veriş eden 

kişi kahkül gibi baştan çıkar.  
8  [A] sultanım! Mu’îdî, şiirin beyi olmuşsa ne olmuş; [yine de senin] hizmetine bel bağlayıp kul gibi karşında 

durmaktadır.  

G. 453 Mecmû’a S10 : 46b 
1  [Sevgilim!] Yan bakışın beni öldürecek gibi bakıyor; benim gibi tutkun aşığa sonunda göz göre göre kıyacak. 
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 Gül Ǿandelįbe ķarşu güler açılur velį 

 İden śovuķluķ ortada bād-ı śabā gibi 

 

3. Billāh ne vechi var bizi bir dem aŋmayup 

 Bį-gānelerle Ǿįş idesin āşnā gibi 

 

4. Cān muśĥafında sūre-i Ve’lleyl’dür ħaŧuŋ 

 Altında berķ uran yanaġı Ve’dduĥā gibi 

 

5. Ögüp MUǾĪDĪ sevdügini göge çıķarur 

 Yā Rab kim ola ol śanem-i meh-liķā gibi 

 

454. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Serv-i gül-rūyum libāsın eyleyelden sūsenį 

 Nįl-reng olmışdur āhumdan sipihrüŋ dāmeni 

 

 Vaķtdür Ǿayn-ı Ǿināyetle nažar ķıl dōstum 

 Niçe bir aġladuġıma güldürürsin düşmeni 

 

3. Cān u dil bülbül gibi itmezdi ġulġul her ŧaraf 

 Olmasa zįbā ruħuŋ ĥüsn-i melāĥat gülşeni 

 

 Sįm-i eşküm śu gibi ħarc olsa gelmez Ǿaynuŋa 

 Devlet-i Ǿışķuŋda göŋlüm şöyle olmışdur ġani 

 

5. İy kemān-ebrū MUǾĪDĪ n’eylesün gülzārı kim 

 Serv sensüz cevr oķıdur ġonçeler ġam demreni 

 

                                                 
2  Gül, aslında bülbüle karşı güler açılır ama aralarına soğukluk sokan galiba sabah rüzgarı. 
3  Allah aşkına [söyle]; bizi bir kere bile hatırına getirmeden yabancılarla dost gibi eğlenmen uygun mudur?  
4  Ayva tüylerin can Kur’an’ının Velleyl [ayeti]; [onun] altında parlayan yanak ise Vedduhâ gibidir.  
4a  Velleyl : Geceye andolsun. Duhâ Sûresi 5/2. 
4b  Ve’dduĥā : Kuşluk vaktine andolsun. Duhâ Sûresi 5/1.  
5  Mu’îdî, sevdiğini överek göklere çıkarmaktadır; hey Allah’ım, o ay yüzlü heykel [kadar güzeli] var mıdır? 

G. 454 BN : 110a 
1  Gül yüzlü servim morlar giydiğinden beri feleğin eteği ahımın [dumanından] Nil rengini almıştır. 
2  [A] dostum! Daha ne vakte kadar düşmanları benim ağlamama güldüreceksin, vaktidir [bana da] merhamet et.  
3  Güzel yanağın, güzelliğin gülbahçesi olmasaydı can ve gönül bülbülü oranın her köşesinde şakımazdı. 
4  Senin aşkının devletinde gönlüm öylesine zenginleşmiştir ki gözyaşı gümüşüm su gibi boşa aksa yine de [senin] 

gözüne görünmez. 
5  A yay kaşlı [güzel]! Mu’îdî sensiz gül bahçesini ne yapsın? Sensiz, servi cevr oku, goncalar ise gam temrenidir.  
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455. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Her ne bülbül kim temāşā ide ĥüsnüŋ bāġını 

 Lāleveş śaķlar ķara baġrında ĥasret dāġını 

 

 Reng ü būda çihre-i rengįnüŋe beŋzer diyü 

 Zeyn içün muśĥafda ķorlar tāze gül yapraġını  

 

3. Nāħun-ı ħār ile gül çāk itdi baġrın bülbülüŋ 

 Yitdügi çün güci silker üstine dırnaġını 

 

 Göreyin kim tįz günlerde ķapansun gözlerüm 

 Ger virürsem ŧūtiyāya ayaġuŋ ŧopraġını 

 

5. ŞemǾ-i vaśluŋa olınca rişte-i cānum fetįl 

 Āteş-i ġamda eritdüm yüregümüŋ yaġını 

 

 Ĥalķa ĥalķa zülfüŋi ruħsāruŋ üzre dir gören  

 Deste deste sünbülüŋ açmış cemālüŋ bāġını 

 

7. İy MUǾĪDĪ n’eyledüm ol serv-i gül-ruħsāre kim 

 Ayaġından ırmaġ ister eşkümüŋ ırmaġını 

 

456. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Bir demde eylesün diyü ol ġamze ķan iki 

 Ķaşuŋ śunar eline kemįnden kemān iki 

 

 Gün gibi rūşen itmege daǾvā-yı Ǿışķumı 

 Şāhid gerekse uş yiter āh ü fiġān iki 

                                                 
G. 455 BN : 110a-110b  
1  Senin güzelliğinin bağında gezinen her bülbül, lale gibi, kara bağrında hasret yarası saklar.  
2  Renk ve kokudan [yana] [senin] yüzünün rengine benzer diye süs için Kur’an’ın içine taze gül yaprağı koyarlar.  
3  Gül, gücü [sadece ona] yettiği için tırnaklarını üzerine geçirerek dikenin tırnakları ile bülbülün bağrını 

parçaladı. 
4  Senin ayağının toprağını sürmeye değişirsem gözlerimin tez zamanda kapandığını göreyim.  
5  Can ipliğim, [sana] kavuşma mumunun fitili olunca yüreğimin yağını gam ateşinde erittim.  
6  Yanağının üzerindeki kıvrım kıvrım saçlarını görenler yüzünün bağında deste deste sünbül açılmış derler.  
7  A Mu’îdî! O gül yanaklıya ne yaptım ki gözyaşımın ırmağını ayağından uzaklaştırmak istemektedir.  

G. 456 BN : 111a  
1  O yan bakış, bir seferde iki kan alsın diye kaşın [onun] eline pusuda [bekleyen] iki yay sunar. 
2 O padişaha aşkımın davasını ispat etmek için şahit gerekiyorsa, ah ve figan iki [şahit] olarak yeter. 
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3. Ululanursa illere yiridür it raķįb 

 Olmaz yanuŋda bir sözi gerçek yalan iki 

 

 Gelmez nigār sįneye cān olmadan revān 

 Mümkin degül bu kim ola bir tende cān iki 

 

5. Bir ķaşı yā gamından ölüpdür diyü diker 

 Tįr-i belāya seng-i mezārum nişān iki 

 

 Göŋlümde dāġ lāleleri yaz u ķış ŧurur 

 Hergiz ħazānı yoķ bu niçe gülsitān iki 

 

7. Bir śanǾat ile śu getürüp Ǿışķ bāġına 

 Yaşlu gözümden itdüm aŋa nāvdān iki 

 

 Vaśl u firāķ Ǿālemin aŋmaŋ MUǾĪDĪye 

 Ĥālet-i Ǿışķa Ǿışķ ola cān bir cihān iki 

 

457. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel ++ – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Merhem olmaz baŋa peykān-ı cefādan ġayrı 

 Zaĥmumı kim oŋarur ol ķaşı yādan ġayrı 

 

 Bį-nevā ķıldı beni gerçi hevā-yı ġam-ı yār 

 Eglemez göŋlümi bir naġme nevādan ġayrı 

 

3. Olmışam zār u ġarįb öyle ki ölsem yalıŋuz 

 Kimse gelmez yanuma derd ü belādan ġayrı 

 

                                                 
3  Söylediği her iki sözden biri yalan olan yalancı köpek rakip, her gördüğüne havlarsa yeridir.  
4  Can çıkmadan sevgili sineye gelmiyor; [zira] bir tende iki can olmaz.  
5  Mezar taşım, bir yay kaşlının gamı ile ölmüştür diye [mezarıma] bela okundan iki nişan diker. 
6  Gönlümdeki lale gibi yaralar yaz ve kış durur; bu, sonbaharı olmayan  nasıl bir gülbahçesidir [bilemedim]. 
7  Bir sanatla aşk bağına su getip ona yaşlı gözlerimden iki oluk yaptım. 
8  Mu’îdî’ye kavuşma ve ayrılık aleminden söz etmeyin, aşığa canı bir cihanı iki eden aşk haline AŞK OLSUN! 

G. 457 BN : 111b  
1  Beni cefa peykanından başka bir şey iyileştirmez, kaşları ya [harfine benzeyen] o güzelden başka yaralarımı 

kim iyileştirebilir? 
2  Gerçi sevgiliye [duyduğum] aşkın gamı beni nasipsiz bıraktı ama gönlümü nevadan başka bir nağme 

eğlendiremez.  
3  Öyle garibim ve öylesine inliyorum ki yalnız [başıma bir köşede] ölsem yanıma dert ve beladan başka kimse 

gelmez. 
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 Fitne fennin güzel ezberlemiş ol māh-liķā 

 Hep bilür her ne diseŋ mihr ü vefādan ġayrı 

 

5. Bir nažar eyle MUǾĪDĪ ķuluŋa luŧf ile kim 

 Kimsesi yoķ iki Ǿālemde Ħudā’dan ġayrı 

 

458. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Niçe bir çeksem gerek yārüŋ ġam-ı hicrānını 

 İy ecel billāh al ben nā-tüvānuŋ cānını 

 

 Ĥaķ bilür ne geçdügin bu ħaste cānumdan benüm 

 Nā-gehān aŋsam nigāruŋ ġamzesi peykānını 

 

3. Ħaste göŋlüm irteye çıķmaz şeb-i ġamda meger 

 Ĥaķ TeǾālā kendü luŧfından vire dermānını 

 

 Gerçi ser-tā-ser ķulaķdur şāhid-i gül sebzede 

 Diŋlemez ammā yine bülbüllerüŋ efġānını 

 

5. Leblerüŋ Ǿaksiyle çeşmüm beŋzer ol śarrāfa kim 

 Dürlü güherlerle tezyįn eylese dükkānını 

 

 Derd ü miĥnet bezmini germ itmege sāķį-i ġam 

 Gözlerimüŋ cāmına ŧoldurdı baġrum ķanını 

 

7. Śūretā kemter-gedā ise MUǾĪDĪ ġam degül 

 Ħusrev-i mülk-i hünerdür seyr idüŋ dįvānını  

 

                                                 
4  O ay yüzlü, fitne ilmini [öyle] güzel ezberlemiş ki sevgi ve vefadan başka her ne sorsan hepsini bilir.  
5  İki alemde de Allah’tan başka hiç kimsesi olmayan Mu’îdî kuluna bir kez olsun şefkatle bak. 

G. 458 BN : 111b  
1  A ecel! Sevgilinin ayrılığının yarasını ne zamana kadar çekeceğim, Allah aşkına benim gibi dermansız [aşığın] 

canını al [da kurtulayım]. 
2  Ansızın sevgilinin yanbakış [okunun] peykanını ansam, Allah benim bu hasta canımdan ne geçtiğini bilir. 
3  Hasta gönlüm gam gecesinde sabaha çıkamadan [ölecek]; Allah [bu derdimin] dermanını kendi lütfundan 

versin.  
4  Gül güzeli, çimenlikte gerçi baştan ayağa kadar kulak kesilmiştir ama yine de bülbüllerin feryatlarını duymaz.  
5  Gözlerim, dudağının yansımasıyla dükkanını türlü mücevherlerle süsleyen bir sarrafa benzer.  
6  Gam sakisi, dert ve sıkıntı meclisini hararetlendirmek için bağrımın kanını gözlerimin kadehine doldurdu. 
7  Mu’îdî görünüşte kıymetsiz bir köleyse de önemi yok, divanına bakarsanız hüner ülkesinin sultanı olduğunu 

[anlarsınız]. 
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459. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Yine çün bād-ı śabā esdi seherden geldi 

 Baŋa bir peyk-i revān ol gül-i terden geldi 

 

 Kūy-ı dilberde imiş göŋlümüŋ aldım ħaberin 

 Bād ayaķ tozı ile şimdi seferden geldi 

 

3. Beni geh bāde gehį būse-i yār eyledi mest 

 Śabrımuŋ nefǾini gör kim iki yirden geldi 

 

 Ya şerer śaçdı beni yaķmaġa ‘ışķ odı yaħūd 

 Ķanlu yaşlar dökülüp dįde-i terden geldi 

 

5. İy MUǾĪDĪ ne içün āhuma yār incine kim 

 İħtiyārum yoġ iken ķopdı cigerden geldi 

 

460. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yalıŋuz śanmaŋ beni ol şūħ-ı fettān ħastesi 

 Dil helākidür ħır[ed dįvāne]si cān ħastesi 

 

 Çün ŧabįb-i cān u dildür ol śanem ǾĪsā gibi  

 Ġam degül her kūşede olsa hezārān ħastesi 

 

3. N’eylesün āşüfte [göŋlüm çeşme-i] ĥayvānı kim 

 Özge şerbet fikrin itmez laǾl-i cānān ħastesi 

 

 İl ümįd-i vaśl iderse ķā’ilem hicrāne ben 

 Kimi derd ölmelüsidür kimi dermān ħastesi 

                                                 
G. 459 BN : 112a 
1  Seher vakti eserek gelen sabah rüzgarı, o taze gülden bana koşarak gelen bir haberci [gibidir]. 
2  Ayağının tozu ile seferden gelen rüzgardan gönlümün sevgilinin mahallesinde olduğu haberini aldım. 
3  Beni bazen şarap bazen de sevgilinin öpücüğü sarhoş etti, sabrımın [sonunda] iki taraflı kazancıma bak! 
4  Ya aşk ateşi beni yakmak için kıvılcım saçtı ya da yaşlı gözden kanlı gözyaşları dökülüp geldi. 
5  A Mu’îdî! Sevgili ahlarımdan neden incinsin ki? [O ahlar] iradem dışında ciğerimden koparak geldi. 

G. 460 BN : 112b  
1  O fettan güzele sadece benim tutkun olduğumu olduğumu sanmayın, gönül onun yüzünden ölmüş, akıl 

çıldırmış, can ise [onun] hastası olmuştur. 
2  O heykel, İsa gibi can ve gönül tabibi olduğu için her köşede binlerce hastası olsa dert değil. 
3  Perişan gönlüm, ölümsüzlük suyunu ne yapsın; sevgilinin dudağının mübtelası olanın [gözü] başka içki görmez. 
4  Başkaları [sevgiliye] kavuşmayı arzuluyorlarsa da ben ayrılığa razıyım, [zira] kimi dert yüzünden ölmek 

üzeredir kimi derman aramaktadır. 
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5. Daħi bir gün [śormadı ol] ĥūr-ı mehveş ħāŧırum 

 Kir[pügi ucından] oldum derd-i hicrān ħastesi 

 

 Dil niçe bulsun zenaħdā[nuŋ ġamından kim ħalāś] 

Degmeŋüz kendüye gelmez çünki zindān ħastesi 

 

7. Bir nažar ķıl iy perį-peyker MUǾĪDĪ-bendene 

 Kim olıpdur pįr iken bį-çāre oġlan ħastesi 

 

461. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Müjeŋ ki baġrumı ħançer ile çāk çāk itdi 

 Ĥayāt bāġını seyl-āba virdi ħāk itdi 

 

 Ne bį-emān olur ol kāfir-āhūvāne gözüŋ 

 Ki niçe niçe müselmānı [pür-helāk] itdi  

 

3. Nihāl-i serv gibi sāye śalasın diyü sen 

 Silüp süpürdi śabā gülsitānı pāk itdi 

 

 N’idersin üstime iy māh ecel ĥavāle idüp 

 Ķıya ķıya baķışuŋ ħod beni helāk itdi 

 

5. MUǾĪDĪ gül yüzüŋi seyr idince lāle gibi 

 Çeküp yaķasını şevķ ile çāk çāk itdi 

 

                                                 
5  O ay [yüzlü] güzelin kirpiklerinin ucu yüzünden ayrılık hastası olduğum halde o bir gün bile hatırımı sormuyor. 
6  Gönül, [sevgilinin] çene çukurunun gamından nasıl kurtulsun ki; lütfen bırakın, [onu oradan çıkarırsanız] 

iyileşemez, [zira] zindan hastasıdır. 
7  A peri yüzlü! Yaşlandığı halde [hala] genç [güzellerin] hastası olan Mu’îdî kölene [dön de] bir bak! 

G. 461 BN : 112b-113a  
1  Kirpiğin, hançerle bağrımı parça parça edince hayat bağını sele vererek [beni] toprak etti. 
2  O ceylan [bakışlı] kafir gözlerin öylesine yamandır ki [bir bakışta] pek çok müslümanın canına kıyar. 
3  Sen, servi fidanı gibi gölgeni düşüresin diye sabah rüzgarı gülbahçesini süpürerek temizledi.  
4  Ey ay! Kıyıcı bakışların beni zaten öldürdü, neden hala eceli üstüme salıp duruyorsun? 
5  Mu’îdî [senin] gül yüzüne bakınca heyecanla yakasını çekerek lale gibi parça parça etti. 
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462. 

  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Muzārį – – + / – + – + / + – – +/ – + – 

 

1. Ķul oldı gerçi saŋa dil-i nā-tüvān daħi 

 Bir dil nedür yoluŋa fedā naķd-i cān daħi 

 

 Ebrūlaruŋ gören śaçuŋa çünki śayd olur 

 Ĥācet degül kemend ü gerekmez kemān daħi 

 

3. Dil ġā’ib oldı yārelenüp tįr-i hecr ile 

 Ħayli zamāndur alımadum bir nişān daħi 

 

 LaǾlüŋ firāķı dāġ uralı cāna lāleveş 

 Göŋlümi açmaz oldı mey-i erġavān daħi 

 

5. Cismüm eritdi āh ü saŋa ķalmadı eŝer 

 Çün assı yoķ neyiki baŋa bu ziyān daħi 

 

 Bir dem bu çerħ dönmedi üstüme āh eger 

 Yüz döndürürse ol meh-i nā-mihrbān daħi 

 

7. Hem-demliġ umma dįdeden āħir MUǾĪDĪ kim 

 Ben nā-tüvāna yüz yumaz eşk-i revān daħi 

 

463. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Tevbe itmişsin diyü incitme ben dįvāneyi 

 Sāķiyā ben bilmezem peymānı śun peymāneyi 

 

 Beydaķ-ı ħālüŋ ki ferzįn oldı natǾ-ı fitnede 

 Māt idersin her ŧaraf yüz Ǿāķil ü ferzāneyi 

                                                 
G. 462 BN : 113a  
1  Dermansız gönül gerçi sana kul oldu ama gönül dediğin ne ki; uğruna can sermayesi dahi feda olsun. 
2  [Senin] kaşlarını görenler saçına av oldukları için ne kemende ne de yaya ihtiyaç yoktur. 
3  Gönül, ayrılık oku ile yaralanıp kaybolduğundan beri [ondan] bir iz bulamadım. 
4  Dudağından ayrı kalmak canda lale gibi yara açtığından beri gönlümü erguvan şarabı dahi neşelendiremez.  
5  [Ettiğim] ahlar vücudumu erittiği [için] [ondan] sana bir şey kalmadı; madem sana bir faydası yoksa bana çile 

çektirmek niye? 
6  Bu felek bir gün bile benim üzerime dönmedi, o şefkatsiz sevgili de benden yüzünü çevirirse vay halime! 
7  Mu’îdî! Gözden dostluk bekleme zira benim gibi dermansızın yüzünü akan gözyaşları bile temizleyemez.  

G. 463 BN : 113b 
1  Saki! [Şaraba] tövbe etmişsin diyerek benim gibi divaneyi incitme, ben yemin etmeyi bilmem bana kadeh sun. 
2  Fitne yaygısına beninin piyonları yayıldığından beri her tarafta yüzlerce akıllıyı ve filozofu mat edersin. 
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3. Ne revādur bu ki baŋa āşnālar virmeyüp 

 Maĥrem eylersin ĥarįm-i vaśla her bį-gāneyi 

 

 Billāh iy ġam defter eylerseŋ maĥabbet ķulların 

 Gözlerüm yaşıyle yaz dįvāna ben dįvāneyi 

 

5. Veh ki şevķüŋden helāk oldı MUǾĪDĪ-derdmend 

 Oda yaķduŋ şemǾ-i ser-keş gibi ol pervāneyi 

 

464. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gün gün artar çünki sen meh-pārede nāz uyħusı 

 Çāre yoķ açılsa olmaz baħt-ı nā-sāz uyħusı 

 

 Mest olup nerges gözüŋden ħˇāb-ı nāz eyler müdām 

 Śu seper yüzine bulutlar açılmaz uyħusı 

 

3. Seyr idüp ĥüsnüŋ bahārın ölmek istersem ne ŧaŋ 

 İy perį insān olana ħoş gelür nāz uyħusı 

 

 Ħˇāb-ı nāz itdügi ħoşdur çeşm-i bįmāruŋ velį 

 Fitneler bįdār ider ol şūħ-ı ġammāz uyħusı 

 

5. Śubĥa-dek Ǿįş itdügiŋe dün gice aġyār ile 

 Şāhid isterseŋ yiter ġamze gibi nāz uyħusı 

 

 Uyanup şūrįde baħtum başuma gün ŧoġdı kim 

 Bu gice ķoynumdadur ol māh-ı tannāz uyħusı 

 

                                                 
3  Bana tanışıklık göstermeyip her yabancıyı sana kavuşma haremine kabul etmen uygun mudur? 
4  Ey gam! Aşık kullarını deftere kaydedeceksen Allah aşkına benim gibi divaneyi divan [toplantısında] 

gözlerimin yaşıyla yaz[mayı unutma]. 
5  Dertli Mu’îdî [senin aşkının] şevkiyle öldü; dik başlı mumun pervaneyi [yaktığı gibi sen de] onu ateşlerde 

yaktın, yazıklar olsun! 

G. 464 BN : 113b-114a  
1  Senin gibi ay parçasının naz uykusu günden güne daha da arttığı için o uygunsuz talihin uykusunun açılması 

mümkün değildir. 
2  Senin gözlerine [bakıp] sarhoş olduğu için her daim naz uykusuna yatan nergisin yüzüne bulutlar su serper ama 

[yine de] uykusu açılmaz.  
3  Ey peri! Güzelliğinin baharını seyredip ölmek istersem şaşılmaz, [çünkü] naz uykusu insana hoş gelir.  
4  Hasta gözün naz uykusuna yatması hoştur ama o fitneci güzelin uykusu [aynı zamanda pek çok] fitne uyandırır. 
5  Dün gece sabaha kadar rakipler ile yiyip içtiğine şahit istersen naz uykusundaki yan bakışın yeter.  
6  Herkese oyunlar eden o ay, bu gece [benim] koynumda uyuduğu için perişan talihim uyanıp başıma güneş 

doğdu. 
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7. Dil virelden sen güle ħaste MUǾĪDĪ derdmend 

 Zār-ı bülbül gibi çoķdur nālesi az uyħusı 

 

465. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ǾĀşıķı bįmār ider ġamzeŋdeki nāz uyħusı 

 Veh ki Ǿayn-ı fitnedür ol şūħ-ı ġammāz uyħusı 

 Tā süzüp mestāne çeşmüŋ bir nažar ķılduŋ baŋa 

 Yıllar olmışdur açılmaz baħt-ı nā-sāz uyħusı 

 

3. Çoķ zamāndur dil ġam-ı zülfüŋle bir dem uyımaz 

 Olmış ol bįmāruŋ uzun giceler az uyħusı 

 

 Āh kim bāġ-ı cihānda bir uyanuķ kimse yoķ 

 Bülbüli baħt uyħusı almış güli nāz uyħusı 

 

5. Cismüm inceldükce ġafletden göŋül bįdār olur 

 Rişte ile alınur gūyā ki şehbāz uyħusı 

 

 Bezm-i ĥüsnüŋde şarāb-ı nāz içüp ħūnį gözüŋ 

 Şöyle maħmūr oldı kim daħi açılmaz uyħusı 

 

7. Girye idüp dem-be-dem ölsem n’ola şevķ ile kim 

 Śu kenārında MUǾĪDĪ ħūb olur yaz uyħusı 

 

                                                 
7  Derde mübtela hasta Mu’îdî, senin gibi güle gönül verdiğinden beri inleyen bülbül gibi feryadı çok, uykusu 

azdır.  

G. 465 BN : 114a-114b  
1  [Sevgilim!] Yanbakışındaki naz uykusu aşıkları hasta eder. O fitneci güzelin uykusu fitnenin ta kendisidir, 

eyvahlar olsun! 
2  Sarhoş gözlerini süzüp bir bakış attığından beri uğursuz talihim yıllar geçtiği halde [hala] uyanmamıştır. 
3  Gönül, uzun zamandır saçının gamından bir an olsun uyuyamaz; o hastanın geceleri uzun, uykusu ise azdır. 
4  Cihan bağında uyanık hiç kimse yok; bülbülü talih uykusu, gülü ise naz uykusu sarmış, eyvahlar olsun! 
5  Doğanın [gözünün] iple dikilip uykusunun kaçırılması gibi gönül, gafletten inceldikçe gönlün uykusu kaçar. 
6  Kan dökücü gözlerin, güzelliğinin meclisinde naz şarabı içip öylesine sersemleşti ki bir daha uykudan gözünü 

bile açamaz.  
7  [A] Mu’îdî! Sürekli ağlayıp [aşk] şevkiyle ölsem ne olur ki, su kenarında yaz uykusu güzel olur.  
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466. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Nergesüŋe gül yüzüŋ üzre düşer nāz uyķusı 

 Merdüm-i ser-meste ħūbdur subĥ-dem yaz uyķusı 

 

 Çün bilürsin gice kütāh olsa ħˇāb efzūn olur 

 Kesme zülfüŋ kim uzanur [gözüŋe nāz] uyķusı 

 

3. Zaĥm-ı ġamz ile beni ħūn içre ġaltān [itdi āh] 

 NaŧǾ-ı gülgūn üzre yatan şūħ-ı ŧannāz uyķusı 

 

 Oldı ħoş efsāne ĥālüm ķıśśa-i Mecnūn gibi 

 Şimdi ol efsānedendür her füsūn-sāz uyķusı 

 

5. Bir gül-i raǾnāya Ǿāşıķdur MUǾĪDĪ-ħaste kim 

 Zār-ı bülbül gibi çoķdur nālesi az uyķusı 

 

467. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Her kimi zülfüŋsüz alsa şām-ı hicrān uyķusı 

 Ķara düşler gösterür anuŋ perįşān uyķusı 

 

 Süzdügüŋce ġamzeŋi Ǿuşşāķı eylersin ħarāb 

 Veh ki Ǿayn-ı fitnedür ol şūħ-ı fettān uyķusı 

 

3. Veh ne cādūsın ki śalduķca girihler zülfüŋe 

 Bir ķıl ile baġlanur biŋ biŋ dil ü cān uyķusı 

 

                                                 
G. 466 BN : 114b  
1  Gül yüzünün üzerindeki nergis gözlerini naz uykusu bürüdüğünde sarhoş göz bebeklerin [için] sabah vaktinde 

yaz uykusu [uyumak] hoş olur. 
2  Gece kısa olunca uykunun uzun olduğunu bilirsin, [öyleyse] saçlarını kesme çünkü gözündeki naz uykusu artar.  
3  Kırmızı yaygı üzerinde yatıp uyuyan alaycı güzel, gözlerini kırparak açtığı yara ile beni kanlar içinde yuvarladı, 

yazıklar olsun! 
4  Halim, Mecnun kıssası gibi hoş bir efsane oldu, her büyüleyici güzel şimdi o efsane ile uyumaktadır. 
5  Hasta Mu’îdî, iki yüzlü bir güle aşık olduğundan beri inleyen bülbül gibi feryadı çok, uykusu azdır. 

G. 467 BN : 114b 
1  Saçlarından [ayrı olduğu için] her kim ayrılık akşamında uykuya dalsa o perişan uyku ona korkulu düşler 

gösterir.  
2  Yan bakışını süzdükçe aşığı öldürürsün; o fettan güzelin uykusu fitnenin ta kendisidir, eyvahlar olsun! 
3  Saçlarına kıvrımlar verdikçe bir kıl ile binlerce gönül ve canın uykusu bağlayan akıl almaz bir büyücüymüşsün, 

eyvahlar olsun! 



DÎVÂN   396 
 

 Dir gören bį-ħodlıġum bu ķanlu ķanlu yāreden 

 Öldürür miskįni bir gün Ǿāķıbet ķan uyķusı 

 

5. İy MUǾĪDĪ ben uyanuķ olduġımdan aśśı ne 

 ŦāliǾ-i şūrįdenüŋ çün var firāvān uyķusı 

 

468. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İy cemālüŋ şemǾinüŋ şehbāz-ı cān pervānesi 

 İki Ǿālem dersini bir görmegüŋ şükrānesi 

 

 Gerçi kim kūyuŋda çeşmüm ekdi yüz toħm-ı vefā 

 Ġamdan özge virmedi ĥāśıl velį bir dānesi 

 

3. Ay geçer görmez yüzüŋ pervāne göŋlüm bir gice 

 Yā Rab ol şemǾe neden düşdi bu oda yanası 

 

 Bilmezem yā Rab ne yirde isteyem ķande bulam 

 Oldı göŋlüm bir perįnüŋ görmeden dįvānesi 

 

5. Derd ile dil-ħaste yatur çāresizler çoķ velį 

 Yazuķ ol miskįne kim raĥm itmeye cānānesi 

 

 Ķıśśa-i Ferhād oķunduķca beni giryān ider 

 Veh ne ĥālet-baħş olur derd ehlinüŋ efsānesi 

 

7. Biŋ dil ü cāndan MUǾĪDĪ āşnā iken saŋa 

 İşler eylersin ki itmez kimseye bį-gānesi 

 

                                                 
4  Bu kanlı kanlı yaralarla kendimden geçtiğimi görenler “kan uykusu bu zavallıyı bir gün öldürür” derler.  
5  A Mu’îdî! Perişan talihimin bunca uykusu varken benim uyanık olmamın ne faydası var.  

G. 468 BN : 115a 
1  A yüzünün mumuna can doğanının pervane [olduğu] ve iki alemin dersini bir arada çekme övüncüne sebep 

sevgili! 
2  Gerçi gözüm, [senin] mahallende yüz vefa tohumu ekdi ama bir tanesi bile gamdan başka bir ürün vermedi.  
3  Ay geçer pervane gönlüm yüzünü bir gece [bile] göremez; hey Allah’ım bu ateşlerde yanası [gönlüm] neden o 

muma aşık oldu. 
4  Hey Allah’ım! Gönlüm, bir perinin görmeden delisi oldu. [Onu] nereden isteyip nerede bulacağımı bilmiyorum. 
5  Dert ile gönlü hasta yatan çaresizler çoktur ama sevgilisinin merhamet etmediği o zavallının vay haline! 
6  Ferhad kıssası okundukça beni ağlatır, dert sahiplerinin efsaneleri [insanı] ne hale sokuyormuş, yazık! 
7  Mu’îdî sana bin can ve gönülden aşık olduğu halde [ona] öyle işler ediyorsun ki insana bunları tanımadığı 

[kimse] bile yapmaz.  
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469. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Yine ol cānuma āfet śalan şūħ-ı cihān geldi 

 Ħaŧā didüm dile rāĥat baŋa ārām-ı cān geldi 

 

 İrüp dil derdine çāre oŋuldı ķalmadı yāre 

 Yine ben ħaste vü zāre Ħudā’dan tāze cān geldi 

 

3. Ne varsa laǾl ü gevherden dökülsün dįde-i terden 

 Bugün kim kūy-ı dilberden ħaberci şādmān geldi 

 

 Reh-i Ǿışķuŋda iy dilber kimi cān virdi kimi ser 

 Ayaġuŋ ŧopraġına her ŧarafdan armaġan geldi 

 

5. Beni seŋsüz ġam u ķayġu revān aġlatdı ol deŋlü 

 Ki āħir yaş yirine bu gözümden aķdı ķan geldi 

 

 Vefā ķalmayup ādemde çoġaldı fitne Ǿālemde 

 Gel imdi kūşe-i ġamda otur āħir zamān geldi 

 

7. MUǾĪDĪ dāġ-ı hicrāndan ne ġam pür şād olur andan 

 Śanasın şāh-ı devrāndan gedāya bir nişān geldi 

 

470. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dün gice hem-sāyemüz bir şūħ-ı meh-ruħsār idi 

 Śubĥ olınca kevkeb-efşān gözlerüm bįdār idi 

                                                 
G. 469 BN : 115a-115b  
1  Yine canımı belalara atan o cihanın güzeli geldi; [böyle söylemekle] hata ettim [aslında] gönle rahat bana can 

dinlencesi geldi. 
2  Gönül derdine çare bulundu, [gönülde] yara kalmadı; yine benim gibi hasta ve inleyen [aşığa] Allah’dan taze 

can geldi.  
3  La’l ve inci varsa hepsi yaşlı gözden dökülsün, çünkü bugün sevgilinin mahallesinden mutlu [haberle] bir 

haberci geldi.  
4  Sevgilim! Aşkının yolunda kimi canını kimi ise başını verdi, [yani] ayağının toprağına her taraftan armağan 

geldi.  
5  Sensiz, beni gam ve kaygı o kadar ağlattı ki sonunda bu gözümden yaş yerine kan aktı. 
6  İnsanoğlunda vefa kalmyınca âlemde fitne çoğaldı. Gel, şimdi gam köşesinde otur [çünkü] dünyanın sonu geldi.  
7  Mu’îdî, sanki devrin padişahından kölesine bir nişan gelmiş gibi [sevgilinin] ayrılık yarası ile dertlenmez 

[bilakis] ondan mutlu olur.  

G. 470 BN : 115b  
1  Dün gece komşumuz ay yanaklı bir güzel olduğu için yıldız [gibi gözyaşı] saçan gözlerim sabaha kadar 

uykusuz kaldı. 
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 Şūħ-ı şįrįnkārdur göz degmesün nā-geh diyü 

 Zülfi boyınca yazılmış Ǿanberįn ŧūmār idi 

 

3. Ŧaġıdup gül yüzi üzre ĥalķa ĥalķa sünbülin 

 Āftābuŋ sāyebānı ebr-i Ǿanber-bār idi 

 

 Gül gibi gerçi güler oynardı yārüm her ŧaraf 

 Uyķusuzlıķdan velį nergesleri bįmār idi 

 

5. Bezm için Ǿaks-i ruħuŋdan tāze gülzār eyleyüp 

 Śalınur yüz nāz ile bir serv-i ħoş-reftār idi 

 

 Gāh raķś u geh temāşā gāh vecd ü geh semāǾ 

 Diller ile şerĥ olınmaz ħoş-śafāmuz var idi 

 

7. Göz ķarardup žulm ile miskįn MUǾĪDĪ ķatline 

 Elde şemşįr oynadur bir şūħ-ı şįrįnkār idi 

 

471. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Gerçi ĥālüm ġam-ı zülfüŋde müşevveş düşdi 

 ŞemǾ-i ĥüsnüŋ göreli cānuma āteş düşdi 

 

 Ol ķadar aġlamışam ġonçe-lebüŋ yādına kim 

 Sebze ħūb-āb-ı sirişkümle münaķķaş düşdi 

 

3. Dil-i pervāne ruħuŋ şu’lesin isterdi velį 

 Ĥırmen-i śabruma ol şuǾleden āteş düşdi 

 

                                                 
2  [O sevgili, aşıklarıyla] hoş geçinen bir güzel olduğu için saçları ona ansızın nazar değmesin diye boyunca 

uzanan bir muskadır. 
3  [Sevgilim], kıvrım kıvrım saçlarını gül yüzünün üzerine dağıtttığında sanki mis koku yağdıran bir bulut güneşe 

gölgelik eder [gibi görünür]. 
4  Gerçi sevgilim, gül gibi her tarafta gezer oynardı ama gözleri uykusuzluktan hasta idi. 
5  [O sevgili], meclisin içini yanağının yansıması ile taze bir gülbahçesine döndürüp [o bahçede] yüz naz ile 

salınan hoş yürüyüşlü bir servi idi.  
6  Bazen dans bazen [güzelleri] seyretme bazen kendinden geçme bazen de sema [gibi] sözle anlatılamayacak hoş 

eğlencelerimiz vardı. 
7  [O], zavallı Mu’îdî’yi öldürmek için göz karartıp elinde kılıç oynatan tatlı bir güzeldi. 

G. 471 BN : 119b  
1  Saçların [yüzünden çektiğim] gamla karmakarışık bir haldeydim ama güzelliğinin mumunu gördüğümden beri 

canıma ateş düştü.  
2  Gonca dudaklarını düşünüp o kadar ağladım ki çimenlik göz yaşlarımın kanıyla nakış gibi işlendi.  
3  Pervane gönül [senin] yanağının ışığını isterdi ama sabrımın harmanına o ışıktan ateş düştü.  
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 Felege virmez isem kūy-ı muġānı yiridür 

 Ķısmetüm bezm-i ezelde mey-i bį-ġış düşdi 

 

5. Tā ki baş egmez idüm degme kemān-ebrūya 

 Şimdi bir nāvek ile yitdüŋ iŋen ħoş düşdi 

 

 Reh-i Ǿışķuŋda MUǾĪDĪ gibi śayda ne şumār 

 Ki śaçuŋ ĥamına biŋ çāpük ü ser-keş düşdi 

 

472. 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  

Muzārį – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 

1. Yüzüŋden ayru göŋlüm nār-ı firāķa düşdi 

 Bir berķ-i āfet irdi bu mülki yaķa düşdi 

 

 Mehtāb ħırmenine od urduġı çün āhum 

 Bu yedi ķat zemįne yir yir ŧıraķa düşdi 

 

3. Kūyuŋ hevāsı ile seyr eyleyen Ĥicāz’ı 

 Göz yaşı çeşme gibi cismünden aķa düşdi 

 

 ǾUşşāķ naǾrasından beŋzer beliŋlemişdür 

 Ŧaġlar başın götürüp etrāfa baķa düşdi 

 

5. Ser-menzile irerdi Leylį yolında Mecnūn 

 Bār-ı belāda ķaldı altında nāķa düşdi 

 

 Yazuķ degül mi billāh miskįn MUǾĪDĪye kim 

 Cāh-ı viśāl umarken çāh-ı firāķa düşdi 

 

                                                 
4  Ezel meclisinde kısmetime saf şarap düştüğü için meyhane pirinin mahallesini feleğe değişmezsem yeridir. 
5  Her yay kaşlı güzele boyun eğmezdim [ama] öyle bir ok ile geldin ki [böylesi] çok iyi oldu. 
6  [Sevgilim!] Aşkının yolunda Mu’îdî gibi tuzağa düşmüş [aşıkların] hesabı yoktur; zira saçının kıvrımlarına 

binlerce ayağına çabuk ve dik başlı [aşık] düştü.  

G. 472 PBM T1 : 609a 
1  Gönlüm, senin yüzünü göremediği için ayrılık ateşine düştü; [öyle] bir bela şimşeği çaktı ki neredeyse bu 

memleketi yakacaktı. 
2  Ahım, ay ışığının harmanını ateşe verdiği için bu yedi kat zemine yer yer kıvılcımlar düştü.  
3  Senin mahallene olan özlemleriyle Hicaz’ı dolaşanların göz yaşları çeşme gibi akarak yere düştü.  
4  Dağlar, aşıkların naralarından irkilmiş olmalılar ki başını çevirip etrafa bakmaya başladılar.  
5  Mecnun, Leyla [ya giden yolda] yolun başına ulaşırdı ama devesi bela yükünün altında kalınca düştü. 
6  Allah aşkına, [sevgiliye] kavuşmayı umarken ayrılık kuyusuna düşen zavallı Mu’îdî’ye yazık değil midir? 
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473. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çün mey-i nāb arturur içdüķce şeydālanmaġı 

 Göresin şimdengirü Ǿālemde rüsvālanmaġı 

 

 Gül yüzüŋdür söyleden Ǿāşıķları bülbül gibi  

 Gösteren āyįnedür ŧūŧįye gūyālanmaġı 

 

3. Cāme-i sebz ile śalın sebzede ŧāvūsvār 

 Serv-i ħoş-reftāre taǾlįm eyle raǾnālanmaġı 

 

 Bāde-i şevķ ile mestüm lāubālį Ǿāşıķam 

 Benden ögrensün ħarābāt ehli rüsvālanmaġı 

  

5. İy MUǾĪDĪ bir hilāl-ebrūyı sevdüm kim anuŋ 

 Mihr-i ĥüsninden görüpdür ġurre ġarrālanmaġı 

 

474. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Yārda gerçi degül himmet ü şefķat bāķį 

 Āh kim daħi durur dilde maĥabbet bāķį 

 

 Yiyelüm n’olsa gerek şimdi şeker yirine ġam 

Ĥāliyā şükr idelüm śoŋra şikāyet bāķį 

 

3. Elde furśat var iken ĥācetimüz eyle revā 

 Ki ebed ķalduġı yoķ kimseye furśat bāķį 

 

 Devlet-i ĥüsne ŧayanmaķ neden iy şāh-ı cihān 

 Kime ķaldı ki saŋa ķala bu devlet bāķį 

                                                 
G. 473 Mecmû’a G1 : 65a 
1  Şaf şarap, içtikçe daha da deliye döndürmektedir; bundan sonra alemde ne kadar rüsva olacağımıza bak. 
2  Aşıkları bülbül gibi şakıtan [senin] gül yüzündür; zira papağana konuşmayı öğreten şey aynadır.  
3  Yeşiller giyerek çimenlikte tavus kuşu gibi salın [ki] güzel yürüyüşlü serviye güzellik nasıl gösterilirmiş öğret.  
4  Aşk şarabından sarhoşum, rint bir aşığım. Meyhanedekiler rüsva olmayı benden öğrensinler.  
5  A Mu’îdî! Öyle bir hilal kaşlı [güzeli] sevdim ki parlaklık, parlamayı [onun] güzelliğinin güneşinden öğrenir.  

G. 474 Mecmû’a S10 : 44a-44b  
1  Sevgilide gerçi vefa ve şefkat baki değildir ama gönüldeki aşkı hala durmaktadır ve bakidir.  
2  Bugün şeker yerine gam yiyelim, ne olacak? Önce şükr edelim, [de] şikayet sonra. 
3  Elinde fırsat varken dileğimizi kabul et; zira fırsat kimsenin elinde sonsuza dek kalmaz.  
4  Ey cihan şahı! Güzelliğinin devletine neden [bu kadar] güveniyorsun; bu devlet kime kalmıştır ki sonsuza kadar 

sende kalsın.  
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5. İrmedüm vaśla velį şükr aŋadur ki degül 

 Bende ne mihr ü ne ħod sende melāĥat bāķį 

 

 Her ŧaraf yıķdı göŋül mülkini çün seyl-i belā 

 Ne içün böyle yanar āteş-i hicrān bāķį 

 

7. Ĥasb-i ĥāl eyle MUǾĪDĪ ġazeliyyātuŋı kim 

 Ĥālet-i sūz gerek sözde vü śanǾat bāķį 

 

475. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi yil ŧoķınmadın zülfüŋ perįşān olmadı 

 Bu perįşān olmadın ol Ǿanber-efşān olmadı 

 

 Zaħm-ı dendānuŋ görüp laǾlüŋde çįn itme ķaşuŋ 

 Hey begüm incinme n’oldı arada ķan olmadı 

 

3. Gözlerüm yaşını bārān itmedin ol serv-i nāz 

 Ġonçe gibi açılup gül gibi ħandān olmadı 

 

 Çekmişem yıllarla derdin ol ŧabįb-i cān velį 

 Ħāŧırum bir gün gelüp śormaġa dermān olmadı 

 

5. Ħaŧŧı geldükde vefādār ola dirdüm āh kim 

 Gitdügince āfet-i cān oldı cānān olmadı 

 

 Ben gedāya āşnālıķ eyler ol bį-gāneveş 

 Śanasın hergiz göŋül taħtında sulŧān olmadı 

 

7. Cānı çıķınca neler çekdi MUǾĪDĪ derdmend 

 Baş ile cān oynamaķ müşkildür āsān olmadı 

                                                 
5  [Sevgiliye] kavuşamadım ama şükürler olsun ki ne bendeki bu aşk ne de sendeki güzellik bakidir.  
6  Bela seli, gönül ülkesinin her yerini yıkmışken ayrılık ateşi neden [hala] durmadan yanmaktadır? 
7  A Mu’îdî! Gazellerinle dertleş, zira [şiir] sözlerinin [önce] yakıcı olması gerekir, sanat sonraki iş. 

G. 475 Mecmû’a S10 : 45a 
1  Rüzgar savurmadan saçların dağılmadı ama bu dağılmayınca [da] o [rüzgar] mis kokular saçamadı. 
2  Dudağında, dişlerinin [açtığı] yarayı görüp kaşlarını çatma. A beyim, kızacak ne var arada kan yok ki. 
3  O naz servisi, gözlerimin yaşını yağmur [gibi] akıtmadan gonca gibi [kapandı da] gül gibi açılmadı.  
4  O can tabibinin derdini yıllarca çektim ama bir gün bile gelip hatırımı sormadı. 
5  [Sevgilim] ayva tüyleri çıktığında vefalı olur diyordum ama yazık ki giderek canın belası oldu [ama] sevgili 

olmadı. 
6 O [sevgili] gönül tahtında hiç sultan olmamış gibi ben kölesine yabancıymışım gibi davranır.  
7  Dertli Mu’îdî canı çıkana kadar neler çekti [neler]. Başı ve canını feda etmek zordur kolay olmadı. 
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476. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – /+ – + – / + + – 

 

1. Begüm çün oldı maĥalleŋ zamāne yircegizi 

 Ķuluŋa himmet olınmaz mı ħāne yircegizi 

 

 Miyāndan özge başından ayaġa eksügi yoķ 

 Teninde ķılca görinmez baĥāne yircegizi 

 

3. Ǿİmāret eyleyü görsün göŋül diyārını Ǿışķ 

 Ki sįnede bulunur tāb-ħāne yircegizi 

 

 Ĥarįm-i gülşen-i kūyuŋda ķuşca cānuma 

 Ne var bulınmaya mı āşiyāne yircegizi 

 

5. MUǾĪDĪ ĥāle münāsib ġazel dimiş görseŋ 

 İçinde var bir iki Ǿāşıķāne yircegizi  

 

477. 

MüstefǾilātün müstefǾilātün 

Recez – – + – – /– – + – – 

 

1. Çün oldı kūyuŋ ĥüsn-āsmānı 

 Çıķdı semāya āhum duħānı 

 

 Ġamzeŋ cefāsı cānuma geçdi 

 Derd oķlarınuŋ oldum nişānı 

 

3. Ķara baġırlu bir ser-keş ancaķ 

 Baş egse olmaz ķaşuŋ kemānı 

 

                                                 
G. 476 MecmūǾa S6 : 353b 
1  [A] beyim! Mahallen, şimdiki [aşıkların] biricik yeri olmuşken [bu] kuluna da senin evinde küçücük bir yer 

düşmez mi? 
2  [Sevgilimin], belinden başka baştan ayağa kadar eksiği yok; vücudunda kıl kadar kusuru görünmez. 
3  Aşk, gönül diyarını şifahane etmeye devam etsin, çünkü şifa yeri [sadece] sinede bulunur.  
4  [A sevgilim]! Mahallenin gülbahçesinin hareminde kuş kadar canımın arzuladığı yuva yapacak bir yer 

bulunmaz mı? 
5  Mu’îdî duruma uygun [öyle güzel] bir gazel söylemiş ki görsen içinde bir iki tane aşıkane beyti var. 

G. 477 ENM N1 : 457a , ENM N2 :472b,ENM T2 539a, ENM V: 617b. 
1  [Ey sevgilim!] Mahallen güzellik göğü olduğu için ahımın dumanı semaya [kadar] çıktı. 
2  Yan bakışının cefası canıma yetti, dert oklarının hedefi oldum.  
3  Kaşlarının yayı kara bağırlı bir asi olduğu için baş eğmesi mümkün değildir.  
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 Ne āteş olur tāb-ı ruħuŋ kim 

 Misk-i Ħoten’dür anuŋ duħānı 

 

5. Gitdi MUǾĪDĪ eşǾārı ķaldı 

 El ħaŧŧı bāķį ve’l-Ǿömri fānį 

 

478. 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müctess + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Cihāna virmezem ölsem ħayāl-i cānānı 

 Ki göz görince hemān laĥža sevdi cān anı 

 

 Girih girih dil ü cān riştesini baġladı āh 

 Bölük bölük śalınan zülf-i Ǿanber-efşānı 

 

3. Ķarār u śabrın alup ķara çulda ķor āħir 

 Ne ħaste cāna ki ħışm ide çeşm-i fettānı 

 

 Yolında öldügümi āşkāre bilmez ise 

 Neye virür göz ucıyla selām-ı pinhānı 

 

5. Ĥavāle itmek içün cāna ġam dikenlerini 

 Libās eylemiş ol serv-ķad gülistānı 

 

 Derūn-ı dilde ħayālüŋ yaraşdı ġāyet ile  

 Müşerref eyledi Yūsuf meger ki zindānı 

 

7. Ben iki bir dimeyüp naķd-i cāna alur idüm 

 MUǾĪDĪnüŋ ele girse üçünci dįvānı 

                                                 
4  Parlak yanağın öyle bir ateştir ki Hoten ülkesinin miski onun dumanıdır.  
5  Mu’îdî [bu dünyadan] gitti, şiirleri kaldı; [yani] ömrü sona erdi ama yazdıkları baki kaldı. 

G. 478 BN : 116a-116b  
1  Ölsem de sevgilinin hayalini dünyaya değişmem, çünkü can onu görür görmez sevdi.  
2  [Sevgilimin] bölük bölük salınan anber kokulu saçları, gönül ve can ipini kıvrım kıvrım bağladı, eyvahlar 

olsun! 
3  [Sevgilimin] fettan gözleri hangi hasta cana öfke ile [baksa] sabrını ve kararını alıp [onu] yasa boğar. 
4  [Sevgilim] uğrunda öldüğümü bilmiyorsa neden bana göz ucuyla gizlice selam vermektedir? 
5  O servi boylu, cana gam dikenleri saplamak için gülbahçesini [kendisine] elbise etmiş. 
6  Hayalin, gönlün içine öylesine yakıştı ki sanki Yusuf zindanı şereflendirdi.  
7  Mu’îdî’nin üçüncü divanı ele geçseydi ben bir iki demeden can sermayesini verip alırdım.  
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[MURABBAǾLAR] 

 

1 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Fitne vü nāz ile göŋlüm zār u meftūn eyleme 

 Üstüme leşker çeküp her dem şebiħūn eyleme 

 Bir gedāyam nā-tüvān ĥālüm digergūn eyleme 

 Hāy efendüm hey begüm ķan eyle ķānūn eyleme 

 

2. Nār-ı Ǿışķuŋla vücūdum ķara ħāk itmek neden 

 Tįr-i müjgānuŋla baġrum çāk çāk itmek neden 

 Ben ġarįbi göz göre böyle helāk itmek neden 

 Hāy efendüm hey begüm ķan eyle ķānūn eyleme 

 

3. İy kemān-ebrū güzeller ħaylinüŋ śayd-efgeni 

 İki bükmüşdür miyānum gerçi ġamzeŋ demreni 

 Biŋ kez öldür cevr ile tek śalma hicrāne beni  

 Hāy efendüm hey begüm ķan eyle ķānūn eyleme 

 

4. Niçe bir sen lāle-ruħsuz gözlerüm giryān ola 

 Ħār-ı ġamdan ġonçeveş sįnem leb-ā-leb ķan ola 

 Vaķtidür vaśluŋla göŋlüm gül gibi ħandān ola 

 Hāy efendüm hey begüm ķan eyle ķānūn eyleme 

 

5. N’ideyin gül-geşti ben kim bāġ zindāndur baŋa 

 Fürķat eyyāmında lāle dāġ-ı hicrāndur baŋa 

Sensüzin dirlikden ise ölmek āsāndur baŋa 

Hāy efendüm hey begüm ķan eyle ķānūn eyleme 

                                                 
Mur.1 BN :116b-117a 
1  Her daim üstüme asker gönderip baskın yapıyormuşcasına fitne ve nazla gönlümü esir edip inletme. Hali 

perişan bir köleyim halimi daha da perişan etme. Hey efendim, hey beyim, kan dök [ama yeter ki bu 

yaptıklarını] kanun haline getirme! 
2  Vücudumu aşkının ateşiyle kara toprağa döndürmek, kirpik oklarınla bağrımı parçalamak, benim gibi bir garibi 

göz göre göre böyle öldürmek niye? Hey efendim, hey beyim, kan dök [ama yeter ki bu yaptıklarını] kanun 

haline getirme! 
3  A yay kaşlı güzeller zümresinin avcısı! Yan bakış okunun temreni boyumu iki büklüm etmiştir; [artık] eziyet 

ederek beni bin kere öldürsen de ayrılığa düşürme. Hey efendim, hey beyim, kan dök [ama yeter ki bu 

yaptıklarını] kanun haline getirme! 
4  Daha ne kadar senin gibi bir lale yanaklı [güzelden] ayrı [kalarak] ağlayacağım, sinem gonca gibi gam dikenleri 

ile boydan boya parçalanacak? Gönlümün, sana kavuşarak gül gibi açılmasının vakti gelmiştir. Hey efendim, 

hey beyim, kan dök [ama yeter ki bu yaptıklarını] kanun haline getirme! 
5  Bahçe benim için zindandan farksızken gül bahçesinde gezip de ne yapayım? [Zira] ayrılık günlerinde, laleler, 

bana ayrılık yarası olarak görünmektedir. Sensizim, sıhhattense ölmek benim için daha kolaydır. Hey efendim, 

hey beyim, kan dök [ama yeter ki bu yaptıklarını] kanun haline getirme! 
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6. Ķā’ilem ķıl göŋlümi zülfüŋ gibi şūrįde-ĥāl 

 Ķanum içerse ĥarāmį gözlerüŋ olsun helāl 

 Tek mübārek ħāŧıruŋda ķalmasun gerd-i melāl 

 Hāy efendüm hey begüm ķan eyle ķānūn eyleme 

 

7. Ķaddümi çeng itme cismüm żaǾf ile tār olmasun 

 Delme baġrum kimse derdümden ħaberdār olmasun 

 Çāre-sāz ol kim MUǾĪDĪ ney gibi zār olmasun 

 Hāy efendüm hey begüm ķan eyle ķānūn eyleme 

 

2 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Nev-bahār eyyāmı kim her źevķ aŋa mensūbdur 

 Çın seherden yil gibi gül-geşt iderseŋ ħūbdur 

Śafĥa-i gülşende rūşen ħaŧŧ ile mektūbdur 

 Bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

2. ǾĪş ü nūş içün yine aķ ħayme ķurdı her şecer 

 Nerges-i maħmūr ele aldı seherden cām-ı zer 

 İçmeden mest oldı yırtar yaķasın gül-berg-i ter 

 Bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

3. Lāleler cāmında seyr idüp şarāb-ı şebnemi 

 Ħurrem ol kim Ǿįş ü nūşuŋ şimdi gelmişdür demi 

 Dürlü dürlü ķuşlaruŋ feryādı ŧutdı Ǿālemi 

 Bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

                                                 
6  Gönlümü saçların gibi perişan etsen de, harami gözlerin kanımı içse de razıyım, helal olsun; yeter ki mübarek 

zihninde hüzün tozları kalmasın. Hey efendim, hey beyim, kan dök [ama yeter ki bu yaptıklarını] kanun haline 

getirme! 
7  Boyumu bükme ki vücudum zayıflıktan kıla dönmesin. Bağrımı delme ki kimsenin derdimden haberi olmasın. 

[Derdime] çare bul ki Mu’îdî ney gibi inlemesin. Hey efendim, hey beyim, kan dök [ama yeter ki bu 

yaptıklarını] kanun haline getirme! 

Mur.2 BN :117a-117b 
1  (Hayata dair) tüm zevkler ilk bahar günlerinde yaşandığı için (ben de) tan yeri ağarırken rüzgar gibi çimenlikte 

dolaşırsam ne mutlu. Gülbahçesinin üzerinde parlayan [şey] yazı ve mektuptur; [sen de] bahçeye gel zira gül 

bahçesi güzeldir, beğenilendir.  
2  Her ağaç yiyip içip eğlenmek için yine beyaz bir çadır kurdu, mahmur nergis sabah vaktinde eline altın kadehi 

aldı, taze gül yaprağı içmeden sarhoş olup yakasını yırttı; bahçeye gel zira gül bahçesi güzeldir, beğenilendir.  
3  Lalelerin kadehinde çiğ tanesi şarabını seyr et ve mutlu ol çünkü şimdi eğlence vakti gelmiş, çeşit çeşit kuşların 

ötüşleri aleme yayılmıştır; bahçeye gel zira gül bahçesi güzeldir, beğenilendir.  
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4. Sen şarāb iç sebzede bülbül terennüm eylesün 

 Aç yüzüŋ gülzārını ġonçe tebessüm eylesün 

 Devlet-i ĥüsnüŋde Ǿāşıķlar tenaǾum eylesün 

 Bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

5. Vaķtidür feryāde gelsün şevķ ile meclisde çeng 

 Ġonçe gibi göŋlümi ħār-ı cefādan ŧutma teng 

 Geldi çün devrān-ı gül nūş it şarāb-ı lāle-reng 

 Bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

6. Bezm-i gülde mest olup ġonçe kenār olmış yine 

 Bāde-i nāz ile nerges pür-ħumār olmış yine 

 Ķande baķsaŋ her ŧaraf tāze bahār olmış yine 

 Bāġa gel kim ŧarf-i gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

7. Oldı çün ĥüsn [ile her yir zįnet]-i bāġ-ı İrem 

 Nāle-i neyden śafā kesb it MUǾĪDĪ çekme ġam 

 Elde furśat var iken Ǿįş idegör bir iki dem 

 Bāġa gel kim ŧarf-i gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

3 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Mest ü bed-nām olmışuz bir niçe Ǿirfānįlerüz 

 Bādeye cānlar virür źevķ ehli ǾOŝmānįlerüz 

 LaǾl-i nābuŋ ķıymetin bilür Bedaħşānįlerüz 

 Lāübālį pāk-meşreb biz Süleymānįlerüz 

 

2. ǾĪş ü nūş eyyāmıdur açıldı gül-berg-i tarį 

 Gel utanmaġı gider nūş it şarāb-ı aĥmeri 

 Hįç aramızda bizüm yoķdur tekellüf iy perį 

 Lāübālį pāk-meşreb biz Süleymānįlerüz 

                                                 
4  Sen çimenlikte şarap iç bülbül şakısın, yüzünün gül bahçesini aç [da] gonca tebessüm etsin, aşıklar senin 

güzelliğinin devletinde rahat yaşasın; bahçeye gel zira gül bahçesi güzeldir, beğenilendir.  
5  Çalgıların mecliste çoşarak feryad etme vakti gelmiştir. [Sen de] gönlümü gonca misali cefa oklarıyla sıkmayı 

[bırak ta] gül mevsimi geldi diye lale renkli şarabı iç; bahçeye gel zira gül bahçesi güzeldir, beğenilendir.  
6  Gonca yine gül meclisinde sarhoş olup kucağa düşmüş, nergis yine naz şarabı ile baştan ayağa sarhoş olmuş, 

her nereye baksan yine her yer baharla yeşillenmiş; bahçeye gel zira gül bahçesi güzeldir, beğenilendir.  
7  Mu’îdî! Güzellik hususunda her yer İrem’e benzediği için sen de neyin iniltileriyle mutlu olup [artık] gam 

çekme. Elde fırsatın varken birkaç vakit ye iç eğlen; bahçeye gel zira gül bahçesi güzeldir, beğenilendir.  

Mur.3 BN :117b-118a 
1  Sarhoş ve adı kötüye çıkmış bir bölük irfan sahibi kimseleriz, şarap için canını veren zevk ehli Osmanlılarız, 

hakiki la’l [taşının] kıymetinden anlayan Bedahşan’lılarız; bizler rint, meşrebi temiz Süleymancılarız. 
2  A peri [gibi güzel sevgili]! Taze gül yaprağı açıldı, [artık] yiyip içip eğlenme günleridir. Aramızda hiç teklif 

yok, gel utanmayı bırak, kırmızı renkli şarabı iç; bizler rint, meşrebi temiz Süleymancılarız. 
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3. Her birimüz cāna ķalmaz bir dilāverdür bizüm 

 Yanumuzda ġuśśa vü şādį ber-ā-berdür bizüm 

  Dem-be-dem eglencemüz maĥbūb ü sāġerdür bizüm 

 Lāübālį pāk-meşreb biz Süleymānįlerüz 

 

4. Dem-be-dem mey śoĥbetin fevt itmezüz ihmāl idüp 

 Ŧolular nūş eylerüz dildāre Ǿarż-ı ĥāl idüp 

 Ŧurmazuz bir kimseye meclisde istiķbāl idüp 

 Lāübālį pāk-meşreb biz Süleymānįlerüz 

 

5. Ġam degül diller alup ķılsa gözüŋ yaġmā-yı dįn 

 Yine yüz cān ile ķapuŋda gedāyuz kemterįn 

 Śu gibi śāfį derūnuz bizde olmaz kibr ü kįn 

 Lāübālį pāk-meşreb biz Süleymānįlerüz 

 

6. Luŧf idüp iy dil-rübālar bizi mesrūr eyleŋüz 

 Vaślıŋuz bezmine iltüp mest ü maħmūr eyleŋüz 

 Ger ķuśūr vażǾ ola billāh maġdūr eyleŋüz 

 Lāübālį pāk-meşreb biz Süleymānįlerüz 

 

7. İy MUǾĪDĪ gerçi yüz śuyın döküp ħāküz yine 

 Ħātem-i sāġer ele girdi feraĥnāküz yine 

 MüddeǾįler fi’l-meŝel dįv olsa bį-bāküz yine 

 Lāübālį pāk-meşreb biz Süleymānįlerüz 

 

                                                 
3  Her birimiz canını esirgemeyen birer yiğidiz. Bizim için keder de sevinç de birdir. Her daim sevgili ve şarapla 

mutlu oluruz; bizler rint, meşrebi temiz Süleymancılarız. 
4  Şarap sohbetini ihmal edip elden çıkarmayız, sevgiliye halimizi arz edip durmadan şarap içeriz [ama] mecliste 

bir kimsenin korumasını bekleyerek durmayız; bizler rint, meşrebi temiz Süleymancılarız. 
5  [Sevgilim!] Gözün, gönlümüzü alıp dinimizi yağmalarsa dert değil, [zira] yüz canla kapında hakir bir köleyiz, 

su gibi saf yaradılışımızla bizde kibir ve kin bulunmaz; bizler rint, meşrebi temiz Süleymancılarız. 
6  A sevgililer! Lutf edip bizi mutlu edin, kavuşma meclisinize eriştirip sarhoş ve mahmur edin, eğer kusurumuz 

olursa Allah aşkına affedin; bizler rint, meşrebi temiz Süleymancılarız. 
7  A Mu’îdî! Arı ve namusu terkedip toprak olsak da kadeh mührü elimize geçtiği için mutluyuz. Bize karşı 

olanlar şeytan bile olsa [onlardan] korkmayız; bizler rint, meşrebi temiz Süleymancılarız. 
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4 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Nev-bahār oldı gelüŋ Ǿįş-ı ŧarebnāk idelüm 

 İçelüm gerd-i riyādan dilimüz bāk idelüm 

 Naķdi meyħānede cārūb gibi ħāk idelüm 

 Mest-i lā-yaǾķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

 

2. Dikelüm pįr-i muġān gözine nerges gibi göz 

 Sürelüm ġonçe-dehen muġbeçeler yüzine yüz 

 Germ olup meclįs içinde yaķalum ķollarımuz 

 Mest-i lā-yaǾķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

 

3. Niçe bir derde muvāfıķ olalum hāle gibi 

 Bir nefes ŧutmayalum hįç ney-i nāle gibi 

 Düşelüm ŧaġa ŧutup elde ķadeh lāle gibi 

Mest-i lā-yaǾķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

 

4. Olduķ āşüfte vü sevdā-zede bülbül gibi bir 

 Giyelüm bir ķara şālı yine sünbül gibi bir 

 Bāde bāde içelüm cāmumuzı gül gibi bir 

 Mest-i lā-yaǾķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

 

5. İy MUǾĪDĪ berü gel eyleyelüm cām-ı şarāb 

 Üstine cām-ı meyüŋ ditretelüm miŝl-i ĥabāb 

 Ķulķul-i bāde yiter muŧrib ü raķķāś kebāb 

 Mest-i lā-yaǾķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

                                                 
Mur.4 Mecmû’a M3 :16a-16b 
1  İlk bahar geldi, gelin eğlenelim, çoşalım. [Şarap] içelim, gönlümüzü riya tozlarından temizleyelim. 

Sermayemizi meyhanede süpürge gibi yere saçalım. Sarhoş olup sızalım yakalarımızı yırtalım.  
2  Gözümüzü nergis gibi meyhane pirinin gözüne dikelim. Gonca ağızlı meyhaneci çırağının yüzüne yüz sürelim. 

Mecliste [şarabın etkisiyle] haraletlenip kollarımızı yakalım. Sarhoş olup sızalım yakalarımızı yırtalım.  
3  [Ayın etrafındaki] haleler gibi daha ne kadar bu dertle kalacağız? [Artık] neyin iniltileri gibi bir an bile 

nefesimizi tutmadan lale gibi kadehlerimizi elimizde alıp dağlara düşelim. Sarhoş olup sızalım yakalarımızı 

yırtalım.  
4  Bülbül gibi perişan ve sevdazede olduk. [Bundan sonra] sünbül gibi kara şalımızı giyelim, gül gibi 

kadehlerimizdeki şarapları içelim. Sarhoş olup sızalım yakalarımızı yırtalım.  
5  A Mu’îdî! Beri gel [de] kadehin üstündeki kabarcıkları titreterek şarap içelim. Şarabın sesi çalgıcı, dans edenler 

de kebap olarak yeter. Sarhoş olup sızalım yakalarımızı yırtalım.  
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[TAĦMĪSLER] 

 

1 
Taħmįs-i MUǾĪDĪ Be-Ġazel-i Necātį 

 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ebr-i ħaŧŧ kim baş çeküp ruħsār-ı mehveşden çıķar 

 Dūd-ı āfetdür beni aġladup āteşden çıķar 

 Rūzgāruŋ fitnesi bu zülf-i ser-keşden çıķar 

 Hem-dem olan ġamze-i ħūn-rįzüŋe başdan çıķar 

 Gizlü rāzı Ǿāşıķuŋ ol türk-i ser-ħōşdan çıķar 

 

2. Ķatlüme ķaśd eyleyelden ġamze-i ħūn-ħˇār-ı dōst 

 Olmışam yüz cān u dilden Ǿāşıķ-ı bįmār-ı dōst 

 Śunsa şerbet vaķtidür laǾl-i şeker-güftār-ı dōst 

ǾĀrıż-ı ruħsār içinde ħaŧŧ-ı Ǿanber-bār-ı dōst 

Dūd-ı miskāsā durur kim āb u āteşden çıķar 

 

3. Nįk ü bed gerçi ķażā-yı ĥayy ü ķādirden gelür 

 Evvelįn defǾ itmek āsān olsa āħirden gelür 

 Ħışm ile dil naķdin almaķ çeşm-i kāfirden gelür 

 Her ne siĥr olursa ol ebrū-yı sāĥirden gelür  

 Her ne fitne var ise bu zülf-i ser-keşden çıķar 

 

4. Ĥarf atup serv-i revāne ĥüsn-i reftāruŋ senüŋ 

 Ħaste eyler nergesi çeşm-i sitemkāruŋ senüŋ 

 Gül yüzüŋ seyr iden olur bülbül-i zāruŋ senüŋ 

 Dolanup āşüfte diller genc-i ruħsāruŋ senüŋ 

 Birgün ol bį-çāreler zülfüŋ gibi başdan çıķar 

                                                 
Tah. 1 Mecmû’a S10: 86a-86b 
1  Baş kaldırıp sevgilinin yanağında çıkan ayva tüyü bulutu, beni ağlatarak ateşden çıkan bir bela dumanıdır. 

Devrin fitnesi bu dik başlı saçtan çıkar. Senin kan dökücü yan bakışın ile dost olan baştan çıkar. Aşığın gizli 

sırları [da işte] o sarhoş Türk yüzünden ortaya çıkar.  
2  Sevgilinin kan dökücü yan bakışı beni öldürmeye çalıştığından beri yüz can ve gönülden onun hasta aşığı 

olmuşum. Sevgilinin tatlı sözler [söyleyen] dudağının şerbet sunma vakti [gelmiştir]. Onun yanağındaki mis 

kokulu ayva tüyleri, su ve ateşden meydana gelen bir misk dumanıdır. 
3  İyi de kötü de gerçi Allah’ın takdiri ile yaşandığı için başına geleceklerin önüne gelenleri def etmek kolay olsa 

da sonrasında [o mutluluk ve talihsizlikler] yine gelir. Öfke ile [aşıkların] gönül sermayesini almak bu kafir 

gözün, her ne sihir varsa [yapmak] o büyücü kaşların, var olan her fitneyi yapmak da bu dik başlı saçın başının 

altından çıkar.  
4  Senin [salınarak] yürüyüşünün güzelliği salınan serviyi gölgede bırakıp öfke dolu gözlerin nergisi hasta eder. 

Senin gül yüzünü gören inleyen bülbülün olur. Çılgın gönüller, yanağının hazinesinin çevresinde dolaşınca o 

zavallılar bir gün saçların gibi baştan çıkar.  
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5. Yār ile Ǿįş it MUǾĪDĪ gizlü rāzıŋ açmadın 

 Cān śafāsın sür göŋül naķdini döküp śaçmadın 

 Yā gibi çek baġruŋa oķ gibi senden ķaçmadın 

 Göŋlüni nerm idegör ĥüsni baĥārı geçmedin 

 İy Necātį lāle gibi rızķuŋı ŧaşdan çıķar 

 

2 
Taħmįs-i MUǾĪDĪ Be-Ġazel-i Necātį 

 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Cilve itdi yine bir ķaç büt-i meh-rū begler 

 Niçe büt her biri bir serv ü semen-bū begler 

 Śalınup nāz ile Ǿāşıķlara ķarşu begler 

 Bir alay oldı perį şįvelü āhū begler 

 Gözi āhūlaruŋ alayına yāhū begler 

 

2. İrişüp yine dimāġuma nesįm-i seheri  

 Lāleveş tāzeledi her yaŋa dāġ-ı cigeri 

 Dökülürse yiridür ŧopraġa eşküm güheri  

 Bir perį içün aķar iki gözüm çeşmeleri 

 Śaķınuŋ bilmiş oluŋ ılıdur ol śu begler 

 

3. Mürġ-i cān kim öter eski vaŧanın unutmaz 

 Bizi feryād ile uzun giceler uyutmaz 

 Ŧursa yüz yıl bu cihān içre nişįn ŧutmaz 

Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

 Zülf-i bį-dįn ile ol ġamze-i cādū begler 

 

                                                 
5  [Ey] Mu’îdî, gizli sırlarını açmadan sevgiliyle eğlen, gönül sermayesini döküp saçmadan gönlünü hoş et, 

[sevgili] ok gibi senden kaçmadan onu yay gibi bağrına [doğru] çek, sevgilinin güzelliğinin baharı geçmeden 

gönlünü yumuşat. Ey Necati, lale gibi rızkını taştan çıkar.  

Tah. 2 Mecmû’a S10: 85a-85b 
1  Yine birkaç ay yüzlü, heykel [kadar güzel] bey [bize] cilve yaptı. Onlar öyle bir heykeldir ki her biri servi ve 

yasamin kokuludur. [O] beyler aşıkların karşısında naz ederek salınırlar. Peri işveli ceylan [gibi] bey 

[güzellerin] hepsi bir alay oldu. [O] ahu gözlülerin alayından Allah esirgesin! 
2  Sabah rüzgarı yine içime işleyip cigerdeki lale gibi yaraları tazeledi. İki gözümün çeşmeleri bir peri [gibi güzel] 

için akarken gözyaşı incilerim toprağa dökülürse yeridir. [A] beyler, bilmiş olun ki o su şifalıdır. 
3  Eski vatanını unutamadığı için ötüp feryad eden can kuşu uzun geceler [boyunca] bizi uyutmaz. Bu cihanda yüz 

yıl dursa [da] yer edinmez. Allah’ım! [Bu] kafir saçlı ve büyücü yan bakışlı beyler kimseye musallat olmasın.  
3  Bu beyit adı geçen şiir mecmuasında Necâtî’nin başka bir gazeline ait beyitle karıştırılarak şöyle yazılmıştır: 

Raħt u baħtum götüri oda urursaŋ dutmaz 

Bir iki gün beni bu dünyede maĥbūb eyler  
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4. ǾĀşıķ-ı ħaste-dilem bir gül-i nāzük-bedene 

 Baķmazam bülbül-i şeydā gibi śaĥn-ı çemene 

 Āh kim ĥasret ile döndi yüzüm nesterene 

 Bį-vefālıķlar ider yolına cānlar virene 

 ǾAcebā böyle m’olur dünyede hep bu begler 

 

5. İy MUǾĪDĪ yiter olduŋ bu hevā yolında peyk 

 Niçe bir il sözine ola cevābuŋ lebbeyk 

 Ĥaķ Ǿināyet ķıla bir gün diyesin tevbe Ǿaleyk 

 Ne Necātį ne güzeller ne selāmün ne Ǿaleyk 

 Fāriġüz idemezüz kimseye ŧapu begler 

 

3 
Taħmįs-i MUǾĪDĪ Be-Ġazel-i Aĥmed 

 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ben ki bir meh-rū içün biŋ āh ü zār itsem gerek 

 Cümle varum yoġ idüp āħir niŝār itsem gerek 

 Baħt yār olmadı ġurbet iħtiyār itsem gerek 

 Bir gice sevdā-yı būy-ı zülf-i yār itsem gerek 

 Müşg gibi ķan yudup terk-i diyār itsem gerek 

 

2. Olalı āşüfte göŋlüm bülbül-i gülzār-ı Ǿışķ 

 Söylenür ĥaķķumda her gün tāze bir güftār-ı Ǿışķ 

 Āh kim bāġ-ı zamānda bulmadum bir yār-ı Ǿışķ 

 Tekye-i rūzį degüldür maĥrem-i esrār-ıǾışķ 

 Ben şeb-i tarįk-i yāri rāz-dār itsem gerek 

 

                                                 
4 Nazik vücutlu bir gülün hasta gönüllü aşığıyım. Çılgın bülbül gibi çimenliğe bakmam. Yazık ki yüzüm 

[sevgilinin] hasretinden nesterene döndü. [O sevgili], yoluna canlar veren [aşıklarına] vefasızlıklar eder. Acaba 

dünyadaki bu beyler hep böyle mi olur? 
5  [A] Mu’îdî, bu aşk yolunda koşuşturup durduğun yeter. Kim ne derse desin cevabın “lebbeyk” olsun. Allah 

nasip ederse bir gün tövbe edersin. Ne Necati ne güzeller ne selam ne aleyk. Herkesten azadeyiz kimseye boyun 

eğmeyiz.  

Tah. 3 Mecmû’a S10 : 86b-87a 
1  Ben, bir ay yüzlü [güzel] için ah edip inlemeli, bütün varlığımı [uğruna] harcayıp sonunda yok etmeliyim. 

Talihim bana yar olmadı gurbete gitmeli, bir gece sevgilinin saçlarının kokusunun sevdasına düşmeli, misk gibi 

kan yutup memleketimi terk etmeliyim.  
2  Gönlüm, aşkın gül bahçesinin çılgın bülbülü olduğundan beri hakkımda her gün yeni bir aşk güftesi söylenir 

[oldu]. Yazık ki devrin bahçesinde aşık olacak bir sevgili bulamadım. Aşkın sırlarının mahremi ramazan tekkesi 

değildir. Sevgilinin karanlık gecesinin sırlarını saklamalıyım. 
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3. Bir güle baķ yüzüme āhumla Ǿālem ŧolmasun 

 Tāzedür ĥüsnüŋ güli ol bādeden [kim] śolmasun 

 Yoluŋa cān virmeyen Ǿāşıķ murādın bulmasun 

 ŞemǾ baş oynarsa bezmüŋde iŋen germ olmasun 

 Ben ayaġuŋ tozına cānum niŝār itsem gerek 

 

4. Cān ümįd-i būse eyler āħir ol şeydāyı gör 

 Ħāk-i pāyuŋ küĥlin umar çeşm-ı nā-bįnāyı gör 

 İrmek ister dil ķaşuŋ rāyına ĥüsn-ārāyı gör 

 El uzadup zülfüŋe yalvaruram sevdāyı gör 

 Mūr iken efsūn okıyup śayd-ı mār itsem gerek 

 

5. Göz görüp göŋül sevüpdür bir büt-i ġonçe-dehen 

 Eksük olmaz lāleveş dāġ-ı firāķı sįneden 

 Āh ü yaşumdan oda cān śalayum deryāya ten 

 Tįr-i āhumdan iŋen ġāfįl yürür beŋzer ki ben 

 Bir gün ol kebg-i ħırāmānı şikār itsem gerek 

 

6. Tāze tāze dāġ urup gögsüme berg-i gül gibi 

 Acıyu ķan aġlaram bezm-i belāda mül gibi 

 Bu perįşānlıķda miskįn olmışam sünbül gibi 

 Gül yüzüŋ çün nāle vü feryād idüp bülbül gibi 

 Merġzār içre seĥer ki mürġzār itsem gerek 

 

7. Söyledüp ŧūtį gibi bu ŧabǾ-ı şekkerbārumı 

 Rūz ü şeb medĥ eylerem ben dilber-i mekkārumı 

 Öŋde meşhūr itmeg içün defter ü ŧūmārumı 

 Ħaŧŧ-ı laǾl ü verd-i ruħsāruŋ görüp eşǾārumı  

 Ħūb rengįn ü laŧįf ābdār itsem gerek 

 

                                                 
3  Yüzüme bir kez gülerek bak [da] alem ahımla dolmasın. Güzelliğinin gülü tazedir o şaraptan solmasın. Uğruna 

canını vermeyen aşık muradına ermesin. Mum, senin meclisinde başını feda ederse daha fazla yanmasın. Ben 

senin ayağının tozuna canımı feda etmeliyim.  
4  Can, [seni] öpmeyi ümit eder, şu çılgının haline bak. Ayağının toprağının sürmesini uman şu görmeyen göze 

bak. Gönül, râ kaşına ulaşmak ister, o güzelliğini süsleyen [kaşa] bak. Saçına el uzatıp yalvarıyorum, [onun] 

siyahlığına bak. Karınca iken sihir yaparak yılanı avlamalıyım.  
5  Bir gonca ağızlı [güzeli] göz görmüş gönül sevmiştir. [Onun] lale gibi ayrılık yarası sineden eksik olmaz. 

Ahlarımdan ateşlere canımı, göz yaşlarımdan denize vücudumu saldım. Ahımın oklarından habersiz yürüyen o 

keklik yürüyüşlüyü avlamalıyım.  

5  śalayum : śaldum vezin gereği böyle okundu. 
6  Göğsüme gül gibi taze taze yaralar açıp bela meclisinde inleyerek şarap gibi kan ağlarım. Bu perişanlıkla 

sünbül gibi miskin olmuşum. Gül yüzün için bülbül gibi inleyip feryad ederek sabah vakti çimenlikte kuş gibi 

ötmeliyim.  
7  Bu şeker saçan yaradışımı papağan gibi konuşturup hileci sevgilimi gece gündüz överim. Yazdığım [şiirleri] 

meşhur etmek için; şiirlerimi dudağındaki ayva tüylerin ve yanağındaki yaprak sayıp [onları] son derece renkli 

ve parlak kılmalıyım.  
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8. Göreliden bir nažar sen gözleri mestāneyi 

 Eyledüm küĥl-i baśar ħāk-i der-i meyħāneyi 

 Bulmadum Ǿālemde cāndan geçmedin cānāneyi 

 Sāķiyā peymāne śun kim tevbe-i peymāneyi 

Śūfiler dülbendi gibi tārmār itsem gerek  

 

9. Gerçi kim fikr eylerem her ĥalķada ol māhı ben 

 Ħalvet olmuışdur MUǾĪDĪ fikrüm ile encümen 

 ǾĀlem-i cāna irişdüm ķalmadı fikr-i beden  

 Źikr-i fikr isterseŋ Aĥmed uşta ħalvet uşta sen 

 Ķo beni kim fikr-i ruħsār-ı nigār itsem gerek 

                                                 
8  Senin gibi gözleri sarhoş [güzeli] bir kez gördüğümden beri meyhane kapısının toprağını gözlerime sürme 

ettim. Alemde, candan vazgeçmeden sevgiliyi bulamadım. Saki, kadehi sun zira şaraba tövbeyi sofuların 

başındaki örtü gibi parçalamalıyım.  
9 Ben gerçi gördüğüm] her halkada o ay [yüzlüyü] düşünürüm ama düşüncelerim ile meclis halvet olmuştur. Can 

alemine eriştim, beden düşüncesi kalmadı. [A] Ahmed, düşündüğünü söylemek istersen işte halvet işte sen. 

Beni bırak, zira ben sevgilinin yanaklarını hayal etmeliyim.  
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[TAŞŦĪR] 

 

Taşŧįr-i MUǾĪDĪ Be-Ġazel-i Necātį 

 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – – 

 

1. Lebüŋ Ǿaksiyle yaşumı görenler dir ki ķandur bu  

 Ne ķan olsun ki hecrüŋde helāk oldum nişāndur bu 

Cihāndan el yuyan ehl-i dile āşūb-ı cāndur bu 

Hevā deryāsını pür-cūş iden seyl-i revāndur bu 

Yaħūd cām-ı maĥabbetde şarāb-ı erġavāndur bu 

 

2. Getürdiler ŧabįbi kim bile derdüm ķıla dermān 

 Bu müşkil Ǿuķdemi dermān eliyle ĥall ide āsān 

 Görüp anı revān düşdüm yire bį-Ǿaķl ü ser-gerdān 

 Benüm ĥālāt-ı vecdümden ķalup āşüfte vü ĥayrān 

 El urdı nabžuma didi ġam-ı Ǿışķ-ı fülāndur bu 

 

3. Ne var olduŋ ise dilber ķayurmaz bildügin itme 

 Beni zülf-i siyāhuŋsuz perįşān-ĥāl idüp gitme 

 Bugün sāyeŋde āsūde yaturken āħir incitme 

 Güzeller pādşāhısın yaraşmaz şöyle žulm itme 

Benüm Ǿömrüm benüm cānum cihāndur bu cihāndur bu 

 

4. ǾAbįr-i KaǾbe-i kūyuŋ baŋa Ǿıŧr-ı kefen eyleŋ 

 Bürehne Ǿāşıķ-ı zārem kefenden pįrehen eyleŋ 

 Şehįd oldum benüm naǾşum nihāl-i Sidre’den eyleŋ 

Mezārum ŧopraġın himmet ķılup müşg-i Ħoten eyleŋ 

 Kim anda ĥūr u rıđvāna be-ġāyet armaġandur bu 

 

                                                 
Taş. Mecmû’a S7 : 61b-62a , S10: 85b-86a ; Şiir, adı geçen mecmualarda tahmîs olarak belirtilmiş, “Taħmįs-i Mu’įdį 

Be-Ġazel-i Necātį” başlığıyla verilmiştir. 
1  Dudaklarının yansıması düşmüş haliyle göz yaşımı görenler bu kandır diyorlar [ama] nasıl kan olabilir ki; bu 

[olsa olsa ya] ayrılığının acısıyla öldüğümün belirtisi, [ya] dünydan vazgeçmiş aşıklar için canın belası, [ya da] 

aşk deryasını çoştıran bir ırmak yahut da aşk kadehindeki kırmızı şaraptır. 
2  Derdimi bilip beni iyileştirsin [ve] bu zor derdimi dermanını bulsun diye bir hekim getirdiler. Ben onu görünce 

aklımı kaybedip, baş dönmesiyle yere düştüm. Benim bu kendimden geçmiş halimi gören hekim perişan olup 

hayretler içinde nabzımı tuttu [ve] “bu görülmemiş bir karasevdadır” dedi.  
3  Gönlümüzü aldıysan ne olmuş, bildiklerini etme. Beni siyah saçlarınsız bırakıp halimi perişan etme. Bugün 

gölgende rahatça yatarken sonrasında incitme. Sen güzeller padişahısın, sana yakışmaz böyle zulm etme. [A] 

benim ömrüm benim canım [sevgili], bu dünya gelir geçer [güvenme]. 
4  Mahallenin Kabe’sinin güzel kokusunu kefenime sürün. Çıplak, inleyen bir aşığım elbisemi kefenden yapın. 

[Aşk] şehidi oldum, tabutumu Sidre fidanından yapın. Lutf edip mezarımın toprağına Hoten miskinden koyun 

zîrâ bu cennetteki güzellere son derece güzel bir armağandır. 
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5. Necātį dōstdan cānın dirįġ eyler dimiş düşmen 

Zihį düşmen ki düşmendür bizümle mā- teķaddümden 

 MUǾĪDĪ ĥāliś ü muħliś ķuluŋdur ħod bilürsin sen 

 Bu sözler ġayrı vāķiǾdür inanma iy yüzi gülşen 

 Yolında öldügüm vallāhi billāhi yalandur bu 

                                                 
5  Düşmanlar, Necâtî sevgilisinden canını esirgiyor diyorlarmış. [Böyle söyleyenler zaten] ezelden beri bizim 

düşmanımızdır A yüzü gül bahçesi [gibi güzel sevgili], Mu’îdî’nin gerçek kulun olduğunu biliyorsun, 

söylenenler doğru değildir inanma; [a] yolunda öldüğüm [güzel], bunlar vallahi [de] billahi [de] yalandır.  
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[MÜSTEZĀD] 

 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

MefǾūlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – +/ + – – 

– – + / + – – 

 

1. Siĥr ile dil ü cān alur ol ġamze-i cāźū 

    Āşūb-ı cihāndur 

 Baġlar niçe miskįnleri bu ĥalķa-i gįsū 

    Dām-ı dil ü cāndur 

 

2. Rengįn yanaġuŋ gerçi ŧarāvetde nigār 

    Berg-i güle beŋzer 

 Bu şįve-i reftār ile ol ķāmet-i dil-cū 

    Bir serv-i revāndur 

 

3. Bir būseŋ ile zinde olur biŋ dil-i mürde 

    ǾĀşıķlar içinde  

 LaǾl-i leb-i nābuŋ meger iy ħūr-ı perį-ħū 

    Ser-çeşme-i cāndur 

 

4. Ol gözleri āhū yine mestāne vü bį-bāk 

    Seyrān ide çıķmış 

 Her bir yaŋadan gelse n’ola naǾre-i yāhū 

    ǾĀlem ne girāndur 

 

5. Peykān ile ŧoldı yüregüm ĥasret oķından 

    Yoķ sende teraĥĥum 

 Nerm olmadı hįç āteş-i āh ile ol ebrū 

    Yā Rab ne kemāndur 

 

                                                 
1  O büyücü yan bakış sihir yaparak gönül ve can alır; cihanın kargaşasıdır. Bu saç kıvrımı pek çok zavallıyı esir 

eder; can ve gönül tuzağıdır. 
2  [A] sevgili! Yanağın güzellikde gül yaprağına benzer ama o gönül alıcı boy bu işveli yürüyüş ile salınan bir 

servi[den farksızdır]. 
3  Binlerce ölü gönül bir öpüşün ile hayat bulur. A peri [yaradılışlı] güzel, saf kırmızı dudağın aşıklar arasında can 

çeşmesinin başı [sayılır]. 
4  O ahu gözlü [güzel] yine tüm pervasızlığıyla korkusuzca dolaşmaya çıktığı için her taraftan yâhû naraları 

yükselse şaşılmaz; dünya ne kadar da fena olmuş. 
5  Yüreğim, hasret okları [yüzünden] ok temrenleriyle doldu; sende merhamet yok. O kaş, ahın ateşi ile hiç 

bükülmedi, Allahım [o] nasıl bir yaydır? 
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6. Bu sünbül-i müşgįn ile ol ġonçe-dehānsuz 

    Bįmār olalı dil 

 Uzun giceler źerre ķadar görmezem uyħu  

    Çeşmüm ŧolu ķandur 

 

7. Geh pįç ü gehį tāb olur iy māh MUǾĪDĪ 

    Her gice ġamuŋla 

 Key mużŧarib olmış nitekim oda düşen mū 

    Kim işi fiġāndur 

                                                 
6  Gönül, bu mis kokulu saç ile o gonca ağızdan ayrı kalıp hasta olduğundan beri uzun geceler [boyunca] zerre 

kadar uyumadığım için gözlerim kanla dolu. 
7  A Mu’îdî! Her gece [çektiğin] gam yüzünden ay bazen kaybolur bazen parlar. Zira ateşe düşen kıl daha çok 

ıztırap çeker, durmadan feryad eder.  



DÎVÂN   418 
 

 

[ĶIŦǾALAR] 

 

1. 

 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Cedįd + + – – / + – + – / + + –  

 

Çeşm-i insāf ile bu deftere baķ 

 Ki ne ħoş cāmiǾ-i śınāǾį olur 

 

Dimesünler nažįre şiǾrüme kim 

 Diyemezler utanma vākiǾ olur 

 

2. 

 Mef’ūlü mefāǾįlü mefāǾįlün fā 

Hezec – – + / + – – + / + – – – / –  

 

ǾUşşāķı yaķarken ġazel-i sūzānum 

 Yā Rab ne içün yanmaz oda dįvānum 

 

Pür-sūz ise ŧaŋ mı benüm eşǾārüm kim 

 İtmişdür eŝer nāle ile efġānum  

 

3. 

 Mef’ūlü mefāǾįlü mefāǾįlü fe’ūl 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – 

 

Nažm ehli çün eşǾārumı ŧaĥrįr ideler 

Taķsįri eger var ise tefsįr ideler 

 

Dįvānımuŋ ıślāĥına ķādirler iken 

Ĥayf ola ki taġyįrine taķśįr ideler 

 

                                                 
Kıt.1 BN : 118b 

İnsaf ile bu deftere bak [ve] ne hoş bir sanat ürünü olduğunu [gör]. Şiirlerime nazire söylemesinler, zaten utanıp 

[benim şiirlerimle boy ölçüşebilecek güzellikte şiir] söyleyemeyeceklerdir. 

Kıt.2 BN :119a 

Allahım! [Yürek] yakıcı [içli] gazellerim, aşıkları [bu denli] yakarken divanım neden [hala] ateşlerde yanmıyor? 

Feryatlarım ve iniltilerim onlara tesir ettiği için şiirlerimin ateş gibi yakıcı olmasına şaşılmamalıdır.  

Kıt.3 BN : 119a 

Şiirin değerini bilenler şiirlerimi [kopyalayarak] çoğaltsın, hatası varsa düzeltsinler. Divanımdaki [hataları] 

düzeltmeye güçleri yetiyorken başka hatalar yaparlarsa [onlara] yazıklar olsun! 
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4. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – /+ – – – / + – – –  

 

Cemālüŋ seyrine māniǾ bu zülf tāb tāb olmaz 

 Fürūġ-ı māh-ı tābāna žulām-ı şeb ĥicāb olmaz 

 

 Śorup didüm ki müjgānuŋ ne deŋlü Ǿāşıķ öldürdi 

 Gelüp didi şehįd olanlara śorı ĥisāb olmaz 

 

5. 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

Hezec – – +/ + – – – / – – +/ + – – – 

 

Bir dilber-i çār-ebrū gördüm daħi çaġında 

Vardum göze göz elden baş ķoydum ayaġında  

 

İy güni ķara ķullar śorarsaŋuz ol māhı 

Begdür geregi gibi ĥükmüŋde yasaġında 

                                                 
Kıt.4 SÇ3: 20b 

[Sevgilim!] Bu kıvrım kıvrım saç yüzünü seyretmemize engel olamaz. [Zira] gecenin karanlığı, parlak ayın ışığını 

örtmeye yetmez. [Ona], “kirpiğin kaç aşık öldürdü” diye sordum, geldi ve “şehit olanlara sorgu sual olmaz” 

dedi. 

Kıt.5 Sehî Beg, Heşt Bihişt, s.304 

Tam da güzelliğinin en güzel çağında hilal kaşlı bir güzel gördüm, [onunla] göz göze geldiğimde başımı eğip ayağına 

yüz sürdüm. A bahtı kara kullar! “O ay yüzlü güzel [kimdir” diye] sorarsanız; [o] hükümleriyle ve yaptıklarıyla 

gereği gibi bir beydir.  
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BEYT 

 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlünHezec – – +/ + – – + / + – – +/ + – –  

 

Cām-ı mey öperse lebüŋi ger Ǿaceb olmaz 

 Elden ele düşmüşde ĥayā vü edeb olmaz 

 

 

Temme bi-Ǿavni’llāhi teǾālā bi-yedi Ǿabdi’l- faķįri’l- ĥaķįr mü’ellif-i ĥāźihi’l-evrāķ MUǾĪDĪ fį 

evā’il-i cemāziye’l-ūlā sene 933. 

 

[Bu yapraklar, Allah’ın yardımı ile, (onun) kulu müellif fakir ve hakir MUǾÎDÎ eliyle 1527 yılı 

şubat ayında tamamlandı.]  

 

                                                 
B. Mecmû’a MK4 : 67a 

[Sevgilim!] Şarap kadehi [senin] dudağını öperse şaşırma; zira elden ele düşmüş olanın edebi de hayası da olmaz. 
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